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ЭТА ЛЕТОПИСЬ БЛАГОРОДНОЙ И ПАТРИОТИЧЕСКОЙ ЖИЗНИ ПОСВЯЩАЕТСЯ МОЛОДЕЖИ АМЕРИКИ








ПРЕДИСЛОВИЕ

Многие годы я чувствовал необходимость написать эту биографию не только из справедливости к памяти генерала Стивенса, но и как исполнение долга перед молодежью страны, чтобы пример его благородного и патриотического пути не был утрачен для потомков. Будучи единственным сыном, с детства тесно связанным с ним, его начальником штаба во время Гражданской войны и всегда получавшим его советы и доверие, я обладал возможностями узнать его взгляды и черты характера, а также стать свидетелем столь многих его поступков, что это лишь усиливает мой долг сделать его жизненный путь более известным. На этих страницах, отбросив, насколько это возможно, предвзятость сыновнего уважения и любви, я стремлюсь просто изложить фактические события его жизни.

С начала работы над этим трудом в 1877 году мне оказали огромную помощь данные, предоставленные многими современниками генерала Стивенса, его бывшими сослуживцами и коллегами по государственной службе, многие из которых уже ушли из жизни. Я выражаю им свою глубокую благодарность за эту помощь, за их слова признательности в адрес генерала Стивенса и поддержку его биографа, и особенно генералам Зелосу Б. Тауэру, Генри Дж. Ханту, Бенджамину Элворду, Эдварду Д. Таунсенду, Руфусу Ингаллсу, А. А. Хамфрису, Э. О. К. Орду, Томасу У. Шерману, Джозефу Э. Джонстону, Г. Т. Борегару, Уильяму Х. Френчу, Трумену Сеймуру, Орландо М. По, Сайласу Кейси, Джону Г. Барнарду, М. К. Мейгсу, Джозефу Хукеру, Джорджу У. Каллуму, Дэвиду Моррисону, Джорджу Э. Рэндольфу; полковникам Сэмюэлу Н. Бенджамину, Гранвиллу О. Халлеру, Генри К. Ходжесу, Джону Гамильтону, Х. Г. Хеффрону, Элайдже Уокеру, Мозесу Б. Лейкману; майору Теодору Дж. Экерсону, майору Джорджу Т. Кларку; капитанам Уильяму Т. Ласку, Роберту Армору, К. Х. Армстронгу; профессорам У. Х. К. Бартлетту, А. Э. Черчу, Х. С. Кендрику, Х. Э. Хилгарду, Спенсеру Ф. Бэрду; генералу Джозефу Лейну, сенатору Джеймсу У. Несмиту; генералу Джоэлу Палмеру, Натану У. Хейзену, эсквайру, Александру С. Абернети, К. П. Хиггинсу; судье Джеймсу Г. Суону, Артуру А. Денни; достопочтенному Элвуду Эвансу, генералу Джеймсу Тилтону.

Я также выражаю благодарность за предоставленную возможность изучать и копировать документы в их ведомствах достопочтенному Дж. К. Смиту, бывшему комиссару по делам индейцев, и достопочтенному А. К. Таунеру, исполняющему обязанности комиссара; генералу Х. К. Корбину, генерал-адъютанту; генералу Джону М. Уилсону, главному инженеру; достопочтенному Джону Хэю, государственному секретарю; профессору Генри Л. Притчетту, суперинтенданту Береговой службы; лейтенанту Полу Броди, бывшему адъютанту 79-го полка горцев, за копирование сотен страниц документов в Управлении по делам индейцев; мистеру Р. Ф. Томпсону из того же управления за оказанную помощь; профессору Ф. Г. Янгу из Юджина, штат Орегон, за копию отчета полковника Лоуренса Кипа о совете в Уолла-Уолла, переизданную им.

ИСТОЧНИКИ ИНФОРМАЦИИ

«Генеалогии Новой Англии» Сэвиджа.

«История Андовера» Абиэля Эбботта.

«Исторические очерки Андовера» мисс Сары Лоринг Бейли.

Церковные и городские записи Андовера.

Колониальные записи Массачусетса.

Семейные записи и переписка.

«История Мексиканской войны», генерал К. М. Уилкокс.

«Кампании на Рио-Гранде и в Мексике», майор Айзек И. Стивенс.

Дневник и письма генерала Стивенса (неопубликованные).

Его отчеты в Инженерном бюро армии (неопубликованные).

Отчеты Береговой службы, профессор А. Д. Баш, за 1850–1853 гг.

Газета «Бостон Пост», подшивки за 1852 г.

«Исследования маршрутов Тихоокеанской железной дороги», тома I и XII, две части.

Отчеты генерала Стивенса комиссару по делам индейцев, с журналами индейских советов и протоколами за 1854–1855 гг. (неопубликованные).

Отчеты от 22 декабря 1855 г. и 29 января 1856 г. в Документе Палаты представителей № 48, 1-я сессия 34-го Конгресса.

Отчеты от 28 августа, 5 декабря 1856 г., совет на Фокс-Айленде; 22 октября 1856 г., второй совет в Уолла-Уолла; 30 апреля 1857 г., с картой и переписью индейских племен (неопубликованные).

Отчеты военному министру Джефферсону Дэвису от 15 августа, 21 декабря 1854 г.; 19 февраля, 9 и 21 марта, 23 мая (два письма), 8 июня, 7 и 24 июля, 14 августа, 22 октября, 21 ноября (три письма) 1856 г. См. документы 34-го и 35-го Конгрессов.

Отчеты и переписка генерала Вула, полковника Джорджа Райта и подполковника Сайласа Кейси в указанных документах.

Послания губернатора Стивенса законодательному собранию территории Вашингтон от 28 февраля, 5 декабря 1854 г.; 20 января, декабрь 1856 г., последние сопровождались отчетами военному министру и перепиской с военными офицерами во время индейской войны. См. также вышеуказанные документы и послания относительно введения военного положения.

Речи губернатора Стивенса в 35-м и 36-м Конгрессах, в «Congressional Globe».

Речь генерала Джозефа Лейна в 35-м Конгрессе от 13 мая 1858 г. об индейской войне.

«Три года жизни на территории Вашингтон», Джеймс Г. Суон.

«Совет в Уолла-Уолла», полковник Лоуренс Кип.

«Отчет о кампании полковника Райта против споканов», полковник Лоуренс Кип.

Отчет Дж. Росса Брауна, специального агента и т. д., об индейской войне, Документ Палаты представителей № 58, 1-я сессия 35-го Конгресса.

«История тихоокеанских штатов», Г. Х. Бэнкрофт, тома XXIV–XXVI.

Архивы Государственного департамента.

Записи Военного министерства.

«Циркулярное письмо эмигрантам», «Северо-запад», «Письмо съезду по вопросу железной дороги в Ванкувере», губернатор Стивенс, опубликовано в виде брошюры.

«Война между штатами», А. Х. Стивенс.

«Военные записи», том V — Потомакская армия в 1861 г.; том VI — экспедиция в Порт-Ройал; том XIV — кампания на острове Джеймс; том XII (в трех частях) — кампания Поупа.

Военно-историческое общество Массачусетса, том II, под названием «Вирджинская кампания 1862 года под командованием генерала Поупа».

«История 79-го полка горцев», Уильям Тодд.

«История 21-го Массачусетского полка», генерал Чарльз Ф. Уолкотт.

«Биографический справочник выпускников Вест-Пойнта», генерал Джордж У. Каллум.

«Оборона гавани Чарлстона», майор Джон Джонсон.

«Материалы Южного исторического общества», том XVI.

Официальные депеши адмирала Дюпона.

«Жизнь контр-адмирала Чарльза Генри Дэвиса».

Письма и заявления от джентльменов, упомянутых в Предисловии.



Автор, стремившийся по возможности получать информацию из первоисточников, считает излишним упоминать огромное количество прочитанных им историй, полковых летописей и биографий, поскольку они проливают мало света на предмет, а многое из того, что в них содержится, вводит в заблуждение.
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ЖИЗНЬ АЙЗЕКА ИНГАЛЛСА СТИВЕНСА



ГЛАВА I ПРОИСХОЖДЕНИЕ. — МЕСТО РОЖДЕНИЯ


Около 1640 года горстка английских колонистов отправилась из Бостона и основала первое поселение в городе Андовер, округ Эссекс, штат Массачусетс. Они расположили свои дома на реке Кочичевик, потоке, который вытекает из Большого пруда в Северном Андовере и впадает в реку Мерримак с южной стороны в нескольких милях ниже Лоуренса. Новое поселение называлось Кочичевик до 1646 года, когда оно было инкорпорировано как город под своим нынешним названием в честь Андовера в графстве Гэмпшир, Англия, откуда были родом некоторые из поселенцев.

Среди первых, кто таким образом пустил корни в этой глуши, был Джон Стивенс. Его имя стоит пятым в старом списке городских записей, содержащем «имена всех домовладельцев в порядке их прибытия в город». Туман прошлого все еще позволяет увидеть некоторые черты этого крепкого пуританского поселенца. Он был принят в число свободных граждан колонии 2 июня 1641 года (по старому стилю). 15 мая 1654 года Генеральный суд назначил его одним из трех членов комитета по установлению границы между городами Хейверилл и Солсбери — обязанность, которую он выполнил удовлетворительно. Он был сержантом в городской военной роте, должность, эквивалентная тогда капитану или командиру. Согласно «Генеалогиям Новой Англии» Сэвиджа (том I, стр. 186), Джон Стивенс жил в Кавершеме, графство Оксфорд, Англия, и прибыл в Америку на корабле «Confidence» из Саутгемптона в 1638 году.

Большие, массивные надгробные плиты из сланца, украшенные резьбой и надписями в причудливой манере того времени, до сих пор отмечают место упокоения Джона Стивенса спустя два с четвертью столетия после всех бурь, на старейшем кладбище Кочичевика, расположенном напротив особняка Киттреджа и примерно в полумиле к северу от старого приходского молитвенного дома в Северном Андовере. Он скончался 11 апреля 1662 года на пятьдесят седьмом году жизни, а значит, ему было тридцать пять лет, когда он основал свой будущий дом. Джон Стивенс, очевидно, был человеком известным и состоятельным, достойным родоначальником плодовитого семейства, которое наполнило Андовер его потомками и время от времени пускало сильные, процветающие ветви во все уголки страны. Можно с уверенностью сказать, что вряд ли найдется штат в Союзе, где не было бы потомков этого крепкого пуританина.

Его сын Натан, первый ребенок мужского пола, родившийся в Андовере, похоронен рядом с ним под широкой плитой из песчаника с надписью: «Советнику Натану Стивенсу, скончавшемуся 19 февраля 1717 года на 75-м году жизни». Памятники многим другим его потомкам густо разбросаны по этому причудливому старому кладбищу. Не менее интересной из этих реликвий является камень «В память о Примусе, который был верным слугой мистера Бенджамина Стивенса-младшего, скончавшегося 25 июля 1792 года в возрасте 72 лет, 5 месяцев и 16 дней».

От этого первого поселенца Джона пошел энергичный, долгоживущий род, выносливая, бережливая порода простых фермеров Новой Англии, честных и прямолинейных, обладавших здравым смыслом, мужественно переносивших труды и невзгоды колониальных времен и вносивших свою лепту в виде священников и дьяконов для церкви, а также офицеров и солдат для войн с индейцами и французами. В 1679 году Эфраиму Стивенсу, сыну первого поселенца, был выделен земельный участок в качестве компенсации за его потери от индейцев. В 1689 году лейтенант Джон Стивенс, другой сын, погиб в экспедиции против Луисбурга. В 1698 году Абиэль Стивенс, внук, был захвачен индейцами, но сумел бежать. В 1755 году капитан Аса Стивенс и прапорщик Джеймс Стивенс погибли в кампании у озера Джордж. В списках ополчения штата значатся имена двенадцати Стивенсов из Андовера — солдат Революционной войны.
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МОГИЛА ДЖОНА СТИВЕНСА



Герой этой книги, Айзек Ингаллс Стивенс, был седьмым в прямой линии потомков Джона Стивенса, основателя Андовера: 1 Джон Стивенс, 2 Джозеф, 3 Джеймс, 4 Джеймс, 5 Джонатан, 6 Айзек, 7 Айзек Ингаллс Стивенс.

Джозеф был четвертым сыном первого поселенца Джона. Он был дьяконом в церкви. Он женился на Мэри Ингаллс 20 мая 1679 года и умер 25 февраля 1743 года в возрасте 88 лет.

Джеймс был вторым сыном Джозефа, женился на Дороти Фрай в марте 1712 года и умер 25 мая 1769 года в возрасте 84 лет. Он участвовал в военных делах и столкновениях с индейцами и французами своего времени, командовал ротой при взятии Луисбурга, и за свои заслуги получил земельный участок в штате Мэн. Он был депутатом Генерального суда. На его надгробии высечено звание капитана.

Старшего сына капитана Джеймса также звали Джеймс. Он родился в 1720 году и женился на Саре Пибоди в 1745 году. Этот Джеймс был энергичным, подающим надежды молодым человеком с молодой женой и двумя сыновьями, когда в 1754 году по Андоверу прошел вербовочный отряд со знаменем, барабаном и флейтой, собирая добровольцев на начавшуюся войну с французами и индейцами. Молодые люди отсиживались. «Сделайте меня капитаном, — сказал Джеймс Стивенс, — и я соберу роту на войну». Это замечание привело к тому, что он получил звание прапорщика. Он собрал роту из молодых людей Андовера и во главе их отправился к берегам озера Джордж в Нью-Йорке, где 28 ноября 1755 года скончался от лагерной лихорадки в звании лейтенанта.

Его старший сын Джонатан унаследовал должную долю духа своего отца, ибо мы находим его спешащим к Банкер-Хиллу и мужественно сражающимся в битве. Он служил и в других случаях во время Революционной войны, а после успешного налета на врага написал следующее интересное письмо своей сестре:


«Любимая сестра, сообщаю тебе, что я сейчас очень здоров и был таковым с тех пор, как уехал из дома, и надеюсь, что ты и все мои друзья наслаждаются таким же состоянием здоровья.

Мы дошли до Тикондероги и взяли почти четыреста пленных из британской армии, а также освободили сто наших людей, которые были там в плену.

Наша армия спустилась от Тикондероги до Паулета, около шестидесяти миль, и ожидает, что скоро выступит к Стиллуотеру. Больше пока новостей нет.

Остаюсь, твой любящий брат, Джонатан Стивенс.


Паулет, 1 октября 1777 года.



Джонатан женился на Сюзанне Брэгг 15 декабря 1773 года и вырастил тринадцать детей: Джонатана, Сюзанну, Джеймса, Долли, Джереми, Ханну, Айзека, Натаниэля, Долли, Мозеса, Сару, Оливера и Уильяма.

Он сочетал занятие дубильщика и кожевника с наследственным фермерством и достиг той скромной независимости, которую вполне заслужил. Дом, в котором он жил много лет, стоял на старой дороге, проходившей вдоль западной границы лугов Кочичевик, которые давным-давно были затоплены и превращены в озеро — расширение Большого пруда для водоснабжения шерстяных фабрик его сына Натаниэля. Погреб дома до сих пор виден на западной стороне дороги, примерно в трехстах ярдах от ее пересечения с дорогой из деревни Северный Андовер к фабрикам. Позже он построил один из тех больших, квадратных, добротных особняков, некогда обычных в Новой Англии, на гребне возвышенности к востоку от деревни, откуда открывались величественные виды на деревушку, Большой пруд, долину Кочичевик и фабрики. К сожалению, этот дом был уничтожен пожаром в 1876 году.

Джонатан Стивенс купил по шесть пенсов за акр большой участок земли в штате Мэн, который разделил на три фермы и подарил своим сыновьям Джонатану, Джеймсу и Айзеку. Они поселились там и назвали это место Андовером в честь своего родного города, и потомки первых двух до сих пор там живут.

Джонатан Стивенс был высоким, крупным мужчиной со свежим, румяным цветом лица и приятной внешностью. Он любил рассказывать о событиях битвы при Банкер-Хилле и каждый Четвертый июля пересказывал эту историю своим детям и внукам: как Патнэм шел вдоль линии и приказывал не стрелять, пока не увидят белки глаз «красных мундиров»; и как Эббот, самый сильный человек в городе, вынес раненого товарища с поля боя на своей спине. В годовщину битвы он неизменно приглашал своих товарищей по сражению к себе домой и угощал их ромом Новой Англии и сердечным, старомодным гостеприимством, пока ветераны снова «сражались» в той битве. Он сидел среди ветеранов сражения во время великолепной речи Вебстера на открытии памятника Банкер-Хиллу. В свой восемьдесят четвертый день рождения он работал со своими людьми на сенокосе, весь день не отставая от лучших, и не почувствовал никаких дурных последствий от непривычного напряжения. Он скончался 13 апреля 1834 года в возрасте восьмидесяти семи лет. В 1799 году он подарил участок земли, на котором была построена Академия Франклина на холме к северу от молитвенного дома.

Брат Джонатана Джеймс, другой сын капитана Джеймса, также служил в Революционной войне и оставил дневник осады Бостона, недавно обнаруженный на чердаке старого особняка в Андовере, который начинается как эпос:


«19 апреля 1775 года. Сегодня утром около семи часов мы получили тревогу, что регулярные войска ушли в Конкорд. Мы собрались у молитвенного дома, а затем отправились в Конкорд. Мы прошли через Тьюксбери в Биллерику. Остановились у Полларда и съели немного печенья и сыра на общей земле. Мы двинулись дальше в Бедфорд и услышали, что регулярные войска вернулись в Бостон. Поэтому мы прошли через Бедфорд. Когда мы вошли в Лексингтон, мы направились к молитвенному дому, и там мы стали свидетелями разгрома регулярных войск. Они убили восемь наших людей и выстрелили из пушки через молитвенный дом. Мы прошли через Лексингтон и увидели несколько убитых регулярных солдат на дороге, и некоторых наших людей, и три или четыре дома были сожжены, и несколько лошадей и свиней были убиты. Они грабили каждый дом, в который могли попасть. Они выбивали окна и ломали крышки столов. Мы встретили людей, которые возвращались очень быстро» и т. д.



Четвертым сыном Джонатана был Айзек, родившийся в 1785 году. Достигнув совершеннолетия, он отправился матросом в плавание в Китай и привез в подарок матери красивый фарфоровый чайный сервиз. После возвращения из плавания он отправился в Андовер, штат Мэн, чтобы обосноваться на землях, подаренных отцом ему и его братьям Джонатану и Джеймсу.

С характерной энергией Айзек Стивенс принялся за расчистку своей земли, подчиняя строптивое естество порядку. Однажды, работая в лесу, он был придавлен к земле упавшим тяжелым деревом; его левая нога была страшно изувечена, кости сломаны в двух местах, и он получил другие серьезные травмы. Врачи настаивали, что ногу необходимо ампутировать, чтобы спасти ему жизнь, но Айзек Стивенс с непреклонной решимостью отказался от ампутации и после долгой, мучительной болезни в конце концов выздоровел. Однако нога в процессе заживления стала значительно короче и навсегда потеряла гибкость, так что он не мог сгибать коленный сустав, и в течение всей оставшейся жизни рана периодически открывалась, причиняя ему сильные страдания. Как только он достаточно оправился, чтобы выдержать путешествие, он вернулся в родной Андовер, где под заботливым присмотром матери медленно оправился от полученных страшных травм.

Именно в это время у него завязались отношения с Ханной Каммингс, дочерью такой же добропорядочной фермерской семьи, как и его собственная, которая сочетала в себе теплое и любящее сердце, благородные и возвышенные чувства, здравый смысл и неутомимое трудолюбие. Вскоре, 29 сентября 1814 года, последовал их брак. Он отказался от проекта поселения в Мэне и нанял у мистера Бриджеса старый фермерский дом с двадцатью акрами земли. Этот дом, один из старейших в Андовере, расположен в конце Мраморного хребта, недалеко к югу от Большого пруда, в том месте, где дорога из деревни в Хейверилл, пересекая Эссекскую железную дорогу, разветвляется: левая ветка ведет в Хейверилл, а другая резко поворачивает направо и ведет к станции Мраморный хребет. Массивные бревна и укрепленные стены задней части этого старого дома — ибо фасад является более поздней постройкой — были немыми свидетелями хитрости во время ранних индейских тревог, столь же оригинальной, сколь и успешной. Фермер-поселенец был однажды ночью один, с женой и маленькими детьми, когда обнаружил, что большая группа дикарей скрытно приближается и рассредоточивается, чтобы окружить его дом. Наспех забаррикадировав двери, он схватил свою трубу, которую носил как трубач военной роты поселения, незамеченным выскользнул из дома, поймал и оседлал свою лошадь и, сделав круг через поля, выехал на большую дорогу между индейцами и деревней. Затем, пришпорив коня и оглашая окрестности трубными звуками, он яростно бросился на индейцев, которые как раз собирались атаковать его жилище; те, думая, без сомнения, что на них навалились все силы округи, в панике бежали в лес.

Если судить по меркам сегодняшнего дня, у молодой пары было незавидное будущее. Они были очень бедны, муж — калека, и они арендовали несколько бесплодных акров, чтобы добыть себе пропитание. Но Айзек Стивенс теперь трудился с раннего утра до поздней ночи с неутомимой энергией; он экономил на всем и использовал все возможности с истинной янки-бережливостью. Он построил солодовню и, проработав на ферме с самого рассвета до темноты, работал над приготовлением солода до позднего вечера. Его ферма включала большой луг, лежащий по обе стороны Кочичевика, чуть ниже того места, где он вытекал из Большого пруда, но теперь затопленный плотинами еще ниже по течению, где он заготавливал огромное количество лугового сена, которым наполнял свои амбары и кормил немалое количество рогатого скота в течение долгих, суровых зим, получая тем самым хорошую прибыль весной. Его молодая жена присоединила свои усилия к его, и часто кроила и шила одежду для соседей, в дополнение к непрекращающимся и тяжелым трудам фермерской жены. Такая бережливость и трудолюбие не могли не привести к успеху. Дом и земля Бриджеса были выкуплены, поначалу в основном под ипотеку; затем был добавлен влажный луг; затем у отца, Джонатана Стивенса, был куплен хороший участок плодородной земли, и время от времени добавлялись другие поля и участки. В течение тринадцати лет после их свадьбы первое скудное владение выросло в ферму площадью сто пятьдесят акров, принадлежащую им самим и свободную от долгов. Семь детей также пришли, чтобы благословить их союз и увеличить их заботы. Затем преданная жена и мать умерла 3 ноября 1827 года, оставив эту беспомощную маленькую ораву, старшему из которых было всего двенадцать, а младшему два года. С тех пор жизнь стала для Айзека Стивенса тяжелым и непрекращающимся трудом. Маленькая ферма больше не росла, и все его усилия теперь требовались для содержания семьи и поддержания ее свободной от долгов. Два года спустя он женился на Энн Пур из Северного Андовера, побуждаемый своим положением и обстоятельствами, имея вокруг себя так много беспомощных детей и не имея налаженного домашнего хозяйства на ферме. Вторая жена не смогла вернуть счастье в дом. У нее не было детей, и она умерла в 1866 году, через четыре года после своего мужа.

Айзек Стивенс был человеком глубоко выраженных и благородных черт характера. Его стойкость была сурово испытана несчастьем, которое сделало его калекой на всю жизнь. Его хладнокровие и непреклонная решимость лучше всего иллюстрируются тем, как он обошелся с опасным быком, который у него когда-то был. Это животное с каждым днем становилось все более свирепым, пока все не стали его бояться, кроме владельца, который, как это часто бывает в таких случаях, продолжал считать его совершенно безобидным. В конце концов, однако, бык однажды погнался за соседом, который неосторожно рискнул пересечь поле, где тот пасся, и, настигнув его как раз в тот момент, когда он добрался до забора, подбросил его высоко в воздух, так что, упав, к счастью, на дальней стороне ограды, тот отделался лишь сильными ушибами и сломанным носом. Бык, разъяренный тем, что добыча ускользнула, ревел и рыл землю. «Быка нужно застрелить!» — крикнул человек, помогавший увести пострадавшего соседа. Но Айзек Стивенс тут же вооружился крепкой дубиной, хладнокровно заковылял в поле, не обращая внимания на все протесты и мольбы, уставился на разъяренного зверя, загнал его в узкий угол, откуда тот не мог сбежать, и отходил его дубиной по голове с такой страшной силой, что тот был полностью усмирен и с тех пор оставался совершенно кротким и покорным.

Всегда строго соблюдая субботу, он придерживался либеральных взглядов на религию и посещал унитарианскую церковь. Он держал себя в курсе текущих событий дня, выписывая нью-йоркскую «Трибьюн» и «Либератор» Гаррисона, и проявлял величайший интерес к образованию, трезвости, борьбе против рабства и любому делу, которое могло бы сделать человечество лучше или счастливее. «Как он отказывал себе почти во всех удобствах и тихо посылал деньги на освобождение рабов и на дело трезвости! Он был сильной опорой фундаментальных принципов права и справедливости, которые молодым людям нашего времени стоило бы изучить», — сказал тот, кто хорошо его знал.

Он был, прежде всего, человеком совершенной честности и правды, с обостренным чувством справедливости. В его моральной природе не было ни капли лукавства или неискренности. Он придерживался сильных и горячих убеждений, благородных и высоких идеалов долга и филантропии, а также испытывал сильную ненависть и презрение к злу или угнетению в любой форме. Он решительно выступал против употребления спиртных напитков и табака и рано стал ярым и откровенным аболиционистом, в то время, когда отстаивание таких доктрин требовало необычайного морального мужества, а также твердой убежденности в правоте. После своей смерти, годы спустя, он завещал пятьсот долларов Обществу борьбы с рабством, требуя лишь, чтобы Уэнделл Филлипс прочитал лекцию в приходской церкви Северного Андовера.

Неутомимое трудолюбие, которое вместе с его бережливостью и хорошим управлением позволило ему достичь сравнительной независимости так рано в жизни, было не путем работяги и скряги, а путем пылкого, решительного духа, презиравшего бедность, долги и зависимость. Всю жизнь он проявлял непреодолимое отвращение к долгам. Он любил быструю лошадь, и старая кобыла, которую он держал до самой ее смерти в возрасте более двадцати семи лет, была в свои лучшие годы самой быстрой в городе. Прочитав газету или книгу, он имел обыкновение отдавать ее соседу, говоря ему передать ее другому после прочтения. Он очень заботился о своих садах и сажал яблони вдоль каменных стен, окаймлявших его поля. Он также посадил величественные вязы, которые теперь нависают над старым фермерским домом, и длинные ряды этого изящного дерева, теперь окаймляющие дорогу от дома к гребню холма, возвышающегося над деревней, и дорогу через Мраморный хребет, а также многочисленные группы и ряды на своих полях везде, где живописная возвышенность, казалось, требовала такого украшения.

Его дети:


Ханна Пибоди, родилась 24 сентября 1815 г., умерла 24 ноября 1840 г. Сюзан Брэгг, родилась 14 февраля 1817 г., умерла 8 апреля 1841 г. Айзек Ингаллс, родился 25 марта 1818 г., умер 1 сентября 1862 г. Элизабет Баркер, родилась 14 июля 1819 г., умерла 10 декабря 1846 г. Сара Энн, родилась 13 января 1822 г., умерла 8 февраля 1844 г. Мэри Джейн, родилась 5 августа 1823 г., умерла 22 июня 1847 г. Оливер, родился 22 июня 1825 г.









Следующие сведения о происхождении Ханны Каммингс предоставлены ее племянником, доктором Джорджем Муаром, доктором богословия из Окленда, Калифорния, который собрал много информации о генеалогии Каммингсов:


«Ханна, жена Айзека Стивенса, была третьим ребенком дьякона Асы и Ханны (Пибоди) Каммингс, родилась 23 октября 1785 года, вышла замуж 29 сентября 1814 года и умерла 3 ноября 1827 года.

Линия от ее отца к первому американскому предку выглядит так: Аса (6), Томас (5), Джозеф (4), Абрахам (3), Джон (2), Айзек (1).

Дьякон Аса родился в Андовере, штат Массачусетс, но в 1798 году переехал в Олбани, штат Мэн, став там первопроходцем, доверенным, умным и способным гражданином, который в 1803 году представлял свой округ в Генеральном суде.

Капитан Томас (5) родился в Топсфилде и умер 3 сентября 1765 года. Он женился на Анне Киттелл, вдове Асы Джонсона из Андовера.

Капитан Джозеф (4) из Топсфилда был весьма примечательной личностью. Биограф доктора Манассии Катлера говорит, что нашел среди бумаг этого выдающегося человека заметку о капитане Каммингсе, в которой о нем говорится как о замечательном человеке, хорошо сведущем в политике того времени, и добавляет: «Судя по интересу, который доктор Катлер испытывал к нему, он должен был быть убежденным патриотом и федералистом». В заметке, появившейся в «Салем Газетт», говорится, что, будучи почти столетним, он легко садился на лошадь с земли. Он умер на сто втором году жизни.

Абрахам (3) был жителем Уоберна и Данстейбла.

Джон (2) был довольно крупным землевладельцем в Боксфорде, штат Массачусетс, а позже стал одним из первых четырнадцати владельцев города Данстейбл.

Айзек (1) значится в списке «общинников Ипсуича в 1641 году», но, по-видимому, прибыл в Америку тремя годами ранее. Точных сведений о его предыдущем месте жительства в Великобритании получить не удалось. Преобладающее предание приписывает ему шотландское происхождение».

Старшим братом Ханны Каммингс был доктор Аса Каммингс, доктор богословия из Портленда, штат Мэн, выдающийся своими классическими познаниями и благочестием, много лет бывший редактором «Христианского зеркала».





ГЛАВА II РОЖДЕНИЕ. — ДЕТСТВО


Айзек Ингаллс Стивенс впервые увидел свет в старом фермерском доме на Мраморном хребте 25 марта 1818 года. Он был болезненным младенцем, и его мать, занятая другими маленькими детьми и поглощающими все силы трудами на ферме, не могла уделять ему того внимания, которого требовало его состояние. Его бабушка, однажды посетив ферму, была потрясена, увидев его все еще в колыбели, хотя ему было уже три года, и, заметив, что если его скоро не научить, он никогда не будет ходить, настояла на том, чтобы забрать его к себе, где под ее нежными и опытными руками он быстро научился бегать. После возвращения домой отец каждое утро окунал его, только что поднятого с постели, в бочку с холодной водой.

Такое героическое лечение должно было либо убить, либо вылечить, и, пожалуй, лучшим доказательством природной крепости его организма может служить тот факт, что он выжил и стал сильным, активным и выносливым.

Даже ребенком он был активным, смелым и предприимчивым. Он лазил по высоким вязам перед домом своего деда и цеплялся, как белка, за самые верхние ветки, смеясь и выкрикивая вызовы на команды и мольбы бабушки спуститься вниз.

Однажды днем Абиэль Холт, наемный работник на ферме, отправился ловить щуку и взял с собой Айзека, который тогда был совсем маленьким сорванцом, только научившимся бойко бегать. Поймав хорошую связку рыбы, они подошли к старой дамбе, которая пересекала воду там, где сейчас стоит плотина под Эссекской железной дорогой, но которая тогда была затоплена на несколько футов в глубину на некотором расстоянии.

Здесь был устроен грубый пешеходный мостик путем вбивания раздвоенных кольев через подходящие промежутки вдоль дамбы и укладки свободных шестов в развилки от кола к колу, образуя один ряд для ног, а другой, чуть выше, для рук.

Это приспособление было шатким и небезопасным до крайности; шесты раскачивались и прогибались при каждом шаге, и требовалась большая осторожность и использование как ног, так и рук, чтобы избежать купания. Пришло время загонять коров, которые паслись за водой; поэтому Холт, велев ребенку оставаться там, перешел на ту сторону за ними, взяв с собой связку рыбы, которую он повесил на один из кольев на дальней стороне, ибо хотел получить удовольствие от того, чтобы принести свою добычу домой с триумфом, и боялся, что если оставит ее с Айзеком, тот заберет ее и побежит домой, пока его не будет. Вернувшись, он был поражен, не обнаружив ни ребенка, ни рыбы. Он тщательно осмотрел воду, но безрезультатно, и в конце концов медленно вернулся на ферму, полный сомнений, и был немало облегчен, обнаружив и своего подопечного, и рыбу в целости и сохранности дома. Ребенок пробрался через воду по шестам, хотя, стоя на нижнем ряду, он едва мог дотянуться до верхнего вытянутыми руками, и вернулся, держа связку рыбы в зубах, тем же путем. Его отец с тех пор особенно любил рассказывать этот анекдот в доказательство смелого и предприимчивого духа, проявленного так рано.
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Он был чувствительным, серьезным ребенком, не склонным к демонстративности, но обладавшим большой привязанностью и нежностью, которые он изливал на свою мать. Ее ранняя смерть стала его первым и величайшим несчастьем. Когда ему было всего семь лет, его отец, который всегда ездил стремительно, быстро поворачивая за угол со своей женой в повозке, перевернул экипаж. Они были с силой выброшены на землю, и несчастная мать ударилась головой. От этого потрясения она так и не оправилась и умерла через два года после несчастного случая. В этот период Айзек тесно привязался к матери и приобрел немалое влияние на нее. Ранняя смерть этой нежной и преданной жены и матери едва не разрушила счастье ее семьи. Айзек всегда хранил память о ней с нежнейшим почтением. Он считал, что от нее унаследовал большую часть своих талантов, и что если бы она была жива, его бы пощадили от неразумного форсирования его ума в детстве, которому, как он всегда заявлял, он обязан реальным умственным ущербом.

После смерти матери была нанята экономка, чтобы заботиться о беспомощной маленькой ораве и выполнять домашние обязанности; а два года спустя отец женился на своей второй жене, Энн Пур.

Айзека отправили в школу до пяти лет, где он с самого начала проявил большую память, прилежание и преданность учебе. Его учителя были поражены, обнаружив, что он не останавливается на конце дневного урока, а привычно учит гораздо больше, часто пересказывая страницу за страницей. Говорили, что не было нужды говорить Айзеку, сколько учить; достаточно было показать, с чего начать, и он узнавал больше, чем учитель хотел слышать. Его первая учительница, мисс Сьюзан Фостер, однажды с изумлением сказала после того, как выслушала его урок по арифметике: «Мне нет смысла учить его арифметике; он уже далеко впереди меня в этом».

После десяти лет он посещал Академию Франклина в Северном Андовере — школу «Старого Пута», как ее обычно и более фамильярно называли, — которую содержал мистер Саймон Патнэм, снискавший большую славу как учитель. Она располагалась на холме к северу от молитвенного дома, на земле, подаренной для этой цели дедом Джонатаном. Здесь он изучал обычные английские предметы. Среди его одноклассников были Уильям Эндикотт-младший, известный филантроп, достопочтенный Дэниел Сондерс, покойный Джордж Б. Лоринг и майор Джордж Т. Кларк. Похоже, что борьба была любимым видом спорта у активных и выносливых мальчиков в этой школе.

Его отец, гордый и амбициозный за него, держал его постоянно в школе и подталкивал к еще большим усилиям эту серьезную, пылкую натуру, интенсивную во всем, за что он брался. Злые последствия такого ошибочного обращения вскоре дали о себе знать. Его ум стал утомленным и тупым от перенапряжения. Учитель посоветовал отдых. Мальчик, которому тогда было всего десять лет, умолял отца забрать его из школы и позволить работать на ферме, говоря ему, что он больше не может учиться; что он не может выучить свои уроки. Но отец отказался, не осознавая состояния сына, и велел ему вернуться в школу и учить, что может. Тогда Айзек пошел к своему дяде Натаниэлю, который владел шерстяными фабриками Кочичевик, расположенными в двух милях ниже фермы, и получил его разрешение работать на фабрике в течение года. Он уговорил бабушку позволить ему жить в ее доме, чтобы быть ближе к фабрике; и, решив таким образом свой курс, пошел домой и сообщил отцу о договоренностях, которые он сделал, и тот, пораженный суждением и решимостью мальчика, согласился. Так Айзек пошел работать на фабрику, живя у деда, вставая задолго до рассвета, чтобы успеть съесть поспешный завтрак, пройти милю до фабрики и начать рабочий день в пять часов утра, трудясь по десять-двенадцать часов в день. Он вошел в ткацкий цех, где вскоре научился управлять станком. Лучшими ткачами были женщины, кажется, и они могли управлять двумя станками каждая. Айзек сразу решил превзойти самых способных; и прежде чем покинул фабрику, преуспел в достижении цели своих амбиций и управлял четырьмя станками без посторонней помощи.

После года этого непрерывного труда он покинул фабрики. Возвращаясь домой с той скудной суммой, которую он заработал в кармане, неся ее отцу, он прошел мимо лавки, где продавались заманчивые горячие пряники, и почувствовал сильное желание купить их на пенни; но, поразмыслив, что его заработок принадлежит отцу и было бы неправильно тратить что-либо из него, он преодолел желание и пошел домой. Но когда он передал деньги отцу и попросил цент, чтобы купить пряники, он почувствовал себя уязвленным до глубины души отказом последнего. По правде говоря, тяжелая борьба отца с бедностью и неблагоприятными обстоятельствами сузила его благородную натуру. Слишком сильно жизнь стала для него ничем иным, как тяжелой работой, самопожертвованием и суровым чувством долга. Он не ценил чувствительную натуру ребенка и его потребности в сочувствии, отдыхе и случайном потакании.

Прямо через дорогу от дома был небольшой пруд, называемый лягушачьим. Айзек выбрал угол этого пруда для своего сада, заполнил его камнями и покрыл их богатой землей, принесенной издалека в его маленькой тележке с большими усилиями и трудом. Он жадно использовал каждый момент, который можно было выкроить из школы и его бесконечного круга утренних и вечерних дел, чтобы посвятить его этому любимому проекту. Наконец сад был подготовлен и засажен его собственными любимыми семенами. Но его отец, опасаясь, что это может отвлечь и отнять слишком много времени от его учебы и обязанностей на ферме, грубо выкорчевал его нежно лелеемые растения и посадил вместо них картофель.

В другом случае неразумное подталкивание отца едва не закончилось фатально. Айзек помогал на сенокосе и работал с таким рвением и сделал так много, что отец был искренне удивлен. Вместо того чтобы сдерживать, он хвалил его без меры. Под этим стимулом амбициозный мальчик удвоил свои усилия, пока не был сражен солнечным ударом, приведшим к сильной лихорадке, от которой он едва спасся после тяжелой болезни.

В другом случае, когда ему было двенадцать лет, он работал на сенокосе, набрасывая сено на телегу; он получил сильную грыжу и его пришлось нести в дом. Как только он смог путешествовать, он в одиночку отправился в Бостон, нашел доктора Уоррена, известного хирурга, и изложил ему свое дело. Доктор Уоррен был настолько поражен мужеством и интеллектом мальчика, что отказался принять какую-либо плату. «Если вы будете делать точно то, что я вам скажу, вы поправитесь, — сказал он, — и я знаю, что вы будете делать это, глядя в ваше лицо». Хирург сделал бандаж и назначил лечение, но всю оставшуюся жизнь Айзек был вынужден носить бандаж, хотя он в некоторой мере перерос травму, пока она не открылась снова в Мексике от перенапряжения.

Если судить по современным условиям, это была суровая и трудоемкая домашняя жизнь, в которой вырос фермерский мальчик, но она была здоровой и хорошо приспособленной для того, чтобы проявить все его способности. Утром и вечером, в течение всего года, у него был круг обязанностей: кормление и дойка коров, кормление свиней, рубка и принос дров и т. д. Зимой он вставал задолго до рассвета, чтобы выполнить эти дела и расчистить снег с дорожек, затем после поспешного завтрака плелся в школу, а по возвращении снова возобновлял круг бесконечных фермерских работ. Летом школы не было три или четыре месяца, и тогда он работал на ферме, окучивая кукурузу, заготавливая сено, погоняя волов и выполняя все тяжелые и разнообразные работы сына фермера Новой Англии. Но фермеры Новой Англии того времени были владельцами земли. Они не знали начальников. Революционная борьба, такая же недавняя для них, как великий Мятеж для нас, была свежа и ярка в их умах и стимулировала благородные идеи свободы и национальной независимости. Стандарт личной честности, мужественности и морали, унаследованный от их пуританских предков, был высок. Такова была моральная атмосфера в доме Айзека Стивенса, усиленная его собственными серьезными, филантропическими и возвышенными чувствами. Все его дети были интеллектуальными и высокодуховными, и ничто не может быть более трогательным, чем постоянные амбиции и стремление его пяти дочерей к образованию и самосовершенствованию. Все стали учителями, но умерли молодыми, жертвами чахотки.

Жизнь юноши не была сплошной чередой тяжелого труда и лишений. Если он усердно работал и учился, то с таким же рвением предавался играм, разделяя грубоватые забавы того времени со своими кузенами и другими мальчиками своего возраста. Они были более драчливыми и грубыми, чем нынешние дети. Борьба была обычным спортом, а мальчишеские драки и потасовки — привычным делом.

В возрасте пятнадцати лет он поступил в Академию Филлипса в Андовере. Натан У. Хейзен, эсквайр, известный и уважаемый адвокат города, предоставил ему стол и кров, взамен чего юноша ухаживал за садом и выполнял работу по хозяйству. Один из его соучеников, описывая его первое появление в академии, рассказывал: «Дверь открылась, и тихо вошел невзрачный, маленький мальчик, неся в руках охапку книг почти такого же размера, как он сам. Но впечатление незначительности исчезло, как только взглянешь на его большую голову, серьезное лицо и твердый, проницательный и бесстрашный взгляд карих глаз».

Он оставался в академии более года. Как обычно, он с самого начала занял лидирующие позиции. Его репутация как ученика, особенно в математике, вышла за пределы школы. Помимо учебы, он в одиночку ухаживал за садом мистера Хейзена площадью в пол-акра, чистил лошадь, доил корову и кормил их, колол и носил дрова, а также выполнял множество других работ по дому, совершая объем труда, который, как заявлял мистер Хейзен, мог бы обескуражить многих наемных работников. Он занимался рано утром и поздно ночью. Его способность концентрировать ум на любом предмете была необычайной. Его трудолюбие было неутомимым. Впечатление, которое этот пятнадцатилетний мальчик произвел на тех, с кем он соприкасался во время своего пребывания в этом месте, поистине замечательно. Мистер Хейзен, ставший для старательного юноши внимательным другом и советчиком, рассказывает, что каждый вечер Айзек придвигал свой стул к конторскому столу, за которым тот обычно читал или писал, чтобы воспользоваться светом, и решал математические задачи на своей грифельной доске. Он мог некоторое время сидеть тихо, подперев голову рукой, погруженный в глубокие раздумья, а затем внезапно обрушивал на доску целый ливень цифр без колебаний и исправлений, зачастую полностью заполняя ее. Как правило, получался верный результат; но если решение не находилось с первого раза, он быстро стирал все цифры и начинал снова, как прежде. Его ум всегда искал и постигал фундаментальный принцип. Было замечено, что, решив однажды задачу, он мог без колебаний решать все остальные того же типа.

Однажды известный математик, только что опубликовавший новый учебник арифметики, привез свою работу в академию и проверил знания учеников, предложив им решить свои новые задачи. Когда Айзека вызвали к доске, он поразил и автора, и учителя легкостью и быстротой, с которыми решил каждый пример. Они снова и снова задавали ему самые сложные задачи, но он справлялся с ними в каждом случае. «Что ж, сэр, — воскликнул автор, несколько задетый, — думаю, вы могли бы составить ключ к этой книге». Айзек взял книгу и через три дня вернул ее с решенными примерами.

Из Йельского колледжа в академию прислали очень сложную задачу. Пока учителя и ученики ломали над ней голову, Айзек полчаса просидел в раздумьях, подперев голову рукой, а затем быстро решил задачу на своей доске и представил решение.

Несмотря на юный возраст, он, по-видимому, достаточно размышлял на религиозные темы, чтобы стать убежденным универсалистом и унитарием. Во время его пребывания в академии произошло религиозное пробуждение, и многие ученики попали под его влияние. Среди прочих один из учителей «обратился» и искал все способы способствовать подобному опыту среди своих учеников. Чтобы устранить камни преткновения в виде сомнений и невежества, он предложил отвечать на любые вопросы, которые они могли бы задать по религиозным темам. На первый вопрос Айзека: «Может ли искренний универсалист быть спасен?» — был получен решительный и бескомпромиссный ответ «Нет». Но юноша засыпал несчастного фанатика такими вопросами, что тот был вынужден признать свою неспособность ответить на них и отозвать свое предложение. Однажды, когда он хотел, чтобы весь класс посетил одно из собраний пробужденных, он предложил всем, кто желает пропустить дневное занятие и пойти на собрание, встать. Все быстро встали, кроме Айзека, который решительно остался сидеть. «Все за, кроме Стивенса», — воскликнул учитель с некоторой горечью, осознавая протест против собственного фанатизма. По правде говоря, чувство справедливости юноши было оскорблено доктринами, которые он слышал; он был решительно против таких собраний, и его искренняя натура не могла согнуться в вопросе принципа.

На одном из таких собраний две его сестры, Ханна и Сьюзан, поддались увещеваниям и влиянию момента и заняли свои места на скамье для обращенных или кающихся, как ее называли. Заметив это, Айзек немедленно подошел к передним рядам и заставил их обеих покинуть церковь вместе с ним, что является немалым доказательством его влияния на них, хотя они были старше его. На самом деле, хотя они испытывали огромную гордость за его таланты, сестры стали еще больше уважать его здравое суждение и твердую волю и полагаться на них. Он одаривал их всей огромной нежностью и привязанностью своей сильной и искренней натуры.

В детстве он страдал от чрезмерной застенчивости или робости. С характерной решимостью и здравым смыслом он поставил себе цель преодолеть эту слабость. Он взял за правило всегда заговаривать с тем, чье присутствие вызывало это неловкое чувство, но, по его словам, прошли годы, прежде чем он преодолел это.

После года и четырех месяцев такого сурового усердия Айзек завершил курс в Академии Филлипса. Он хотел изучать право у мистера Хейзена, но тот отговорил его от этой идеи. В этот момент его дядя, Уильям Стивенс, предложил Вест-Пойнт и написал мистеру Гейтону П. Осгуду, члену Конгресса от округа Северный Эссекс, в котором находился Андовер, осведомляясь, есть ли у него вакансия, и предложил имя Айзека. Мистер Осгуд ответил, что вакансий нет. Но дядя Уильям не удовлетворился этим; он написал Уильяму К. Филлипсу, члену Конгресса, представлявшему округ Южный Эссекс, от которого узнал, что ни один кадет не был назначен от округа мистера Осгуда. Соответственно, он официально подал заявление от имени своего племянника. Будучи адвокатом по профессии и кассиром банка в Андовере, он был человеком, обладавшим некоторым влиянием. Мистер Хейзен и другие друзья присоединили свои рекомендации. Мистер Филлипс оказал благоприятное влияние, и, хотя были и другие кандидаты с более влиятельной поддержкой, мистер Осгуд предоставил Айзеку желаемое назначение. И дядя Уильям, и мистер Хейзен заявляли, что рекомендации имели мало веса и что мистер Осгуд выбрал его из-за его репутации способного и прилежного ученика.



ГЛАВА III ВЕСТ-ПОЙНТ


Следующее письмо дяде Уильяму, написанное сразу после прибытия в Вест-Пойнт, ярко рисует смешанные чувства, волновавшие сердце неопытного, но амбициозного деревенского юноши по достижении цели его мальчишеских надежд — его пылкий патриотизм, пробужденный историческими сценами вокруг него; его амбиции и решимость быть первым в своем классе, «путем непоколебимой решимости, несгибаемого упорства, сосредоточив всю свою душу на объекте, которого он желает достичь, с концентрированным и безраздельным вниманием»; его благодарность дяде и друзьям за назначение и его нежное отношение к своей семье. Также показательно для его самостоятельного характера то, что он не выражает никаких опасений по поводу предстоящего вступительного экзамена, а замечает с обоснованной уверенностью, что «не может быть никаких трудностей в том, чтобы поддерживать себя с честью и достоинством».


Вест-Пойнт, 13 июня 1835 г.

Дорогой дядя, — Теперь я наслаждаюсь долгожданным счастьем обращаться к вам из Вест-Пойнта. И, возможно, вы спросите, оправдывает ли это мои ожидания? Я не готов ответить на этот вопрос полностью в настоящее время, но скажу, что мне нравится мое положение, хотя оно и подчинено очень строгим правилам, и я полностью верю, что не может быть никаких трудностей в соблюдении каждого правила и поддержании себя с честью и достоинством. И будьте уверены, что я всегда буду считать себя в большом долгу перед вами за ваши добрые усилия от моего имени, и моей решимостью будет вести себя таким образом, чтобы убедить вас и всех моих друзей, что их усилия не были потрачены впустую. Здесь я окружен молодыми людьми из каждого штата Союза, которые с нетерпением стремятся достичь отличия, многие из которых решили, и, что еще лучше, приложат все усилия, чтобы осуществить свою решимость, быть первыми в своем классе.

Каждый должен затянуть ремни для борьбы: пусть он будет опоясан непоколебимой решимостью, несгибаемым упорством, решительностью и твердостью ума, целеустремленностью, честностью сердца, пусть он сосредоточит всю свою душу на объекте, которого желает достичь, с концентрированным и безраздельным вниманием, и он, несомненно, почти без тени сомнения, получит почетный пост.

Первый класс выпустился вчера. Общее число прикрепленных к этому классу было 54, что является наибольшим числом, когда-либо выпускавшимся за один раз из этого учебного заведения. Вчера вечером был великолепный фейерверк, который длился до девяти часов. Всем кадетам было разрешено принять участие в развлечении. Говорят, что кадеты, покидающие это место, настолько тронуты, что даже проливают слезы. Стоит ли этому удивляться? Есть ли в Соединенных Штатах место, которое ассоциируется с таким количеством священных и приятных воспоминаний о патриотизме, о борьбе и о победах наших отцов Революции? Мы находимся, так сказать, в колыбели свободы, в оплоте свободы, и пусть мы будем отпрысками, достойными слез и крови наших отцов Революции: пусть я не опозорю свою страну, свой штат и тот характер гордого презрения и патриотической доблести, который вдохновлял героев Андовера утром битвы при Банкер-Хилле; и, прежде всего, пусть я буду лелеять ту любовь к свободе и сочувствие к страданиям человечества, которые характеризовали жизнь Вашингтона, Костюшко и других достойных мужей Революции; и, наконец, пусть я буду хранить сердце, полное благодарности тем добрым друзьям, которые своими усилиями помогли мне получить мое нынешнее положение. Я буду экзаменоваться в понедельник, а лагерь будет разбит во вторник. У нас не будет формы до 4 июля, когда новые кадеты заступают в караул. Как только я приступлю к активным обязанностям на посту, я снова напишу в Андовер. Передайте мою любовь отцу, матери, брату и сестрам, вашей семье и всем интересующимся друзьям, особенно вспоминая меня бабушке. Остаюсь вашим благодарным племянником,

Айзек И. Стивенс.

Уильяму Стивенсу, эсквайру.



Он поступил в академию, решив занять место во главе своего класса, не из самонадеянности или невежественного самомнения, а полностью осознавая предстоящую трудную борьбу. Семнадцатилетний мальчик, с ограниченными преимуществами образования, но закаленный тяжелым трудом и усердной учебой, он не колебался оспаривать первенство у юношей, старших и гораздо лучше подготовленных, чем он сам, двое из которых, по крайней мере, получили университетское образование и публично заявили о своем намерении занять первое место. Это были Генри У. Халлек из Нью-Йорка, отличившийся как генерал-майор и одно время командовавший армией в войне Восстания, и Генри Дж. Биддл из Филадельфии, оба из которых были старше по возрасту, имели обеспеченное социальное положение и богатые связи, были искусными знатоками французского языка и хорошо разбирались в математике; и можно представить себе насмешку, с которой они смотрели на соперничество низкорослого фермерского мальчика из Андовера.


«Однажды вечером, — говорит генерал Э. Д. Таунсенд, бывший генерал-адъютант армии, — мой однокурсник, который был очень увлечен математикой, генерал Израэль Вогдес, пришел ко мне в комнату и сказал, что только что поступил «плеб» из моего штата, который уже является прекрасным математиком и будет «лучшим в своем классе по математике». Это заинтересовало меня, и я пошел предложить помощь своему земляку в начале его карьеры. Это было до его первого лагерного сбора. Я нашел мистера Стивенса скромным, прямолинейным молодым человеком, который в ответ на мое предложение любой помощи, которую я мог бы ему оказать, сообщил мне, что хочет быть лучшим в своем классе — что он не боится математики, но совершенно не знает французского. Я сразу предложил ему сделать то, что иногда, но не часто, делалось: подать прошение о разрешении брать уроки во время лагерного сбора у одного из профессоров, за что небольшое вознаграждение будет вычтено из жалованья мистера Стивенса. Он ухватился за эту идею и впоследствии осуществил ее. Результатом стало то, что он занял четырнадцатое место по французскому языку на первом январском экзамене и первое по математике. Это не удовлетворило его, как я обнаружил, поздравляя его с тем, что я считал весьма почетным положением. На следующем июньском экзамене, благодаря своему неустанному усердию, он стал первым как по математике, так и по французскому языку. В его классе было около четырех молодых людей, которые были зрелыми учеными, когда поступили в Вест-Пойнт, и которые отнюдь не страдали от отсутствия прилежания».

«На следующий год в курс было добавлено рисование. Мистер Стивенс пришел ко мне за советом, сказав, что не имеет ни малейшего представления о рисовании. Я предложил ему, во-первых, проявлять большую осторожность в своих контурах, чтобы сделать их точными, а затем, если он обнаружит на практике, что у него нет таланта к штриховке, то, используя очень тонко заточенный карандаш и делая с терпением и осторожностью легкие, плавные штрихи, он может преуспеть в создании хорошо законченного и красивого рисунка. Вскоре после этого он пришел ко мне сказать, что улучшил мой совет, так как сначала заполнил контур тонким карандашом, а затем обвел поверх этого грубым карандашом основные линии рисунка. Что ж, он стал лучшим по рисованию, и это несмотря на то, что по крайней мере один из его конкурентов был весьма искусен в рисовании карандашом еще до поступления в академию. Как и следовало ожидать с самого начала, мистер Стивенс окончил академию, будучи первым в своем классе по каждой дисциплине на протяжении всего курса».



Среди его однокурсников, которые впоследствии стали генералами армии, можно узнать Генри У. Халлека; Генри Дж. Ханта, выдающегося начальника артиллерии Потомакской армии; Джорджа Тома; Эдварда О. К. Орда; Эдварда Р. С. Кэнби, который командовал армией против Мобила в 1865 году и был убит индейцами модоками в 1873 году, когда командовал Департаментом Колумбии; и Джеймса Б. Рикеттса; а в армии Конфедерации — Джереми Ф. Гилмера.

Среди тех, кто был на три класса старше его и отличился как генерал армии, были Монтгомери К. Мейгс, генерал-квартирмейстер во время войны, Дэниел П. Вудбери, Джеймс Лоури Дональдсон, Томас У. Шерман, Генри Х. Локвуд, Джон У. Фелпс, Роберт Аллен из выпуска 1836 года.

Генри У. Бенхэм, Александр Б. Дайер, С. Паркер Скаммон, Израэль Вогдес, Эдвард Д. Таунсенд, Уильям Х. Френч, Джон Седжвик, воинственный и стойкий командир Шестого корпуса, любимый своими войсками, Джозеф Хукер, Джон Б. С. Тодд из выпуска 1837 года; а на стороне Конфедерации — Брэкстон Брэгг, Джубал А. Эрли, Эдмонд Брэдфорд и Джон К. Пембертон.

Уильям Ф. Бэрри, Ирвин К. Макдауэлл, Роберт С. Грейнджер, Джастус Маккинстри, Чарльз Ф. Рафф и Эндрю Дж. Смит из выпуска 1838 года, а также П. Г. Т. Борегар, выдающийся лидер Конфедерации, как и Уильям Дж. Харди, Эдвард Джонсон и Александр У. Рейнольдс.

В выпуске 1840 года были выдающиеся У. Т. Шерман, Джордж Г. Томас, Джордж У. Гетти, Стюарт Ван Влейт и Уильям Хейс; а на стороне Юга — Джон П. Маккоун, Ричард С. Юэлл и Бушрод Р. Джонсон.

В выпуске 1841 года были Зелус Б. Тауэр, Горацио Г. Райт, Амиэль У. Уиппл, Альбион У. Хау, Натаниэль Лайон, Джон М. Брэннон и Скайлер Гамильтон.

В выпуске 1842 года были Генри Л. Юстис, Джон Ньютон, Уильям С. Роузкранс, Бартон С. Александр, Джон Поуп, Сет Уильямс, Абнер Даблдей, Наполеон Дж. Т. Дана, Ральф У. Киркхэм и Джордж Сайкс; среди конфедератов — Джеймс Лонгстрит, Д. Х. Хилл, Густавус У. Смит, Мэнсфилд Ловелл, Лафайет Маклоуз и Эрл Ван Дорн.

Теперь, когда он полностью погрузился в жизнь и обязанности кадета, его напряженная и пылкая натура нашла полное занятие. Его амбиции были пробуждены. Усердная учеба была ему по душе. Дни пролетали быстро и приятно. Он подружился с самыми талантливыми и энергичными молодыми людьми. И, хотя все его время и внимание были поглощены суровыми занятиями, он не превратился в простого книжного червя. Каждое утро перед завтраком, в дождь или в солнечную погоду, он совершал прогулку вокруг поста для упражнения, на расстояние двух миль. Он также участвовал в проказах, естественных для свободного и энергичного юноши, и не всегда выходил сухим из воды, ибо его имя стоит сорок третьим в списке дисциплинарных взысканий за первый год.


«Я ни на минуту не тосковал по дому с тех пор, как я здесь, — пишет он своим сестрам Ханне и Элизабет 8 сентября 1835 года; — я никогда не проводил три месяца более приятно в своей жизни, и с тех пор, как я начал свои занятия, время никогда не казалось более быстротечным. Мы обязаны заступать в караул раз в неделю, тренироваться каждый день, у нас парад с перекличкой и т. д. Мы учимся десять с половиной часов в день, два с половиной из которых проводим в учебной аудитории. Я выучил четыре урока по алгебре и три по французскому, и я думаю, что могу получить свой максимум, если не буду болен или иным образом не буду выведен из строя, то есть не пропущу ни одного вопроса ни по одному из моих предметов в наступающем году. Я могу выучить оба моих урока за полчаса, и у меня будет много свободного времени. Если бы у меня были греческие книги, я думаю, я мог бы проводить свое время с большей пользой».

«Мне очень нравится военная жизнь. Здесь собралась такая отличная компания ребят, каких только можно встретить. Мы усердно учимся, сытно едим, крепко спим и мало играем. В лагере каждый был готов к проказам или любому веселью. Но в казармах мы серьезны и спокойны, как квакеры. Мы ходим в учебную аудиторию с длинными и торжественными лицами. Уверяю вас, мы знаем, что только благодаря учебе и суровому усердию мы можем сохранить свои места. Я восхищаюсь духом, который пронизывает весь класс. Обычное замечание: «Я намерен зубрить изо всех сил». Зубрить означает усердно учиться. Каждый, кажется, полон решимости подняться или, во всяком случае, сохранить свое нынешнее положение. Мы разделены на четыре секции по математике и семь по французскому, расположенных в алфавитном порядке. Следовательно, я стою в последней секции в каждой. В течение недели будет произведен перевод, те, кто лучше справляется, будут переведены в высшие секции, а те, кто хуже — в низшие. Я надеюсь подняться в обеих. Чтобы сделать это, я намерен учить свои уроки наилучшим образом. Моей целью будет не только понять свои уроки, но и убедить моих инструкторов, что я их понимаю. Чтобы сделать это, я должен приучить себя легко собирать свои мысли, быть свободным от смущения и трепета, и всегда быть совершенно спокойным и уверенным в себе».



ХАННЕ.


28 ноября.

Я справляюсь довольно хорошо. Мое здоровье крепкое и бодрое. Я не только доволен своим положением, но мне оно очень нравится. Нас держат в невероятной строгости, уверяю вас. Я был в гостях в прошлую среду вечером, и меня арестовали за это, и не выпускали до сегодняшнего вечера, и в дополнение к этому они обязали меня выполнить дополнительный наряд воскресного караула, что очень тяжело, уверяю вас, в эту холодную погоду.



Дядя Уильям, по-видимому, был разочарован его ранним положением в классе и написал ему довольно укоризненное письмо с увещеваниями и советами, заканчивающееся пожеланием, чтобы он стал первым по математике к концу года. В ответ он объясняет, что его первый рейтинг был низким, потому что его имя стояло ближе к концу алфавита.


Вест-Пойнт, 5 декабря 1835 г.

Дорогой дядя, — Ваше письмо было получено вчера и прочитано с большим удовольствием. Я чувствую удовлетворение, что все еще сохраняю ваше доверие и что вы ожидаете, что я буду занимать почетное положение. Также скорее лестно, чем нет, знать, что вы чувствуете разочарование, потому что у меня нет ничего, кроме достойного положения в моем классе, ибо это показывает, что ваша оценка моих способностей так же высока, возможно, даже выше, чем она должна быть. Уверяю вас, что ваше желание будет исполнено не только к концу первого года, но и в течение первых шести месяцев, если это в моих силах. Если мое положение не будет выше, чем сейчас, вы не должны чувствовать разочарования. Ибо такое положение не только «очень достойное», но и очень высокое в таком классе, как наш. Я прошу вас, однако, больше не думать об этом сообщении, потому что мое положение даже тогда было намного выше 19-го. Секции с тех пор были перегруппированы, и я очень сильно поднялся. Вы также должны помнить, что поначалу я был в числе семи последних как по М., так и по Ф. За две недели я поднялся на 25 человек по М. и на 80 по Ф. Затем я оставался во второй секции по математике до середины ноября, когда был переведен в первую секцию.

В нашем классе есть только двое, кто получал максимум на каждой перекличке как по М., так и по Ф. с начала наших занятий; это кадет Биддл из Пенсильвании и парень из Массачусетса, чье место рождения, я полагаю, Андовер. Я сейчас во главе своей секции по французскому. Мое нынешнее положение по М. так же высоко, как самое высокое, и оно считается таковым каждым членом моего класса. Нас четверо по М., кто справился одинаково хорошо, то есть каждый из нас получил максимум, выполнил все дополнительные задания и демонстрирует одинаково хорошо. Их имена: Х. Дж. Биддл из Пенсильвании, И. Батлер из Вирджинии, Х. У. Халлек из Нью-Йорка и —— из Массачусетса. Я часто думал о совете, который вы мне дали, и надеюсь, что извлек из него пользу. Я тратил два часа на изучение других авторов и на обучение красноречивой и ясной демонстрации на каждый час, посвященный учебнику. По французскому я поднялся больше, чем любой другой человек в классе. Мое положение сначала было 67-м, теперь оно 22-е. Когда я приехал, я почти не заглядывал во французскую книгу в течение пяти лет и не мог произнести ни одного слога. И, поверьте мне, не эгоизм побуждает меня говорить это, а желание положить конец всем вашим опасениям по моему поводу. Я также хочу заверить вас, что не общаюсь ни с кем, кого я не должен был бы уважать.




Вест-Пойнт, 20 декабря 1835 г.

Дорогой отец, — Вы, вероятно, получили сообщение из Военного министерства с указанием моего положения за ноябрь, которое, я надеюсь, доставит вам больше удовлетворения, чем предыдущий отчет. Я думаю, мое общее положение в январе будет еще лучше. Я буду экзаменоваться через две недели после завтрашнего дня, и я намерен сделать все, что в моих силах. Мое положение будет во многом зависеть от этого. На экзамене каждый должен выполнить демонстрацию, помимо ответов на 20 или 30 вопросов. Если моя демонстрация будет хорошей, а ответы на все мои вопросы будут правильными, мое положение по математике останется по крайней мере таким же хорошим, как в ноябре, что, я полагаю, четвертое. По французскому я думаю, что значительно поднимусь, потому что моя оценка так же хороша, как у любого другого, и я думаю, что завоевал расположение своего учителя. Очень многое зависит от этого. Мы всегда можем обеспечить их уважение, будучи внимательными и почтительными, и, последнее, но не менее важное, уделяя значительное внимание нашему внешнему виду. Лейтенант Черч, мой профессор математики, и мистер Молинард, мой профессор французского, оба очень прекрасные люди и опытные учителя. Последний — француз.

Я знаком со многими жителями Запада, которые в целом очень прекрасные ребята. Они, как правило, очень щедры и открыты, и с ними очень легко познакомиться. С тех пор как я здесь, между кадетами произошло две дуэли, хотя никаких плохих последствий не последовало. В каждом случае участниками были жители Запада. Если бы их обнаружили, их вместе с секундантами исключили бы.

Наш штат справляется лучше всех в четвертом классе. Трое в первой секции по математике и двое в первой секции по французскому. У Пенсильвании по двое в каждой. Генри Дж. Биддл из Пенсильвании, вероятно, будет первым по математике в январе. Его имя идет перед теми, у кого такая же оценка, как у него; он великолепный математик, окончил колледж и, несомненно, был лучше подготовлен, чем любой другой член класса. Он также будет первым по французскому. У нас в библиотеке великолепная коллекция философских, математических и исторических трудов. Нет никаких трудностей с получением книг, и я намерен воспользоваться ее многочисленными преимуществами. Есть всеобщая история нового времени, состоящая из 42 томов. Сейчас я читаю «Древнюю историю» Роллена. Наши вечера очень заняты. Мы учимся с половины шестого до десяти.



Заметно в его письмах, что он находит обычный курс обучения очень легким, несомненно, не в последнюю очередь благодаря замечательным природным способностям его ума, а также его привычкам к учебе и способности к интенсивному приложению усилий. Тем не менее, как и в детстве, не довольствуясь предписанной учебной программой и подстегиваемый амбициями достичь лидерства в своем классе, он берет дополнительные уроки французского, тратит «два часа на изучение других авторов и на обучение красноречивой и ясной демонстрации на каждый час, посвященный учебнику», и читает «Древнюю историю» Роллена. Такая несгибаемая решимость и энергия в сочетании с большими способностями не могли не увенчаться успехом. За шесть месяцев он занял высокое место в первой секции и стал соперником трех других за лидерство. Он пишет дяде Уильяму, который поздравил его с положением и теперь считает лучшим предостеречь его от слишком усердной учебы:—


Вест-Пойнт, 1 февраля 1836 г.

Дорогой дядя, — Было очень приятно узнать, что мое положение так удовлетворило моих друзей. Поскольку оно было достигнуто без дополнительных усилий, на мне лежит обязанность заслужить его поддержание в будущем путем строгого и неустанного внимания ко всем моим академическим занятиям.

Ваше предостережение относительно усердной учебы будет соблюдено по той очень веской причине, что невозможно поступить иначе. Правила в этом отношении очень хороши и таковы, что обеспечивают каждому привилегию учиться столько, сколько необходимо, в то же время удерживая всех от перенапряжения. Мы ложимся в десять и встаем в шесть. Из оставшихся шестнадцати часов четыре часа посвящены отдыху, еде и т. д., и двенадцать — учебе. Из этих двенадцати часов два с половиной часа проводятся в учебной аудитории. Общение между кадетами настолько свободное и непрерывное, что невозможно учиться, кроме как в часы занятий. Конечно, двенадцать часов учебы в день не должны повредить никому с крепким здоровьем.

У нашего класса будет общество следующей осенью. У каждого класса, кроме четвертого, есть одно или несколько обществ, которые собираются каждый субботний вечер. У нас есть несколько очень хороших ораторов в корпусе, и многие прилагают большие усилия, чтобы совершенствоваться.

Вы хотите знать о нашей форме, пайках и т. д. Наша форма серого цвета. Наши панталоны сделаны как обычно, за исключением полоски черного бархата на каждой штанине. Кузен Чарльз может описать наши куртки, которые одинаковы как зимой, так и летом. Летом мы носим белые брюки из русского тика.

Вспомните меня перед всеми интересующимися друзьями, особенно перед бабушкой и вашей семьей.

Ваш племянник, Айзек И. Стивенс.


P.S. Скажите нашим, чтобы писали скорее.



Сестре Сьюзан:—


Вест-Пойнт, 23 февраля 1836 г.

Дорогая сестра, — Будь уверена, что советы от тебя и советы от всех тех, кого я знаю как своих друзей, доставят мне величайшее удовольствие и всегда будут приняты с самым уважительным вниманием. Отвратительные привычки жевания, курения и т. д. я ненавижу и поэтому никогда не буду им потакать. Что касается напитков, дистиллированных или ферментированных, я их не употребляю, потому что, во-первых, их нельзя достать, а во-вторых, у меня нет к ним желания. Дело в том, что в казармах нам не предлагается никаких искушений, кроме тех, которым любой, у кого есть хоть какой-то ум, мог бы легко противостоять. В лагере это не так; тогда нам предлагается много искушений, которым мы подвергаемся большой опасности поддаться, поскольку у нас много свободного времени. Когда человек занят все свое время, мало опасности впасть в дурные привычки. Прошлой осенью, когда я начал алгебру, у меня было очень мало дел, и я был близок к тому, чтобы приобрести некоторые очень плохие привычки, такие как сон по утрам и т. д., на преодоление которых поначалу потребовалось некоторое усилие; но теперь я не думаю о такой вещи, даже по воскресеньям утром, и часто встаю в четыре или пять часов. Это благодаря тому, что приходится учить трудные уроки. Ты упоминаешь, что изучаешь латынь и она тебе очень нравится. У меня есть только одно предостережение для тебя по этому предмету, а именно: выучи свою грамматику идеально. Все зависит от этого. Ты никогда не станешь хорошим знатоком латыни, если не будешь знать все о грамматике. Поскольку ты изучаешь французский, я намерен в следующий лагерный сбор написать тебе письмо на французском, на которое ты должна ответить, и мы будем исправлять друг друга. Мы используем грамматику Левисака и на каждом уроке получаем около половины страницы упражнений, и обязаны выучить их так, чтобы мы могли написать любое предложение, которое дает нам наш профессор, на доске, не обращаясь к книгам. Мы сейчас пишем предложения о местоименных глаголах. Мы получаем для перевода восемь страниц «Карла XII» в день. Наш учитель, мистер Бевард (автор «Французских уроков»), очень хороший лингвист и самый дотошный учитель, у которого я когда-либо учился. Он очень придирчив к нашему произношению и исправляет нас очень часто. Я думаю, к июню я смогу произносить французский довольно хорошо и читать бегло, и буду стараться значительно подняться.

Ты должна писать, когда сможешь найти время, и на твои письма всегда будут пунктуально отвечать. Я замечаю, что ты оплачиваешь почтовые расходы. Я хотел бы, чтобы ты позволила мне оплачивать их, так как думаю, что я лучше могу это сделать, чем ты. Вспомни меня перед всеми интересующимися друзьями.

Твой брат, Айзек И. Стивенс.


Мисс С. Б. Стивенс.



Его письма показывают зрелость ума и суждений семнадцатилетнего юноши и демонстрируют легкую формальность и точность, которые указывают на то, что он старался при написании. Его переписка, должно быть, отнимала немало времени. Его большое, теплое сердце тянулось ко всем его родственникам, и он часто писал своему дяде Уильяму и своим кузенам в Андовер и Салем, штат Массачусетс, в Олбани, штат Мэн, и в Нэшвилл, штат Теннесси. Он постоянно писал отцу и сестрам, живо интересуясь их благополучием и счастьем. Последние начинали широко рассеиваться от отцовского крова. Ханна, старшая, была в Хаверхилле, зарабатывая на жизнь. Сьюзан посещала женскую семинарию в Южном приходе (Андовер); Мэри была в Метуэне, у мистера Стивена Баркера; и только Сара и Элизабет оставались дома. Глубоко сочувствуя им, он утешает их, призывает их относиться к своей мачехе с уважением и трогательно упоминает о прискорбном состоянии их отца, его растущих немощах и его искренней привязанности и преданности своим детям.

Первый учебный год пролетел быстро. Однажды, когда приближался экзамен, Халлек и Биддл сравнивали заметки о перспективах. «Этот маленький Стивенс, — сказал первый, — прет вперед как черт, и он обязательно будет первым по математике. Я не думаю, что он сможет побить меня по французскому, во всяком случае». «А я уверен, — ответил Биддл, — что он не сможет коснуться меня в рисовании в следующем году. В одном я принял решение — если он займет первое место в классе, обойдя меня, я уйду в отставку». Этот диалог был подслушан и пересказан «маленькому Стивенсу», который рассказывал об этом спустя годы с некоторым весельем.

Он преследовал свою цель с неугасающим рвением, энергией и решимостью в течение года, но, размышляя о том, насколько сильно он был ограничен в гонке такими людьми, как Биддл, Батлер и Халлек, которые были намного старше и дальше продвинулись в своих занятиях в начале, он вполне мог чувствовать беспокойство. Он вошел в экзаменационную комнату, как он описывает это, спокойным и собранным, с нервами, натянутыми как струна, но под полным контролем, и твердо решившим выйти победителем. Он не был разочарован. Он поднялся на первое место — место, которое, будучи однажды достигнутым, никто из конкурентов не должен был вырвать у него.


Лагерь Джонс, 6 июля 1836 г.

Дорогой дядя, — Я получил ваше письмо через мистера Джонсона, и хотя оно короткое, оно было очень приемлемым... Мы отлично провели время на Четвертое июля, была орация, обед и т. д. У меня было огромное желание провести Четвертое в Нью-Йорке. Я подал заявление и получил отпуск на два дня, начиная с воскресенья в полдень и заканчивая во вторник; отлично провел время — ходил на верфь, в Бруклин, познакомился примерно с полдюжиной мичманов и т. д. Военные были на улице, как и несколько обществ. Вечером я ходил в театр, где Селеста танцевала, как обычно.

С тех пор как мы в лагере, у нас очень легкое время, ничего делать, кроме как заступать в караул два или три раза в неделю, посещать переклички и парады. На следующей неделе нас будут тренировать три раза в день, а также мы будем повторять тактику пехоты и посещать танцевальную школу. Я принял решение изучать французский в этот лагерный сбор: начну на следующей неделе. Я не могу разумно ожидать сохранения своего нынешнего положения по этому предмету, если не буду прилагать усилий. Я могу переводить довольно легко, но пишу довольно посредственно и могу говорить на нем очень мало, тогда как есть трое непосредственно подо мной, кто может читать, писать и говорить на языке очень хорошо. Почему Совет поставил меня выше них, это больше, чем я могу понять. Двое из них сказали мне, что они обойдут меня, а я сказал им, что они не должны этого делать. Если они действительно обойдут меня, я не буду жаловаться; а если нет, тем лучше. Что касается математики, у меня нет причин для страха — и Биддл, и Халлек признают, что я должен быть первым, и у моего профессора не было сомнений в том, кто должен быть поставлен там. Как только мы вернемся в казармы, мы начнем рисование. Успех в этой дисциплине зависит в такой же степени (а может, даже больше) от упорного прилежания, как и от естественного вкуса. Я намерен сделать все, что в моих силах, иначе я сильно упаду в общем рейтинге, даже если сохраню свое положение по другим дисциплинам. Биддл будет первым или около того по Р., так как он сейчас рисует очень хорошо. Если бы он был третьим по Р., а я двенадцатым, он обошел бы меня в общем рейтинге. Наши списки успеваемости будут опубликованы примерно через две недели. Я имею право на пять, и отправлю один домой. В этом списке публикуется положение каждого кадета, класс, к которому он принадлежит, и количество его дисциплинарных взысканий. Массачусетс стоит лучше в моем классе, чем любой другой штат. Грин и Графтон, оба из Бостона, стоят девятым и десятым. Но был один из Салема, признанный неуспевающим по французскому, хотя он хорошо сдал по М. Я думаю, он умный парень и будет стоять высоко в следующем году. Его имя Хамбер. Он был моряком в течение шести лет, и французский давался ему очень тяжело из-за очень ограниченного знания языка. Я полагаю, что фермеры, должно быть, начали сенокос всерьез. Я бы предпочел работать на ферме два или три месяца, чем вести ту жизнь, которую веду сейчас. Прошло тринадцать месяцев с тех пор, как я делал какую-либо работу, к которой я привык до сих пор, и я, вероятно, скоро отвыкну. Многие из кадетов, главным образом те, кто приехал из рабовладельческих штатов, испытывают огромное презрение к нашим янки-фермерам и даже пытаются сравнивать их со своими рабами. Они испытывают величайшее презрение ко всем тем, кто добывает пропитание в поте лица своего. Со своей стороны, я всегда буду уважать каждого человека, который честен и трудолюбив, и, в частности, тех, кто живет так, как было предписано самим Богом; и всякий раз, когда какой-либо человек в разговоре со мной или в моем присутствии сравнивает этот класс, к которому я горжусь принадлежать, с рабами, я всегда буду считать это оскорблением, нанесенным мне лично, и буду действовать соответственно. Вспомните меня перед всеми интересующимися друзьями. Пишите, когда будет удобно.

Ваш племянник, Айзек И. Стивенс.


Уильяму Стивенсу, эсквайру.




Лагерь Джонс, Вест-Пойнт, 16 августа 1836 г.

Дорогой дядя, — Вы, вероятно, видели большинство моих писем, которые я написал домой в этот лагерный сбор; вы увидите, что я принимал вещи легко и просто и провел довольно приятное время. Я всегда могу получить разрешение прогуляться по сельской местности, когда прошу об этом, так что, между выполнением моих военных обязанностей, танцами, блужданием по сельской местности и чтением романов, я не мог не проводить свое время приятно. Я выгляжу довольно жалко, танцуя, как и следовало ожидать, но есть шанс на улучшение, которым я намерен воспользоваться наилучшим образом.

В корпусе есть постоянное общество под названием Диалектическое общество. Десять или пятнадцать человек выбираются из каждого класса, кроме четвертого, так что оно состоит из сорока или пятидесяти членов. Общество продолжает свою деятельность путем выбора указанного количества из каждого нового класса после того, как он пробыл здесь один год. Я намерен быть избранным в него, если это возможно. У них есть прекрасная коллекция книг в количестве нескольких сотен томов. Там также много хороших ораторов, и многие из них прилагают большие усилия, чтобы совершенствоваться, даже в ущерб своим занятиям. Это, несомненно, плохая политика. Это потеря доллара ради экономии шести пенсов; но нет никаких трудностей в том, чтобы уделять должное внимание нашим занятиям и совершенствоваться в письме и речи: под письмом я, конечно, подразумеваю сочинение. Если вы изучите наши списки успеваемости, вы увидите, что Дженнингс и Халберт из второго класса входят в число неуспевающих. Эти люди были определенно лучшими писателями в классе, а первый был оратором на Четвертое июля. Поскольку всегда лучше действовать, чем говорить, они упустили это, пренебрегая своими занятиями ради того, чтобы стать хорошими ораторами.

Поскольку я стою во главе по французскому, вы можете предположить, что я могу говорить на этом языке. Это не так; но одно можно сказать наверняка: я полон решимости быть способным говорить на нем через год с этого времени. Но как я это сделаю — это другое дело. Я могу немного писать на нем, но потребуется много усилий, чтобы быть способным писать правильно и говорить бегло. Ни времени, ни терпения не будет недоставать с моей стороны, чтобы достичь обеих вышеуказанных целей. Как только мы начнем учиться, я намерен поговорить об этом с мистером Бевардом, главным учителем французского и достойнейшим человеком, и делать так, как он мне укажет.

В ответ на это я буду ожидать хорошее длинное письмо, рассказывающее мне все новости и дающее мне хорошие советы. Вспомните меня перед всеми интересующимися друзьями, перед тетей Элизой и кузенами Элизой, Уильямом, Сьюзан и Джорджем.

Остаюсь вашим племянником, Айзек И. Стивенс.


Уильяму Стивенсу, эсквайру.




Вест-Пойнт, 1 сентября 1836 г.

Дорогой отец, — В своих письмах вы часто просите меня написать о моем отпуске в следующем году. Я жду этого с большим удовольствием. Как вы можете предположить, я очень хочу увидеть своих друзей. Какой длины отпуск мне лучше получить? Я могу иметь десять недель, если захочу, или более короткое время. Я сейчас капрал и, вероятно, буду произведен в сержанты в следующем июне. Если я получу отпуск на десять недель, я не смогу сохранить свою должность. Но если я сохраню ее, мой отпуск не превысит четырех или пяти недель; но чтобы компенсировать это, я мог бы получить такой же длинный отпуск годом позже; тогда как, если бы я ушел с должности и взял десятинедельный отпуск, я не смог бы получить отпуск в следующий лагерный сбор. Должность сейчас не стоит многого, но очень хорошо иметь ее, когда я в первом классе, ибо тогда я буду произведен в лейтенанты, если мое поведение будет хорошим. Что мне лучше сделать? Если я продолжу быть первым по математике, есть шанс, что я буду назначен помощником профессора по М. в следующем году. Двое из кадетов-профессоров тогда выпустятся, и их места должны будут быть заполнены. Я не думаю, однако, что лучше полагаться на это. Если бы был равный шанс, что меня сделают таковым, я бы не колебался насчет ухода с должности, если бы вы сочли лучшим получить отпуск на десять недель.

Ваш сын, Айзек И. Стивенс.


Мистеру Айзеку Стивенсу.




Вест-Пойнт, 2 сентября 1836 г.

Дорогой отец, — Вчера мы начали наши занятия. Мы вошли в казармы 30 августа. Бал 29-го был самым великолепным, и зал был очень полон. Мы использовали столовую, которая была украшена в прекрасном стиле. Наш оркестр присутствовал, и их выступления послужили увеличению их репутации. Бал продолжался до трех часов, но я не оставался после половины второго. Было подсчитано, что присутствовало почти шестьсот посетителей. Поскольку это единственное событие такого рода, которое у нас бывает в течение года, корпус прилагает необычайные усилия, чтобы все было сделано наилучшим образом, и была проявлена большая забота о том, чтобы все имело вполне военный вид. Многие лампы были окружены ярко начищенными штыками, которые служили отражателями. Прямо перед залом была батарея пушек, позади которой были расставлены часовые, чтобы не пускать тех, кто не имел права присутствовать. Я очень хорошо провел время и принял участие в нескольких кадрилях.

На следующий день после бала мы перешли в казармы, и нам дали день или два на обустройство. Мое положение сейчас сильно отличается от того, что было год назад. Теперь я достиг того, на что тогда едва ли надеялся. Теперь меня окружают мои однокурсники и друзья, тогда как год назад у меня не было друзей; ведь мы были чужими друг другу и, следовательно, проявляли ту холодную вежливость и произносили те ничего не значащие комплименты, которые отличают общение незнакомых людей. Год назад я был неизвестен офицерам учебного заведения; теперь, надеюсь, я заслужил доверие и уважение тех, с кем мне довелось общаться. Тогда я был бедным плебом, который еще не сдал январский экзамен; теперь я больше не ношу этого звания, а обладаю привилегиями и именем старого кадета.

Четвертый класс очень многочисленный, более ста человек. Не думаю, что к следующему июню останется больше шестидесяти, и сомнительно, что окончат обучение более сорока пяти, так как многих признают неуспевающими и отчисляют. Мои соседи по комнате те же, что и в прошлом году, за исключением мистера Бэкона. Думаю, мы всегда будем жить вместе, по крайней мере, я на это надеюсь. И Карпентер, и Каллендер — прилежные студенты и надежные ребята. Первый — очень способный человек. Второго, как вы увидите, обратившись к некоторым из моих старых писем, вы найдете в качестве моего соседа по комнате до января; он уволился, а в этом году был назначен снова. Я не рассчитываю занять первое место в следующем январе, но думаю, что буду не ниже второго. Черчение дается мне с трудом, и первые три-четыре месяца я буду занимать довольно низкое место. Я приложу все усилия, чтобы обеспечить себе хорошую успеваемость по этому предмету. Мы проводим шесть часов в неделю в чертежной академии, но я намерен практиковаться по двенадцать часов в неделю в своей комнате.

Ваш сын, Айзек А. Стивенс.


Мистеру Айзеку Стивенсу.



С раннего детства генерал Стивенс производил сильное впечатление на всех, кого встречал. Невысокий ростом и на первый взгляд невзрачный, он всегда глубоко поражал своей яркой индивидуальностью и интеллектом. Он сразу же завоевал уважение профессоров академии; их воспоминания о нем и его чертах характера оставались яркими даже спустя сорок лет, несмотря на то, что перед их глазами постоянно проходила целая армия молодых людей. Профессор У. Г. К. Бартлетт, преподававший естественную и экспериментальную философию, 16 июля 1877 года сказал:


«Генерал Стивенс был маленьким, невысоким молодым человеком, когда поступил в Вест-Пойнт, очень скромным в поведении. У него была привычка говорить осторожно и отчетливо, ясно и точно выражая ту мысль, которую он хотел донести. Его ум был всеобъемлющим, склонным к обобщениям; он обладал способностью обобщать, всегда докапываясь до первопричин. Решая математическую задачу, он применял принципы, управляющие данным классом задач, а не просто искал решение конкретной задачи, стоящей перед ним. Преподаватели очень рано признали в нем человека большого таланта и перспектив, который обязательно займет высокое положение в своем классе и в мире. Он был популярен среди своих однокурсников, но эта популярность проистекала скорее из их мнения о его способностях, чем из его социальных качеств. Профессора вскоре почувствовали, что все, что он говорит, заслуживает внимания. Я помню, что он принимал активное участие в Диалектическом обществе, помню, как он переставлял книги и был занят в комнате. Биддл был его соперником в борьбе за первенство в классе, и после того, как он ушел, практически не осталось никого, кто мог бы оспаривать с ним лавры».

«У Халлека был совершенно иной ум, чем у Стивенса — менее всеобъемлющий, менее склонный к оригинальным исследованиям и принципам. Халлек был силен в истории, в прецедентах».

«Я помню ответ Стивенса, когда он был свидетелем на следственной комиссии — как он узнал, что некая сторона сделала то-то и то-то, если он так сказал. „Нет, — ответил он, — он не говорил этого, но то, что он сказал, в сочетании с его манерой поведения убедило меня в этом факте; а манера поведения — это большая часть любого разговора“. Когда он выпустился, он стоял не только во главе своего класса, но и был одним из лучших среди всех, кто когда-либо выпускался из академии».



Профессор А. Э. Черч (математики) пишет 27 июля 1877 года:


«Мои воспоминания о вашем отце как о кадете в Вест-Пойнте очень яркие. Я помню его как серьезного, трудолюбивого студента, строго внимательного к любому долгу. Он обладал математическими талантами высочайшего уровня, занимая в этой области, как и во всех других, первое место в своем классе, несмотря на наличие соперников с большими способностями. Отличительной чертой, которой он обладал в замечательной степени и которая, насколько я знаю по его дальнейшей жизни, всегда оставалась заметной, была безоговорочная готовность применять и строго и систематически проводить в жизнь каждый усвоенный им принцип, никогда не допуская ошибок в достижении правильного результата».

«В то время как другие размышляли над сложностями математического предложения, часто тщетно ища какой-то более короткий путь или более любопытный результат, он, казалось, сразу схватывал самое практичное правило и прямо следовал к цели, которая не допускала никаких сомнений».

«Хотя он был прекрасно приспособлен для военного командира и великого инженера, если бы он выбрал профессию юриста, он был бы выдающимся среди самых известных адвокатов того времени. Его ранняя смерть стала серьезной потерей для армии и страны, и я, как и многие его друзья, искренне скорбел о ней».



Хватка и основательность его ума, его способность к обобщению, к поиску и освоению первопричин, которые мистер Хейзен отметил еще в мальчике, также впечатлили профессоров Вест-Пойнта как главная умственная характеристика юноши.

Говорит генерал Зелос Б. Тауэр:


«Я жил в одной комнате с кадетом Стивенсом в течение четырех месяцев в одной из небольших комнат в южных казармах. Стивен Д. Карпентер был другим обитателем этой ограниченной жилой и спальной комнаты. Каждому кадету выдавался небольшой матрас, который нужно было расстилать на полу, когда это было необходимо, а когда он не использовался — сворачивать в брезентовый чехол, хорошо перетягивать ремнями и ставить в угол комнаты. Позже были введены железные кровати, но матрасы никогда не разворачивали и не расстилали до часа отхода ко сну. Кадет-инспектор посещал комнаты через полчаса после утренней побудки; дежурный офицер также осматривал их, и ротные офицеры также совершали обход. Сигналом к отходу ко сну была вечерняя заря в 21:30, а в 22:00 — отбой для выключения всех огней, когда один из офицеров снова осматривал каждый „стоуп“, или этаж, казарм».

«Обязанности Стивенса как помощника профессора математики занимали полтора часа каждый день, отнимая это время от часов самостоятельных занятий; но это не мешало его учебе, так как он обладал быстрым интеллектом и большой концентрацией умственных сил. Эта способность была очень ярко выражена и принесла бы ему известность в любой профессии, за которую он мог бы взяться, тем более что она сочеталась с трудолюбивыми привычками и восторженной натурой. Он никогда не корпел над уроками, а часто заканчивал их вдвое быстрее отведенного на их усвоение времени. Стивенс был приятным соседом по комнате, очень общительным, добрым и внимательным к другим. Он никогда не подводил в дружбе и во всем, что казалось долгом перед товарищами. Он был популярен среди тех своих соратников, которые ценили настоящие, мужские качества, и среди самых выдающихся членов своего корпуса. Он говорил быстро, когда предмет интереса занимал его внимание, потому что мыслил быстро. Хотя он был невысокого роста, его большая голова и очень выразительные, умные глаза делали его заметным и привлекательным в разговоре, приковывая пристальное внимание слушателей. Его энтузиазм и твердые убеждения придавали энергии его манере обсуждать любимые темы, что придавало его речи очарование красноречия».




Вест-Пойнт, 11 марта 1836 года.

Дорогой отец, на прошлой неделе мы начали изучать исчисление. Это считается самым сложным разделом математики. Наш учебник — это компиляция работ самых выдающихся французских математиков, составленная профессором Дэвисом. У нас около десяти страниц на урок, и мы будем проходить его около пяти недель. Затем мы будем изучать геодезию, на чем заканчивается наш курс математики.

После экзамена я каждый день посещаю чертежную академию, хотя регулярное посещение требуется через день. Если бы я был на два места выше по этому предмету, это вывело бы меня в лидеры по общей успеваемости. Сейчас я рисую нашего Спасителя, изображенного в виде ребенка. Я работаю над этим уже около четырех недель. Вероятно, мне потребуется еще восемь недель, чтобы закончить его. Это очень медленная работа, уверяю вас, но так как наше положение зависит исключительно от качества, а не от количества работ, я считаю, что время не потеряно, при условии, что то, что я делаю, сделано хорошо.

Похоже, в Конгрессе наблюдается очень большое волнение по поводу вопроса о рабстве. Каждому стороннику свободной дискуссии должно быть приятно узнать, что Юг не преуспел в принятии резолюций с осуждением мистера Адамса. В то же время я думаю, что он без необходимости раздувает этот опасный вопрос и что его рвение будет способствовать пробуждению лишь тех чувств и желаний, которые никогда не следовало бы лелеять. Разве распад Союза не является предметом страшных предчувствий? Должны ли тогда мудрецы нашей страны, подобные мистеру Адамсу, в это время раздувать вопрос, который, по мнению Юга, ущемляет их права и который, учитывая их непреклонность в отстаивании своих позиций, заставит их рассматривать отделение от Союза как единственный способ их сохранения? Юг осознает зло рабства. Они оплакивают существование этого проклятия, навязанного им против их воли произвольными указами Англии, и я верю, что (если их оставить в покое) они примут какие-то меры, чтобы избавиться от него.

Ваш сын, Айзек И. Стивенс.






[image: ]
МЛАДЕНЕЦ ИИСУС. Рисунок мелками в Вест-Пойнте.






Вест-Пойнт, 5 марта 1836 года.

Дорогая сестра, я получил твое письмо сегодня утром с известием о смерти тети Элизы. Она, безусловно, была лучшей женщиной, которую я когда-либо знал, и память о ее привлекательных качествах будет долго храниться. Дядю Уильяма очень жаль.

Есть ли у тебя на примете какая-нибудь школа на следующее лето? Ты также, кажется, очень интересуешься латынью. Я терпеть не мог латынь, когда только начал ее изучать, но вскоре заставил себя полюбить ее. Так же и с рисованием. Я получаю больше удовольствия от рисования, чем от чего-либо другого. Мне это нравится не меньше, чем чтение романов. В своем последнем письме, ты помнишь, я писал о работе, которую тогда рисовал. Сейчас я закончил ее почти наполовину. Я всю прошлую неделю (по два часа в день) рисовал один глаз, часть другого и один локон волос. Ты можешь видеть по этому, что я рисую очень медленно, гораздо медленнее, чем кто-либо в моем классе. Время, проведенное в чертежной академии, кажется короче, чем любая другая часть дня, и я до сих пор не почувствовал никакого нетерпения из-за своей медлительности в рисовании с тех пор, как начал свою последнюю работу, — верный признак того, что мне это очень нравится.

Твой брат, Айзек И. Стивенс.


Мисс Сьюзан Б. Стивенс.




Дорогая сестра Элизабет, ты говорила, что мистер Мейнард считает, что я должен быть доволен своим нынешним положением и не должен ожидать, что буду стоять выше. Как бы то ни было, одно несомненно: я никогда не перестану стремиться к первому месту, пока снова не получу его, и даже если бы я был убежден, что это почти невозможно, я все равно буду пытаться. Мне нравится ответ генерала Миллера своему вышестоящему офицеру в последней войне, когда, получив приказ атаковать и захватить батарею пушек на почти неприступной высоте, подавление которой было необходимо, он ответил только: «Я попытаюсь», и с самой решительной храбростью захватил ее за невероятно короткий промежуток времени. Я не люблю отступать; это презренно. Однако я буду доволен любым положением, которое мне дадут, и с тех пор, как я здесь, я всегда старался подготовить себя к любой случайности. Это абсолютно необходимо. Это единственный способ защититься от зависти, ревности и всех тех низких и унизительных страстей, к которым склонно человеческое сердце. Гарри Биддл и я — единственные члены нашего класса, которые сейчас борются за первенство, но я не думаю, что в классе есть два человека, которые были бы в лучших отношениях. Он один из лучших молодых людей, которых я когда-либо знал; и хотя он был очень разочарован в июне прошлого года, он никогда не произнес ни слова, показывающего, что он затаил на меня хоть малейшую неприязнь. Когда стали известны результаты июньского экзамена, он пришел и поздравил меня, но сказал, что намерен обойти меня. В январе оказалось, что он сдержал свое слово, и поэтому я пошел и поздравил его, и уравнял счет. Это единственный способ ладить, ибо если мы позволим тем страстям, о которых я упоминал, получить хоть малейшее превосходство над нами, это сделает нас неприятными и несчастными. Нас одиннадцать человек в четырех комнатах, которые примыкают друг к другу, мы все хорошие друзья, и мы наслаждаемся обществом друг друга не меньше, чем любые другие одиннадцать человек в корпусе.



В конце второго учебного года он снова стал первым в своем классе и имел удовольствие сообщить о своем успехе отцу. Он занимал семнадцатое место в списке успеваемости по поведению, имея одиннадцать дисциплинарных взысканий.


Вест-Пойнт, 18 июня 1836 года.

Дорогой отец, я получил письмо от Оливера несколько дней назад. Он говорит, что собирается «на охоту» в свой день рождения, и хочет, чтобы я был дома, чтобы составить ему компанию. Я хотел бы, чтобы это было так, но при нынешних обстоятельствах я не приеду домой до конца июля, и мой отпуск продлится всего четыре недели. Я не знал об этом до прошлой недели и откладывал написание письма, чтобы иметь возможность сообщить вам о своем положении. Экзамен закончился вчера. Мое положение: первое по математике, первое по французскому и четвертое по черчению, что ставит меня на первое место по общей успеваемости. Мистер Биддл второй по математике, третий по французскому и первый по черчению. Полагаю, вы будете довольны этим. Вы помните, что мистер Биддл обошел меня по французскому в прошлом январе, и я полагаю, что, обойдя его снова в этом июне, все снова станет на свои места. Мне действительно очень повезло, и мой ответ по математике был намного лучше, чем на любом предыдущем экзамене. Во вторник мы выступаем в лагерь. Он будет называться Кэмп-Пойнсетт, в качестве комплимента военному министру.



В июле он вернулся домой после двухлетнего отсутствия, чтобы провести короткий месячный отпуск. В предыдущем году он отказался от него, отчасти из соображений экономии, по совету отца, и с сердцем, полным радости и счастливых предвкушений, он спешил навестить любимых людей дома и дорогие и знакомые сцены своего детства.

Айзек, должно быть, получил огромное удовольствие от этого визита. Его сестры гордились им и были вне себя от радости по поводу его возвращения. Он превзошел самые смелые надежды своих друзей и повсюду встречал теплый прием. Его успех в академии, кадетская форма и его прямая, солдатская выправка наделили его в глазах общества новым уважением и важностью, подобающими подающему надежды молодому человеку. Его кузен Генри, написавший после его возвращения в Пойнт, говорит: «Если ты выглядишь так же достойно, как когда был здесь, я не удивлен, что ты вне подозрений. Я бы очень хотел увидеть сто кадетов, играющих в футбол. Ты бегаешь так же прямо, как ходишь?». Однако муштра и дисциплина Вест-Пойнта не умерили его авантюрный дух или любовь к спорту, естественную для его возраста. Плавая на Большом пруду с несколькими товарищами, когда ветер стих, он ради забавы залез на верхушку мачты, которая внезапно сломалась и заставила его упасть головой вниз в озеро. В другом случае он переправлял лодку со своим маленьким братом вверх по Кочичевику к «Хэтчу», как называли место, где поток вытекал из Большого пруда, когда весло застряло в цепкой грязи дна, и, ухватившись за него слишком крепко, Айзек потерял равновесие и был утянут через корму в смешанную грязь и воду, к печальному загрязнению его безупречно белых кадетских брюк. Разъяренный этим нелепым происшествием, он громко ругался, призывая Оливера не самыми нежными тонами вернуть лодку.



ГЛАВА IV. ВЕСТ-ПОЙНТ. ПОСЛЕДНИЕ ДВА ГОДА


Вернувшись в Пойнт после этой короткой передышки, молодой кадет возобновил учебу с привычной энергией. Он был назначен помощником профессора математики — должность, требующая дополнительного труда, но и почетная, которую он сохранял до конца своего курса. Более того, он принимал активное участие в Диалектическом обществе, в которое, будучи «плебом», он с нетерпением ждал возможности вступить. В письме к мистеру Хейзену он рассказывает о своих первых попытках в дебатах:


«Вы, вероятно, знаете, что у нас здесь есть дискуссионное общество, членом которого я имею честь быть. Вчера вечером (мы проводим наши собрания по субботам) у нас были оживленные дебаты о целесообразности изучения мертвых языков. Это были единственные сносные дебаты, которые у нас были этой осенью. Было произнесено несколько довольно хороших речей. Одна была особенно прекрасна. Мистер Дженнингс, человек, о котором я говорю, на мой взгляд, был создан для оратора. Он, несомненно, человек большого ума и выражает себя восхитительно. Его подача очень хороша, а дикция — изысканная и эффективная. Декламация — одно из регулярных упражнений; и когда подошла моя очередь, я имел удовольствие разгрузиться коротким отрывком и быть самым плачевным образом разгромленным критиками, которые регулярно назначаются для такого выступления. Это, конечно, не очень обнадеживает. Однако в следующий раз я должен проявить себя лучше».

«Вы, вероятно, знаете о больших недостатках нашего курса обучения. Он в целом не рассчитан на то, чтобы укреплять и развивать ум так сильно, как должен был бы четырехлетний курс обучения. Некоторые способности развиты в высокой степени, в то время как другие почти полностью игнорируются; его эффект — если можно так выразиться — заключается в том, чтобы отлить ум в грубую, сильную форму, не украшая и не полируя его. Его эффект также (возможно, не больше, чем любого другого регулярного курса обучения) заключается в том, чтобы ограничить наше внимание конкретными занятиями и заставить нас пренебрегать всей той общей информацией, которая необходима человеку с либеральным образованием и, по сути, абсолютно незаменима для любого, кто занимается реальными делами жизни. Неужели вы не верите, что для человека больше пользы иметь хорошее представление о политической экономии или знание элементарных принципов композиции, чем уметь решать какую-то абстрактную задачу по математике?»

«Я почти хотел бы, чтобы я мог довольствоваться тем, что занимаю около пятого места в своем классе. Я мог бы тогда тратить три или четыре часа в день на чтение и получение ценной информации, и мог бы совершенствоваться в композиции. Я мог бы также развивать вкус к высшим отраслям литературы, мой вкус ко всему из которых в настоящее время, за исключением романов, находится около нулевой отметки. Как есть, я вынужден много работать, чтобы найти час в день для чтения; и поскольку я считаю историю и солидные работы такого рода наиболее ценными, я смог прочитать только один роман за последние три месяца. В последнее время я читал некоторые речи в „Британском красноречии“; также в „Красноречии Соединенных Штатов“. Как вы думаете, характеры Питта, Фокса и Берка, как они описаны автором в первой работе, верны? Мои прежние представления о Чатеме были несколько иными. Автор выставляет его более эгоистичным человеком, чем я предполагал. Несколько дней назад я взял том речей Филлипса и прочитал большинство из них. Разве его речь по делу Блейка против Уилкинса не восхитительна? Что вы думаете о них в целом? Мне кажется, в них больше помпезности слов, чем реального, эффективного ораторского искусства. В некоторых его речах слишком много пафоса. Немного его, а иногда и много, производит очень хороший эффект; но когда это не что иное, как патетическое обращение к чувствам, эффект разрушается, по крайней мере, у людей со здравым смыслом».



Это письмо показывает, что юноша начинал думать самостоятельно и взвешивать вещи в соответствии со своими собственными идеями. Трудный курс обучения, который он проходил, не поглощал все его внимание. Вскоре он стал ведущим членом Диалектического общества, активно участвуя в организации лекций и других литературных упражнений. И он не был просто книжным червем. «Нас одиннадцать человек в смежных комнатах, которые все хорошие друзья и наслаждаемся обществом друг друга не меньше, чем любые другие одиннадцать человек в классе», черпали часть своего удовольствия в нарушении строгих правил заведения и в волосок от разоблачения. Они имели обыкновение бегать к Бенни без разрешения. Они приносили пироги и другую еду в казармы, застегнутую под пальто, и после того, как пост погружался в сон, предавались этим запретным сладостям. Его товарищи часто жаловались, что Стивенс выучит свои уроки за минуту, а потом ходит, шумит и мешает им заниматься. Он имел обыкновение совершать долгие прогулки и экскурсии по окрестностям.

Естественно активный и бесстрашный, он стал прекрасным наездником и всегда выглядел наиболее выигрышно верхом, где его прямая фигура и солдатская выправка придавали ему вид более высокого роста, чем когда он был пешком.

Зимой кадеты имели обыкновение кататься на коньках по реке. Айзек, легкий, активный, бесстрашный и чрезвычайно предприимчивый, любил скользить на полной скорости по самому тонкому льду, который мог найти, который гнулся и трещал под его коньками. Его товарищи продолжали увещевать и предостерегать его о катастрофе, которая в его случае никогда не случалась. Однако в один чрезвычайно холодный день один из его товарищей провалился под лед и упал в реку. Они с трудом вытащили его и в спешке понесли промокшего до нитки в казармы, но несчастный юноша был почти заморожен, когда они внесли его в комнату. Его товарищи сразу же принялись разводить горячий огонь и приносить одеяла и т. д. Но Айзек теперь взял на себя руководство, как всегда делает командующий дух в реальной чрезвычайной ситуации. Он заставил их потушить огонь, распахнуть все окна и энергично растирать бесчувственного юношу снегом, принесенным снаружи, пока его кровообращение не восстановилось, а мороз не вышел из его онемевших конечностей, после чего он позволил им снова разжечь огонь и возобновить теплые удобства, как твердые, так и жидкие.

Его дядя Мозес, выдающийся учитель, поселившийся в Нэшвилле, штат Теннесси, посетил Вест-Пойнт этой осенью; и его отец пишет: «Ваш дядя Мозес отзывается о ваших достижениях в довольно экстравагантных выражениях».

Зимой здоровье его отца было плохим, и он сильно страдал от травмированной ноги. Оливер оставался дома один. Ханна была в Хейверилле, посещала школу и содержала себя своим шитьем; Сара была в Лоуэлле, работала на фабрике; Элизабет была в Белфасте, штат Мэн, навещала тетю и посещала школу; Мэри была в Метуэне; а Сьюзан посещала школу в Южном приходе. Последняя, девушка с теплым сердцем и живой чувствительностью, не была удовлетворена трезвым унитарианством своей семьи и стала приверженцем «ортодоксальной», или древней пуританской веры, искренним и несколько восторженным новообращенным. Письма этих девушек, оставшихся без матери и таким образом разбросанных, раскрывают трогательную картину их искреннего желания и усилий к учебе и самосовершенствованию, их нежной привязанности к отцу и их стремления относиться к мачехе с уважением и любовью. Именно к своему брату Айзеку они обращались за утешением и руководством. Они доверяли его теплому и сочувствующему сердцу все свои беды, стремления и планы и постоянно искали его совета. Благородный старик на ферме тоже стал полагаться на мужской характер и здравый смысл девятнадцатилетнего юноши в Вест-Пойнте. Он пишет о трудности сведения концов с концами, о своем искреннем желании дать больше образования своим трем младшим дочерям и о сохранении в целости для своих детей того небольшого имущества, которое он накопил с таким трудом. Он просит Айзека написать и посоветовать Сьюзан, которая, по его мнению, лишена стабильности, и Ханне. Он умоляет сына приезжать домой на каждые летние каникулы.


Вест-Пойнт, 17 декабря 1836 года.

Дорогой отец, я с большой тревогой услышал о вашей хромоте, и я очень боюсь, что она окажется более серьезной, чем вы, кажется, осознаете. Вы не должны считать себя обязанным работать, когда это явно вредит вам. Вы уже в годах, и вы проделали достаточно тяжелой работы. Вам следует теперь подумать о том, чтобы сделать свою жизнь комфортной. Я очень надеюсь, что вы будете осторожны, не подвергая себя опасности, и постараетесь насладиться тем небольшим имуществом, которое вы накопили с таким трудом. Ваши дети, можете быть уверены, предпочли бы, чтобы все это было потрачено на то, чтобы сделать ваши преклонные годы приятными и счастливыми, чем получить хоть один цент из него сами. Я думаю, вы поступите неправильно, если будете испытывать хоть малейшее беспокойство по поводу оставления имущества своим детям. Вы проявили величайшую привязанность к нам и величайшее бескорыстие, заботясь о благополучии своих детей, и наш долг — сделать все возможное в ответ. Поверьте мне, мы постараемся сделать все возможное, чтобы обеспечить счастье оставшегося периода вашей жизни, и мы просим вас, как одолжение, больше не подвергать себя тому труду и воздействию, к которым вы до сих пор привыкли.

Я хотел бы, чтобы я мог быть дома на День благодарения. Три Дня благодарения подряд прошли без моего присутствия дома, и очень вероятно, что пройдут еще три, не дав мне возможности провести их дома. Как есть, я надеюсь, что смогу провести две или три недели дома следующим летом, но это очень неопределенно. Суперинтендант пришел к выводу больше не разрешать членам первого класса отсутствовать в отпуске во время лагерного сбора, и будет очень трудно получить отпуск, если заявление не подкреплено очень вескими причинами.



Наконец Сьюзан решила отправиться в Миссури, вдохновленная благоприятными отчетами родственников, которые переехали туда, и надеясь найти более перспективное поле деятельности в качестве учителя. В мае 1838 года ее отец сопровождал ее в Порт-Лабади, расположенный на реке Миссури, в нескольких милях выше Сент-Луиса. Здесь она нашла добрых друзей и добилась сносного успеха в выбранной профессии.

На июньском экзамене 1838 года Айзек снова оказался во главе своего класса. В списке успеваемости по поведению он был двадцать третьим, с двадцатью дисциплинарными взысканиями. Часть летнего отпуска он провел дома. Вернувшись в Пойнт, он совершил пешую прогулку в Филадельфию с однокурсником, во время которой они насквозь промокли под дождем.

Следующее письмо демонстрирует его патриотическое негодование по поводу британской агрессии на границе штата Мэн, предвестник того духа, с которым он сопротивлялся и отражал подобные агрессии на крайнем северо-западе в последующие годы:


Вест-Пойнт, 21 августа 1838 года.

Дорогой отец, вы, должно быть, видели из газет, что исполнительная власть штата Мэн готовится к выполнению резолюций своего законодательного собрания и что комиссары будут поддержаны в проведении пограничной линии всей военной силой штата. Кент проводил курс, одинаково почетный как для него самого, так и для штата, который он представляет. Если национальное правительство показывает себя столь безразличным к чести и интересам штата, как это было продемонстрировано холодным безразличием, с которым велись переговоры последние пятьдесят лет, становится священным долгом суверенитета, таким образом попираемого, подняться и отстоять свои собственные права. Эту заискивающую покорность целесообразности в вопросе принципа я презираю. Так же поступает каждый порядочный человек; лучше умереть за правое дело, чем жить, отказавшись от него. У меня достаточно уверенности в добродетели и патриотизме народа Мэна, чтобы верить, что они триумфально поддержат свою исполнительную власть в ее энергичных и почетных мерах. Если произойдет реальное сопротивление и трудность перерастет в открытый конфликт, правительство не посмеет удержать свою быструю помощь. Весь Сенат, без единого голоса против, засвидетельствовал ошибочность и грубую несправедливость претензий, предъявленных британской короной на земли, о которых идет речь. Было ли это задумано, чтобы исчезнуть в воздухе? 4-й артиллерийский полк сейчас находится в городе Нью-Йорк. Почему бы не отправить их на восток? Они, безусловно, нужны на границе.



Он часто увещевал отца за то, что тот относится к Оливеру с чрезмерной строгостью, и теперь он убеждал его отправить мальчика в колледж, как только он станет достаточно взрослым. В ответ отец заявляет:


«Что касается поступления Оливера в колледж, то об этом не может быть и речи. Очень многие мальчики портятся от поступления в колледж, из которых вышли бы полезные люди, если бы их отдали какому-нибудь ремеслу или заставили быть трудолюбивыми. При самой строгой экономии, которую я могу принять, доход от фермы не покроет моих расходов. Я готов рано вставать, поздно работать, жить на простой пище, но письма с требованиями оплаты я ненавижу; лучше жить на два приема пищи в день. Я бы посоветовал каждому молодому человеку, который намерен быть пунктуальным и честным, держаться подальше от долгов».



Оливер, однако, в свое время поступил в Боудин-колледж, штат Мэн, с согласия и при помощи отца; хорошо окончил его и стал успешным адвокатом в Бостоне, где он занимал должность окружного прокурора почти тридцать лет.

Он убеждает Оливера развивать вкус к солидному чтению и уверяет его, что вкус к любому предмету можно приобрести, когда на нем твердо сосредоточена решимость.


«Позвольте мне посоветовать вам достать „Жизнеописания“ Плутарха и прочитать их. Плутарх, вы знаете, знаменитый римский автор. Его „Жизнеописания“ выдающихся людей Греции и Рима по праву обессмертили его имя, и оно будет жить до тех пор, пока восхищаются людьми, чьи действия он описал. Стиль прост и непринужден. Он ухватил основные события в жизни каждого; рассказывает нам много анекдотов об их усилиях, об их разочарованиях и неудачах; затем он описывает смелым и чувственным языком тот неустанный труд, ту терпеливую и непрестанную мысль, которая преодолевала любые трудности. Прочитайте жизнеописания Цицерона и Демосфена, Никия и Фокиона. Когда будете писать в следующий раз, скажите мне, что вы о них думаете. Еще одна работа, которую я хочу, чтобы вы прочитали; это „Американская биография“ Спаркса. Мы, безусловно, должны быть близко знакомы с делами и характерами наших собственных великих людей. Вы когда-нибудь читали какие-либо тома „Зрителя“? Их, кажется, десять томов, состоящих из эссе по четыре или пять страниц каждое на все темы. Стиль плавный и изящный, чрезвычайно интересный; жилка остроумия и живости пронизывает их все».

«Что касается меня, то дела шли гладко с тех пор, как я был дома. Мои ежедневные обязанности — все источники удовольствия. Это делает меня довольным собой и всем вокруг. Я никогда не страдаю от плохого настроения или чувства недовольства — все это по той простой причине, что все мое время интересно занято».

«Вы закончили уборку урожая? Вы собрали много грецких орехов? У нас в Вест-Пойнте большое количество каштановых деревьев. Я собрал их довольно много».



ОТЦУ.


17 ноября.

Дорогой отец, я только что пришел со встречи нашего общества. Наши заседания проходят довольно хорошо; и каждый вечер заметно улучшение. Действительно, гораздо лучше проводить субботний вечер, слушая и участвуя в дебатах на какую-нибудь интересную тему, чем сидеть в своей комнате, читая романы, или, возможно, ничего не делая. У нас была довольно оживленная дискуссия на днях о справедливости суда Линча. Мы очень разогрелись; действительно, дебаты были очень близки к слиянию с обсуждением отмены рабства. Это, как вы знаете, очень щекотливая тема, и для нашего общества — очень неуместная. Что касается меня, я очень разволновался, и мое свободное признание принципов аболиционизма не способствовало смягчению чувств, которые существовали среди членов».

Вы можете легко предположить, что я с большим интересом жду окончания учебы. Мое поступление в это заведение я считаю своим первым важным шагом в жизни. Я преуспел лучше, чем когда-либо имел право ожидать. Я старался сделать своим правилом никогда не отказываться от какого-либо начинания, но всегда пытаться, пока успех не увенчает мои усилия. Таким образом, я довольно хорошо продвинулся. У меня нет ни малейшего сомнения, что я буду преуспевать достаточно хорошо, пока мои усилия осуществляются в правильном духе, который заключается в том, чтобы никогда не полагаться слишком уверенно на успех и переносить каждое разочарование с достоинством.

Я чувствую большую тревогу, видя, как Оливер совершенствуется. Эти долгие зимние вечера не следует тратить впустую. Оливер мог бы учиться, читать семье или иным образом использовать свое время до половины десятого. Если он будет расположен читать дольше, пусть у него будет хороший теплый огонь, и его чтение не будет потрачено зря. Вы, я знаю, большой поклонник Франклина. Он имел обыкновение учиться до двенадцати ночи, когда был вынужден много работать весь день. Как могли бы Оливер и девушки, если кто-то из них дома, провести время лучше, чем читая или занимаясь, возможно, до десяти вечера?



ХАННЕ.


27 января 1839 года.

Дорогая сестра, можно сказать, что Скотт и Аддисон — элегантные писатели. Джонсон, этот интеллектуальный гигант, сказал, что тот, кто желает стать совершенным писателем, должен посвятить свои дни и ночи Аддисону. Стиль Аддисона особенно легкий и гармоничный, сама музыка композиции; и хотя он не такой глубокий и оригинальный мыслитель, как многие, чьи стили менее привлекательны, его работы всегда будут восхищать своими здравыми взглядами на моральные и религиозные темы. Скотт, вы знаете, был назван волшебником и превзошел всех своих современников в легкости, быстроте и отделке своих выступлений. Последний том его «Уэверли» был написан за одну неделю, и его романы были представлены читающей публике с такой быстрой последовательностью, что удивили всех. Некоторые думают, что Скотт преуспел как поэт, и, удивительный как писатель романсов, он был еще более успешным в стихах. Некоторые из его поэзии и несколько его романов стоят того, чтобы их прочитать. Его «Дева озера» и «Айвенго» очень восхитительны. «Рассказы моего хозяина» и «Гай Мэннеринг» также очень хороши. Есть небольшой том поэзии, называемый «Книга удовольствий», который я намерен прочитать при первой возможности. Он содержит «Удовольствия памяти», «Надежды» и «Воображения», все три — прекрасные поэмы. Тебе лучше прочитать их, если их можно достать.

Наши экзамены закончены, и мы снова под полными парусами к следующему, и, для меня, последнему экзамену. Результат настоящего — первое место в трех разделах и второе в четвертом. Последние пять месяцев, которые я проведу в Вест-Пойнте, должны быть использованы с большей пользой, чем любые другие пять месяцев до этого. Я наметил для себя довольно суровый курс обучения, которого постараюсь придерживаться. Когда я закончу учебу, будет удовлетворением оглянуться на мой четырехлетний курс и почувствовать сознание того, что я улучшил свои возможности. После окончания учебы, где я буду размещен, неизвестно. Но я постараюсь получить приказ в Бостон под командование полковника Тейера. В Бостонской гавани на острове Джорджа сейчас возводятся обширные фортификационные сооружения. Это был бы отличный шанс быть занятым на них, особенно когда суперинтендант работ — такой выдающийся человек, как полковник Тейер. Есть причины, которые вы можете легко представить, почему я хочу быть рядом с домом.



Он, должно быть, был всеядным и быстрым читателем, чтобы освоить Франклина, Плутарха, Аддисона, Скотта, «Древнюю историю» Роллена, помимо поэзии, речей и романов; удивляешься, где он мог найти время, но он всегда работал под высоким давлением. В дополнение к тяжелой работе, необходимой для сохранения первенства в классе и выполнения обязанностей помощника профессора, он принимал самое активное и ведущее участие в Диалектическом обществе и произнес прощальную речь на выпуске класса. Он также основал «Талисман», журнал для практики и совершенствования кадетов в композиции. Во вступительной речи, которую он написал как редактор, он представляет свои взгляды на необходимость и цели газеты в ярких выражениях, заключая:


«Мы таким образом объявили о нашем намерении основать газету. Ее характер будет легко понят из предыдущего изложения наших взглядов. Мы поднимем белый флаг, эмблематичный нашим мотивам и намерениям. На нем будет начертано золотыми буквами „Талисман“. Этот флаг мы будем защищать своей кровью; и когда угасающая природа собирается отпустить свою последнюю хватку на нас, мы будем развевать его в триумфе и умрем под его тенью».



В письме к своему дяде Уильяму он дает забавный отчет об анонимной критике своих собственных излияний:


«Несколько из нас развлекались написанием газеты, которую мы назвали „Талисман“, и чтением ее на собраниях Диалектического общества. Наш девиз: „Человеческий интеллект — универсальный талисман“. Самое смешное в том, что никто не может угадать, кто в этом замешан. Действительно, однажды я написал самый знаменитый разнос одного из своих собственных выступлений и был чрезвычайно забавлен тем, что несколько моих друзей утешали меня; на самом деле, один сказал мне, что не дал бы и фиги за эту критику, с чем я согласился, спросив его, есть ли у него хоть какое-то представление, кто редакторы газеты, на что он ответил отрицательно. Когда мы закончим учебу в следующем июне, мы хотим, чтобы перед обществом выступил какой-нибудь способный человек. Как вы думаете, мы могли бы получить губернатора Эверетта?»



Как уже было сказано, кадет Стивенс был выдвинут своими однокурсниками, чтобы произнести эту речь самому.

Он внес вклад в «Талисман» серией статей, написанных в простом, прямом и убедительном стиле, отмеченных серьезным тоном и возвышенными чувствами, среди которых были «Агентство пара в механических операциях»; «В судах присяжных, должны ли двенадцать присяжных требоваться быть единогласными?»; «Есть ли у человека совесть?»; «Важность хорошего стиля письма для офицера армии»; «История»; «Правильное изучение человечества — это человек».

Его самыми близкими друзьями в Пойнте были Генри Л. Смит, Джереми Ф. Гилмер, Зелос Б. Тауэр, Генри У. Халлек, Стивен Д. Карпентер, Брайант П. Тилден, Уильям Б. Грин, Франклин Д. Каллендер, Джон Д. Бэкон, Пол О. Эбер. Среди этих высокодуховных и интеллектуальных молодых людей он был признанным лидером; и даже после ухода из академии они постоянно обращались к нему за советом в своих собственных делах и за помощью в усилиях принести пользу службе, обеспечить повышенный ранг и оплату и т. д.

Так последний семестр пролетел быстро. На экзамене он был первым, как обычно. Он занимал тридцатое место в списке успеваемости по поведению, имея шестнадцать дисциплинарных взысканий. Будет замечено, что по «поведению» во время курса он стоял лишь немного выше среднего. Очевидно, с его энергичной и сильной натурой он не возражал против нарушения правил временами. Когда Академический совет пересмотрел положение членов класса, чтобы присудить каждому его надлежащий ранг, было обнаружено, что кадет Стивенс стоит во главе не только в целом, но и по каждому из предметов. Более того, его положение по сравнению со всеми, кто когда-либо заканчивал это заведение, было среди первых. Это замечательное достижение, вместе с его сильной личностью, глубоко впечатлило офицеров академии. Они гордились своим учеником, они чувствовали, что он отражает честь на заведение, и они соревновались друг с другом в похвалах и внимании, которые они считали его должным.

Он пригласил своего отца и мачеху посетить выпускные упражнения, и они приехали. Когда они прибыли, они были удивлены, увидев почести, возложенные на их сына, и высокую оценку, в которой он держался. Они тоже были переполнены вниманием из-за него. Для них были найдены видные места, и профессора подходили, чтобы выразить свое почтение родителям первого выпускника и поздравить их с его замечательными талантами и перспективами.



ГЛАВА V. НЬЮПОРТ


Увенчанный этими заслуженными почестями и произведенный в младшие лейтенанты инженерных войск 1 июля 1839 года, он сопровождал своих родителей домой, ожидая насладиться долгим и восхитительным отпуском; но его предвкушения были быстро прерваны приказами отправиться в Ньюпорт, штат Род-Айленд, чтобы принять участие в строительстве Форт-Адамса, так что ему было позволено провести только Четвертое июля в Андовере.

Френология была в моде тогда, и молодой человек, по пути через Бостон, прошел обследование головы у профессора новой науки, который, к его большому развлечению, объявил его поэтом. Он достиг своей станции в начале июля и поселился у мисс Кастофф, которая держала пансион на углу улиц Спринг и Энн. Лейтенант Джеймс Л. Мейсон, также из инженерного корпуса, жил в том же месте. Двое молодых людей стали близкими друзьями и товарищами. Ежедневно они вместе ездили в форт утром и возвращались после обеда. Лейтенант П. Г. Т. Борегар, впоследствии известный генерал Конфедерации, также был там на службе в качестве офицера-инженера и оставался несколько месяцев после прибытия Стивенса. Форт-Адамс был гарнизонирован отрядом 2-й артиллерии под командованием лейтенантов Льюиса Г. Арнольда, Артура Б. Лансинга и Генри Дж. Ханта.

Форт-Адамс, строительство которого было начато двадцать лет назад и который к настоящему времени был почти завершен под умелым руководством генерала Джозефа Г. Тоттена, являлся крупнейшим оборонительным сооружением в стране, за исключением разве что форта Монро, и, как заявляет генерал Каллум в своем биографическом очерке о генерале Тоттене, «первым по сочетанию принципов и деталей фортификационного искусства». Это, должно быть, предоставило самое благоприятное поле для приложения энергии пылкого и талантливого молодого офицера, только что окончившего военную академию и стремившегося испытать свои знания и способности в реальном деле. Редут, внутреннее и отдельное укрепление в тылу основного сооружения, был в основном построен под его руководством в 1839–1842 годах. Приступив к этой обязанности с присущим ему рвением, он вскоре привлек к себе внимание своим здравым суждением при распределении работы между рабочими, а также энергией и усердием в ее выполнении. Он взял управление на себя с уверенностью в своих силах и привычкой командовать, свойственной прирожденному лидеру. Он был строг и требователен к подчиненным, но в то же время справедлив и внимателен, проявляя к ним искренний интерес. Вскоре он завоевал их уважение и доброе расположение. Даже человек, который ухаживал за его лошадью, Джон А. К. Стейси, спустя долгие годы, когда сам стал состоятельным подрядчиком, отзывался о лейтенанте Стивенсе с величайшим восхищением. Его неосознанный успех в этом отношении едва не привел к разрыву с Мейсоном. Последний стал холодным и отстраненным в манерах и открыто избегал его. Стивенс потребовал объяснений, после чего Мейсон с негодованием выпалил обвинение: «Ты разрушаешь все мое влияние на людей на работе. Когда ты появляешься, они ловят каждое твое слово и готовы сделать для тебя все что угодно, в то время как меня они почти не замечают, хотя я старше по званию и дольше работаю на этом объекте». Но вскоре Мейсон, благодаря увещеваниям своего друга и собственному здравому смыслу, убедился, что Стивенс не виноват в таком результате. Мейсон был человеком выдающихся талантов, блестящим собеседником и обаятельным в общении.

В то время в Ньюпорте проживало много старинных семей, среди которых традиции колониального величия, когда порт был крупнейшим и самым процветающим городом в колониях, переплетались с более свежими воспоминаниями о Революции, британской оккупации, битве при Род-Айленде, романтическом пленении английского командира генерала Прескотта, блестящем, хотя и недолгом пребывании французских союзников под командованием Рошамбо и визите Вашингтона. Город славился своими красивыми и очаровательными девушками. Летом он был местом отдыха образованных, состоятельных и модных людей из других частей страны, особенно с Юга. Семьи Хазардов, Лайманов, Рэндольфов, Вернонов, Лоутонов, Хантеров, Кингов, Тернеров, Гардинеров, Фаулеров, Гиббсов, Тоттенов, Перри и другие, все в той или иной степени связанные родством, составляли культурное и высокопоставленное, но при этом простое и сердечное общество, свободное от показной роскоши и нелепой гордости сословными различиями. Расквартированные там армейские и морские офицеры, а также семьи коммодора Оливера Хазарда Перри, героя озера Эри, генерала Тоттена и других, служивших своей стране, добавляли патриотический и военный элемент. В это очаровательное общество молодой офицер вошел с живым интересом, и его скромная манера поведения и разумные беседы, не меньше, чем его репутация способного и образованного человека, вскоре сделали его желанным гостем.

Одна из этих ньюпортских красавиц так описала его:


«Впервые я увидела мистера Стивенса в церкви. Он сидел на скамье позади нашей. Он был очень молод, небольшого, легкого телосложения, с очень большой головой и прекрасной осанкой — благородная голова, густые, жесткие черные волосы и смуглый цвет лица. Его считали очень некрасивым, но у него были большие, темно-карие глаза, которые смотрели прямо в душу и заставляли обратить на себя внимание».



Несмотря на то, что «его считали очень некрасивым», молодой Стивенс принимал активное участие в общественной жизни и празднествах города, нанося визиты старым семьям, сопровождая вместе с другими молодыми людьми группы барышень на восхитительные долгие прогулки к пляжу, вдоль скал, к Голубым скалам, холму Тэммани и другим местам отдыха, а также посещая многочисленные вечеринки.

Именно на одном из таких довольно неформальных, но приятных собраний он впервые встретил девушку, которой вскоре суждено было стать его женой. Мейсон предупредил его «остерегаться Маргарет Хазард», когда двое молодых людей собирались на чаепитие в гостеприимный особняк Вернонов в двух милях от города. Юная леди была дочерью Бенджамина Хазарда, годами признававшегося самым способным юристом и государственным деятелем штата, который представлял город в легислатуре штата в течение тридцати одного года без перерыва, будучи избранным шестьдесят два раза подряд. Несмотря на юный возраст, она обладала многими достоинствами внешности и характера, имела много поклонников и была одной из признанных красавиц. Несмотря на дружеское или шутливое предупреждение, мистер Стивенс был должным образом представлен мисс Хазард и имел удовольствие проводить ее домой, воспользовавшись случаем, чтобы пригласить ее на верховую прогулку на следующий день. У мисс Маргарет, по-видимому, не было подходящего костюма; но старый плащ, искусно приспособленный, послужил длинной широкой юбкой, которая тогда была в моде, кузен предоставил свой новый бобровый цилиндр в качестве шляпы для верховой езды, а другой поклонник подарил красивый хлыст с серебряной рукояткой, так что, когда кавалер явился на своем сером скакуне с конюхом, ведущим «Индейскую королеву», юная леди была готова. «Индейская королева» — так звали известную верховую лошадь из конюшни Николаса Хассарда, который много лет держал конюшню на Спринг-стрит, или Бэк-стрит, на углу Туро. Когда его спросили, безопасна ли «Индейская королева» для молодой леди, мистер Хассард ответил: «Мисс Маргарет Хазард может ездить на любой лошади в моей конюшне».

Эта прогулка привела к другим, и вскоре они стали вместе ездить по пляжам почти каждый погожий день. Мистер Стивенс приезжал с лошадьми около пяти часов, и обычный маршрут пролегал через три пляжа и вокруг по дороге Грин-Энд; и более романтичный, красивый и приятный путь трудно было бы найти.

Будучи бесстрашным наездником, он любил лошадей и верховую езду. У него был горячий серый конь, которого он обожал и на котором ездил, что зачастую требовало от него всей силы, мастерства и смелости, чтобы справиться с ним, и который иногда срывался с места, несмотря на все усилия. Однажды конь, закусив удила, помчался прямо к конюшне. «Стивенсу конец!» — воскликнул Мейсон; «дверь конюшни слишком низкая, чтобы проехать под ней, и ему проломит голову». Но всадник в самый последний момент прижался к боку и шее разъяренного животного, чтобы избежать этой опасности.

Предупреждение Мейсона было действительно напрасным. Его близкий друг Г. Л. Смит пишет еще в апреле:


«Не влюблен, Стивенс? Да твое описание меня зажгло. Клянусь небесами! Это славное дело — видеть девушку с большой душой. Побольше бы таких. "Темно-синие глаза"; "ездит бесстрашно"; "любит Чэннинга, Карлейля, Мильтона"; "милая улыбка" и т. д.»



Он стал частым гостем и близким человеком в семье Бенджамина Хазарда. Последний медленно угасал от затяжной болезни, чахотки, которая унесла его в 1841 году. Одаренный и отзывчивый молодой человек вел долгие беседы и дискуссии с интеллектуальным, образованным и опытным старшим товарищем и читал ему его любимых авторов, Свифта и Шекспира. «Я думаю, наш молодой лейтенант очень красив», — заметил мистер Хазард, несомненно, намекая на его прекрасную голову и здравый, светлый ум, и, возможно, тихо упрекая за пренебрежительный термин «некрасивый». Вскоре он стал признанным претендентом на руку мисс Маргарет, и летом 1840 года они обручились.

Особняк, занимаемый этой семьей, расположенный на Брод-стрит, на южном углу Стоун-стрит, недалеко от здания легислатуры, является одним из старейших в Ньюпорте; его балки, согласно преданию, были срублены и обтесаны в лесах между гаванью и пляжем. По любопытному совпадению, он передавался по женской линии на протяжении трех поколений. До и во время Революции это был дом Джона Г. Уонтона, богатого колониального купца и сына колониального губернатора Гидеона Уонтона.

Это было излюбленное место отдыха блестящих французских офицеров, высадившихся в Ньюпорте, чтобы помочь борющимся патриотам; один из них вырезал алмазом на маленьком старомодном оконном стекле в большой гостиной: «Очаровательная Полли Уонтон, 17 октября 1780 г.». Но американский офицер, полковник Дэниел Лайман, впоследствии главный судья Род-Айленда и президент Общества Цинциннати в Род-Айленде, увел «очаровательную Полли» от ее французских поклонников.

Мэри Уонтон была единственной дочерью и унаследовала старый особняк, где она вырастила тринадцать детей и проявляла то радушное гостеприимство, к которому привыкла.

Одна из ее дочерей, Харриет Лайман, вышла замуж за Бенджамина Хазарда и после переезда полковника Лаймана и его семьи в Провиденс унаследовала старую усадьбу в Ньюпорте, которая таким образом на протяжении поколений была местом семейного счастья, достоинства, утонченности и гостеприимства. Сейчас он принадлежит и занят двумя дочерьми Бенджамина Хазарда, мисс Эмили Лайман и Мэри Уонтон Хазард, которые поддерживают традиции старого особняка с очаровательной грацией.

Теперь время для молодого офицера летит быстро и приятно. У него долгие разговоры и дискуссии с Мейсоном, известным своим блестящим умом и умением вести беседу. Его служебные обязанности ему по душе. Он искренне наслаждается светскими удовольствиями, в которых принимает участие, и, более того, намечает для себя серьезный курс обучения на зиму. 31 октября 1839 года он пишет дяде Уильяму:


«Мой сослуживец, лейтенант Мейсон, довольно хорошо знаком с политикой. Он нуллификатор. Я — аболиционист-локофоко. Хотя мы согласны по многим пунктам, у нас порой возникают довольно жаркие, хотя и очень дружеские споры по тем вопросам, в которых мы расходимся. Я буду рад провести большую часть зимы в учебе, и думаю уделить около половины своего времени своей профессии и смежным отраслям физики и математики, а из оставшейся части — часть политике и политической истории нашей страны (что потребует внимательного чтения и изучения "Федералиста", работ Мэдисона и других документов, иллюстрирующих особые достоинства наших институтов), а остальное — общему чтению».



ХАННЕ


Мое положение в Ньюпорте продолжает радовать меня так же, как и всегда. Мы по-прежнему довольно заняты в течение дня, но можем найти значительное время для чтения и учебы.

В последнее время я читал стихи Байрона. Хотя его поэзия (на мой взгляд) значительно уступает Шекспиру и Мильтону, все же она обладает многими своеобразными достоинствами. Многие его произведения переполнены возвышенными и верными идеями. Никакой подобострастный трепет или уважение к положению и титулу не сдерживают его язвительное и разящее перо. Он парит на собственных крыльях и смотрит на них всех свысока.
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СТАРЫЙ ОСОБНЯК УОНТОНОВ В НЬЮПОРТЕ



Таким образом, его время было хорошо занято, однако он также был неутомимым корреспондентом, часто писал своим однокурсникам и друзьям по Вест-Пойнту, которые теперь начинали разъезжаться, а также отцу, сестрам, брату и кузенам, но особенно сестрам, чье благополучие и счастье он принимал так близко к сердцу. Он постоянно посылает им книги и газеты, советует относительно их учебы и планов. Сьюзан все еще была в Миссури, преуспевая в качестве учительницы. Осенью Ханна преподавала в школе или зарабатывала на жизнь в магазине в Бостоне. Элизабет и Сара учились в школе, и дома оставались только Мэри и Оливер. Отец, работая слишком много, имел серьезные проблемы с поврежденной ногой и был нездоров. Но это была радостная встреча, когда старший брат приехал домой на День благодарения, и вся разбросанная семья собралась, за исключением Сьюзан, в большой просторной кухне старого фермерского дома вокруг стола, уставленного жареной индейкой с клюквенным соусом, белоснежными бисквитами, пирогами с мясом, тыквой и яблоками, тортом, вареньем и всеми прочими благами этого щедрого и доброго времени года.

Вернувшись в Ньюпорт, лейтенант Стивенс записался в группу по изучению немецкого языка, хотя можно заподозрить, что язык был не единственным поводом. Чарльз Т. Брукс, одаренный поэт, проповедник и писатель, впоследствии переведший множество стихотворений и произведений с немецкого, в то время был пастором унитарианской церкви в Ньюпорте, а несколькими годами ранее женился на Харриет Лайман Хазард, старшей сестре Маргарет. Будучи опытным и увлеченным германистом, мистер Брукс организовал группу и стал их преподавателем. Миссис Брукс, миссис Шродер, мисс Маргарет Л. Хазард, мисс Джулия Рэндольф, Стивенс и Мейсон регулярно встречались раз в неделю в доме мистера Брукса на Барни-стрит. Рассказывают случай, демонстрирующий легкость, с которой мистер Стивенс усваивал любой предмет, за который брался. Мистер Брукс однажды задал ему сложный вопрос по грамматике, на который он ответил без промедления. Был задан другой вопрос с тем же результатом. Учитель затем засыпал его вопросами, на все из которых он ответил без колебаний. «Послушайте, — воскликнул мистер Брукс, — вы, кажется, знаете всю грамматику». «О да, — ответил Стивенс, — я ее просмотрел».

Длинное и полное любви письмо от Сьюзан сообщило ему о ее замужестве 26 декабря 1839 года за Дэвидом Х. Бишопом, человеком прекрасного характера, занимавшимся педагогической деятельностью. Мистер Стивенс сразу же написал своему новому родственнику, приветствуя его в своей сердечной и теплой манере, и между ними завязалась дружеская переписка, которая переросла в долгую и хорошо поддерживаемую политическую дискуссию, ибо мистер Бишоп был вигом, в то время как Стивенс был бескомпромиссным демократом с убеждениями «фри-сойлера» — «аболиционистом-локофоко», как он сам себя определяет.

В апреле заботливая и снисходительная бабушка, вдова солдата Революции Джонатана, скончалась в преклонном возрасте; во время ее последней болезни за ней ухаживала Сара. Мэри в начале года посетила тетю Макфарланд в Белфасте, штат Мэн. Элизабет была в Лоуэлле, а позже также отправилась к тете Макфарланд, и в этом году дома остались только Сара и Оливер.

Письма его отца показывают, насколько он начинал полагаться на самостоятельного молодого человека и чувствовать потребность в его поддержке и привязанности. «Я был рад услышать, как ты говоришь в своем последнем письме, что в делах, касающихся тебя самого, ты будешь руководствоваться собственным суждением», — пишет он. В каждом письме он призывает его приехать домой, хотя бы на короткий визит.


Дорогой сын, в своем письме к Оливеру ты упоминаешь, что не приедешь домой до Дня благодарения. Надеюсь, тебе будет удобно приехать домой и провести несколько дней летом. Твой визит в марте был очень коротким, но, каким бы коротким он ни был, это лучше, чем ничего. Я узнаю от тебя, что ты далеко не удовлетворен своими нынешними достижениями. Почему молодые люди говорят, что закончили свое образование, когда на самом деле они его только начали, учитывая, как много еще они могли бы узнать, если бы только стремились вперед! Пусть все, что ты узнаешь, будет прочным и долговечным; один гнилой кусок дерева может погубить корабль. Не учись слишком усердно. Мои дни предвкушения земного счастья прошли (не так быстро), я предвкушаю видеть своих детей полезными и счастливыми.

Твой отец, Айзек Стивенс.




Лейтенант Стивенс был произведен в первые лейтенанты Инженерного корпуса 1 июля 1840 года.

Его активный и основательный ум, заглядывая за пределы порученных ему обязанностей, видел необходимость в других работах для завершения обороны Ньюпорта. Он писал настойчивые письма в Инженерный департамент в Вашингтоне, представляя необходимость тщательного обследования гавани и прилегающей местности, и особенно укрепления острова Роуз, который, будучи расположенным посреди канала между Род-Айлендом и Конаникутом, в трех милях к северу от форта Адамс или внутри него, дополнил бы и поддержал это сооружение и сделал бы главный вход в залив Наррагансетт неприступным для вражеского флота. Он стремился спланировать и осуществить укрепление этого пункта, но его рекомендации были проигнорированы, и ему сообщили, что его взгляды, хотя и здравые, преждевременны. В последние годы важность укрепления острова Роуз была признана, и правительство возвело там мощную батарею.

Весной и летом его давно лелеемая идея стать юристом приняла более определенную форму в его сознании, как видно из следующего письма к дяде Уильяму от 5 августа 1840 года:


Мой дорогой дядя, вы помните, что, когда я в последний раз был в Андовере, я обдумывал целесообразность изучения права с целью сделать его своей постоянной профессией. Поступив в Вест-Пойнтскую академию без мысли оставаться в армии, мое нынешнее занятие нельзя рассматривать как то, которое я выбрал добровольно и после зрелого размышления, а как то, которое обстоятельства и удача навязали мне. Поэтому, взвешивая преимущества и недостатки армии и права для принятия решения по вопросу: «Что мне выбрать в качестве своего занятия?», я думаю, что мне не стоит обращать внимание на определенные возражения, которые многие могли бы выдвинуть: что это было бы сменой рода деятельности, что это выдавало бы отсутствие твердости цели, что это было бы актом непоследовательности. Конечно, некоторые из дисциплин в Вест-Пойнте не проливают свет на право, но большинство из них способствуют, и в значительной степени, выработке привычек и развитию способностей, необходимых способному юристу. Нужно нечто большее — знание классики, этики, истории. Три года строгой, систематической преданности моим досуговым моментам этим занятиям более чем поставили бы меня на один уровень с выпускниками наших колледжей; за счет экономии можно было бы отложить достаточно средств из моего жалованья, чтобы покрыть мои расходы, если бы я тогда уволился и прошел трехлетнее изучение права. Поскольку, следовательно, это может быть осуществлено, поскольку право по многим причинам подошло бы мне больше, чем армия, поскольку у меня нет ложных представлений о деликатности на почве последовательности и т. д., я наконец решил променять армию на право. Как только я решил, я начал действовать. В тот же день, около трех недель назад, я начал изучать латынь и курс истории. Греческий я начну в ноябре. Поскольку я не хочу справедливо навлечь на себя обвинение в поспешности или упрямстве, я решил посоветоваться со своими друзьями. Если они могут привести доводы против моего курса, я был бы очень признателен, если бы они сообщили мне их. Мысль о том, что твой курс одобрен друзьями, утешительна — она служит укреплению уверенности в собственном суждении. Она устраняет многие встречные течения, которые препятствовали бы моему курсу. Именно вы первыми предложили мне подать заявление на поступление в военную академию. Хотя военная академия не предназначалась для подготовки юристов, в моем случае, надеюсь, это может стать примером того, что «самый длинный путь — самый короткий путь домой». Мне очень повезло познакомиться с мистером Бенджамином Хазардом, которого (по слухам) вы должны знать. Он имеет репутацию первого юриста в штате и, несомненно, сведущ в своей профессии. Он был так любезен, что предоставил мне много информации как о праве и юристах в этой стране, так и о лучшем методе изучения права. Мистер Хазард одолжил мне некоторое время назад «Изучение права» Уорнера. Я прочитал ее дважды очень внимательно, но многое из того, что он сказал, я счел совершенно неприменимым к профессии в этой стране, многое было противоречивым, и некоторые мнения, я был уверен, были ошибочными. Я хотел бы, чтобы вы написали мне в ближайшее время и высказали свое мнение о моем курсе, который заключается в том, чтобы оставаться в армии до 1 августа 1843 года, а затем уволиться и поступить в какую-нибудь контору в Бостоне или Ньюпорте на три года. Из всего, что я могу узнать, я думаю, что Джеремайя Мейсон из Бостона был бы тем, кто мне нужен. Берет ли он студентов, я не знаю. Вебстер, как говорит мне мистер Хазард, утверждает, что Мейсон — первый юрист в стране, превосходящий его самого. Передавайте привет вашей семье и моим друзьям в целом.

Ваш племянник, И. И. Стивенс.




Он также писал на эту тему своему отцу, мистеру Хейзену и Г. Л. Смиту. Все, с кем он советовался, отговаривали его от этого проекта, кроме его однокурсника Смита. Мистер Хейзен рассудительно советует:


«Мне кажется преждевременным определять так много в это время. Мне приходит в голову, что вы могли бы начать курс юридического чтения, который был бы полезен вам в любом положении, объединив его с вниманием к военным обязанностям, что соответствовало бы продвижению по службе в армии, и оставить немного на будущее, чтобы сделать выбор между профессиями».



Хотя его растущие военные обязанности, женитьба и Мексиканская война вынудили его отложить осуществление этого плана, он никогда не был окончательно отброшен. Карьера, открытая перед ним в армии, не удовлетворяла его амбиций, и в конце концов в 1852 году он уволился, ища более широкое поле деятельности. Тем временем он поддерживал переписку со своими однокурсниками и друзьями. Халлек пишет:


Военная академия Соединенных Штатов, Вест-Пойнт, 9 февраля 1840 г.


Дорогой Стивенс, сейчас воскресное утро, и я не знаю, как лучше использовать время, которое пройдет до того, как старый Джаспер начнет свое угнетение, чем написанием ответа на ваше очень любезное письмо от прошлой субботы. Я счастлив возобновить с вами наше старое дружеское общение. Мы провели вместе четыре долгих года в добром согласии, а затем расстались, я полагаю, как теплые друзья, и почему мы должны теперь уплывать друг от друга к великому океану вечности, не обменявшись дружеским приветствием? Мои старые товарищи все еще дороги мне, и мое одинокое сердце иногда смягчается, когда я думаю о прошлом, проведенном в их обществе. Действительно, я здесь стал настолько испытывать отвращение к обманщикам, подхалимам и каламбурщикам, что мое сердце радуется при получении письма от старого друга, которого я знаю как реальность, а не как фальшь.

Мы были соратниками по крайней мере в одном деле — Диалектическом обществе, и я верю, что именно нам, как никому другому, общество обязано своим нынешним процветанием.

Искренне ваш, Г. У. Халлек.




Тилден, оказавшись вовлеченным в конфликт с властями в Пойнте, приезжает в Ньюпорт, чтобы посоветоваться со Стивенсом, который берется за его дело, советует ему, что делать, и пишет Халлеку, Смиту и другим от его имени. «Мой визит в Ньюпорт, — пишет Тилден, — был для меня существенной услугой и послужил укреплению добрых решений, предложенных вами и вашим примером».

Г. Л. Смит также, чувствуя себя оскорбленным действиями военного трибунала, отразившимися на его показаниях в качестве свидетеля, прибегает к помощи своего друга Стивенса, который отвечает таким образом, что вызывает благодарные и несколько восторженные слова признательности Смита:


«Я имею в виду отчасти ваш ответ полковнику Тоттену за столом. Будьте уверены, я ожидал вашего ответа на мою просьбу. Но, Стивенс, не многие приняли бы сторону друга так, как вы с полковником Тоттеном. Я никогда не забуду это как акт дружбы, никогда не перестану восхищаться этим как актом великодушной независимости».



Оливер навещает его в сентябре, и в своем следующем письме говорит о «наших прекрасных верховых прогулках». Элизабет решила поехать в Нэшвилл, штат Теннесси, чтобы навестить своего дядю Мозеса, директора академии там, в надежде найти работу в качестве учительницы; и отец обращается к своему сыну в Ньюпорте за денежной помощью и сообщает ему, что Ханна приехала домой тяжело больной.

Следующее письмо от отца содержало печальное известие о том, что Ханна быстро угасает, и призывало его немедленно приехать домой. Он провел последние несколько дней жизни с умирающей девушкой, делая все возможное, чтобы утешить ее. Она умерла в ноябре 1840 года.

На обратном пути в Ньюпорт мистер Стивенс остановился в Бостоне, чтобы послушать лекцию Джона Куинси Адамса, отчет о которой он дает своему отцу:


«Его темой были четыре стадии человека в его прогрессе от дикого к цивилизованному состоянию — во-первых, как охотника; во-вторых, как пастуха; в-третьих, как земледельца; в-четвертых, как члена сообщества, в котором все ремесла, занятия, искусства и профессии были ограничены своими соответствующими сферами, каждое из которых получало защиту и поощрение всех остальных. Его подача была очень энергичной, хотя и грубоватой. Его фантазия была бурной, а его рассуждения, как мне показалось, не полностью подтверждались правдой истории».

«Я написал Сьюзан, как вы просили, и дал ей подробный отчет о болезни Ханны, с другими вопросами, которые, как я думал, будут интересны. С тех пор как я вернулся в Ньюпорт, я довольно усердно читал Блэкстона. Пока что я очень доволен им».



«Это был печальный День благодарения в усадьбе в этом году, — пишет Оливер, — так отличающийся от года назад, когда все были дома, кроме Сьюзан, и смерть еще не разорвала семейный круг». Теперь все дети, кроме Сары и Оливера, были разбросаны далеко и широко — Сьюзан в Юнионе, штат Миссури, Элизабет в Нэшвилле, штат Теннесси, Мэри в Белфасте, штат Мэн, и Айзек в Ньюпорте. Отец снова был нетрудоспособен из-за ноги и не смог присутствовать на проповеди в День благодарения. Оливер заканчивает свое патетическое письмо пожеланием поехать в Вест-Пойнт.



Ньюпорт, 15 декабря 1840 г.

Дорогой брат Оливер, я был очень занят с тех пор, как пришло твое письмо, подготовкой обращения, которое должно быть произнесено перед Ньюпортским лицеем. Поскольку это было вступительное слово, я очень хотел, чтобы оно не было дискредитирующим для меня и чтобы все надлежащие ожидания были полностью оправданы. Это мое извинение за то, что я не ответил на твое письмо немедленно. Поскольку обращение было произнесено, я теперь кратко напишу тебе относительно предмета последней части твоего сообщения...

Здесь нет ничего нового. Я провожу свое время очень приятно. У нас успешно работает дискуссионный клуб, состоящий из около шестидесяти членов — священнослужителей, юристов, врачей, торговцев и т. д. У нас сегодня вечером беседа о Французской революции. Я не знаю, скажу ли я что-нибудь или нет. Пиши, как только сможешь найти время. Передавай привет отцу, матери, Саре и друзьям в целом. Надеюсь, отец будет беречь свое здоровье. У Джона Лоринга сейчас каникулы? Один из его однокурсников, молодой Данн, находится дома в Ньюпорте.

Твой брат, Айзек И. Стивенс.


Мистеру О. Стивенсу.
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ISAAC INGALLS STEVENS

From Miniature by Staigg, 1841




Ньюпорт, Род-Айленд, 17 января 1840 г.

Мой дорогой отец, как только я приеду в Вашингтон, я подам заявление Оливера в Военный департамент и добьюсь встречи с мистером Кушингом, чтобы обеспечить его вмешательство, на которое, я думаю, мы можем возлагать некоторые ожидания, так как никто еще не подал заявление на вакансию в его округе. Один из моих однокурсников, лейтенант Халлек, который служит в Вашингтоне, был достаточно любезен, чтобы выяснить и сообщить мне обо всех кадетах и заявителях из Массачусетса с их округами, и в его списке я вижу, что 3-й округ указан как вакантный без каких-либо заявлений. Я никогда не видел нашего представителя, по какой причине некоторые могли бы счесть целесообразным получить рекомендательное письмо; но после некоторого размышления я решил не брать никакого, а представиться самому. Это лучше, если удастся, чем другой способ; конечно, риск больше — я, однако, пойду на него. Если я произведу хорошее впечатление на мистера Кушинга при обстоятельствах вакансии и отсутствия заявлений, это может во многом способствовать получению его помощи. Я попробую в любом случае.

Я уезжаю в среду и буду отсутствовать три недели. Дело Армистеда рассматривается в Верховном суде в следующую пятницу и, вероятно, будет в процессе в течение следующей недели; это позволит мне услышать мистера Джона Куинси Адамса, чего я очень желаю. Резолюция мистера Клея относительно отмены Суб-казначейства скоро будет вынесена на обсуждение и, вероятно, снова вызовет обсуждение всей этой темы. Если она вызовет выступление способных людей Сената, пока я буду в Вашингтоне, я не мог бы желать лучшей возможности сравнить их. Я напишу вам по прибытии, а затем время от времени. Вы должны хорошо заботиться о своем здоровье и относиться ко всему легко. Я не знаю никого, у кого было бы больше прав на это. У нас в Ньюпорте нет ничего нового. Мое здоровье идеально как в теле, так и в духе; другими словами, у меня никогда не было лучшего здоровья ни в том, ни в другом отношении. Передавайте мою любовь всем друзьям и семье.

Ваш сын, Айзек И. Стивенс.




Пишет Халлек, 15 января 1841 г.:


Надеюсь скоро встретиться с вами здесь и вступить в дружеский обмен мыслями и чувствами без формальностей бумаги и чернил. Я жажду крепко пожать вам руку и приветствовать вас в Вашингтоне. Если вы будете предоставлены своим досуговым часам, вы, несомненно, получите много удовольствия как в обществе, так и в Конгрессе. Вы не должны ожидать слишком много удовольствия от многолюдных вечеринок в метрополии. Для меня они — совершенная скука.

Дайте знать, когда вы приедете, и если не сразу, я напишу вам длинное письмо. Прочитайте это, если сможете.

Ваш в истинных узах дружбы, Г. Уэйджер Халлек.




Хотя ему не удалось получить назначение кадетом для Оливера, он получил огромное удовольствие от своего первого визита в столицу, особенно от дебатов в Сенате, где он слушал и Клея, и Вебстера. Первый произвел на него впечатление большего лидера людей и контролера мер, чем второй.

Можно было бы подумать, что с его служебными обязанностями и всеми исследованиями и занятиями, которые он вел, каждая минута его времени должна была быть занята; однако он организовал курс лекций на зиму и сам выступил с обращением об Оливере Кромвеле, чей характер и достижения он высоко ценил. В этой лекции он представил с большой силой и ясностью новую и оригинальную концепцию великого пуританина, изобразив его как истинного патриота и религиозного, богобоязненного человека, вынужденного обстоятельствами времени взять в руки штурвал государства, чтобы спасти свою страну от деспотизма или анархии. Это было во многом то видение, которое впоследствии так умело изложил Карлейль. Эта лекция привлекла немалое внимание в то время; и когда вскоре после этого появился «Кромвель» Карлейля, говорили, что лекция, казалось бы, была взята из этой работы, если бы она не была прочитана до ее публикации. Впоследствии он читал эту лекцию в Андовере и других местах.

Весной 1841 года он был назначен ответственным за батарею Фэрхейвен в Нью-Бедфорде, штат Массачусетс, в дополнение к своим обязанностям в Ньюпорте. Это требовало частых поездок в первое место, которые он обычно совершал на дилижансе, но несколько раз он преодолевал разделявшую их местность пешком. В одной из таких поездок, будучи в экономном настроении, он воздержался от обеда, чтобы сэкономить на стоимости еды. Вскоре после этого к нему привязалась худая и одинокая собака, которая следовала за его шагами так настойчиво и выглядела такой жалкой и голодной, что чувства молодого человека были затронуты, и он остановился у фермерского дома и купил хороший обед для полуголодного животного, который, как он смеясь заявлял, стоил всего, что он сэкономил своим самоотречением.
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MARGARET LYMAN STEVENS

From Miniature by Staigg, 1841



Письмо от мистера Бишопа принесло горестное и неожиданное известие о смерти Сьюзан 8 апреля 1841 года от легочного заболевания после непродолжительной болезни. Так неожиданно ушла из жизни еще одна любимая сестра, чьи солнечный, привязчивый характер, светлый ум и высокие принципы особенно располагали к ней.

Бенджамин Хазард скончался 10 марта 1841 года. Во время своей затяжной болезни он получал много утешения и удовольствия от общества и внимания талантливого и отзывчивого молодого человека. Он с радостью одобрил его помолвку со своей дочерью Маргарет и охотно доверил будущее своего любимого ребенка тому, кого он любил и уважал и в чьем характере и способностях был полностью уверен.

Бракосочетание было совершено мистером Бруксом 8 сентября 1841 года в большой гостиной старого особняка, в том же помещении, которое было свидетелем свадьбы «очаровательной Полли» и ее героя Революции, а также их дочери Харриет и Бенджамина Хазарда, родителей нынешней невесты.

Это была тихая и простая церемония, вскоре после смерти мистера Хазарда, но просторная комната была заполнена красивыми молодыми девушками, сестрами и кузинами невесты, офицерами в полной форме, товарищами жениха и старыми друзьями семьи. Сюда приехали из Андовера брат жениха Оливер и кузен Генри Х. Стивенс, его друг по Вест-Пойнту лейтенант Джереми Ф. Гилмер из Вашингтона, лейтенанты Джеймс Л. Мейсон, Генри Дж. Хант и Льюис Г. Арнольд из Ньюпорта, а также доброе число Лайманов и Даннеллов из Провиденса, дяди, тети и кузены невесты.



ГЛАВА VI. РУКОВОДСТВО РАБОТАМИ: НЬЮ-БЕДФОРД, ПОРТСМУТ, ПОРТЛЕНД, БАКСПОРТ


Свадебное путешествие проходило в Нью-Йорк через пролив Лонг-Айленд, а оттуда вверх по Гудзону в Вест-Пойнт, где они провели несколько дней и были встречены с лестным вниманием его старыми друзьями. С большой гордостью и удовольствием мистер Стивенс представил их своей прекрасной невесте и посетил вместе с ней романтические места Пойнта, ставшие дорогими благодаря стольким приятным ассоциациям. Они вернулись через Спрингфилд и Бостон.


Нью-Бедфорд, 24 сентября 1841 г.

Мой дорогой отец, я был очень рад видеть Оливера и моего кузена Генри в Ньюпорте по случаю моей свадьбы, и, хотя ваше присутствие доставило бы мне много удовольствия, все же, поскольку я хорошо знал, что у вас горячая пора, и что только что-то очень необычное могло заставить вас покинуть дом, я не был сильно разочарован тем, что вы не приехали. Вы обязательно увидите нас не позднее следующего Дня благодарения. У нас была самая приятная поездка, нам благоприятствовала необычайно хорошая погода, и мы не были разочарованы ни в одном из наших ожиданий. Маргарет никогда раньше не была в Вест-Пойнте и всегда жила в местности, пейзаж которой очень скучен по сравнению с альпийским величием Хайлендса. Я много рассказывал ей о Вест-Пойнте, и я боялся, что ее ожидания были завышены по сравнению с реальностью. Я был, однако, приятно удивлен ее утверждением, что ее представления едва ли приблизились к истине. На следующий день после нашего прибытия в Вест-Пойнт она настояла на восхождении на Кроус-Нест, который, как вы помните, находится в двух милях от Вест-Пойнта и возвышается над равниной на двенадцать или четырнадцать сотен футов. Обнаружив, что мои отговоры имели мало эффекта, я повел ее одним из самых грубых путей — во многих местах нам приходилось подниматься по почти отвесным скалам. Через полтора часа мы были на самой вершине горы. Мы вернулись по грубой, извилистой, длинной дороге и добрались до отеля через четыре часа после выхода. Я называю это довольно хорошим подвигом для леди. От Гудзона до Спрингфилда дорога была завершена, за исключением примерно двух миль возле Честер-Фэкторис. Она проходит через самую дикую и живописную местность, следует по долине одной из рек, впадающих в Коннектикут, на протяжении около тридцати миль, часто пересекая ее и постоянно меняя направление, и построена в поистине великолепном стиле.

Мы вернулись в Ньюпорт всего через семь дней после отъезда. Там я обнаружил, что меня уже два дня ждали приказы отправиться в Нью-Бедфорд, чтобы взять на себя руководство всеми ремонтными работами старого форта. Вы можете судить о срочности приказов по тому, что я отправился в Нью-Бедфорд на следующий день, оставив Маргарет в Ньюпорте, где она с тех пор и находится. Мы прибыли в Ньюпорт около четырех часов в четверг. Я уехал на следующий день в два часа, провел инспекцию форта в субботу до полудня, выпустил в тот же день объявление для механиков и рабочих, а в понедельник утром у меня была бригада из около двадцати человек на работе. Я никогда раньше не был в Нью-Бедфорде и не знал ни одного человека в этом месте. В понедельник утром я столкнулся с настоящим чистокровным янки, которого нанял в качестве надзирателя, и немедленно разослал по округе гонцов за камнетесами и каменщиками. В понедельник я начал разработку гранитного карьера и уже выбросил около двухсот тонн камня и обтесал около ста футов. Люди в Нью-Бедфорде склонны критиковать мои планы, но они обнаружат, что я знаю, что делаю, и что им лучше приберечь свои насмешки для какого-нибудь другого объекта. После того как я проработал три дня, я уволил трех человек за безделье, что возымело очень хороший эффект. Мой план — быть довольно фамильярным с каждым человеком, но в то же время заставить каждого чувствовать, что он должен выполнять свой долг. Завтра я еду в Ньюпорт за Маргарет. Я был так занят, что у меня не было времени скучать по ней. На самом деле, это самый первый момент с тех пор, как я в Нью-Бедфорде, когда я смог написать домой. Теперь мое дело вошло в обычное русло и потребует лишь немного времени, чтобы заниматься им. Проведу ли я зиму в Ньюпорте или Нью-Бедфорде, я не знаю. У меня в настоящее время есть приказы только подготовить платформы для девяти орудий.

Ваш сын, Айзек И. Стивенс.


Мистеру Айзеку Стивенсу.



Молодая пара снимала жилье в Фэрхейвене, пригороде Нью-Бедфорда, в течение нескольких месяцев, а затем переехала в город. Они с живым интересом вошли в общество этого места, в то время бывшего местом жительства многих состоятельных и несколько аристократических семей. Мистер Стивенс уже успел завести благоприятное знакомство с первыми людьми, прежде чем привезти туда свою жену; ее семья и личные достоинства были известны, и их приняли радушно. Миссис Хазард нанесла им короткий визит зимой.

Халлек просит его помощи в создании инженерного журнала для корпуса.


Я слишком хорошо знаю ваше рвение к профессии, чтобы сомневаться хоть на мгновение, что эта мера получит ваше одобрение и поддержку вашего способного пера. Если мы преуспеем в этом начинании, я совершенно уверен, что это принесет много пользы нам индивидуально и внесет большой вклад в репутацию корпуса.

Если прелести супружеской жизни не полностью вытеснили воспоминания о старых холостяцких друзьях, я надеюсь, вы снова порадуете меня одним из ваших старомодных писем. Я слышал слишком много о прелестях вашей невесты, чтобы ругать вас за столь долгое пренебрежение ко мне. По всем отчетам, мой дорогой Стивенс, я должен объявить вас самым удачливым и счастливым человеком, и я воспользуюсь первой же возможностью, чтобы познакомиться с вашей леди и от всей души приветствовать ее в нашем корпусе.

Искренне ваш, Г. Уэйджер Халлек.




Молодая пара провела День благодарения в Андовере. Строгий, но верный сердцем отец, глубоко скорбящий о безвременной потере двух своих старших дочерей, был обрадован присутствием пяти детей — Сары, Айзека, Оливера, Мэри и новой дочери, Маргарет. Последней все восхищались, и она была встречена с теплой привязанностью и добротой ими, а также дядями Уильямом и Натаниэлем и их семьями. Она была очень заинтересована и довольна празднествами Дня благодарения, новым для нее опытом; ибо квакеры и «приходящие» Род-Айленда, многие из которых покинули Массачусетс, чтобы избежать тирании «лордов-братьев», никогда не придавали большого значения этому празднику, а вместо этого отмечали Рождество.

После восхитительного недельного визита они вернулись в Нью-Бедфорд и к удовольствиям семейной жизни, а для молодого мужа — к тому, чем он всегда наслаждался, — тяжелой работе. Это серьезно посягало на его намеченный курс обучения и чтения, однако с Мейсоном он иногда ездил в Провиденс, чтобы послушать лекции Ральфа Уолдо Эмерсона.

9 июня 1842 года в старом особняке Ньюпорта родился их первый ребенок, мальчик, названный Хазардом в честь своего деда по материнской линии.


Ньюпорт, 9 июня 1842 г.

Мой дорогой отец, я приехал сюда в прошлую пятницу с намерением вернуться в Нью-Бедфорд в понедельник, но меня схватил очень сильный желчный приступ, который удерживал меня в доме день или два. Врач, которого вызвали, прописал каломель, и я был достаточно глуп, чтобы принять ее, следствием чего является то, что вместо того, чтобы быть совершенно здоровым сегодня, как я был бы в противном случае, у меня боль в костях и нет и половины той бодрости, которая обычно сопровождает мое выздоровление. Однако, с каломелью или без, я не жалею о своей болезни, ибо она стала причиной моего пребывания в Ньюпорте в самый интересный момент. Рано утром Маргарет благополучно родила прекрасного, здорового мальчика после необычайно коротких и легких родов. Ей повезло с присутствием самого рассудительного, искусного и опытного врача, младшего брата ее отца, который имеет обширную практику более сорока лет. Теперь, отец, вы можете справедливо сказать, что имеете право на свою седину. Седина и дедушки всегда идут вместе. Малыш сегодня утром кричал немилосердно и, кажется, принимает как должное, что ничье удобство не должно учитываться, кроме его собственного. Если он проявит ту же энергию в развитии других своих способностей, мы можем ожидать от него великих дел.

Ваш сын, Айзек И. Стивенс.




В течение большей части этого года Оливер продолжает обучение в Академии Филлипса в Южном Андовере; Сара преподает в непослушной школе в Согусе, штат Массачусетс, где она наказывает строптивого мальчика, поддерживает порядок и преодолевает необоснованный гнев родителей мальчика таким образом, что доказывает, что она одарена большой твердостью, решительностью и здравым смыслом. Только Мэри остается дома. Она пишет: «У нас ночевал беглый раб. Он был таким черным, какого я никогда не видела». Так что, по-видимому, старый аболиционист делает свою часть работы для «подземной железной дороги», как называли укрывательство и переправку беглых рабов.

Элизабет в Теннесси весной обручилась с мистером Л. М. Кэмпбеллом, многообещающим молодым юристом, и они поженились 9 сентября.

После рождения ребенка мистер Стивенс и его жена начали вести хозяйство в Нью-Бедфорде. Сара навещала их зимой, и по ее возвращении домой в марте 1843 года они сопровождали ее до Бостона, где оставались неделю, пока мистер Стивенс занимался инженерными обязанностями на одном из островов в гавани. В апреле он снова был в Бостоне, в то время как его молодая жена навещала свою мать в Ньюпорте в день выборов в мае, когда должно было вступить в должность правительство штата.

Лейтенант Стивенс получил приказ принять под свое начало фортификационные сооружения в Портсмуте, штат Нью-Гэмпшир, к которым вскоре добавились сооружения в Портленде, штат Мэн. В первом случае это были форты «Конститьюшн» и «Скаммелл», а во втором — форты «Пребл» и «Макклари». Свернув хозяйство в Нью-Бедфорде в 1843 году, оставив жену и сына в Ньюпорте, а небольшой запас мебели и вещей на временное хранение в старом особняке, лейтенант Стивенс отправился в Портсмут и принял командование объектами. Энергично и оперативно организовав все работы, он вернулся в Ньюпорт и перевез свою маленькую семью на новое место службы. Некоторое время они жили на съемной квартире, а затем он арендовал просторный дом, часть которого использовал под кабинет. Вскоре они оказались в окружении сердечных друзей и приятных соседей. Лейтенант военно-морского флота Том Бриз, великодушный и искренний джентльмен, женатый на Люси Рэндольф, двоюродной сестре миссис Стивенс, служил на верфи и оказал им самый теплый прием. Лейтенант инженерных войск А. У. Уиппл, сокурсник по Вест-Пойнту, проводил съемку гавани. Впоследствии он стал генерал-майором, командовал третьей дивизией третьего корпуса Потомакской армии и был смертельно ранен в битве при Чанселлорсвилле. Там также были полковник Крейн, капитан Стэнбери, лейтенанты Уильям Г. Фаулер и Джозеф Хукер из армии, а также майор Харрис из морской пехоты. Хукер впоследствии дослужился до генерал-майора и командовал Потомакской армией при Чанселлорсвилле. В Портсмуте, как и в Ньюпорте, были свои старинные семьи и образованное, приятное общество, которое радушно приняло молодого офицера-инженера и его жену. Среди первых, кто нанес визит миссис Стивенс, были миссис Джон Л. Хейс и миссис Сэмюэл Эллиотт Кус, две прекрасные молодые женщины, дочери мистера Александра Лэдда, и между семьями завязалась теплая дружба, которая продолжалась и после того, как все трое спустя годы переехали в Вашингтон.

В Портленде, всего в нескольких милях оттуда, жил преподобный Аса Каммингс, дядя мистера Стивенса по материнской линии, редактор газеты «Крисчен миррор», и его дом всегда был открыт для молодой пары, как второй родной дом. Зимой их навещала сестра миссис Стивенс, Мэри. Было много визитов и развлечений; они присутствовали на свадьбе лейтенанта Уиппла и мисс Шерберн. Они были на борту фрегата «Портсмут», когда его спускали на воду на верфи.

Мистер Стивенс был полностью загружен работой с двумя вверенными ему объектами и был вынужден тратить немало времени на поездки между ними. В форте Пребл он спроектировал и построил казармы, которые считались одними из самых благоустроенных в стране. Поскольку ему приходилось часто пересекать гавань во время визитов в форт, он построил в Ньюпорте один из тех ялов, которыми славился этот город, и перевез его в Портленд. Он также привез из Нью-Бедфорда верного слугу по имени Дэниел Мерфи и поручил ему присматривать за лодкой.

В дополнение к этим обременительным и ответственным обязанностям он был единолично назначен ответственным за фортификацию узкого места на реке Пенобскот, где было решено построить регулярное бастионное казематированное сооружение на сорок орудий на правом берегу реки, напротив Бакспорта, которое должно было получить название форт Нокс. Мистер Стивенс посетил Бакспорт в июле 1843 года по этому новому назначению. Первым делом нужно было приобрести участок под форт, и для этой цели он разыскал владельцев земли и договорился с ними. Один из них, старый фермер, не поверив, что правительство может быть представлено в столь важном деле столь молодым, по-мальчишески выглядящим и скромным человеком, отказался с ним разговаривать, а вскоре после этого, встретив знакомого, пожаловался ему на «того молодого парня, сущую мальчишку, который заговаривал с ним о покупке фермы для правительства и т. д.». К его изумлению, друг заверил его, что он совершил большую ошибку, что этот молодой человек — лейтенант Стивенс из инженерного корпуса, который полностью отвечает за строительство форта, и посоветовал ему не терять времени, разыскать молодого офицера и объяснить свою ошибку, что он и поспешил сделать. Этот случай показывает, насколько юным выглядел мистер Стивенс в то время, хотя ему было двадцать пять лет, он был мужем и отцом. Он всегда был тихим и ненавязчивым в манерах, без тени самоуверенности или претенциозности; и сильное впечатление, которое он производил на всех, с кем сталкивался, было обусловлено реальным превосходством ума и духа, а не какими-либо случайными преимуществами роста или манер.

В июле он также посетил Кастин, осмотрел старые укрепления, которые были построены и удерживались британцами во время войны 1812 года, и составил о них отчет.

Его сестры снова разъехались из отцовского дома. Летом Сара гостила у дяди Асы Каммингса, и, когда у нее начался сильный кашель, Мэри приехала туда, чтобы ухаживать за ней, а также посещать школу. Их брат Айзек постоянно навещал их и снабжал книгами и всем необходимым. Он также безвозмездно помогал Оливеру деньгами. Тот находился в Норт-Ярмуте, готовясь к поступлению в колледж и зарабатывая на жизнь преподаванием в школе.

Со всеми этими расходами мистер Стивенс был вынужден попросить отца вернуть —


«столько, не превышающее ста долларов, сколько вы можете удобно собрать. Мои расходы на поездки в этом году были очень велики. Уже три поездки в Бангор, и еще две планируются, не считая довольно большого количества между Портлендом и Портсмутом. Вместе с этим посылаю вам «Нэшнл анти-слейвери стандард», орган Американского общества борьбы с рабством. Я только начал выписывать эту газету. Мне очень нравятся ее дух и взгляды».



В этом письме он пишет о том, что провел четыре дня в Портленде, обнаружив, что Саре стало лучше, а Мэри здорова; дает подробный отчет о состоянии и лечении первой и предлагает средства для ее выздоровления и планы на образование Мэри. Эти сестры были ему очень дороги, и он был очень заботлив по отношению к их благополучию. Но состояние Сары быстро ухудшалось из-за скоротечной чахотки, и 8 февраля 1844 года она скончалась в возрасте всего двадцати двух лет. После ее смерти Мэри вернулась домой.

Однажды в Портсмуте, когда мистер Стивенс работал в своем кабинете, а его молодая жена была у окна, ее внимание привлек необычный экипаж, ехавший по улице, за которым следовала толпа мальчишек в полном восторге. Это были грубые сани, сделанные из жердей и запряженные коренастой клячей, чья шерсть не знала ни скребницы, ни щетки. Сидя на ящике на дне саней и управляя лошадью с полным безразличием к вниманию, которое он привлекал, был крупный, высокий мужчина со светлыми волосами и светлым румяным лицом, одетый в домотканую одежду, настоящий тип независимого фермера из глуши. Остановившись у двери, он спросил «лейтенанта Стивенса», который выбежал вниз и был удивлен и обрадован, обнаружив в деревенском посетителе одного из братьев своей матери, Джона Каммингса из Олбани, направлявшегося в Андовер. Как дядя Джон получил теплый прием, как его ввели в дом и накормили сытным ужином, пока его упряжку отвели в ближайшую конюшню, и как его нагрузили провизией и припасами, которых хватило на остаток пути, когда он возобновил его, можно себе представить. Такая возможность проявить гостеприимство к одному из своих родственников была источником чистого удовольствия для молодого офицера.

Весной 1844 года планирование и начало строительства форта в Бакспорте занимали большую часть его внимания. Забота о важных объектах в трех разных местах требовала постоянных разъездов, помимо которых ему приходилось периодически посещать Бостон, чтобы получить и привезти необходимые государственные средства. Со всеми этими обязанностями и заботами он был более чем полностью занят и был вынужден отложить, по крайней мере на время, свои запланированные занятия правом. Он также отправил заказ за границу и приобрел ряд французских трудов по фортификации и военной истории. Он глубоко заинтересовался вверенными ему фортами и был неутомим в продвижении в Инженерном бюро в Вашингтоне улучшений и мер, которые его активный ум быстро подмечал. Действительно, в своем рвении он переутомился и в результате слег с тяжелой болезнью. «Ты слишком много работаешь, — пишет его сестра Мэри, — ты не проживешь и пяти лет, если не будешь относиться к делам легче». Летом он смог дать Оливеру работу в форте Пребл и пишет отцу, что «Оливер проявил себя с лучшей стороны; ему пришлось управлять бригадой из двадцати пяти человек».

Миссис Стивенс провела часть лета в доме своей матери в Ньюпорте, где 27 июня родился их второй ребенок, дочь, названная Джулия Вирджиния. В начале августа мистер Стивенс отправился в Ньюпорт, чтобы сопроводить свою маленькую семью в Бакспорт. Они провели несколько дней в Андовере в сопровождении сестры миссис Стивенс, Нэнси, где встретились с Элизабет и ее мужем, только что прибывшими из Теннесси с визитом. Мэри была дома, и состоялось приятное семейное воссоединение. После этого приятного небольшого визита они отправились в Бостон и сели на пароход до Бакспорта, а мисс Нэнси Хазард вернулась в Ньюпорт.

Осенью Элизабет и мистер Кэмпбелл вернулись в Теннесси после серии визитов к ее родственникам в Массачусетсе и Мэне. Мэри сопровождала их.

Прибыв в Бакспорт в конце августа, они нашли жилье в старомодной деревенской гостинице, единственном отеле в этом месте, где у них были комфортные, хотя и деревенские условия. Главные люди города, с сердечным гостеприимством, характерным для Мэна, приветствовали их в городе.

Поначалу многие, подобно тому старому фермеру, были склонны насмехаться над молодым юнцом, но энергичный, основательный и эффективный способ, которым он организовал и продвигал работы, его решительный, самостоятельный характер, здравые, разумные беседы и простые, прямые манеры вскоре завоевали их одобрение и восхищение, и он стал большим любимцем, его очень уважали и ценили, а также любили. После недолгого пребывания в гостинице он арендовал большой, просторный дом у судьи Понда, половину которого отвел под кабинет, а в другой половине поселился сам. Киддер Рэндольф, двоюродный брат миссис Стивенс, был нанят в качестве главного клерка и вместе со своей женой, урожденной Изабеллой Апдайк, приехал из Ньюпорта. Он также нанял в контору мистера Айзека Осгуда, земляка из Андовера, а на работы в качестве помощника — мистера Абиэля У. Тинкхэма.

Пенобскот в этом месте имеет ширину около полумили с сильным приливным течением. Для переправы через реку он предоставил четырехвесельную баржу, на которой Дэниел Мерфи был назначен рулевым. Каждое утро молодой офицер-инженер переправлялся через реку, чтобы контролировать работы, и возвращался в город поздно днем или вечером. Были задействованы большие силы. Вскоре глубокие раскопки, огромные земляные валы и обширные груды гранита и других материалов свидетельствовали об энергии, с которой велось строительство. Он посетил множество карьеров далеко и близко, осматривал и испытывал гранит. Поскольку этот материал выгружался на берег реки в виде огромных тяжелых блоков и глыб, которые нужно было доставлять оттуда к месту работ по значительному подъему, он купил много волов для этой цели, прочесывая всю округу в поисках самых крупных и лучших. Он очень гордился этими упряжками и особенно любил показывать их друзьям и посетителям. Он также очень гордился своей способностью выбирать хороших рабочих по их внешнему виду. Хорошо сформированная голова с полным, высоким лбом, говорил он, означала хорошего человека, надежного, умного и трудолюбивого.

Одинокий старик в Андовере пишет трогательное письмо Айзеку в декабре, призывая его навестить его. Из семи его детей ни одного не было дома на День благодарения. Три дочери умерли; оставшиеся две были далеко в Теннесси; Айзек был в Бакспорте, а Оливер в Норт-Ярмуте. С глубоким чувством пожилой и одинокий отец пишет: «Мои дети — вы можете себе представить, я думал о них».

Зимой мистер Стивенс снова тяжело заболел, вероятно, в результате переутомления, хотя он часто говорил, что холодный зимний климат Мэна ему не подходит, что он делает его способности вялыми или онемевшими. В феврале, однако, он посетил Вашингтон и присутствовал на инаугурации Полка в качестве президента. Он воспользовался этой возможностью, чтобы настоять перед полковником Тоттеном, начальником инженерных войск, на необходимости увеличения ассигнований на вверенные ему объекты, и с таким успехом, что другие офицеры-инженеры жаловались, что Стивенс не оставил средств на их работы.

В течение 1845 года мистер Стивенс энергично продвигал строительство форта Нокс, а также занимался работами в Портленде и Портсмуте. В мае он получил конфиденциальное письмо от полковника Тоттена с вопросом, желает ли он перевода и повышения в один из новых полков, которые должны были быть сформированы, которое вместе с его характерным ответом приводится ниже:—


[КОНФИДЕНЦИАЛЬНО.]

Инженерный департамент, Вашингтон, 28 мая 1845 г.


Лейтенанту Айзеку И. Стивенсу, Инженерный корпус, Бакспорт, Мэн:


Сэр, — В случае увеличения численности вооруженных сил на следующей сессии Конгресса, меня, вероятно, попросят узнать, желают ли какие-либо офицеры инженерных войск перевода в новые формирования с повышением.

Желали бы вы такого перевода? Какой самый низкий чин вы были бы готовы принять? И в каком роде войск?

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, Джозеф Г. Тоттен, полковник и начальник инженерных войск.


Ко мне уже обращались по этому вопросу лица, облеченные высокой властью.

Бакспорт, Мэн, 24 июня 1845 г. Полковнику Джозефу Г. Тоттену, главному инженеру, Вашингтон:



Сэр, — В ответ на конфиденциальный циркуляр Департамента от 28-го числа прошлого месяца с вопросом, желал бы я перевода с повышением в новые формирования в случае увеличения численности вооруженных сил на следующей сессии Конгресса, я осмелюсь заявить в общем и целом, что я готов выполнить в меру своих способностей обязанности любой должности, которая расширит сферу моей деятельности и полезности и на которую, по суждению лиц, ответственных за управление государственными делами, я могу быть сочтен достойным быть назначенным; с повышением или без повышения, в моем собственном корпусе или в любом другом корпусе или департаменте государственной службы, и независимо от того, будет ли место службы в Орегоне, Калифорнии или на Северном полюсе.

Я, сэр, с глубоким уважением, ваш покорный слуга, Айзек И. Стивенс, лейтенант инженерных войск.




Этот ответ свидетельствует об определенном нетерпении или неодобрении идеи учета личных пожеланий и предпочтений офицера относительно его назначения на должность. Мистер Стивенс всегда придерживался высоких идеалов общественного долга — многие сочли бы их донкихотскими и чрезмерными. Он всегда считал долгом назначающих офицеров выбирать самого способного и наиболее подходящего человека на любой пост или службу, которую только можно найти, и что долг каждого государственного служащего — служить с полным самоотречением и патриотическим рвением. Вся его карьера доказала искренность его убеждений по этому вопросу.

Вследствие враждебного отношения, занятого Мексикой после принятия Техаса в Союз вопреки ее протестам, полковник Тоттен 8 июня пишет следующий конфиденциальный приказ:—


«Во всех вверенных вам фортах (включая узкое место на Пенобскоте) вы должны, как только это можно будет сделать с выгодой, привести все свои батареи в состояние полной готовности к приему орудий, не оставляя ничего, кроме установки орудий, когда они прибудут. Чрезвычайно важно, чтобы в случае возникновения какой-либо чрезвычайной ситуации подготовка страны не оказалась недостаточной в чем-либо, зависящем от Инженерного департамента».



Генерал Тейлор с небольшими силами был брошен в Техас для защиты недавно приобретенного штата, и растущая вероятность войны с Мексикой жадно обсуждалась амбициозными молодыми армейскими офицерами. В сентябре мистер Стивенс сопровождал полковника Тоттена в инспекционной поездке по всем вверенным ему объектам и принимал его и миссис Тоттен в течение нескольких дней в своем доме в Бакспорте.

Мистер Стивенс никогда не был так доволен, как когда проявлял гостеприимство в своем собственном доме. Он постоянно приводил друзей домой к обеду, часто без предупреждения, и всегда любил, чтобы его навещали родственники. Сестра его жены Нэнси провела с ними лето. Брат Оливер, дочь дяди Уильяма Элиза и сын Уильям, миссис Хазард и ее сын Томас, сестра, мисс Элиза Б. Лайман, и дядя Натаниэль также навещали их, и после долгих уговоров его отец из Андовера был склонен совершить короткий визит. Он снова нанял Оливера этим летом в форте Пребл. Всегда готовый и рад услужить любому родственнику или другу, он позаботился о покупке и отправке нескольких грузов сена для дяди Натаниэля, отказываясь принять какую-либо плату за свои услуги.

7 декабря маленькая девочка, Джулия Вирджиния, умерла от водянки головного мозга после непродолжительной болезни. Она была красивым, нежным ребенком и большой любимицей своего отца, который любил сажать ее на свой рабочий стол, когда работал, зачастую к печальному беспорядку в своих планах и чертежах, и ее смерть стала тяжелым горем. Следующие прекрасные строки были написаны мистером Бруксом в соболезнование по поводу печальной утраты:—




“Well with the child?” Ah, yes, ’t is well

With that bright creature evermore,

Gone up, ’mid seraph bands to dwell

With God on yonder starry shore.




“Well with the child?” Ah, yes, ’t is well,

Though marble-cold that lily brow,

And though no sage nor seer can tell

Where soars the mind that beamed there now.




“Well with the child?” Ah, yes, ’t is well,

Though still in death that speaking eye;

A shadow o’er the spirit fell—

’T is past—a star is in the sky!




“Well with the child?” Ah, yes, ’t is well

With her, that sweet and guileless one;

Toll not for her the gloomy knell,

Though gilds her grave the morning sun.




“Well with the child?” Ah, yes, ’t is well,

And well with us who mourn, if we,

By penitence made pure, might dwell,

Sweet child of God! with Him and thee.







Зимой мистер Стивенс организовал курс лекций для Бакспортского лицея, прочитав одну лекцию сам и написав лекторам в разных частях страны, нанимая их услуги и приглашая их в свой дом. Среди лекторов и тем были: Джон А. Питерс на тему «Профессия политика», Уильям Б. Мертон на тему «Американская литература», Дж. А. Смит на тему «Современное состояние английской поэзии», Генри Джайлс, Джордж Шепард и другие, чьи темы неизвестны. Он также заинтересовался организацией унитарианской церкви в Бакспорте и переписывался с доктором А. П. Пибоди по поводу пастора и т. д., но это оказалось невыполнимым.

Мистер Стивенс никогда не был спортсменом или рыбаком; действительно, он был настолько погружен в работу, что у него никогда не было времени на полевые виды спорта, однако он особенно любил благородного лосося, которого ловили в Пенобскоте, и с удовольствием посылал прекрасные, красивые экземпляры этой благородной рыбы своему отцу, миссис Хазард и другим друзьям. Он построил рыболовную запруду ниже форта, в которой временами ловилось много рыбы.

Убежденный в желательности организации корпуса инженерных войск как части армии, в течение нескольких лет мистер Стивенс продолжал писать настойчивые меморандумы и письма в Инженерный или Военный департамент в поддержку этого плана. В те дни рядовой состав был почти сплошь иностранцами и по своему характеру значительно уступал регулярным солдатам нынешнего времени. Для инженерных войск он выступал за вербовку американских молодых людей с интеллектом, хорошим характером и телосложением, подвергая их тщательному курсу обучения со строгой дисциплиной, чтобы «поднять их до высочайшего состояния дисциплины и эффективности, справедливого представления о том, чем может и должна быть американская армия, чтобы каждый человек в роте мог, если он решит учиться и выполнять свой долг, стать хорошим клерком, надсмотрщиком или практическим инженером». Более того, в случае войны или увеличения армии некоторым из наиболее квалифицированных и достойных людей могли быть присвоены офицерские звания. Он был глубоко впечатлен и восхищался политикой Кромвеля по созданию своих «железнобоких» из людей хорошей семьи и достатка, отбрасывая «слуг и трактирных слуг», и был полон идеи сделать американскую армию такой же почетной для рядового солдата, как и для офицера. Обоснованность этих взглядов сейчас начинает признаваться, и за последние несколько лет были предприняты шаги по повышению уровня регулярных солдат путем вербовки только лучшего класса людей и предоставления им большего обучения, преимуществ и возможностей, вплоть до назначения офицеров из рядовых.

Наконец, Военный департамент решил разрешить формирование инженерной роты, и лейтенант Стивенс выпустил циркуляры с призывом к людям и лично завербовал первого солдата в новый корпус, рядового Лэтропа. Рота входила в состав армии Скотта в Мексике, где она оказала выдающиеся услуги под командованием капитана Г. У. Смита и лейтенанта Джорджа Б. Макклеллана, первый из которых стал генерал-майором Конфедерации, а второй был известным командующим Потомакской армией.

В июле 1846 года мистер Стивенс был в Бостоне, загружая судно материалами для форта Нокс. Этим летом старшая сестра миссис Стивенс, мисс Эмили Л. Хазард, со своим маленьким племянником Чарли Бруксом навестили их, а две другие сестры, Мэри и Нэнси, провели с ними лето и осень.

Мексиканская война была теперь в полном разгаре с кампанией Тейлора на Рио-Гранде, и лейтенант Стивенс, амбициозный для активной службы, но не желающий настаивать на своих личных пожеланиях, пишет главному инженеру, что сидячая работа вредна для его здоровья — нуждается в упражнениях на свежем воздухе — с готовностью откликнется на любой призыв, сделанный ему для службы в Мексике, добавляя, что он не делает личного заявления, а просто излагает факты и т. д. Наконец, 25 декабря он получил свои приказы и через два часа уже мчался на санях по занесенным снегом дорогам в Бангор, достигнув Портленда на следующий день, а Бостона — 28-го. Мисс Нэнси Хазард поехала под его эскортом до Бостона, вернувшись домой. Мисс Мэри осталась в Бакспорте, чтобы провести зиму с сестрой, которая нуждалась в ее обществе и заботе, ибо 20 ноября родилась вторая дочь, Сью.



ГЛАВА VII ПУТЕШЕСТВИЕ В МЕКСИКУ



Бостон, Массачусетс, 29 декабря 1846 г.

Моя дорогая жена, — Мы прибыли в Бостон вчера в половине первого после очень приятного путешествия из Бангора. Погода была необычайно мягкой, и мы почти не испытали усталости. Нэнси села на послеобеденный поезд до Провиденса. Сегодня днем пароход «Перри» идет в Ньюпорт и доставит ее домой.

Я отплыву, вероятно, не раньше субботы.

Я решил взять с собой полное снаряжение, вплоть до слуги. Сегодня утром я навожу справки, и если не найду никого по душе, то пошлю за Дэниелом Мерфи. Дэниел был бы так предан мне. Если бы я заболел, он бы позаботился обо мне. Дэниел тоже чувствовал бы себя со мной в полной безопасности от всякого вреда. Квартирмейстер обеспечит меня здесь лагерным имуществом. Я обеспечу себя седлом, резиновыми леггинсами и всем необходимым, чтобы ни на мгновение не задержаться по прибытии в пункт назначения. Сразу после высадки я хочу быть готовым к службе. Возможно, я возьму с собой лошадь. Хотел бы, чтобы кто-нибудь из моих добрых друзей подарил мне ее. Мне нужна лошадь стоимостью триста долларов.

Я послал за Оливером, чтобы он провел со мной день завтра. Я подумал, что лучше не посылать за отцом. Ему будет тяжело расстаться со мной, и ему лучше остаться дома.

С тех пор как я оставил вас, мои мысли постоянно возвращаются к моей маленькой семье. Я знаю, ты будешь смотреть на вещи с оптимизмом. По правде говоря, я считаю свою жизнь в Мексике такой же безопасной, как и в Мэне. Я надеюсь сохранить крепкое здоровье и вернуться к тебе, моя дорогая Маргарет, в должное время, здоровым телом и ничуть не хуже, чем был. У тебя есть сокровище в лице твоей матери, братьев и сестер. Мэри с тобой. Я благодарен ей за то, что она так быстро отказалась от своих желаний, чтобы остаться с тобой. Надеюсь, у тебя будет приятная зима. Не падай духом и имей веру в будущее и в Бога будущего. Я еду в Мексику без единого предчувствия. У меня есть вера, почти безоговорочная вера, что я вернусь. Имей веру вместе со мной.

Пока я остаюсь в Бостоне, ты будешь получать от меня известия каждый день. Любовь Мэри и малышам.

С любовью твой, Айзек.





Бостон, Массачусетс, 30 декабря 1846 г.

Моя дорогая Маргарет, — Оливер приехал, чтобы провести со мной день. Мы усердно работаем, подготавливая описи и приводя все в готовность. У нас прекрасное судно, и я предвкушаю приятный переход.

Оливер принес мне печальное известие о смерти Элизабет 10 декабря. Кэмпбелл написал еще одно очень прочувствованное и замечательное письмо. Элизабет почти не страдала, и для нее было сделано все, что только могло быть предложено предусмотрительностью самого преданного из мужей.

Ее ребенок был очень здоров. Мэри, мы ожидаем, вернется весной. Я постараюсь посылать тебе короткую записку каждый день. Пиши мне в Бразос-Сантьяго и пиши часто, начиная с этого момента. Пиши раз в неделю, добавляя что-то к своим письмам каждый день.

Помни обо мне всем.

С любовью, Айзек.




Лейтенанту Стивенсу было приказано принять под свое начало понтонные и инженерные обозы, которые в то время грузились на судно в Бостоне, и сопровождать их в штаб генерала Скотта в Мексике, сделав первую остановку в Бразос-Сантьяго, Техас.

Несмотря на срочность его приказов, возникли различные задержки, и только 19 января судно вышло в море. В этот период ожидания его навестил отец, а также Оливер. Его кузены Чарльз и Генри также приехали из Андовера, чтобы попрощаться с ним. Он провел день в Нью-Бедфорде, навещая своих друзей там. Дэниел Мерфи, заболев, был вынужден вернуться домой.


Бостон, Массачусетс, 13 января 1847 г.

Моя дорогая жена, — Я написал тебе короткую записку вчера, сообщив, что, вероятно, не отплыву еще несколько дней. Не имея здесь никаких дел, но будучи обязанным оставаться в готовности выполнить любые новые приказы, я постараюсь провести свое время рационально. Есть военные дела, в которые нужно вникнуть, и старые друзья, которых нужно навестить.

Надеюсь, я получу от тебя весточку до того, как покину Бостон, и очень подробную. Я хочу еще раз заглянуть в маленькие детали твоей повседневной жизни, прежде чем предам себя широкому лону великих вод.

14 января. Вчера я провел часть дня в Кембридже; нашел миссис Бриз и семью в добром здравии. Дети сильно выросли с тех пор, как я видел их в последний раз. Миссис Бриз казалась очень покорной судьбе, но она, очевидно, была в глубоком трауре. Она осталась той же гостеприимной, благородной женщиной, что и прежде. Она ожидает прибыть в Ньюпорт около мая; будет вести хозяйство в их старом доме.

Вчера вечером я видел сорок восемь венских танцоров. Это было великолепно. Это молодые девушки от четырех до шестнадцати лет, все красивые и прекрасно обученные. Все ходят смотреть на них. Вчера вечером был большой наплыв красавиц и модников Бостона.

Ты получишь от меня известия снова до того, как я уеду. Нет никакой вероятности, что я отплыву раньше субботы. Любовь Хазарду и малышу. Воспоминания, и

С любовью твой, Айзек.





Бостон, Массачусетс, 15 января 1847 г.

Моя дорогая жена, — Теперь есть все шансы, что я отправлюсь завтра. Я могу не добраться до Бразоса до середины февраля. Полковник Тоттен уехал 12-го числа в Мексику, и я, без сомнения, буду служить под его непосредственным руководством. Восемнадцать офицеров инженерных войск либо находятся в Мексике, либо на пути туда.

Я надеюсь, что получу от тебя несколько строк завтра до того, как отплыву, так как в противном случае должен пройти месяц, прежде чем до меня дойдут какие-либо вести. Не забудь писать мне почаще в Бразос. Я не буду возражать, ты знаешь, найти дюжину писем, больше или меньше.

Сегодня я обедал у мистера Эбена Дэйла, племянника тети Каммингс. Кузен Чарльз Стивенс тоже обедал там. Он планирует пойти сегодня вечером посмотреть на венских танцоров. Хотел бы я, чтобы ты могла их увидеть. Все очарованы. Целые семьи ходят, дети и все остальные, а завтра будет дневное представление специально для детей.

Я напишу тебе снова до того, как отплыву.

С любовью твой, Айзек Стивенс.




Бостон, Массачусетс, 19 января 1847 г.

Моя дорогая жена, — Сейчас десять часов утра, и через час я отправляюсь в Мексику.

У нас прекрасное судно — хорошие офицеры и команда — и стоит очаровательный день.

Я надеялся получить от тебя весточку до того, как уеду, но ни одно письмо не дошло до меня.

Да благословит тебя Бог и малышей.

С любовью твой, Айзек.





Моя дорогая жена, — Сейчас 27 января, восьмой день нашего пребывания в море. Я написал тебе короткую записку в день отплытия, во вторник, 19 января. Мы отошли от причала в три часа дня с сильным западным ветром, который гнал наш барк по воде со скоростью восемь узлов в час. Погода была очень холодной, но, закутавшись в плащ, я оставался на палубе несколько часов. Вскоре Бостон и его пригороды исчезли вдали, и мы благополучно отправились в путь. Поскольку я думаю, что это заинтересует тебя, я буду записывать события каждого дня с момента нашего отъезда. И прежде всего, мой океанский дом — это прекрасно спроектированный и быстроходный барк водоизмещением около двухсот тонн под названием «Промпт». На борту двенадцать душ: капитан Веллман, первый помощник Галлисер, второй помощник Стеббинс, шесть матросов, один человек, исполняющий обязанности кока и стюарда, мой слуга, приятный ирландский паренек Оуэн Кларк девятнадцати лет, и ваш покорный слуга. Офицеры барка — отличные ребята, а команда совершенно веселая и внимательная к своим обязанностям. Во вторник вечером меня не сильно беспокоила морская болезнь, и я хорошо отдохнул; но среда, 20 января, была тяжелым днем, сплошная морская болезнь. Следуя совету капитана Веллмана, я оставался на палубе как можно больше времени. Погода была несколько холодной, но ветер умеренным. Мы дрейфовали большую часть дня, не быстрее двух-трех узлов в час. Промучившись от морской болезни до полудня, я отправился в свою койку. Морскую болезнь сопровождает невыразимая вялость, которая хуже всего остального. Требуется усилие, чтобы сделать малейшее движение.

Четверг, 21 января. Весь этот день шел снег. Я оставался на палубе двенадцать часов и к вечеру чувствовал себя бодрым и здоровым. Погода начинает становиться мягче. Я начинаю получать удовольствие от еды и морской пищи. Наш стюард болел с тех пор, как мы покинули порт, и мы, как следствие, вынуждены обходиться без кока. Сейчас вечер, ветер свежеет, барк весело танцует на волнах, и есть признаки шторма. Я не ложился до восьми часов, а затем отправился спать. Просыпаясь время от времени, я мог заметить по работе нашего судна, что на палубе приходится нелегко. Я вел себя спокойно и оставался в своей койке, и около восхода солнца в

пятницу, 22 января, я вышел на палубу. Сцена была дикой и захватывающей. Океан метался в диком смятении, и наш храбрый барк взлетал на гребни волн, как морская птица. Шторм был сильным, и капитан сказал мне, что одно время он ожидал, что придется лечь в дрейф под голыми мачтами. Мы продолжали свой путь по ветру, делая девять и десять узлов в час.

Суббота, 23 января. Море стало намного спокойнее, а погода мягче. Вчера мы были посреди Гольфстрима, а сегодня прошли его.

Воскресенье, 24 января, был прекрасный день. Погода мягкая и ленивая. Я весь день был на палубе — часть времени читал, часть дремал и спал. На палубе комфортно без пальто. Мы быстро продвигаемся в южные широты.

Понедельник, вторник, 25, 26 января. Встречный ветер и медленное продвижение. В понедельник мы видели несколько парусников. Погода необычайно мягкая и нежная. Я никогда не наслаждался существованием больше, чем в эти два дня — то есть просто существованием. Я промечтал много часов, строил и разрушал воздушные замки. Мысли о доме были главными. Какая перемена во внешних вещах за шесть дней. В Бакспорте ты кутаешься в плащи и пледы; в море мы снимаем пальто. Мое здоровье в полном порядке; все, что напоминало морскую болезнь, покинуло меня.

Среда, 27 января. Это также мягкий, нежный, несколько влажный день. Мы делаем необычайно медленные успехи; ветер прямо по курсу. Боюсь, нам понадобится месяц, чтобы добраться до Бразоса. Услышу ли я от тебя там, и сколько писем будет ждать меня? Надеюсь, я буду с тобой снова в течение лета. Я много думаю о своих вероятных обязанностях в Мексике. В случае, если борьба будет недолгой, я, безусловно, вернусь в течение года. Боюсь, что ты будешь тяжело переносить мое отсутствие. Когда я доберусь до Бразоса, я, возможно, смогу с некоторой уверенностью говорить о своих обязанностях в Мексике.

Четверг, 28 января. Прошлой ночью у нас была бурная ночь. Сегодня утром море очень неспокойное, и наш барк бросает во все стороны. Мне повезло, что морская болезнь не вернулась. Мой парень Оуэн не так удачлив. Я заметил его голову над фальшбортом несколько минут назад в недвусмысленном положении. Он приятный, старательный парень. Я подобрал его в Бостоне в тот самый день, когда мы отплыли. Сейчас он в руках стюарда, учится готовить. По прибытии в Бразос он будет вполне искусен в кулинарном искусстве.

Пятница, 29 января. Сегодня мы делаем отличные успехи, около девяти миль в час; при такой скорости мы достигнем острова Абако, одного из Багамских островов, в субботу (завтра вечером). Погода очаровательная. Большую часть дня я читал свои военные труды, сидя на палубе судна. Погода, действительно, довольно теплая.

Суббота, 30 января. Прошлой ночью произошла перемена ветра, и сегодня мы делаем мало или вообще не делаем успехов. Море несколько неспокойное. Мы не достигнем Абако сегодня вечером.

Воскресенье, 31 января. Прошлой ночью ветер стих, и сегодня мы не продвинулись ни на одну милю в час. Солнце было теплым; я сегодня ничего не надевал на шею. Несколько человек босиком, и все мы в рубашках. Мы находимся примерно на 27° широты и примерно в ста милях от Багамских островов. Эта спокойная погода очень утомительна, но мы должны быть терпеливы; мы в пути уже двенадцать дней.

Понедельник, 1 февраля. Это был изысканный день. Вскоре после обеда наши глаза порадовал вид земли, первый с момента отплытия из Бостона тринадцать дней назад. Наш барк скользит почти без ощутимого движения. К ночи мы приблизились к Большому Абако, и около семи увидели вращающийся свет и «Дыру в стене», вызванную, по словам веселых сынов Нептуна, тем, что Дьявол гнался за морской свиньей через скалистый берег Большого Абако. Дыра — это действительно небольшое арочное отверстие в скалах, допускающее проход небольшой лодки.

Пятница, 2 февраля. Еще один великолепный день. Рано утром мы увидели острова Берри, населенные пятьюдесятью или шестьюдесятью чернокожими под предводительством чернокожего вождя. Мы видели одну из их лодок, возвращавшуюся с ловли черепах. Около семи мы начали пересекать Багамскую банку, почти весь путь в сто миль на глубине от двенадцати до двадцати четырех футов. У нас был чистый проход, и мы вышли на глубокую воду около семи часов, пройдя сто миль примерно за двенадцать часов. Вечер был удивительно прекрасным. Я оставался на палубе до десяти, глядя на звезды и думая о доме.

Среда, 3 февраля. Этот день окончательно привел нас в Мексиканский залив. Через десять дней, я надеюсь, мы достигнем Бразоса. Сегодня я перебирал свою одежду. Мой парень Оуэн зашил несколько дыр в моей одежде. Он говорит, что умеет стирать «на славу». Капитан много дразнит его по поводу яркой ирландской девушки, которую он оставил на Энн-стрит. Оуэн хочет, чтобы я, когда прибуду в Мексику, не только купил мула для его использования, но и маленькую тележку для вещей; отличная идея. Сегодня мы находимся на 24° 13´ широты. Погода очень теплая. Я нахожу жару довольно гнетущей.

Четверг, 4 февраля. Сегодня ничего существенного не произошло. Мы быстро движемся вперед с попутными, хотя и легкими ветрами.

Пятница, 5 февраля. Все сегодня двигалось лениво. Мы видели несколько судов.

Суббота, 6 февраля. То же, что и вчера. В поле зрения судно, по-видимому, направляющееся на север. Сейчас почти три часа, и мы в пути восемнадцать дней. Я запечатаю и отправлю это письмо с судном, если оно окажется направляющимся на север, и надеюсь, что оно застанет вас в добром здравии. Мы сейчас примерно в пятистах шестидесяти милях от Бразоса. Услышу ли я от тебя там? Любовь детям, Мэри; воспоминания мистеру Осгуду, Киддеру, мистеру и миссис Тинкхэм.

Судно не спустило свою лодку, и возможности отправить это письмо не представилось. Мы прошли прямо под ее кормой. Это был бриг водоизмещением двести тонн, направлявшийся в Нью-Йорк. Это письмо должно оставаться у меня, пока я не доберусь до Бразоса.

Воскресенье, 7 февраля. Сегодня на борту произошло самое печальное событие. Когда я лежал в своей койке, около без четверти двенадцать, капитан Веллман вошел в каюту, несколько взволнованный, и сказал мне: «Наш стюард не найден». Все были на палубе в одно мгновение, и был проведен тщательный обыск во всех частях корабля. Стюарда нигде не было. Вид камбуза был окончательным доказательством того, что он выбросился за борт. Его видели в половине двенадцатого, и все же никакой подготовки к обеду сделано не было. Заметили, что в течение утра он был угрюмым и рассеянным. Мы не могли назвать причину этого поступка. С ним обращались хорошо, и его обязанности были легкими. Мой слуга помогал ему на протяжении всего перехода. Его внезапное исчезновение, пока четыре человека были на палубе, в хорошую спокойную погоду, заставило нас всех почувствовать печаль. Мы почти не обедали. Наши мысли были грустными, и мы провели большую часть оставшегося дня, вспоминая каждый маленький случай путешествия, имеющий хоть какое-то отношение к несчастному стюарду. Единственное, что пролило свет, были определенные выражения, которые он использовал, показывая меланхоличный и беспокойный дух. Мы обнаружили, кроме того, что он очень сильно страдал от дурной болезни, подхваченной около двух месяцев назад в Ливерпуле. Это могло быть причиной того, что он покончил с собой.

Понедельник, 8 февраля. Никто из нас не провел спокойной ночи из-за печального события вчерашнего дня. Один из членов экипажа был поставлен на камбуз, и дела идут привычным образом. Сегодня вечером вещи стюарда были проданы экипажу с аукциона; и так он ушел в мир иной, а наш барк продолжает свой намеченный курс. Наше судно шло очень спокойно последние два дня.

Вторник, 9 февраля. У нас все еще спокойные времена, и мы постепенно приближаемся к Бразосу. При сносной удаче мы прибудем туда через два или три дня. Сейчас вечер, семь часов. Есть все признаки нортера. Капитан довольно тревожно расхаживал по палубе последний час. Сейчас восемь часов, и я пойду спать.

Среда, 10 февраля. Сильный нортер налетел около девяти вчера вечером и сейчас проносится над Заливом. Наш барк работает восхитительно. Иногда он принимает волну. Но его палуба по большей части сухая. Погода очень холодная, и я почти весь день пролежал в своей койке.

Четверг, 11 февраля. Нортер не начинал стихать до полудня сегодня. Сейчас шесть часов вечера. Вода сравнительно спокойная. Я был несколько нездоров последние два или три дня, но надеюсь поправиться с наступлением более спокойной погоды.

Пятница, 12 февраля. У нас была спокойная ночь, а сегодня утром почти нет ветра. Наше расчетное расстояние от Бразоса составляет около шестидесяти миль. Мы не прибудем до завтра. Боюсь, я не получу от тебя весточки. Есть некоторое, да, большое сомнение, пересылаются ли письма в армию почтой дальше Нового Орлеана, в каком случае все твои письма ко мне останутся в новоорлеанском отделении; и они не могут быть пересланы, пока я не смогу послать за ними с каким-нибудь судном, идущим туда.

Суббота, 13 февраля. Сейчас около двух часов дня, и мы в прямой видимости Бразоса, который находится примерно в шести милях. Мы идем против встречного ветра, и есть значительные сомнения, доберемся ли мы до нашей якорной стоянки сегодня вечером. Ветер постепенно стих, и сейчас почти штиль. Если не поднимется свежий бриз, нам потребуется еще один день. Это наш двадцать пятый день.

Воскресенье, 14 февраля, пять часов вечера. Я только что добрался до Бразоса и нашел здесь генерала Уорта, полковника Тоттена, лейтенантов Мейсона и Тауэра и многих других офицеров. Появилась возможность отправить это письмо. Я напишу снова через несколько дней. Я останусь в Бразосе еще на несколько дней. Помни обо мне Киддеру и его жене, мистеру и миссис Тинкхэм, мистеру Осгуду, и любовь, конечно, детям и Мэри.

С любовью твой, Айзек.





Бразос-Сантьяго, 21 февраля 1847 г.

Моя дорогая Маргарет, сейчас воскресенье, прошла неделя с тех пор, как я высадился. Твое письмо и письмо Мэри дошли до меня, и я испытал невыразимое удовольствие, получив весточку из дома. Как же я был счастлив узнать, что у вас все хорошо! Мои маленькие дети здоровы, ты чувствуешь себя хорошо, и вы проводите зиму в тишине и уюте. Для меня величайшая радость узнать обо всем этом. Я знал, что мистер Осгуд станет прекрасным дополнением к нашему маленькому кругу, а с Мэри в качестве твоей спутницы, которая всегда полностью разделяла твои чувства, я не ожидал, что зима будет утомительной.

С момента прибытия сюда у меня было мало дел или не было вовсе. К счастью, я добрался до Бразоса так рано. Я видел полковника Тоттена и немного побеседовал с ним. В понедельник, на следующий день после моего прибытия, генерал Скотт и часть его штаба отбыли в Тампико. Позади остались четыре офицера Инженерного корпуса из штаба генерала Скотта с указанием следовать за ними при первой возможности. Эти офицеры — лейтенанты Мейсон, Трапье, Тауэр и я. Мейсон в прекрасном здравии, полон оживления и готов к общению, очень популярен среди своих сослуживцев. Тауэр такой же, как всегда: человек с большими природными способностями, но совершенно не навязчивый. Трапье — офицер, которого вы никогда не видели, человек с приятными манерами и значительными способностями. Мы все очень симпатизируем ему.

Генерал уехал в отличном настроении. Прощаясь с офицерами-инженерами, он сделал несколько весьма лестных замечаний относительно важности наших обязанностей и его ожиданий в отношении нас. Он пробудет в Тампико несколько дней, а затем направится на остров Лобос, где должна сосредоточиться крупная экспедиция для высадки и атаки Веракруса. Ожидается, что высадку осуществит сила в четырнадцать тысяч человек. Генерал Уорт командует тремя тысячами регулярных войск в этом пункте, большинство из которых уже погрузились на корабли. Генерал Уорт и его штаб все еще здесь. У него несколько слабое здоровье, но он полон жизни и энергии. Его считают нашим великим человеком, способным управлять войсками на поле боя.

Последние несколько дней я много общался со своим старым другом Хантом. Он прикомандирован к батарее полковника Дункана и сейчас находится в моей комнате, беседуя с Мейсоном. Это человек, которого я очень уважаю, и он достоин этого, как и прежде. Только что вошел полковник Дункан. Это благородный человек, нисколько не возгордившийся своим завидным положением в армии и перед лицом всей страны. Он человек необычайной энергии характера, большой решительности и проницательности. Его имя и его батарея внушают ужас мексиканцам, и он, безусловно, является величайшим человеком среди молодых офицеров на данный момент. Он скромен, любезен, мягок, так же как дальновиден, решителен и непреклонен. Он такой, каким его знали друзья много лет назад. Мейсон и он — большие друзья.

Капитан Сондерс из Инженерного корпуса находится здесь в штабе генерала Уорта и, вероятно, будет удостоен бревета за выдающиеся заслуги при Монтеррее.

Я, вероятно, отплыву в следующую среду в Тампико, а оттуда на остров Лобос. Лобос находится примерно в шестидесяти милях к югу от Тампико и обеспечивает достаточную защиту от северных ветров. В Тампико я, вероятно, встречу генерала Скотта и его штаб. Там я надеюсь встретиться с Тилденом, Карпентером и другими старыми друзьями.

Здесь царит величайший беспорядок; тысяча рабочих и погонщиков наняты для управления упряжками, ухода за животными и припасами, а также для погрузки и разгрузки лихтеров. С момента моего прибытия царит величайшая спешка при погрузке войск. Ощущается острая нехватка системы. Большинство людей, работающих здесь на правительство, не являются деловыми людьми. Некоторые квартирмейстеры неэффективны. Есть и хорошие люди. Лучший деловой человек на службе у квартирмейстера — Лоутон из Ньюпорта, зять Тернеров (полковник Роберт Р. Лоутон). Он гаваньмейстер и получает сто пятьдесят долларов в месяц. Все отзываются о нем в самых высоких тонах. Он энергичен, умен и совершенно воздержан. Выглядит в прекрасной форме. Он подал заявление и, вероятно, получит капитанский патент в одном из новых полков. Я видел его здесь и беседовал с ним. Он полон надежд, жизни и энергии.

Генерал Батлер только что прибыл из Монтеррея, возвращаясь в Штаты из-за того, что его рана не заживает. Генерал Тейлор занимает позицию впереди Сальтильо с восемнадцатью полевыми орудиями, небольшим отрядом регулярной пехоты и примерно шестью тысячами добровольцев.

Моя дорогая девочка, я ничего не знаю наверняка о дальнейших операциях.

У нас в изобилии припасы и около семи тысяч отборных регулярных войск. Мы не можем ожидать от добровольцев такого же поведения, как от регулярных частей, но надеемся, что они покроют себя лаврами. Я буду стараться выполнять свой долг при любых обстоятельствах, в которых могу оказаться. Верю, что у меня хватит сил выполнить свой долг сполна. Я знаю, что это будет соответствовать всем желаниям твоего сердца. Я знаю, что ты предпочла бы никогда больше не видеть меня, чем чтобы я вернулся в твои объятия с позором на челе. Последнее было бы ужасно. Первое можно пережить.

Что касается наших дорогих детей, я хочу, чтобы Хазард пошел в школу этим летом, и я рад, что он продолжает подавать такие надежды. Прежде всего, я хочу, чтобы он был послушным. Не послушанием из страха, а из любви и доверия. Наша маленькая Сьюзен, я знаю, должна быть ярким, веселым ребенком. Если бы я мог ежедневно наблюдать за ее юностью, ростом и развитием!

Сохраняй спокойствие духа; пусть надежда всегда воодушевляет и укрепляет тебя. Будь мужественна, имей веру; мы снова будем вместе, и станем только лучше после испытаний разлукой. Я напишу записку Мэри, чтобы приложить ее к этому письму. Почта уходит завтра в Новый Орлеан. Пиши чаще и продолжай адресовать свои письма в Бразос-Сантьяго.

Передавай привет всем моим друзьям в Бакспорте, Киддеру и его жене, Осгуду, мистеру и миссис Тинкхэм. Конечно, всю любовь мира Хазарду и Сью.

Любящий тебя, Айзек.





Тампико, вечер среды, 10 марта 1847 г.

Моя дорогая жена, мы покинули Бразос в этот вечер неделю назад и завтра утром покинем это место. Наш переход всего в двести пятьдесят миль занял семь дней. Мы несколько опасаемся, что не доберемся до Веракруса до того, как генерал Скотт осуществит высадку. Мейсон, Тауэр и три других офицера со мной. Наш корабль сейчас стоит в трех милях за баром. Наш путь вверх по реке Тампико до этого места (в шести милях выше бара) был похож на сказочную сцену. Прекрасные виды предстали перед нашими глазами, и живописная местность вокруг этого места совершенно очаровала нас. Атмосфера восхитительна. Мы видим вокруг почти одних мексиканцев. Все выглядят дружелюбно. В Тампико только что дошли новости, что генерал Тейлор провел тяжелый бой с Санта-Анной. Все сообщения поступили через мексиканские каналы. Санта-Анна заявляет о победе. Он утверждает, что Тейлор заперт в Монтеррее. Но он признает, что сам не продвинулся вперед. Мы делаем вывод и верим, что Санта-Анна был разбит и вскоре вернется в Сан-Луис-Потоси. Я полон оптимизма, что решительный успех генерала Скотта может положить конец войне. Надеюсь на это.

Есть возможность отправить это письмо утром. Я, конечно, пишу в спешке. Вы снова услышите обо мне по прибытии в Веракрус.

Любящий тебя, Айзек.





Высадка состоялась в прошлые вторник и среду (9 и 10 марта), а блокада была завершена в четверг. Тяжелая артиллерия все еще на борту корабля. Говорят, что десантирование было самым великолепным делом. Первая дивизия высадилась за два часа. Генерал Уорт был первым человеком, прыгнувшим на берег. Город, несомненно, падет через несколько дней. Мексиканцы не оказали никакого сопротивления высадке. Во время блокады были небольшие стычки.

В Бразосе я потерял своего слугу Оуэна. Он обнаружил, что может получать гораздо большую плату, чем я согласился ему платить, и вследствие этого дезертировал от меня в день моего отъезда, и у меня не было времени вернуть его. У меня будут некоторые трудности с поиском хорошего слуги здесь.

Я был очень благодарен, что ты написала отцу и Мэри. Я хочу, чтобы ты поддерживала с ними небольшую переписку во время моего отсутствия. Им всегда будет приятно получать от тебя известия. Мой отец сполна хлебнул горя и страдал не меньше, чем большинство людей, которых я знаю. У меня никогда не было такого верного и бескорыстного друга, как он. Он поглощен своими детьми и, хотя выражает мало, чувствует много. Его дочери покинули его одна за другой, и осталась только одна. Мне очень грустно, когда я думаю о нем. Верю, что Мэри будет сохранена для него на долгие годы.

Мы надеемся сойти на берег завтра, но поскольку с вечера вчерашнего дня дует сильный северный ветер, который еще не совсем утих, возможно, мы не высадимся до вторника.

Я буду держать это письмо открытым до последнего момента. Почта отправляется судами, идущими в Новый Орлеан, и ходит не очень регулярно.

Четверг, утро 18 марта. Мы достигли якорной стоянки у острова Сакрифисиос в воскресенье и не могли сойти на берег до вчерашнего вечера (среда). Мы нашли штаб-квартиру генерала Скотта примерно в полумиле от места высадки. По пути туда мы встретили полковника Тоттена и капитана Ли, выходивших из лагеря на разведку.

Лагерь занимает окружность около восьми или десяти миль. Мы находим всех в приподнятом настроении. Тот факт, что генерал Тейлор наголову разбил Санта-Анну и загнал его за пустыню, считается неоспоримым. Я встречаю много друзей в лагере.

Воскресенье, 21 марта. Я на берегу уже четыре дня. Мы заняты работами по подготовке к открытию огня по городу. Все идет прекрасно. Мои обязанности меня очень интересуют. Климат очень хороший. Полковник и его офицеры составляют один общий стол, и мы приятно проводим время. Не верьте многочисленным пустым слухам о потерях. До сих пор мы потеряли только одного человека. Армия в прекрасном духе.

Любовь всем моим друзьям, моим дорогим детям и тебе, моя дорогая Маргарет. Я жажду обнять тебя. Я напишу снова со следующей почтой.

Твой любящий Айзек.






ГЛАВА VIII. ВЕРАКРУС. — СЕРРО-ГОРДО


Веракрус, старый испанский город, обнесенный стеной, на берегу Мексиканского залива, с населением 12 000 человек, был расположен на песчаной равнине, которая, простираясь от города, была изрезана множеством песчаных холмов и гряд и по большей части покрыта густым чапарралем. На сухопутной стороне сильная линия каменных укреплений окружала город от форта Консепсьон на пляже выше, или к северу, до форта Сантьяго ниже него; в то время как со стороны моря замок Сан-Хуан-де-Улуа, расположенный на острове в тысяче ярдов впереди города, контролировал все подступы 128 тяжелыми орудиями и делал морской фасад вдвойне безопасным.

Американская армия высадилась без сопротивления 9 марта 1847 года на пляже в нескольких милях к югу от города; в течение следующих четырех дней протяженные линии блокады полностью окружили обреченный город с сухопутной стороны, и, с большим трудом и некоторыми перерывами из-за северных ветров выгрузив тяжелые осадные орудия, мортиры и материалы для бомбардировки, начали строительство батарей 18-го числа, на второй день после того, как молодые офицеры-инженеры прибыли на место действия. Их сразу же отправили на разведку местности и вражеских укреплений днем, а ночью — на разметку батарей и руководство рабочими партиями.

Лейтенант Стивенс с головой ушел в эту работу с еще большим, чем обычно, рвением. Во время одной из его дерзких разведок лошадь, на которой он ехал — мощное и упрямое животное, одолженное ему другом, лейтенантом Тауэром, — закусила удила и рванула прямо к позициям противника. Поняв, что остановить или контролировать обезумевшего скакуна невозможно, лейтенант Стивенс, направив всю свою силу на один повод, сумел заставить его свернуть к подножию песчаного холма, где он спрыгнул из седла, избежав травм на мягкой почве, в то время как беглец продолжил свой путь к самым стенам города.

Батареи были размещены на полпути между линиями блокады и городом, примерно в 900 ярдах от стен. Лейтенант Стивенс был неутомим в поиске лучших маршрутов для бойяу, или крытых ходов, чтобы позволить войскам проходить к батареям и обратно без потерь от огня противника. Изрезанные песчаные холмы и густой чапарраль сделали это трудной и кропотливой задачей; и при прокладывании пути через эти колючие и почти непроходимые заросли его руки были так сильно изорваны и, возможно, отравлены, что в течение нескольких дней он был вынужден перевязывать их припарками из опунции. Маршрут, который он таким образом разведал, был принят, и строительство крытого хода было поручено ему с большими рабочими партиями на несколько ночей, пока он не был завершен. Его опыт лучше всего передан его собственными словами. Независимость, почти неподчинение новых добровольцев — это просто обычный опыт с гражданскими ополченцами, только что прибывшими из дома, но который они вскоре перерастают под руководством хороших офицеров за несколько месяцев кампании.

Пятница, 18 марта. В два часа ночи лейтенанты Мейсон, Стивенс и Тауэр вошли в траншеи и сменили капитана Ли и лейтенантов Борегара и Макклеллана. Никаких рабочих или охраны, кроме двенадцати саперов, до четырех часов. Лейтенант Мейсон на батарее № 2. Лейтенант Стивенс на батарее № 1. Лейтенант Тауэр на связи, ведущей к кладбищу. Полковник Скотт командует рабочей партией. Рота 8-го пехотного полка под командованием лейтенантов Джордана и Питчера на батарее № 1. Около семи часов лейтенант Фостер сменил лейтенанта Тауэра, который вернулся в лагерь для контроля за строительством пороховых погребов. В половине первого лейтенанту Стивенсу приказано осмотреть пехотную коммуникацию, разведанную накануне, чтобы начать траншеи ночью с рабочей партией.

В два часа дня капитан Сандерс на морской батарее. Лейтенанты Стивенс и Смит на правом фланге были на дежурстве. Морская батарея была размечена в течение дня капитаном Ли. Лейтенант Смит взял на себя особое руководство батареями № 3 и № 4 и остальной частью коммуникации к батарее № 1 с рабочей партией под командованием майора Грэма; лейтенант Стивенс — бойяу коммуникации от лагеря к батареям с рабочей партией из 400 добровольцев, ньюйоркцев и пенсильванцев. Не докладывал на пляже до девяти часов вечера. Прибыл на место в десять часов вечера. Два часа ушло на разметку бойяу шнуром и организацию работы всей силы. Пока лейтенант Стивенс отсутствовал, выполняя свои обязанности по надзору за батареями и траншеями под особым руководством лейтенанта Смита, добровольцы бросили работу и вернулись в лагерь, за исключением небольшого отряда из пятидесяти человек на левом фланге большого песчаного холма, позади которого проходила коммуникация.

Суббота, 19 марта. Около темноты большая сила из 400 человек доложила на старом кладбище как рабочая партия в бойяу под руководством лейтенанта Стивенса — четыре роты регулярных войск, Брукс и Шаклфорд, 2-й артиллерийский полк; лейтенант Эрнст, 6-й пехотный полк; лейтенант Роджерс, 2-й драгунский полк — все под командованием капитана Де Харта — и четыре роты добровольцев-пенсильванцев.

Регулярные войска были заняты на коммуникации от батареи № 1 к батарее № 2, на парапете справа от батареи № 2 и на траншее от верхнего конца долины до первой лощины естественной траншеи, ведущей через длинную гряду позади батарей, добровольцы — на оставшейся части бойяу. Регулярные войска сделали свою траншею пригодной. Добровольцев невозможно было заставить работать, несмотря на самые энергичные усилия офицеров. Некоторые были пьяны, а все остальные хотели спать. Они жаловались, что устали и голодны. В ходе работ произошла некоторая задержка из-за ружейного огня из траншей. Лейтенант Мейсон отвечал за рабочую партию на батареях.

Понедельник, 22 марта. Бойяу коммуникации сегодня сделаны пригодными и безопасными, хотя и недостаточно удобными; рабочая партия из 200 человек доложила лейтенанту Стивенсу и начала работу в пять часов утра; две роты регулярных войск 2-го артиллерийского полка, капитан Маккензи и лейтенант Хардкасл, капитан Кендрик; и две роты морской пехоты, лейтенант Адамс.

Этот отряд работал с необычайной энергией до трех часов, все люди все время находились в траншеях, офицеры отдавали всю энергию руководству людьми; капитан Маккензи, командующий рабочей партией, проявил большую энергию и эффективность. День был довольно теплым, и было проделано огромное количество работы. Лейтенант Мейсон на батареях с рабочей партией под командованием капитана Свартута.

Вторник, 23 марта. Рабочая партия из 200 человек доложила лейтенанту Стивенсу и начала работу в бойяу в 9:30 утра, работая с большой энергией до темноты, все люди постоянно работали, и сделали бойяу очень безопасными и удобными — две роты регулярных войск, капитан Э. У. Смит и лейтенант Биссел, 5-й пехотный полк, две роты морской пехоты.

Примечание. Днем под огнем делается больше работы, чем ночью. Рабочие партии днем выполняли по крайней мере вдвое больше работы на человека, чем рабочие партии ночью. Весь день и всю ночь дул сильный песчаный шторм.

Лейтенант Стивенс доложил о завершении бойяу главному инженеру в 8:30 вечера и, после часового отдыха, по его просьбе вернулся в траншеи и помогал лейтенанту Мейсону до смены в четыре часа утра.

Четверг, 25 марта. Лейтенанты Мейсон и Стивенс сменили офицеров-инженеров на правом фланге в четыре часа утра. Большие усилия были приложены на батарее № 4, которая открыла огонь в восемь часов утра. Рабочая партия в траншеях, добровольцы из Алабамы под командованием подполковника Эрла, были удивительно бесстрашны и эффективны. Один сапер и два добровольца были поставлены у каждой амбразуры, чтобы ремонтировать ее после каждого выстрела. Благодаря их мужеству и усилиям огонь батареи не прекращался в течение дня. Лейтенант Мейсон провел три разведки вражеских укреплений, дважды в сопровождении лейтенанта Стивенса. Две роты 1-го артиллерийского полка обслуживали орудия, капитан Магрудер и лейтенант Хаскин; майор Л. Уитни командовал силами, обслуживающими батареи.

В одиннадцать часов утра капитан Ли начал установку новой мортирной батареи слева от № 1.

Суббота, 27 марта. Сильный северный ветер, бушевавший вчера, нанес большой ущерб работам, которые были отремонтированы сегодня. Лейтенанты Мейсон и Стивенс в траншеях в четыре часа утра. Новая мортирная батарея, начатая вчера, почти закончена сегодня под особым руководством лейтенанта Стивенса с рабочей партией из одной роты 4-го пехотного полка под командованием лейтенанта Линкольна.

Воскресенье, 28 марта. Частичная съемка траншей проведена лейтенантами Борегаром, Стивенсом и Тауэром.


Лагерь Вашингтон (три мили от Веракруса), 27 марта 1847 г.


Моя дорогая Маргарет, у меня теперь есть невыразимое удовлетворение сообщить тебе, что и город, и замок капитулировали после бомбардировки, длившейся чуть менее четырех дней, и с девятого дня открытия траншей, с потерей с нашей стороны менее сорока человек убитыми и ранеными. Я расскажу тебе, что пришлось сделать твоему бедному мужу-субалтерну в этом деле. В четверг, 18 марта, я провел разведку с Мейсоном, чтобы определить положение дороги для повозок и крытой коммуникации для пехоты. В пятницу утром, 19 марта, я покинул лагерь в два часа ночи и был занят тяжелой работой до четырех часов следующего утра, строя батарею и открывая к ней коммуникации. В ходе этой операции враг обрушил на нас около двухсот ядер и снарядов. Ни один не упал очень близко ко мне. Мне приходилось подбадривать людей в их работе, и у меня не было времени предаваться страхам.




Веракрус, 3 апреля.

Моя дорогая жена, сейчас суббота, и мы владеем городом уже неделю. Нашими снарядами в городе было посеяно великое разрушение. В части, прилегающей к нашим батареям, снаряд попал в каждый дом и почти в каждую комнату каждого дома, вследствие чего многие невинные люди были убиты. Веракрус — жалкое, грязное место; улицы полны нечистот, и здесь огромное количество бедных людей. Многие семьи до сих пор держат свои двери закрытыми, хотя в городе не было совершено почти ни одного преступления. Люди, хотя и ужасно бедные, очень вежливы и мягки в своем общем поведении. С момента нашего вступления в город бедняков каждый день кормят из наших правительственных складов, и прилагаются все усилия, чтобы защитить права всего города.

Генерал Уорт — губернатор города. Погода довольно теплая, и мы находим комаров, блох и т. д. обременительными. Город, хотя и печален в своем дневном облике, удивительно живописен при лунном свете. Стиль архитектуры мавританский, изобилующий куполами и высокохудожественной работой. Я несколько раз бродил по пустынным улицам города ночью, наполненный восхищением перед великолепным и восточным видом сцены. Это превосходит все, что я когда-либо видел. Мое здоровье в полном порядке.




Веракрус, 10 апреля.

Моя дорогая жена, мы сейчас готовимся к маршу во внутренние районы и, вероятно, уедем через день или два. Половина армии уже в пути. Мы надеемся войти в Мехико и созерцать чудеса столицы через месяц. При взятии города удача была на нашей стороне. В мексиканских рядах царила грубейшая апатия, хотя временами они просыпались от своего сна и обрушивали на нас хорошо направленный артиллерийский огонь. Наши потери очень малы. Джон Р. Минтон, самый доблестный солдат, был убит в первый же день открытия нашего огня. Его повсеместно уважали, и я познакомился с ним в первый же день высадки. Он умер за свою страну до того, как благодарность страны за доблестную службу при Монтеррее была передана в виде бревета.

Тяжесть дня легла большим бременем на офицеров-инженеров. В армии повсеместно царит мнение, что они выполнили свой долг. Мы видим это в индивидуальном поведении каждого офицера, с которым мы связаны по службе. У нас были захватывающие времена. Друзей, которых я не видел с тех пор, как покинул Вест-Пойнт, я впервые тепло пожал за руку под тяжелым огнем вражеских батарей. Я встретил Хаскина и Каллендера в такой ситуации. Не было ни малейшего уклонения от долга, но каждый мужественно стоял на своем посту и выполнял свой долг полностью; мы все усердно работали. Инженеры не подвели ни в одной части своего долга, и следствием этого было то, что потеря человеческих жизней была сравнительно ничтожной. Я никогда в жизни так много не работал. Это был наш первый опыт в полевых условиях, и я думаю, что мы оправдали ожидания генерала и нашего непосредственного начальника (полковника Тоттена).

Я уже писал тебе о городе. Мы все жаждем оставить столько лунного великолепия и дневной нищеты и вдохнуть чистый горный воздух Халапы и Пероте. Наши войска все еще сравнительно здоровы. Болезненный сезон не наступит для нас еще месяц. Высоко в горах самый здоровый и восхитительный климат Нового Света. Наши войска ведут себя с удивительной пристойностью. Случаев каких-либо эксцессов было очень мало, и все они караются с крайней суровостью. Мейсон в прекрасном здравии и, как и следовало ожидать, хорошо служит. Все наши офицеры — выдающиеся люди, и мы стоим друг за друга, как братья.

Я приобрел прекрасное животное в качестве лошади, послушную, как котенок, и очень умную. У него красивые глаза и голова, и он будет следовать за мной, куда бы я ни пошел. Я намерен привезти его домой с собой. У меня также очень хороший слуга. Он старый солдат. Я только что вернулся из поездки в наш старый лагерь. Всю дорогу тянется прекрасный твердый пляж, который напоминает мне пляж в Ньюпорте. Моя маленькая лошадка очень быстрая и несла меня по пляжу в очень быстром стиле. Как был бы восхищен Хазард, увидев, как он вытягивается! Ты должна рассказать моему маленькому Хазарду о моей лошади. Когда я приеду домой, он будет ездить на нем каждый день. Они скоро станут большими друзьями, я не сомневаюсь.

Я говорил тебе, что мы живем в правительственном дворце? Сначала мы ели в общественном доме, но там повсюду была такая грязь и нечистоты, что мы организовали общий стол и живем в своих комнатах. Наш стол теперь сократился до четырех человек: майор Смит, капитан Ли, Мейсон и я. Рядом есть прекрасный овощной рынок, где мы можем обеспечить себя; а что касается мяса, у нас есть бочонок ветчины. Сегодня утром я ходил на рынок и заметил довольно большое разнообразие тропических фруктов; помидоры, сладкий картофель, ананасы, бананы, салат, мексиканская тыква — в большом изобилии.




Веракрус, 11 апреля.

Мой дорогой отец, мы сейчас в разгаре наших приготовлений к маршу во внутренние районы, две дивизии армии (Твиггса и Паттерсона) уже выступили. Самая большая трудность — это транспорт. Веракрус все еще здоров, и нет естественной причины, почему он не должен быть таким же здоровым, как Новый Орлеан. Его грязь и мерзость почти не поддаются описанию и являются эффективной причиной его большой болезненности летом. Наши власти сейчас прилагают все усилия, чтобы очистить город. Наши войска ведут себя хорошо. Было совершено несколько эксцессов, и они караются с примерной суровостью. Генерал Скотт учредил военные комиссии для суда над большим классом правонарушений, которые в стране врага не могут быть охвачены статьями войны, и военное положение было провозглашено как дополнительный кодекс. Вчера негр был повешен за стенами города за изнасилование мексиканской женщины.

Мы надеемся, что мир будет установлен в течение лета. Во всяком случае, генерал Скотт не встретит никаких трудностей при входе в Мехико. Наши собственные войска, регулярные и добровольцы, находятся в высоком состоянии дисциплины и жаждут возможности отличиться. Мексиканские войска были деморализованы многими последовательными поражениями и не могут, человек к человеку, справиться с нашими. Они определенно уступают как в людях, так и в организации. В таких случаях численность мало что значит. Весь опыт показывает, что решимость, мужество и предприимчивость, качества, которыми наши войска обладают в высшей степени, преодолеют любую шумную толпу. Я искренне верю, что наша маленькая армия из двенадцати тысяч человек способна разбить любую группу мексиканцев, какой бы большой она ни была.

Ты знаешь, газеты были полны жалоб саперов и минеров, или инженерных солдат. С этими людьми я на службе каждый день. Они — гордость всей армии, признанно лучшие солдаты в армии. Я никогда не видел такой превосходной роты солдат, все американцы, молодые люди, имеющие характер, рвение и интеллект, гордящиеся своими обязанностями и своим положением, совершенно подчиненные и жизнерадостные в своем послушании. Я лично знаю почти каждого человека из саперов и минеров. Во время блокады и осады Веракруса они проявили необычайную доблесть и все были поставлены в положение унтер-офицеров. Каждый человек руководил рабочей партией, и при выполнении этой обязанности они сохраняли свое оружие и давали указания людям.





[image: ]
МАРШРУТ, ВЕРАКРУС — МЕХИКО



Лейтенант Стивенс проявлял большой интерес к инженерной роте, во многом являющейся результатом его рекомендаций и усилий. Его дневник марша вглубь страны начинается на следующий день.


29 марта. Армия совершила свой вход в город в этот день в десять часов, и генеральный штаб был размещен на главной площади. Генерал Уорт был назначен губернатором города. Инженерная рота, хотя она выдающимся образом отличилась доблестью и общим поведением на протяжении всей операции блокады и осады, не получила места в церемониях ни капитуляции, ни входа.

Полковник Тоттен отплыл на «Принстоне» в Штаты в качестве курьера с депешами и с целью возобновить свою позицию во главе департамента, оставив майора Джона Л. Смита в командовании. Лейтенанту Стивенсу было поручено в этот день взять на себя обязанности адъютанта, и сапер был прикомандирован ему в помощь.

30 марта. Лейтенанты Стивенс, Тауэр и Фостер с отрядом из двенадцати саперов начали съемку укреплений города и замка. Лейтенант Мейсон был временно прикомандирован к генералу Квитману в экспедицию в Альварадо.

Понедельник, 12 апреля. Инженеры покинули Веракрус с генеральным штабом в пять часов вечера и достигли Вигары, в трех милях оттуда, где они расположились лагерем на ночь. Здесь в море впадает небольшой ручей, через который перекинут каменный арочный мост, несколько нуждающийся в ремонте.

Я чувствовал себя чрезвычайно истощенным вследствие моих усилий перед отъездом из города по поиску повозок для багажа и обоза инженерной роты, а также по приведению в порядок багажа инженерного штаба.

Вторник, 13 апреля. Мы начали рано и обнаружили, что дорога до Санта-Фе чрезвычайно песчаная и трудная для экипажей. Санта-Фе расположено посреди прерии, обеспечивающей сносное пастбище для скота, и имеет честь муниципального управления в лице алькальда. В этом месте есть около двадцати маленьких домиков из решетчатого каркаса. У реки Сан-Хуан, в шести милях от Санта-Фе и двенадцати от Вигары, через которую перекинут прекрасный каменный мост с длинной дамбой на западном конце, мы остановились и пообедали. Перед отъездом авангард Уорта, состоящий из батареи Дункана и легких рот подполковника К. Ф. Смита, достиг Сан-Хуана, где они расположились лагерем на ночь. Возобновив наш марш в три часа дня, мы продвигались вперед по местами довольно грубой и холмистой дороге, а в других местах легкой и проходимой, пока не достигли нашего места лагеря на ночь, реки Таломе, имеющей одноарочный мост.

Среда, 14 апреля. Возобновив наш марш рано утром, мы достигли Национального моста около десяти часов утра, в восьми милях от нашего лагеря, после часовой остановки в Пасо-де-Обехас (в двух с половиной милях от Таломе), где мы встретили обоз с повозками. У этой реки есть значительная деревня.

При выезде из деревни дорога вьется к вершине очень высокого холма, откуда открывается вдохновляющий вид на окружающую местность. Пока генерал останавливался в деревне, я поехал на вершину холма, чтобы осмотреться. На некотором расстоянии к югу я мог видеть небольшой отряд ранчерос, наблюдающих за передвижениями нашей группы. Национальный мост — модель в своем роде, обладающая большой архитектурной красотой и внушающая зрителю мысль, что железная и возвышенная раса проделала эту работу в уединении горного перевала. Пейзаж самого живописного и внушительного характера. Дорога, прежде чем достичь моста, вьется вокруг смелого языка земли, на краю и вершине которого был построен небольшой форт. С первого взгляда на перевал дорога спускается по склону крутого холма, построенная изначально с большой осторожностью, при этом должное внимание было уделено как кривым, так и уклонам. При прохождении моста слева находится смелый мыс, а на другом конце моста — маленький форт и открытая деревня. Справа и ниже по течению река течет через глубокое ущелье, по обе стороны которого перпендикулярные колонны скал поднимаются на сотни футов. Течение мягко текло по каменистому дну и местами было проходимо вброд. Гроза в этом горном перевале, когда вздувшийся поток стремительно несется к морю, должна быть ужасающей. После двухчасовой остановки у Национального моста мы двинулись к Плано-дель-Рио, авангарду армии. Это был трудный марш в тринадцать миль, без воды на дороге для наших лошадей. Примерно в четырех милях от моста мы достигли дамбы, построенной с осторожностью, которая, ведя через небольшую низину у ее подножия, доходит почти до вершины холма на другой стороне. По пути мы встречали отряды из лагеря, обыскивающие местность в поисках говядины.

Мы достигли Плано-дель-Рио около пяти часов, и после того, как около часа пробыли с майором Смитом и капитаном Ли, я сопровождал лейтенанта Тауэра в разведке. Мы проехали по дороге на Халапу около трех с половиной миль, пока не увидели батарею № 4 слева от дороги. Затем, вернувшись на небольшое расстояние, мы проехали некоторое расстояние по тропе, ведущей от дороги, пока не увидели ту же батарею и еще одну левее, № 3. Из изучения эскиза лейтенанта Тауэра, демонстрирующего результаты всех разведок с момента прибытия генерала Твиггса, не могло быть сомнений, что правильный способ атаки — справа, чтобы обойти вражеские укрепления и заставить их сложить оружие. Разведки, однако, не были завершены, и генерал, ознакомившись с позицией, насколько она была установлена, решил, что разведки должны быть расширены. Я нашел купание в реке самым восхитительным и освежающим после тяжелых трудов дня.

Четверг, 15 апреля. Разведки всей позиции были продолжены сегодня; капитан Ли с Мейсоном, Борегаром и мной, под охраной майора Самнера справа, Тауэр спереди. Достигнув точки дороги перед тем, как увидеть батарею № 4, я был проинформирован Боуманом, обозным мастером дивизии Твиггса, что на другой стороне реки есть проходимая тропа, ведущая к реке примерно в восьми милях выше моста, где, вероятно, будет найден проходимый брод. После сопровождения капитана Ли в его разведке к высокому холму примерно в семистах ярдах от Серро-Гордо, ключа к позиции противника, и получения полного вида на него и на овраги, долины и т. д. справа, я вернулся домой с проводником и доложил заявление Боумана майору Смиту. Он тогда отправлялся с эскортом, чтобы осмотреть вражеские укрепления с левого берега реки с целью установления анфиладных батарей против них. Я также сопровождал его; и после того, как он закончил свои осмотры, я попросил разрешения продолжить путь дальше с частью эскорта, пока не смогу получить лучший вид на тыл противника. Поскольку отряд из четырехсот кавалеристов был замечен всего в четырех милях вверх по берегу реки, майор Смит счел необходимым отказать в моей просьбе. Возвращаясь из разведки, я очень подробно объяснил свои общие взгляды относительно правильного способа проведения разведок позиции, и что, хотя до сих пор отдельные пункты были тщательно изучены и офицеры-инженеры были очень прилежны, разведки были предприняты в слишком ограниченном масштабе и не охватывали всю позицию. Драгуны восхитительны для обширных разведок, однако не было предпринято попыток определить проходимость и даже существование определенных маршрутов, как справа, так и слева, которые, как говорят, существуют; тот, что ответвляется от дороги на Халапу, немного не доходя до Национального моста, соединялся с ней снова на небольшом расстоянии перед достижением Халапы. Любой из этих маршрутов, пройденный колонной Уорта, эффективно обошел бы позицию Серро-Гордо. Более того, разведка на правом берегу реки не была расширена так, чтобы получить вид на тыл Серро-Гордо; и из того обстоятельства, что четыреста улан находились на правом берегу реки и в позиции примерно в четырех милях выше моста, вывод был почти окончательным, что существует проходимый брод, ведущий к позиции в тылу Серро-Гордо, который уланы были выдвинуты прикрывать. Было также предложено, что энергичная разведка в этом направлении решит два существенных вопроса, необходимых для правильного объединения плана атаки: 1. Не существует ли проходимого брода, с помощью которого враг мог бы сбежать, и в какой точке колонна атаки могла бы быть направлена против него; 2. Не могут ли основные силы, или значительная их часть, находиться in masse в тылу позиции холма Серро-Гордо, и, таким образом, не быть отрезанными фланговым движением вправо, если оно не будет расширено до более широкого круга, чем предполагалось. Эта разведка была настойчиво предложена как необходимая для получения правильной информации относительно намерений и позиции противника.

Пятница, 16 апреля. Разведка, которую я рекомендовал, была приказана генералом Скоттом по требованию майора Смита, и пятьдесят драгун под командованием лейтенанта Стила были предоставлены в мое распоряжение. С Боуманом в качестве проводника мы начали около половины девятого утра и, перейдя оба рукава реки и поднявшись к ранчо на холме, вышли на широкую тропу, совершенно проходимую для лошадей и полевой артиллерии, и, проследовав около двух и трех четвертей миль, вышли на тропу почти под прямым углом, которую Боуман представил как находящуюся в шести милях. Оставив эскорт здесь со Стилом, Боуманом и подрядчиком по поставке говядины, мы продолжили путь в прямом направлении почти на милю к нескольким ранчо, где взяли мужчину и мальчика, чтобы получить информацию. На обратном пути мы проследовали со всем эскортом по перпендикулярной тропе к другому ранчо, примерно в полумиле, и, наконец, к реке, предполагаемой Боуманом как основной поток. Мы обнаружили, что это просто приток к потоку, текущему под первым мостом, и спуск в овраг, через который он протекал, был едва проходим для конного всадника. Оставив небольшой эскорт у оврага, основные силы вернулись к ранчо, а я с Боуманом двинулся вперед вверх по другой стороне оврага и прошел около полумили, почти до подножия отрога, который вел косо к главному рукаву и в направлении немного за Серро-Гордо. Изучив маршруты и конфигурацию местности, я убедился, что разведку нельзя продвинуть дальше в этом направлении к какому-либо практическому результату, но что лучший путь — пересечь отрог в понижении и продолжить разведку вниз по другой стороне к реке. По возвращении к ранчо, двигаясь в спокойном темпе, я обнаружил, что старая грыжа, которая была вылечена пятнадцать лет назад, открылась, и прежде чем я добрался до ранчо, я начал испытывать самую мучительную боль. Дальнейшее продолжение разведки было оставлено, и я вернулся в лагерь, на расстояние четырех миль, испытывая очень сильную боль. Сначала меня осмотрел доктор Браун, и вскоре я избавился от боли, приложив холодную воду. Доктор Триплер применил очень хороший бандаж, и к вечеру я чувствовал себя совершенно комфортно.
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БИТВА ПРИ СЕРРО-ГОРДО



Суббота, 17 апреля. В этот день я оставался в лагере, будучи в состоянии передвигаться лишь немного и с большой осторожностью. В движении генерала Твиггса к своей позиции в боевом порядке он был обнаружен, и последовал энергичный бой, который привел к вытеснению противника с холма в семистах ярдах от Серро-Гордо, на котором в течение ночи была установлена батарея из одной 24-фунтовой и двух 26-фунтовых гаубиц.

Воскресенье, 18 апреля. Как было решено вчера, позиция противника была атакована сегодня, и после самого блестящего конфликта Серро-Гордо был взят штурмом бригадой полковника Харни, линия отступления противника на Халапу была отрезана бригадой добровольцев Шилдса и бригадой регулярных войск Райли. Большая часть противника спаслась бегством по дороге на Халапу и через реку в брод, о котором упоминалось ранее. Пиллоу предпринял атаку с фронта, но потерпел неудачу вследствие того, что она была проведена преждевременно, с большой поспешностью, без порядка в штурмующих колоннах и до того, как поддерживающие колонны заняли свои позиции, и не в том месте, а именно в овраге, простреливаемом огнем двух батарей, и с серьезными препятствиями в виде засек и поваленных деревьев. Против этой атаки, как по времени, так и по направлению, настойчиво возражали офицер-инженер, руководивший атакой, личный штаб генерала и полковник Кэмпбелл, второй в командовании. Если бы атака была проведена на крайний правый фланг противника, истинную точку атаки, которая, как предполагалось, была точкой, определенной генералом, пока он не объявил о другом намерении по прибытии на место, она бы увенчалась успехом. К счастью, атака провалилась. Это удержало гарнизоны батарей на своих местах и увеличило число пленных. Шилдс вел себя очень доблестно в своем продвижении к дороге на Халапу и был тяжело — как предполагалось в то время, смертельно — ранен картечью, прошедшей через его тело. Его авангард захватил карету Санта-Анны. Дивизия Уорта не участвовала в бою, действуя просто как резерв.

Штурм Серро-Гордо был одним из самых блестящих событий в истории. Пока он продолжался, четыре тысячи вражеских солдат были приведены в движение, чтобы обойти наши фланги, но поскольку Серро-Гордо пал прежде, чем они вступили в бой, они позорно обратились в бегство. Харни был настолько уверен в таком исходе, что, когда ему доложили о двух тысячах солдат, угрожающих каждому флангу, он просто отдал приказ растянуться вправо и влево и продолжал наступать, а после короткой схватки выбил врага из укреплений и сбросил его с холма.

Отступление врага превратилось в полное бегство. Часть сил небольшими группами отступила по дороге на Халапу. Многие войска бежали в чапараль, спасаясь по почти непроходимым тропам. Сам Санта-Анна с несколькими сопровождающими спасся через реку и брод, существование которого не было подтверждено до окончания битвы из-за полученного мною серьезного ранения, помешавшего мне расширить разведку, как я планировал. Ампудиа с несколькими офицерами отступил по дороге на Халапу и едва не попал к нам в руки.

Дивизия Твиггса была решительно брошена в погоню, в ночь после битвы расположилась лагерем в Энсерро, в четырнадцати милях от места сражения, а на следующий день достигла Халапы. Вслед за ней двигалась дивизия добровольцев, причем генерал Паттерсон принял командование всеми силами.

Уорт вернулся в лагерь с генералом и его штабом.

Часть дня я провел лежа и едва мог передвигаться по лагерю.




Camp near Cerro Gordo, Sunday,

                                  April 15, 1847, 5 P.M.

Моя дорогая жена, у меня есть для тебя великолепные новости. Сегодня у нас был тяжелый бой в этом месте, на первом крупном горном перевале на пути из Веракруса в Мехико. Результатом стала решительная победа, приведшая к пленению шести тысяч мексиканцев, при наших потерях около трехсот человек убитыми и ранеными. Генерал Твиггс сейчас ведет горячее преследование Санта-Анны, который лично командовал войсками, и остатков его армии в пять-шесть тысяч человек. Мы надеемся, что сегодня вечером он войдет в Халапу, находящуюся в пятнадцати милях отсюда. Его дивизия численностью чуть менее трех тысяч человек проделала основную работу и, конечно, удостоится высшей похвалы.

Что касается твоего бедного мужа, то его ролью было оставаться в лагере. Два дня назад я проводил разведку на левом фланге вражеской линии по очень сложной местности с пятьюдесятью драгунами для прикрытия. Я тяжело проскакал все утро, и около трех часов дня старая паховая грыжа, которая беспокоила меня в детстве с десяти до четырнадцати лет, вновь открылась после пятнадцати лет полного излечения. Боль была настолько мучительной, что потребовалось величайшее усилие, чтобы добраться до лагеря, находившегося в четырех милях, на лошади. К счастью, один из лучших врачей в армии, доктор Триплер, смог оказать мне помощь, и, что самое удачное, у него оказался единственный бандаж отличной работы, который пришелся мне впору. Доктор Триплер прописал мне полный покой, запретил любое возбуждение и особенно верховую езду. Я уже получил назначение адъютантом инженерных войск и все еще могу выполнять свои штабные обязанности. Все мои друзья выражают большое сочувствие моему несчастью. Генерал Скотт выразился в словах, которые покорили мое сердце. Он заметил: «Вы, инженеры, слишком дерзки. Вас нужно сдерживать. Мой юный друг, я чуть не заплакал, когда услышал о вашем несчастье». С тех пор как я присоединился к армии, я завел много друзей. Возможно, хорошо, что я получил это предупреждение. С момента вступления в армию я был слишком порывист, слишком упрям. Я совершал огромные физические усилия. Теперь я вынужден сдерживать силу мышц, в чем я не преуспеваю, и у меня есть равные возможности развивать умственные способности, как и до того, как я стал недееспособным. Я буду отвечать за обоз инженерных войск, который перевозится в довольно большом количестве фургонов, и поэтому всегда смогу ехать в фургоне. Моя лошадь — одно из лучших животных в армии, она очень быстрая, удобная и прекрасно идет шагом, поэтому она не станет помехой для моей верховой езды.

Все мои друзья-инженеры проявили себя хорошо. Капитан Ли заслужил самые лестные отзывы. Мейсон быстро растет в общем уважении. Он один из самых бескорыстных, а также один из самых талантливых людей в армии. Если у меня и есть совершенно преданный друг во всей армии, то это Мейсон. Он не делает громких заявлений; он всегда верен себе и своим взглядам на справедливость, но у меня есть его дружба, а у него — моя. Мой старый приятель Тауэр выступил блестяще. Это человек большого ума и решительной энергии. Вероятно, он будет представлен к бревету за свои заслуги в этом месте и при Веракрусе.

Завтра вся армия возобновляет свой марш. Через день мы войдем в Халапу. Генерал Скотт заслуживает самых лестных отзывов. Он невероятно популярен среди добровольцев, и вся армия доверяет ему. В течение всего времени сегодняшнего боя он подвергался большой опасности.

Маневр, который привел к сегодняшней великой победе, был направлен на правый фланг и в тыл врага, и успех его зависел от взятия небольшого укрепления на вершине почти неприступного холма. Знаменитый полковник Харни из драгун возглавил атаку на эту позицию, за ним плотно следовали 3-й и 7-й пехотные полки. Наши войска устремились вверх под оглушительные приветственные крики всей линии. Звездно-полосатый флаг неуклонно приближался к самому мексиканскому знамени, развевающемуся над мексиканским укреплением. На одно мгновение в самом трудном месте наш флаг исчез; снова он поднялся и был немедленно с триумфом водружен на вершине холма. Через четыре недели мы почти наверняка будем в Мехико, если только мексиканцы не выступят с мирными предложениями раньше.

Моя дорогая жена, не беспокойся обо мне. У меня есть средства, и я позабочусь о своем здоровье. Мои надежды на отличия в некоторой степени развеялись, но все же у меня есть удовлетворение от того, что я могу быть очень полезен. Мое общее состояние здоровья очень хорошее. Передавай привет Мэри и моим дорогим детям, судье Пибоди и всем моим друзьям.

Твой любящий муж, Айзек.






ГЛАВА IX. ХАЛАПА. — ПУЭБЛА


Понедельник, 19 апреля. Это был ленивый день в лагере, генерал и его штаб были заняты вопросами пленных и подготовкой соответствующих донесений. Было решено освободить всех пленных и офицеров под честное слово. Таким образом, 2700 человек (и 200, сбежавших накануне во время прибытия в лагерь, до того как они попали под надзор генерала Уорта) были отправлены с продовольствием на дорогу домой, в Халапу и за ее пределы. Ла Вега, один из пленных, объявил о своем намерении не принимать условия освобождения под честное слово, а отправиться в Соединенные Штаты. Кроме того, хирурги активно занимались лечением раненых. Раны у солдат в основном были легкими, и все пострадавшие были бодры и в хорошем настроении. Раны у мексиканцев были тяжелыми, и многие из их погибших были убиты выстрелами в голову. Генерал Шилдс, к удивлению всех, остался жив, был в отличном настроении и не сомневался, что поправится.

В половине второго главнокомандующий и его штаб с эскортом драгун отправились в Халапу и провели ночь в Энсерро, резиденции Санта-Анны. Уорт, который утром выступил из Плано-дель-Рио, достиг Халапы в ту же ночь. По дороге я видел несколько трупов, обезображенных ужасными ранами. Я был вынужден ехать в фургоне, так как хирург запретил мне ездить верхом. Загородная резиденция Санта-Анны восхитительно расположена посреди холмистой местности, изобилующей стадами скота и всеми плодами обоих тропиков. Его дом двухэтажный: первый этаж отведен под кухни, кладовые и т. д., а второй — для семьи. Несколько комнат были хорошо обставлены и украшены картинами на исторические темы, по большей части мексиканскими и испанскими. Мы видели несколько его деревянных ног.

Вторник, 20 апреля. Генерал со штабом прибыли в Халапу около одиннадцати часов утра после прекрасной восьмимильной поездки. Вдоль дороги можно было наблюдать мексиканских солдат небольшими группами по два-три человека в сопровождении женщин, которых было много в их лагере при Серро-Гордо. Я рискнул попробовать проехать на своей лошади и обнаружил, что на данный момент это доставляет меньше неудобств, чем езда в фургоне. Вид местности, холмистой и зеленой, был очень привлекательным. Когда мы приблизились к городу, в конце колонны фургонов Уорта люди и мулы были почти полностью измотаны вчерашним долгим переходом. Майор Смит из-за травм, полученных при верховой езде, был вынужден ехать в экипаже и сопровождал майора Самнера (раненного в бою 17-го числа) в карете Санта-Анны. По прибытии в город я имел удовольствие встретить капитана Ли, лейтенанта Борегара, а также лейтенантов Смита и Макклеллана из инженерной роты, которые находились в авангарде с Твиггсом. Майор Смит и я были размещены в доме губернатора, штаб-квартире генерала Скотта.

В тот же день генерал Уорт был выдвинут вперед в авангард, его сопровождали капитан Ли, лейтенанты Мейсон и Тауэр, а также инженерная рота. Поступили сообщения, что Ла-Хойя и Пероте были оставлены и что отряд из трех или четырех тысяч улан направляется в сторону Пуэблы.

Среда, 21 апреля. Сегодня я был занят организацией обоза инженерной роты, так как мулы оказались очень слабыми на пути из Плано-дель-Рио, а многие животные были совершенно непригодны для службы. По требованию старшего инженера генерал распорядился, чтобы квартирмейстер в Веракрусе предоставил обоз из восьми фургонов для доставки оставшегося инженерного снаряжения и как можно большего количества инженерных инструментов. Лейтенант Фостер во второй половине дня с инженерным обозом, прибывшим из Плано-дель-Рио, отправился на соединение со своей ротой в Пероте. Сапер Нойес отправился в Веракрус с обозом в пятницу утром, чтобы указать квартирмейстеру на необходимые предметы.

Четверг — суббота, 22–24 апреля. В эти дни ничего особенного не произошло. В свободное время я в основном занимался прогулками по городу, наблюдая за людьми и их обычаями.

Воскресенье, 25 апреля. Сегодня я посетил торжественную мессу в соборе. Церковь была значительно украшена, хотя и с небольшим вкусом. Там было несколько фигур Девы Марии. Люди казались внимательными к различным церемониям и скрупулезно соблюдали предписанные формы. Представителей высших классов было немного. Можно было увидеть несколько элегантных и хорошо одетых дам.

Понедельник — четверг, 26–29 апреля. В эти дни я собирал факты, касающиеся битвы при Серро-Гордо, с целью составления генеральной карты и написания связного военного повествования. Поскольку все офицеры, кроме лейтенанта Борегара и меня, уехали в Пероте, не было возможности провести точную съемку позиций или получить эскизы различных разведок для формирования общего плана. Единственным эскизом, присланным из Пероте, был эскиз лейтенанта Тауэра. В эти дни я встретил несколько старых друзей, в частности Тилдена и Хаскина. Много общался с Кэнби.

30 апреля. Сегодня я был занят подготовкой меморандума о надлежащем способе ведения войны в случае, если Мексика прибегнет к партизанской системе и будет упорно отказываться идти на условия соглашения. Я нахожу большие трудности в получении информации о маршрутах и т. д. Погода в Халапе восхитительная. В течение последних четырех дней обильные ливни к вечеру оказывали самое благотворное и бодрящее влияние на войска здесь. С момента прибытия штаба во вторник, 20 апреля, наблюдается удивительная ровность температуры. Халапа — это настоящий Эдем Мексики, и ее живописное расположение в самом сердце гор нигде не имеет себе равных. Такова совершенная прелесть и улыбающийся облик природы в этом благословенном месте, что все времена года встречаются здесь вместе. Все дни года — это и время сева, и время жатвы. Место необычайно красиво своим вечным цветением, цветами и садами его жителей. Они кажутся счастливым, беззаботным народом, и многие из них отличаются утонченностью и интеллектом.

В пригородах Халапы есть признаки большей населенности и богатства, чем сейчас, например, каменные колодцы, которые можно увидеть, глубиной пятьдесят футов и более, и т. д. Снежная вершина Орисабы, высотой пятнадцать тысяч футов над уровнем моря, видна далеко над облаками, которые временами нависают над ее основанием.


Халапа, четверг, 22 апреля 1847 года.

Моя дорогая жена, мы вошли в этот прекрасный город, благоухающий цветами и кустарниками, в одиннадцать часов во вторник утром. Халапа и окружающая местность — это Эдем Мексики. На многие мили страна находится в высочайшей степени возделывания. Здесь вечное цветение. В этот самый момент можно увидеть все плоды и все виды растительности на всех стадиях их развития. На одном и том же дереве видны цветы и плоды. На одном и том же поле мы наблюдаем зерно и кукурузу, только что пробивающиеся из семян, и видим их же, готовыми к жатве. Рынок изобилует апельсинами, бананами, перцем, салатом, капустой, цветной капустой, луком, лимонами, зеленым горошком, фасолью, помидорами и т. д. Утонченность и культура людей проявляются в их любви к цветам. Повсюду ваш взгляд встречает прекраснейшие цветы. У всех домов низших классов, как и у высших, есть сады цветов позади. Проходя по улице, вы каждую минуту видите проблески фонтанов и кустарников. Халапа — это больше, чем Капуя древности. Это Капуя со всей ее красотой и безмятежностью, но без ее распущенности. Люди утонченные, вежливые, умные и честные. Здесь мы останемся на десять дней или две недели, чтобы организовать кампанию и подготовиться к маршу на Мехико. Халапа станет главной базой операций.

Мы покинули Плано-дель-Рио в понедельник. Я ехал в фургоне и достиг Энсерро, асьенды Санта-Анны, на расстоянии четырнадцати миль, в тот же вечер. Генерал и его штаб провели здесь ночь. Она прекрасно расположена на господствующем холме, с обширными хозяйственными постройками, искусственным прудом для купания и т. д., и мощеной дорогой, отходящей от главной дороги на Халапу. Двухэтажная асьенда была элегантно обставлена на втором этаже, первый этаж был отведен под кухни, кладовые и т. д. Мы видели несколько деревянных ног Санта-Анны. Генерал Скотт устроил нам вечером хороший ужин с вином.

Во вторник я проехал из Энсерро в Халапу на своей лошади и обнаружил, что это примерно так же удобно, как и в фургоне. Расстояние составляло около восьми миль. Утро было прекрасным, а пейзаж — очаровательным. По прибытии в город мы обнаружили около семи или восьми тысяч наших войск под ружьем. Впервые со времен Кортеса враждебные ноги чужеземной расы ступили на его мостовые. Царило полное спокойствие. С людьми обращаются хорошо, они получают хорошие цены за все, что хотят продать, и не чувствуют тяжести чужеземного ига.

Вчера вечером мы получили известие, что генерал Тейлор вошел в город Сан-Луис-Потоси 13-го числа этого месяца. Отлично, несгибаемый старый герой! Несколько сомнительно, поеду ли я дальше с армией. Хирург советует мне остаться здесь на данный момент. При должном уходе, он считает, я могу рассчитывать на полное излечение. Однако требуется осторожность.




Халапа, 1 мая 1847 года.

Моя дорогая жена, я рад сообщить тебе, что мое здоровье улучшается. Мне пока еще небезопасно ездить верхом, и я думаю, что моя поездка из Энсерро, загородной резиденции Санта-Анны, в Халапу отбросила меня на несколько дней назад. Я могу ходить без всяких неудобств, если буду осторожен в походке и избегать резких движений. Я нисколько не ограничен в выполнении служебных обязанностей и, за исключением травмы, обладаю очень крепким здоровьем. Уверяю тебя, тяжело в этом прекрасном крае быть лишенным возможности наслаждаться своей прекрасной лошадью. А пока она стоит в конюшне без дела. В понедельник, 3 мая, я выступлю с авангардом генерала Паттерсона, отвечая за инженерный обоз, чтобы присоединиться к инженерному корпусу при Уорте.

Блестящая схватка при Серро-Гордо поразила мексиканцев как удар грома и является самым решительным ударом войны. Дорога на Мехико свободна, и я не сомневаюсь, что генерал Скотт будет там через шесть недель. Говорят, мексиканцы прибегнут к партизанскому способу ведения войны. Это окажется хуже, чем бесполезно. Это окажется помощью нашему оружию. Генерал Скотт будет поддерживать строжайшую дисциплину, и жители страны останутся в своих домах без помех. За все потребляемое будет уплачена справедливая цена. Война будет вестись с большой суровостью по отношению ко всем, связанным с правительством, и к собственности всех неблагонадежных лиц. Не беспокойся по поводу замечаний в газетах относительно ужасного и жестокого характера партизанской войны. Никто здесь не испытывает ни малейшей тревоги. Двенадцать решительных людей могут разогнать сотню ранчеро. Как партизанские войска наши добровольцы бесконечно превосходят мексиканцев. Мексиканцы как партизаны слабы. Они, как правило, очень посредственные солдаты. Лучше всего они сражаются за укреплениями, но наши люди без труда берут их штурмом.

Можешь быть уверена, что этот город — самое очаровательное место. Мы не находим, чтобы высшие классы были расположены общаться с нами. Говорят, Халапа — одно из самых закрытых мест в Мексике, общество разбито на клики, и семьи живут обособленно, как в Нью-Бедфорде. Говорят, что высшие классы действительно очень враждебны к нам. Сейчас мы строим батарею, чтобы держать город в страхе, где будет установлена десятидюймовая мортира. Ужасные разрушения в Веракрусе от наших снарядов стали известны по всей Мексике, причем со всеми преувеличениями испанского характера. Все города испытывают величайший страх перед нашими снарядами.

Последние несколько дней я был занят подготовкой описания блестящей схватки при Серро-Гордо, проиллюстрированного эскизом, для Инженерного департамента в Вашингтоне, а также написанием меморандума о лучшем способе противодействия партизанской войне. Последнее я сделал главным образом для собственного обучения. Возможно, если я смогу закончить его по своему вкусу, я опубликую его. У меня есть мысли отправить его генералу Скотту немедленно. Однако генерал сам очень много говорит и пишет, и я сомневаюсь, что он найдет время прочитать меморандум.

Воскресенье, 2 мая. Обоз отправляется только завтра, так что я могу рассказать тебе кое-что о событиях этого дня. Воскресенье — главный рыночный день в Халапе, и сегодня утром я видел величайшее изобилие овощей: арбузы в изобилии, лучшие апельсины, бананы, подорожники, цветная капуста, капуста, салат, сельдерей, фасоль, горох, кабачки, тыквы, батат, картофель, молодая кукуруза, ранний лук, помидоры. Лук — самый лучший, что я когда-либо видел. Он намного превосходит наш собственный. На рынке можно было увидеть много хорошо одетых дам со своими слугами. Я зашел в собор, но пробыл там недолго.

Сегодня я консультировался с доктором Райтом, госпитальным хирургом Халапы, по поводу своей проблемы, и он отзывается в самом обнадеживающем тоне. Он говорит, что нет никаких возражений против того, чтобы я проехал часть пути верхом, и что при осторожности нет ни малейшей опасности в продвижении с армией.

3 мая. В ожидании того, что марш состоится завтра, я был занят подготовкой к отъезду. Саперы, остающиеся в этом месте, сделали все необходимые приготовления, и инженерный обоз из восьми фургонов был приведен в идеальный порядок, для чего были предоставлены обозный мастер и два дополнительных человека. Авангардной бригадой генерала Паттерсона, которая должна была служить нашим эскортом, была бригада Квитмана. Вечером, около восьми часов, прибыл экспресс из Веракруса.

4 мая. Я встал рано, решив отправиться в путь в половине седьмого. Произошли некоторые задержки, и когда все было готово к отправлению, в половине восьмого, мне сообщили, что приказ о марше был отменен. Вследствие этого все было возвращено на свои места.

Около одиннадцати часов утра Кариган, больной сапер, скончался в госпитале. Он болел почти с первого дня прибытия в страну. Его случай не считался неизлечимым в Веракрусе, но поездка в Халапу в фургоне по неровной дороге оказалась слишком тяжелой для его сил. Он был похоронен во второй половине дня на монастырском кладбище, его останки сопровождали я и пять саперов. Когда его тело опускали в последнее пристанище, я произнес несколько слов об особых обстоятельствах его случая, подчеркнув тот факт, что его короткая служба не была напрасной, и что он служил своей стране и погиб за нее так же, как если бы он пал при Веракрусе или Серро-Гордо. Сержант Кларк и А. М. Нойес, по моей просьбе, сделали несколько очень уместных замечаний относительно его случая и дали радостное свидетельство его превосходному характеру и уважению, которым он пользовался среди своих товарищей. Риган, сапер, который завербовался вместе с ним и знал его долгое время, был самым искренним скорбящим. Он, казалось, винил себя как причину смерти Каригана, поскольку его собственный пример стал причиной вербовки Каригана. Я сказал Ригану, что у него нет причин винить себя, и что в письме друзьям Каригана он может подчеркнуть обстоятельства того, что Кариган получил всяческое внимание и, наконец, был похоронен в одном из самых красивых регионов земли, на земле, освященной религиозными обрядами его веры.

5 мая. Есть сообщения, что Санта-Анна намерен перехватить большой обоз, идущий из Веракруса через несколько дней, в связи с чем капитан Бейнбридж с батальоном пехоты отправился вниз вчера, за ним завтра последует полковник Райли с частью своей бригады, чтобы занять позицию у Национального моста. Сейчас я готов выступить в любой момент. Но в нынешнем положении дел, когда три полка добровольцев возвращаются домой, много больных среди войск и нет уверенности в прибытии новых пополнений, неясно, будет ли возможно продвинуться дальше Пуэблы.

7 мая. Покинул Халапу сегодня утром в 7:30 во главе второй секции инженерного обоза, чтобы присоединиться к авангарду генерала Уорта, под эскортом бригады генерала Квитмана, которому я доложил по прибытии в его лагерь. Он не выступил до полудня, и, промаршировав два часа по возделанной и красивой местности, мы достигли деревни Эль-Сольдадо, примерно в восьми милях от Халапы. После часовой остановки в этом месте отряд продолжил марш по самой живописной и красивой местности, представляющей в разных точках разнообразный вид на долину, усеянную деревнями, полями кукурузы и ячменя, и группами рабочих на обочине, мирно занимающихся возделыванием почвы. В Ла-Хойе, защищенной с некоторой тщательностью на перевале между двумя высокими холмами, с рядом барьеров на дороге, два из которых были устроены с единственной амбразурой для орудий, можно было увидеть цветущую яблоню, а также сосну. Мы остановились в Лас-Вегасе на ночь, дорога сюда все время шла на подъем, и характер деревьев быстро менялся на пихту, черную березу и горный дуб. Лас-Вегас — это несколько разбросанная деревня, насчитывающая около двух тысяч человек, расположенная в низине или долине среди холмов, которые к северо-востоку расширяются в самую плодородную и приятную равнину, высоко возделанную вдоль западной стороны. Самые привлекательные поля ячменя и кукурузы оставались нетронутыми, хотя лошади наших войск питались первыми. От Халапы до Эль-Сольдадо — семь миль; до Ла-Хойи — три мили (большая); до резервуара слева — девять миль; до Лас-Вегаса — три мили; от Халапы до Лас-Вегаса — двадцать две мили.

8 мая. Покинули Лас-Вегас около восьми часов утра и достигли Пероте около двенадцати часов дня, расстояние около десяти миль. Этот маршрут на первые три мили довольно неровный и неровный. В конце третьей мили — очень длинный и трудный спуск, у подножия которого находится прекрасный ручей с ледяной водой, текущий прямо с Кофре-де-Пероте. Здесь весь отряд освежился. Поднявшись на значительный холм, мы снова, после пологого спуска, достигли небольшой деревни у другого, довольно вялого ручья примерно в миле от Рио-Фрио. Небольшой подъем привел нас к обширной равнине Пероте, шириной десять или двенадцать миль, простирающейся в западном направлении до Эль-Пинала. Пероте с его замком посреди равнины и ближе к восточной оконечности был почти обезлюден и представлял собой очень непривлекательный вид. Генерал Уорт собрал здесь большие запасы фуража и муки, много риса, а также немного сахара и кофе. По докладе генералу Уорту и изложении моей цели (присоединиться к капитану Ли), мне было приказано прикомандироваться к бригаде полковника Кларка, последний батальон которой должен был выступить в семь часов утра 9-го числа. Я нашел Мейсона довольно больным и сомневающимся в своей способности двигаться дальше. Хотя я был несколько утомлен дневным переходом, я не испытывал никаких неудобств от своей грыжи, хотя все расстояние от Халапы было проделано верхом.

9 мая. Я покинул Пероте сегодня утром с полковником Кларком в семь часов утра и прибыл в Сан-Антонио, расстояние семь миль, около одиннадцати. Небольшая остановка была сделана в трех милях от Пероте. В час дня, дав мулам отдохнуть, я продолжил путь с обозом до Тепе-Ауалько, куда прибыл, преодолев девять миль. Здесь я нашел инженерную роту, а также капитана Ли и лейтенанта Тауэра из инженерных войск. Капитан Ли, к сожалению, страдал от озноба и лихорадки.

10 мая. Бригада полковника Гарланда с генералом Уортом и штабом покинула Тепе-Ауалько (очень бедная деревня с плохой водой) в восемь часов и после десятимильного марша по равнине достигла асьенды Вирейес, где мы расположились лагерем на ночь. Эта асьенда, как и большинство асьенд в стране, была хорошим прочным зданием по четырем сторонам квадрата, устроенным с учетом обороны внутреннего пространства. Пеоны жили в жалких жилищах из грязи и решетки, не идущих ни в какое сравнение с жилищами свиней в Новой Англии.

11 мая. Марш начался в семь часов утра, и после двух остановок — одной около получаса в Византиуме, на расстоянии восьми миль, деревне, имеющей свой собор, один или два магазина с пульке на продажу и довольно хорошие дома для пеонов; одной около двух часов в Охо-де-Агуа, на расстоянии десяти миль, деревне не такой значительной, как предыдущая, но известной своей чистой водой, бьющей довольно большим ручьем с обочины дороги, — мы достигли асьенды Санта-Анна, когда начался сильный ветер. Большие стога ячменной соломы перед асьендой обеспечивали пропитание многим домашним животным. По мере приближения к деревне Византиум, полого поднимающийся и довольно значительный холм слева, возделанный до самой вершины растением магей, и зеленая трава текущего ручья у подножия оживляли сухость равнины и открывали самый приятный вид. Дорога 10-го и 11-го числа была ровной и по большей части хорошей. Расстояние в этот день — около двенадцати миль.

12 мая. Марш начался в шесть часов утра, арьергардная бригада полковника Кларка присоединилась к авангардной бригаде полковника Гарланда в ее первом движении, так как ее лагерь находился всего в двух милях позади. Пройдя несколько миль, мы вошли в Нопалукан, значительный город с тремя церквями, несколькими фондами и некоторыми прочными домами. Падре устроил генералу и его офицерам угощение из спиртного и пирожных. Лучшие люди закрыли свои дома и покинули это место. Перед приближением к Нопалукану дорога на протяжении около двух миль проходит через высоко возделанный участок местности с дюжиной асьенд справа и слева. Возвышенность при входе на этот участок открывает очень очаровательный вид.

Оставшись на два часа в Нопалукане, дивизия двинулась вперед, местами по неровной дороге, и расположилась лагерем на ночь в одной лиге от перевала Эль-Пинал.

13 мая. В Нопалукане была получена информация, что Санта-Анна с полутора или двумя тысячами улан прошел через это место 10-го числа в сторону Пуэблы, а в лагере 12-го и 13-го числа ходили слухи, что он подготовил мины на дороге у Эль-Пинала. Вследствие этого инженерная рота, батарея Дункана и некоторые другие войска двинулись рано, чтобы осмотреть перевал. Ложная тревога ночью заставила многих солдат сильно понервничать. Эль-Пинал — это вовсе не перевал, а мины, о которых ходило столько слухов, были небольшими раскопками, начатыми под дорогой в двух местах, но заброшенными. Эль-Пинал получил свое название от сосен, которые встречаются до самой вершины гор. В этой точке дорога начинает быстрый спуск и вскоре приводит нас к Акахете, месту меньшему, чем Нопалукан, но имеющему свою церковь и фонду. Здесь алькальд предоставил завтрак генералу и его офицерам. После полуторачасовой остановки мы двинулись вперед и достигли Амасоке около двух часов. Это деревня с большой общественной площадью и тремя прекрасными церквями. Она больше Нопалукана и должна насчитывать почти четыре тысячи жителей.

Было решено остаться в Амасоке на целый день, чтобы дать возможность подойти отряду генерала Квитмана, и, соответственно, дивизия генерала Уорта ожидала дня отдыха, но около девяти часов.

14 мая поступило сообщение, что пять тысяч улан движутся на нас. Разведка капитана Ли сократила их число до менее чем двух тысяч, и маневр, казалось, был направлен на перерезание нашей связи с колонной Квитмана. Он был настолько плохо скоординирован, что семьдесят выстрелов из батареи Дункана и несколько из батареи Степто отвратили врага от их предполагаемой цели и заставили их повернуть налево и совершить поспешное отступление. Колонна из около шестисот человек, однако, продолжила свой путь, немного отклонившись влево, чтобы держаться вне досягаемости Квитмана, который, услышав наши орудия, ускорил марш своих войск и с большой быстротой соединился с Уортом. За этой колонной последовал я, лейтенант Макклеллан и трое драгун до асьенды Сан-Мигель, примерно в пяти милях от Амасоке. По пути туда мы пересекли очень глубокое арройо по очень хорошей, хотя и очень крутой мульей тропе. У асьенды, установив от людей и по их следам, что колонна продолжила свой эксцентричный курс, мы вернулись в несколько ином направлении и, пересекши арройо по почти непроходимому пути и наткнувшись на мексиканского офицера и его слугу, едва не захватив их, мы вышли к месту слияния арройо и были вынуждены повернуть назад. Мы достигли штаба около трех часов. Я был чрезвычайно измотан своими усилиями. Лейтенант Макклеллан был очень храбр и быстр в преследовании мексиканца, но потерял его из-за чапараля. Пони, которого вел слуга, был отдан солдатам.

Примечание. События этого дня показывают две вещи: 1-е. Войска должны размещаться или располагаться лагерем с учетом атаки врага, и место всегда должно определяться офицерами инженерных войск.

2-е. По прибытии войск к месту лагеря следует провести осмотр, чтобы определить основные обстоятельства в отношении дорог и общих особенностей топографии местности, чтобы в случае атаки или демонстрации у нас была необходимая информация для нанесения энергичного удара по врагу и принуждения его к поспешному отступлению. В Амасоке утром ничего не было известно относительно дорог самой деревни, ведущих в направлении, где, как было известно, находился враг, пока не была проведена разведка после сообщения о присутствии врага. Еще меньше было известно о существовании арройо, которые изрезали поверхность равнины и делали ее совершенно непригодной для действий кавалерии и артиллерии, пока не были тщательно установлены переправы (используемые местными жителями и известные их войскам). В течение всего марша из Тепе-Ауалько эти вещи были полностью проигнорированы.

Капитан Ли и лейтенант Тауэр провели разведку местности в сторону Пуэблы и обнаружили, что основные силы врага отступили к деревне примерно в восьми милях от главной дороги на Пуэблу и в стороне от нее. Бригада полковника Гарланда была выдвинута вперед примерно на две мили и расположилась бивуаком на ночь. Войскам было приказано выступать сначала в девять часов вечера, затем в три часа утра и, наконец, в пять часов утра, чтобы сосредоточиться около Пуэблы в течение утра. Вследствие этих постоянных изменений войска были чрезвычайно и без необходимости измотаны.

15 мая. Армия выступила в пять часов утра, и в деревне в трех милях от Амасоке нас ожидали уполномоченные для переговоров об оккупации города. Заверения генерала были удовлетворительны для них. Они были просто признанием того, что Пуэбла не должна быть исключением из общего курса, которого придерживалась наша армия в этой стране в отношении неприкосновенности прав, лиц, религии и власти города, насколько это несовместимо с его военной оккупацией. Войска в течение дня были размещены по квартирам, хотя это было выполнено в очень недостойной манере: генерал во главе своего штаба лично руководил взломом дверей казарм всякий раз, когда они не открывались ключами вовремя, чтобы удовлетворить его нетерпеливый дух.

16–22 мая. Армия продолжала мирную оккупацию Пуэблы, и ничто не нарушало общего спокойствия, за исключением двух или трех случаев драк, вызванных неосторожностью наших собственных людей, и одного сообщения о марше Санта-Анны для атаки на город. Были внесены некоторые изменения в распределение войск, много внимания уделялось уличным слухам, и не было принято никакой общей системы мер в отношении обороны города или диспозиций, которые должны быть приняты в случае атаки врага. Люди были решительно враждебны к Санта-Анне, и наше уважение к их правам вызывало решительную перемену в нашу пользу. 20-го и 21-го числа город был полон слухов о приближении генерала Тейлора к Сан-Луис-Потоси, и в конце концов говорили, что генерал Тейлор был взят в плен и повешен. 21-го числа поступила информация, что генерал Скотт все еще находится в Халапе и не уедет до 23-го числа.

23, 24 мая. Дела остаются спокойными. Поступила информация, что генерал Твиггс покинул Халапу в субботу, 22 мая, и за ним последовал генерал Скотт в воскресенье. Мое собственное здоровье улучшается очень быстро, и 24-го числа я доложил капитану Ли о своей готовности к службе.

25 мая. Занят разведкой дороги на Тласкалу. Есть две дороги, одна для экипажей и одна для мулов, которые остаются раздельными на всем расстоянии до Тласкалы. Эта разведка заняла семь часов и была поддержана двенадцатью саперами.

26 мая. Сопровождал капитана Ли и лейтенантов Мейсона и Тауэра в осмотре холма и прилегающих частей города, чтобы определить позицию для наших войск в случае атаки врага. Оккупация холма, казарм Сан-Хосе и некоторых зданий справа и слева вполне удовлетворяла условиям. Он господствовал над городом, а подходы к нему со стороны холма давали место для складов, фургонов и животных. Этот осмотр был предложен генералу Уорту капитаном Ли при первой оккупации города, но был отложен из-за наплыва дел и был приказан сегодня в связи с сообщением о том, что крупные силы врага движутся на город из Мехико.

27 мая. Рабочая партия с несколькими саперами, под руководством лейтенанта Смита, была занята сегодня ремонтом парапета форта Гваделупе на вершине холма. Офицеры инженерных войск были заняты в основном осмотром дорог, входящих в город, и их нанесением на карту.

28 мая. Генерал Скотт со штабом прибыли сегодня. Инженеры заняты, как и вчера.

29 мая. Генерал Твиггс прибыл со своей дивизией сегодня в три часа дня, а в час дня пробил сигнал тревоги в связи с сообщением о приближении врага численностью двадцать тысяч человек. Это оказалось необоснованным.

30, 31 мая. Единственным интересным событием является торжественное отречение Санта-Анны от власти и возвращение к частной жизни. Он заявляет в своем манифесте, что трудился с единственной целью — на благо своей страны, и может с удовлетворением и без упреков оглянуться на всю свою общественную карьеру. Я не могу не придерживаться мнения, что отказ Санта-Анны от всякой власти является следствием его твердой решимости быть «Aut Cæsar aut nihil» (Или Цезарь, или ничто). Это может быть обдуманным актом великого государственного деятеля и патриота, чтобы более твердо сохранить власть, необходимую для спасения своей страны. Он может действовать из убеждения, что его страна, видя, что он не продолжит оставаться у власти в этот кризис, если не будет сердечно поддержан всеми партиями, в один голос призовет его к общественной жизни и наделит его всей полнотой власти. Насколько я могу судить, карьера Санта-Анны с момента его возвращения в Мексику была самой славной и замечательной. Без ресурсов и посреди внутренних раздоров он организовал две большие армии и совершил один из самых необычайных маршей во всей истории. Он был побежден, но повсюду проявлял удивительную стойкость и демонстрировал высокие военные качества. В стратегических операциях он показал заметные способности. При Буэна-Висте он был в шаге от полного разгрома генерала Тейлора, и если бы он преуспел (а вероятности были в его пользу), он смог бы довести до высочайшего накала энтузиазм всей нации. Можно было бы собрать большую армию, и наше продвижение вглубь страны было бы эффективно остановлено. На поле боя он не оказался нам ровней. Но это, вероятно, связано с природой его войск, которые в шоке сражения уступают нам три или четыре к одному. При Ангостуре и при Серро-Гордо он проявил мужество и неутомимый дух. Он не покидал высоты Серро-Гордо до самого момента ее падения в наши руки, и был вынужден спасаться на одном из колесных мулов своей кареты. Не было подавлено его настроение и этим сокрушительным поражением. Он немедленно сплотил свои войска в Орисабе, стратегической позиции по отношению ко всему маршруту Халапы от Веракруса до Пуэблы. Здесь он смог угрожать нашим линиям коммуникаций и, не сделав ни шагу, заставил нас защищать наши обозы большими эскортами, когда они прибывали из Веракруса в Халапу. Когда почти целая бригада (Райли) была отправлена вниз для защиты большого обоза, который считался последним из пятисот фургонов, и стало очевидно, что в этом направлении больше ничего не будет достигнуто, он предвосхитил наше продвижение и бросился между нами и Мехико. Теперь он отрекся от всякой власти. Мы должны подождать, пока его истинная цель в совершении этого великого шага не станет ясной.

3 июня. Сегодня у нас ходят слухи, что подкрепление в 3000 человек высадилось в Антигуа и находится на марше к Халапе. Было решено расформировать Халапу, поместить больных в госпиталь в Пероте и подтянуть все наличные силы к Пуэбле. В Пероте и Халапе 800 больных и 1700 человек гарнизона. Оставив гарнизон в 400 человек в Пероте, остальные 1300 человек, вместе с 900 новобранцами, увеличат войска, находящиеся сейчас в Пуэбле, 6000 боеспособных, включая офицеров (есть 700 больных), до 8200; из 900 новобранцев по крайней мере 200 останутся позади больными. Так что 8000 человек будет пределом наших сил. Мы, вероятно, останемся в Пуэбле примерно до 1 июля, а затем двинемся к городу со всеми нашими силами.

Сегодня вечером я пишу жене с обозом, который уходит завтра. Сомнительно, дойдет ли письмо до Штатов.

Сегодня праздник Тела Христова. Утром я посетил церковь и остался совсем не доволен праздными церемониями по этому случаю. Католицизм этой страны — большое искажение того, что в Соединенных Штатах. Это главным образом религия обрядов, причем самого обременительного и сложного рода. За исключением человеческих жертвоприношений, она на одном уровне с религией ацтеков.

Поскольку была объявлена коррида, я посетил ее со многими другими офицерами, но представление было очень скучным. Быков варварски забивали после того, как их ловили лассо и валили на землю. Все вернулись домой в отвращении.

4 июня. Новости из Мехико сегодня менее благоприятны для мира. Конгресс, говорят, отказался принять отставку Санта-Анны, и последний покинул Мехико, чтобы принять командование войсками. Высадка Кадвалладера с тремя тысячами солдат подтвердилась. Полмиллиона денег также на пути. Сейчас все выглядит благоприятно. Прибытие средств имеет большое значение, чтобы не возникало необходимости жить за счет принудительных контрибуций. Мы должны направить на поддержку войны доходы, которые раньше шли центральному правительству, но в наших отношениях с частными лицами скрупулезно платить за каждое снабжение и услугу. Сегодня я был занят журналом за прошлый месяц. Офицеры в основном были заняты чертежами.

6 июня. Сегодня прибыла почта с обнадеживающими новостями из Штатов. Правительство прилагало все усилия для увеличения обеих колонн вторжения, и, судя по успехам, которые уже сопутствовали вербовке, не было сомнений, что в течение сезона в поле будет тридцать тысяч солдат. Также было решено призвать шесть полков добровольцев для участия в войне.

7–21 июня. Армия продолжала наращивать силы и ожидать подкреплений. Ежедневные учения в ротах, батальонах, бригадах и дивизиях способствовали укреплению дисциплины и повышению эффективности командования, хотя сдерживающим фактором стало отсутствие денежного довольствия у войск. Вследствие этого наблюдается сильное недовольство. Многие солдаты размещены в сырых подвалах, все питаются свежими продуктами, что является частой причиной заболеваний. Уровень заболеваемости достигал двадцати пяти процентов от общей численности личного состава и даже сейчас остается немногим ниже этого показателя. В некоторых полках ротные офицеры не заботятся о своих людях, особенно об их питании. Употребление чили, или мексиканского перца, заменяет соль и существенно способствует поддержанию здоровья войск.

Периодически возникали слухи о восстании в городе, которое должны были поддержать партизаны. Небольшой отряд находится с губернатором в Атсио, и все дороги в некоторой степени наводнены подобными формированиями. Было предпринято несколько попыток склонить наших людей к дезертирству, и сейчас за это преступление судят одного немца, который, вероятно, будет приговорен к смертной казни.

Инженеры были заняты составлением карты города и его окрестностей, завершением чертежей осады Веракруса и сбором информации о дорогах и местности в долине Мехико.

Главнокомандующий прибыл в Пуэблу 28-го числа, а на следующий день все офицеры инженерных войск и инженерная рота были освобождены от обязанностей при отдельных дивизиях и переведены в распоряжение старшего инженера в главной штаб-квартире. Генерал Твиггс прибыл со своей дивизией 29 июня.

Информация была получена от американцев, проживающих в Мехико, которые присоединились к армии по мере ее продвижения вглубь страны, а также от мексиканцев (грабителей, контрабандистов и т. д.). В результате этих опросов капитан Ли смог подготовить карту всех маршрутов от Пуэблы до Мехико и по его долине, на которой в общих чертах была представлена топография местности: холмы, реки, болота и т. д. Также было получено много сведений относительно стационарных средств обороны противника — в частности, о расположении и характере полевых укреплений и батарей, а также о характере препятствий, созданных путем перекопов на дорогах, ведущих к городу, и затоплений из озер. В ходе расследования этого вопроса выяснилось обстоятельство, служащее убедительным доказательством того, что не составит труда подкупить людей высокого ранга и влияния. Один купец из Пуэблы, обладающий некоторым состоянием, обширными связями и глубокими практическими знаниями местности во всех частях Мексики, за сумму в пять тысяч долларов предложил отправиться в Мехико и добыть точную информацию о дорогах и местности в долине Мехико, стационарных средствах обороны противника, численности, составе, распределении и моральном духе войск, настроениях общественности в городе и т. д. Он заявил, что достаточно знаком с военными делами, чтобы предоставить информацию с полной полнотой и точностью. Он не просил никакого вознаграждения за свои услуги до тех пор, пока предоставленная информация не будет признана вполне удовлетворительной. Это предложение было в конечном итоге отклонено генералом Скоттом.

После того как было установлено, что Домингес, главарь грабителей на пути от Веракруса до Мехико и житель Пуэблы, готов поступить на американскую службу по крайней мере с частью своих людей, майор Смит предложил главнокомандующему принять их и использовать в качестве шпионов, проводников и курьеров. Это предложение встретило его одобрение, и генеральный инспектор полковник Хичкок был прикомандирован к майору Смиту для организации надлежащего взаимодействия. До сих пор грабители оказывались полезны в качестве шпионов и курьеров.

Известно, что генерал Кадваладер находится на пути из Пероте и, вероятно, прибудет в Пуэблу со своим отрядом сегодня или завтра. Следует опасаться, что большое количество больных сделает необходимым оставить гарнизон в Пуэбле, что, если наступление на Мехико начнется в течение десяти дней, сократит эффективную боевую силу до шести тысяч человек.

22–24 июня. Вечером 23-го числа генерал Скотт получил известие, что генерал Кадваладер находится в Пероте и что он выступит на следующий день и прибудет в Пуэблу в понедельник, 29-го. Он встретил серьезное сопротивление между Халапой и Пероте, особенно на перевале Ла-Хойя. 24-е число было днем Святого Иоанна и широко праздновалось по всему городу. Некоторое патриотическое чувство проявилось в военной форме и флагах у мальчиков. Инженерная рота получила разрешение сменить свои квартиры на монастырь Сан-Антонио. Обсуждался вопрос об инженерных учениях, и было решено перевести руководство для саперов. 24-го числа я представил майору Смиту краткую записку о системе шпионажа, предполагающую использование местных грабителей.

25–28 июня. В эти дни в штаб-квартиру поступили сведения о высадке генерала Пиллоу в Веракрусе и о его приказе генералу Кадваладеру дождаться его прибытия в Пероте. Весь отряд, насчитывающий, вероятно, пять тысяч человек, прибудет не позднее 5 июля.

В Пуэбле уже несколько дней ходят упорные слухи о начале переговоров о мирном договоре. Известно, что из Мехико прибыло несколько гонцов, и генерал Скотт уведомил мексиканского президента, что из Соединенных Штатов прибыл уполномоченный для ведения переговоров. Я не вижу ни малейшего признака готовности к переговорам со стороны мексиканской нации, и ничто не может остановить продвижение нашей армии к долине Мехико. Даже тогда, из-за сезона дождей и малочисленности наших сил, мы ограничимся самыми узкими пределами; лишь малая часть центра страны почувствует наше присутствие, и дух народа не будет сломлен. Они будут тешить себя надеждой вскоре изгнать из своей столицы и со своей земли позорного захватчика. Будут собраны новые армии, и мы снова будем вынуждены выйти в поле осенью. Пусть наши войска продвинутся на север до Сакатекаса!

1 июля. Мексиканский конгресс, согласно прокламации президента, собрался 28 июня, но, не набрав кворума из пяти человек, отложил заседание до 5 июля; специальным предметом их рассмотрения является назначение уполномоченных для ведения мирных переговоров. Пиллоу прибыл в Пероте вчера (вероятно) и, скорее всего, будет в Пуэбле 7-го или 8-го числа текущего месяца. Также предполагается, что Пирс прибыл в Веракрус с дополнительными войсками. Сомнительно, предпримет ли мексиканский конгресс решительные шаги к началу переговоров или договорятся ли назначенные ими уполномоченные об условиях. Я полностью уверен, что генерал Скотт, демонстрируя всяческую готовность откликнуться на любое желание мира, которое может выразить мексиканская нация, и прилагая все силы для достижения этой великой цели, не позволит использовать это как предлог для выигрыша времени и прикрытие для завершения организации сил противника. Противник может пойти на переговоры в это время. Они придираются к вопросам чести и будут испытывать величайшее отвращение к оккупации своей столицы. Они видят, что наши силы ежедневно растут. Они почувствовали нашу доблесть при Серро-Гордо. Они знают, что мы хотим мира. Наши условия не суровы. Если мы продвинемся и войдем в Мехико, их правительство будет в некоторой степени распущено, и благоприятный момент для переговоров будет упущен. Все эти соображения должны склонить здравомыслящую и интеллигентную часть нации к урегулированию всех спорных вопросов до того, как мы выступим из Пуэблы. И все же кастильское упрямство и гордость могут перевесить все эти соображения и заставить их испытать исход затяжной борьбы. Возможно, они сочтут наши условия, если на них согласятся, роковым и неизбежным шагом к окончательной оккупации всей страны, и, рассматривая нынешний конфликт как борьбу за национальную независимость, они могут решить сражаться до тех пор, пока останется хоть один человек, способный носить оружие. Лично я не могу не считать исход сомнительным и склонен полагать, что из нынешнего движения ничего не выйдет и что мы продвинемся к Мехико и войдем в него.

4 июля. Годовщина нашей национальной независимости наступила для американцев в Пуэбле весьма благоприятно. Вчера вечером пришли новости, что генерал Пирс с двумя тысячами человек покинул Веракрус 28 июня и что через неделю за ним последуют еще шесть тысяч солдат. Если это правда, мы сможем бросить колонну из пятнадцати тысяч человек против столицы. Она должна пасть в наши руки при незначительном сопротивлении. Сезон дождей следует посвятить дисциплинированию и реорганизации всей армии, новых призывников и старых войск. Таким образом, в октябре, базируясь в долине Мехико, мы будем в состоянии двигаться в любом направлении, и, несомненно, наши колонны двинутся на север до Сакатекаса, если только ранее не будет достигнут мир.

В столице вновь вспыхнула военная лихорадка, и принимаются энергичные меры для усиления средств обороны. Церковные колокола переливаются в пушки, а полевые укрепления и фортификационные сооружения приводятся в надлежащее состояние.

Инженерный штаб утром нанес визит генералам, а затем вместе обедал. Мы провели приятный день.

6 июля. Сегодня утром прибыл курьер с информацией, что Эль-Пинал занят партизанским отрядом численностью в тысячу человек и что обоз уже два дня находится в Охо-де-Агуа, отдыхая от тягот марша из Пероте. Дороги были плохими, и многие упряжки вышли из строя. Полковник Харни с отрядом из семисот человек и вспомогательным обозом из сорока фургонов выступил в восемь часов 7 июля, чтобы рассеять скопление в Эль-Пинал и встретить уязвимый обоз в Нопалукане. Солдаты по-прежнему продолжают болеть. Около полудня было объявлено о прибытии генерала Пиллоу в Амасоке; около пяти часов прибыли драгуны, доставив долгожданную почту.

8 июля. Войска прибыли в Пуэблу около полудня, и когда они проходили перед генералом Скоттом, они имели жалкий вид. В некоторых отношениях состоящие из хорошего материала, они прибыли в спешке к театру военных действий без единого дня учений, и после марша в сто шестьдесят одну милю неудивительно, что они были сильно измотаны. День в городе все посвятили чтению писем и газет. Я испытал огромное счастье, получив пять писем от моей дорогой жены, сообщающей о ее благополучном обустройстве на сезон в Ньюпорте. В далекой стране удовольствие получать известия от наших дорогих друзей на родине выше и превыше всех других удовольствий. Мои последние письма были датированы 31 мая.

9 июля. В сегодняшнем общем приказе Пиллоу был назначен командующим третьей регулярной дивизией, состоящей из бригад Кадваладера и Пирса, а генерал Квитман продолжает командовать добровольческой дивизией до тех пор, пока не представится возможность объединить его регулярную дивизию с дивизией генерала Тейлора. Генерал Шилдс был назначен командующим добровольческой бригадой, находящейся сейчас в Пуэбле. Сегодня мы узнали, что на севере против Санта-Анны готовится движение, к которому присоединились восемь штатов. Перспективы мира очень малы.

10 июля. Новости из Мехико еще менее благоприятны для мира. Конгрессу не хватает одиннадцати человек до кворума. В долине Мехико сейчас восемнадцать тысяч солдат, обеспеченных оружием и шестьюдесятью пушками. Говорят, что ежедневно ожидается прибытие четырех тысяч солдат из Сан-Луис-Потоси. Все дороги вооружены пушками, защищены полевыми укреплениями с влажными рвами. Важные преимущества даст отсрочка наступления на Мехико до окончания сезона дождей. Будет выиграно время, чтобы привести новые формирования в порядок, обучить офицеров и солдат их обязанностям и сделать их более надежными перед лицом врага. Большое количество больных значительно сократится, а болезни будут предотвращены маршем в сухую погоду. Подойдут подкрепления. Готовность мексиканцев к миру будет тщательно проверена, и можно будет спланировать дальнейшие операции после завоевания города и долины. Войну можно будет энергично вести в сухой сезон при наличии достаточных средств транспортировки. Новые формирования совершенно ненадежны, и основная ставка делается на старые войска, которых едва ли шесть тысяч боеспособных человек. Нет ни малейшего сомнения в нашей способности в настоящее время войти в столицу, и нельзя скрывать, что каждый день промедления увеличивает силы противника и дает средства для совершенствования его укреплений. Я полагаю, однако, что наша собственная сила будет возрастать в большей пропорции. Сухой сезон даст важные преимущества в наших собственных контр-укреплениях, большие по сравнению с теми, которыми обладает противник. Наша победа также будет более решительной и принесет большие результаты.

11, 12 июля. В городе воцарилось обычное спокойствие, и остается надеяться, что будут немедленно приняты эффективные меры для приведения новых формирований в состояние боеготовности. Сегодня утром (12-го) эскадрон драгун под командованием капитана Кирни отправился в Мехико с белым флагом по вопросу об обмене пленными. Только что был опубликован общий приказ, объявляющий о скором и энергичном движении, предписывающий проведение смотров отдельных дивизий и уделение максимального внимания тактической подготовке и т. д. Понятно, что движение начнется во вторник, 20 июля.

18 июля. Выяснилось, что Пирс не доберется до Пуэблы примерно до первого августа (он покинул Веракрус 15 или 16 июля), и, следовательно, наступательное движение было отложено. Я надеюсь, что оно будет отложено до окончания сезона дождей и что тем временем обоз спустится вниз и доставит дополнительные припасы. Парламентер, вышедший 12-го числа, вернулся 14-го. Капитан Кирни дошел до Рио-Фрио, преодолев расстояние около сорока миль за десять часов. Понятно, что парламентская миссия касалась обмена пленными. Ответа пока не последовало.

Продолжается смотр войск. У генерала Твиггса, несомненно, лучшая дивизия на службе.

В соответствии с инструкциями главнокомандующего, майор Смит 13-го числа представил отчет относительно гарнизона и боеприпасов, которые должны быть оставлены в Пуэбле при наступлении армии на Мехико, а также позиции, которую должен занять гарнизон. 15-го числа генералом было дано разрешение на расширение инженерного обоза.

25 июля. Сейчас считается безнадежным вести переговоры с мексиканским правительством до тех пор, пока не будет нанесен еще один удар, и, соответственно, из штаб-квартиры было дано понять, что авангардная дивизия должна выступить, как только бригада Пирса окажется на расстоянии одного дня пути. Поскольку почти наверняка Пирс выбрал дорогу на Орисабу, он не сможет добраться до Пуэблы раньше четверга следующей недели, 4 августа, так что наступление не может быть предпринято примерно до среды, 3 августа.

В течение прошедшей недели разговоры на улицах относительно вероятности мира или войны постоянно колебались из одной крайности в другую. Прислушиваясь к своим желаниям, люди жадно цеплялись за соломинки, чтобы убедить себя, что мир неизбежен. Судя по фактическим данным, ни в один момент не было большой вероятности того, что разногласия между двумя правительствами будут урегулированы на данном этапе.

Правящий класс Мексики легко воодушевляется; он характеризуется удивительным упорством в достижении целей и непреклонной гордостью, которая не склонна к унижению; и во главе их стоит достойный представитель во всех отношениях, человек с обширными способностями как для мира, так и для войны, обладающий в высшей степени гением командования. Вследствие долгой и вынужденной задержки в Пуэбле противник смог организовать довольно грозную силу в Мехико и укрепить свою позицию батареями и искусственными препятствиями, так что теперь, с духом надежды, столь свойственным испанскому характеру, они верят, что способны успешно противостоять нам.

1 августа. Вчера вечером курьер привез записки от генерала Пирса и полковника Уинкупа от 29-го числа прошлого месяца. Первый находился в Ла-Хойя с двумя тысячами человек, и на дороге не было врага. Генерал Смит 28 июля с 1-м артиллерийским, 3-м пехотным полками, полком стрелков нью-йоркских добровольцев и одним эскадроном драгун отправился навстречу ему и, по последним сведениям, находился в Охо-де-Агуа.

Чрезвычайно трудно прорваться курьерам до Веракруса. Их обязательно обыскивают и расстреливают, если находят при них бумаги. Депеши делаются очень короткими, на тонких маленьких кусочках бумаги и прячутся в одежде курьеров. Считается, что у противника есть эстафеты лошадей вдоль дороги от Веракруса до Мехико и что информация передается со скоростью шесть миль в час. Каждая важная операция в Пуэбле становится известна в штаб-квартире в Мехико через десять-двенадцать часов. С нашим ограниченным количеством войск невозможно организовать линию от Пуэблы до Веракруса так, чтобы наши курьеры могли передвигаться в безопасности с той же скоростью. Помимо значительных гарнизонов в Пероте и Халапе, потребовались бы сильные силы в Орисабе, а также гарнизоны с частокольными укреплениями как на Орисабской, так и на национальной дорогах через каждые сутки пути, скажем, на расстоянии пятнадцати-двадцати миль друг от друга. Я говорю, что невозможно так организовать наш тыл и оставить силы, достаточные для взятия Мехико. На мой взгляд, нашей истинной военной политикой было бы немедленно организовать наш тыл таким образом и оставаться в Пуэбле до тех пор, пока из Штатов не будет собрана хорошо дисциплинированная армия.

В четверг, 29 июля, начал свою работу следственный суд, затребованный полковником Райли, в составе Пиллоу, Квитмана и полковника Кларка. Этот доблестный ветеран и превосходный офицер, полковник Райли, потребовал расследования своих действий при Серро-Гордо на том основании, что заслуги его бригады не получили должной оценки со стороны генерала Твиггса и главнокомандующего в их официальных отчетах. Райли был отважным и успешным офицером прошлой войны и участвовал в большем количестве сражений и боев, чем любой другой офицер в армии. Несмотря на преклонный возраст, он бесстрашен, решителен и обладает здравым суждением. Я не сомневаюсь, что следственный суд представит отчет, который успокоит уязвленные чувства этого доблестного и достойного старика.



Пуэбла, Мексика, 8 июля 1847 г.

Моя дорогая жена, я чувствую и знаю, что здесь я могу принести некоторую пользу своей стране. Пока мои услуги будут нужны здесь, я не чувствовал бы себя вправе просить об отправке домой. Я боюсь, что мир не может быть достигнут, пока не будет нанесен какой-то великий удар и не будет одержана еще одна знаменательная победа. Таково жалкое управление этого народа, и столь разрознены их общественные советы, столь коррумпированы и эгоистичны их общественные деятели, что я иногда боюсь, что только сильная рука военной власти может умиротворить нацию. Ни одна нация на лице земли не является более ярким примером того, как сильный управляет слабым. Куда бы ни приходила наша армия, люди получали пользу. Вы едва ли можете представить, насколько примирительным было поведение наших людей повсюду. Вдоль всей дороги от Веракруса до Пуэблы прекрасные поля кукурузы и зерна оставались нетронутыми, когда наши лошади страдали от нехватки корма. Любая агрессия против собственности людей оперативно наказывается и возмещается. Мексиканская армия разоряет свой собственный народ и оставляет после себя печальные руины. Мы платим за все и защищаем права людей. Я верю, что вступление нашей армии придаст новый импульс этому народу. Сейчас они лишь наполовину цивилизованны, если брать все население в целом. Будет дан импульс искусствам мира, и нация станет мудрее и лучше от нашего прихода к ним.

Вы можете быть уверены, что я получаю большое удовлетворение от того, что вы часто пишете отцу. Это будет большим утешением для него. Я хочу, чтобы вы, насколько это возможно, заняли мое место в отношении моих собственных родственников. Помимо моего отца, Оливера и Мэри, я думаю, многие из них очень привязаны ко мне и очень высоко ценят вас. Боюсь, их ожидания относительно моих перспектив здесь слишком завышены. Я не стремлюсь к более высокому отличию, чем выполнение своего долга в полном объеме. Наше военное ведомство организовано настолько скверно, что человеку с признанными заслугами трудно подняться. При организации десяти новых полков было сделано очень мало повышений из существующих организаций, в результате чего некоторые из самых способных военных в нашей армии видят, что над ними поставлены люди, совершенно лишенные способностей или рвения к государственной службе. Один из полковников новых полков — исключенный кадет из Вест-Пойнта, причем после того, как я выпустился. Один из майоров добровольческих полков — исключенный кадет моего собственного курса, очень глупый и невежественный малый. Люди способные и достойные имеют такое удовлетворение: в трудных ситуациях их советы ищут и им следуют. Принимаются советы даже лейтенантов, когда советы генералов игнорируются.

Воскресенье, 18 июля. Прошло десять дней с тех пор, как я написал вышесказанное, и нет большой надежды, что написанное, как и то, что я пишу сейчас, дойдет до вас в течение нескольких месяцев. Писать — большое удовольствие, и я знаю, что все, что я напишу, вы будете рады прочитать. Пирс не прибудет в Пуэблу со своей бригадой раньше 1 августа, и мы не сможем продвинуться к Мехико до его прибытия. Мы задержимся здесь по крайней мере на три недели, срок, неоценимый для того, чтобы вылечить наших больных и привести в порядок наши новые формирования. Вы едва ли можете представить себе пейзаж или климат этого места. На западе — две заснеженные горы Попокатепетль и Истаксиуатль, их вершины далеко над облаками, на севере — Малинче, седая от случайных заморозков, а во всех других направлениях — пологие возвышенности, все вместе окружающие одну из самых красивых и плодородных долин в мире. Хотя мы находимся на девятнадцатой параллели широты и в разгаре лета, климат соответствует Ньюпорту в апреле. Это объясняется заснеженными горами, нашей большой высотой над уровнем моря (по крайней мере 7500 футов) и ежедневными дождями. Каждый день после обеда у нас регулярно идет обильный ливень, а часто и настоящий потоп. Я нахожу, что четыре одеяла и мои шерстяные кальсоны необходимы, чтобы согреться. Нам нужно столько же постельных принадлежностей, сколько в Бакспорте в разгар зимы. Я все время ношу плотную одежду, а иногда и пальто. Джентльмены Пуэблы привыкли постоянно носить свои плащи. Лично я не мог бы обойтись без фланелевого нижнего белья. И все же у нас никогда не бывает заморозков, и все фрукты и овощи созревают во все времена года. Это очень тяжелый климат. Чрезвычайная разреженность атмосферы тяжела для всех нас. Она сдерживает незаметное потоотделение, и мы должны быть осторожны, чтобы оставаться здоровыми. В настоящее время мое здоровье в полном порядке. Я никогда не чувствовал себя лучше в жизни, и это результат воздержанности в еде и питье, которую я практикую с момента своего прибытия. У нас инженерный стол из пяти офицеров. На завтрак и ужин у нас почти никогда нет ничего, кроме сухого поджаренного хлеба без масла и яиц вкрутую. На обед — мясо, просто, но тщательно приготовленное, и разнообразные овощи без фруктов или выпечки. Фрукты считаются вредными для здоровья. В одном из ваших писем вы спрашиваете, не мешает ли мне мой слуга. Вы должны помнить, что наши слуги делают за нас стирку, а также ухаживают за нашими лошадьми и прислуживают нам. Обязанность моего слуги — подавать на стол и мыть посуду. Он должен следить за моей комнатой, застилать мою постель, чинить мою одежду, следить за тем, чтобы она была выстирана и в хорошем состоянии, и ухаживать за моей лошадью. Ожидается, что он будет тратить много времени на чистку моей лошади, и он должен ездить на ней каждый день для упражнения, когда у меня нет необходимости использовать ее самому. Моего слугу зовут Майкл Каннингем, он уроженец Нью-Йорка, очень добродушный и внимательный парень. Единственный недостаток Майкла в том, что иногда он позволяет себе лишнюю рюмку. Это я надеюсь исправить. Моего старого солдата в Веракрусе я был вынужден уволить за пьянство. Майкла я нашел в Пуэбле. Он был солдатом, срок службы которого истек. Мне очень нравится такой образ жизни. Но вам не нужно бояться, что я буду оглядываться на него с сожалением, когда окажусь в кругу своей маленькой семьи и у своего собственного очага. Где бы мы ни были, мудро быть довольным. Это делает обязанности более приятными, а нашу жизнь — более полезной.

Вы можете спросить, как я провожу свое время. Мы завтракаем в восемь, обедаем в два и ужинаем в семь. Я обычно встаю к завтраку и ложусь спать около двенадцати ночи. После завтрака я совершаю прогулку и навещаю своих друзей. С десяти до пяти часов я провожу в своей комнате, занимаясь своими служебными обязанностями, которые сейчас полностью сидячие и состоят в подготовке отчетов, докладов, выполнении чертежей и т. д., или в изучении своей профессии по книгам, которые я привез с собой и которые являются настоящим сокровищем. С пяти до девяти я провожу в визитах, разговорах, приеме гостей и т. д. С девяти до двенадцати я обычно читаю. Таким образом, мое время хорошо заполнено, и я в некоторой степени приношу пользу и готовлю себя к будущей полезности. Мейсон проводит свое время очень похоже. Я ежедневно изучаю испанский язык и надеюсь, что до отъезда из этой страны смогу на нем говорить.

Капитана Питмана из Провиденса, ныне старшего капитана 9-го пехотного полка, я вижу часто. Он пришел с Кадваладером, и о нем высоко отзываются те, кто имел возможность наблюдать его поведение как офицера. Я не сомневаюсь, что он сослужит хорошую службу, хотя, к сожалению, его рота невелика, около тридцати с лишним боеспособных человек. Он полон решимости изучить свою профессию и скоро приведет свою роту в хорошее состояние.

Воскресенье, 1 августа. Моя дорогая жена, с тех пор как я стал наблюдателем в этой стране, я все больше убеждаюсь, что век героев еще не прошел. Эта страна, столь высоко облагодетельствованная природой, земля, подчеркнуто солнца и цветов, столь жалкая в рабстве и жестокости своего народа, нуждается в героическом духе для своего возрождения. Кортес и его преданный отряд совершили великое дело, дело, достойное героев и пророков. Его железная воля и великая душа насадили кастильскую цивилизацию и предприимчивость среди ограниченного и суеверного народа; и города прекрасных пропорций, великолепные произведения искусства, соборы для поклонения Всевышнему, сады на засушливой равнине, густой чапарраль и дикие лесные поля вскоре предстали перед глазами людей в подтверждение его гения. Но с упадком кастильского величия Мексика перестала управляться расой героев, и ее правители и священники выродились в простых обременяющих землю людей, имеющих рвение только для собственного возвеличивания. Разве здесь нет работы для Моисея или Альфреда? Разве он не нужен? И разве он не должен появиться? Со временем должен прийти и человек.

Но довольно об этом. Мы все еще в Пуэбле, наша армия численностью одиннадцать тысяч человек ежедневно улучшается в здоровье, дисциплине и эффективности, генерал Пирс отстает на пять дней с той с нетерпением ожидаемой почтой, которая должна принести нам вести из наших домов, и все взоры обращены к Мехико, готовые к любой альтернативе мира или войны. Мы все надеемся, что этот спорный вопрос может быть решен здесь на условиях, почетных для обеих стран. Но если этому не бывать, никто не боится окончательного результата. Каждый рядовой в строю имеет твердое и обоснованное убеждение, что наш флаг никогда не суждено убрать, что никакие усилия врага не могут его спустить. Если мы двинемся вперед, никакая смертная рука не сможет помешать долине Мехико пасть в наши руки. Генерал Скотт — замечательный человек. Я признаю, что у меня были неверные впечатления о его характере. Обладая сильным и всесторонним умом, он обладает необычайным упорством в достижении целей, большой уверенностью в себе и силой труда, с которой мало кто может сравниться. Он, безусловно, лидер нашей армии и пользуется ее доверием. Никто из наших генералов не может сравниться с ним. У него есть свои слабые стороны, о которых я сейчас не буду упоминать. Никто в этой армии не сомневается в его пригодности к командованию.

7 августа. С момента написания вышесказанного прибыл генерал Пирс с почтой из Штатов, принеся мне печальное известие о том, что моя сестра Мэри находится в Цинциннати в последней стадии чахотки, не в силах продолжать путь домой. Оливер поехал, чтобы привезти ее домой, и написал мне в тот же день, когда прибыл. Я написал вам вчера с курьером, нанятым за большие деньги, чтобы он отправился в Веракрус, но очень сомнительно, что он проберется. Все письма, которые месяцами отправлялись в Штаты, доставлялись курьерами, которые несут 80–100 писем, каждое — очень маленький пакет, по два доллара за письмо, и ради наживы проходят сквозь строй партизан и грабителей, наводняющих дорогу. Около половины доходят. Я надеюсь, что это письмо дойдет до вас, так как оно, я думаю, послужит для устранения многих сомнений относительно движения нашей армии на Мехико. Дивизия Твиггса начала свое движение сегодня. Завтра генерал Скотт и штаб покинут Пуэблу и достигнут Твиггса в тот же вечер в Сан-Мартине. Все в прекрасном настроении, и нет никаких сомнений относительно результата. Это письмо я должен теперь закончить и готовиться к маршу. Я не смогу добавить к нему ничего до тех пор, пока мы не войдем в Мехико и снова не разместимся на квартирах. В то время, не столь отдаленное, я надеюсь, не более чем через четырнадцать дней, я надеюсь, что смогу сообщить вам о славной победе и о своей личной безопасности. У меня лично нет ни малейшего предчувствия надвигающейся личной опасности. Я просто боюсь, что моих сил может не хватить до конца. Но при благоразумии у меня мало опасений, что моих сил окажется недостаточно для моей доли долга. Я должен теперь, со всей надеждой и уверенностью в будущем, пожелать вам спокойной ночи и моим милым малышам, вверяя вас всех заботе того великого Существа, которое не позволяет воробью упасть на землю без Его ведома.
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ДОЛИНА МЕХИКО





ГЛАВА X НАСТУПЛЕНИЕ НА МЕХИКО, ЭЛЬ-ПЕНЬОН, КОНТРЕРАС, ЧУРУБУСКО


Мехико расположен в центре неправильного бассейна размером около тридцати пяти миль с севера на юг и двадцати пяти миль с востока на запад и отделен от великой равнины Пуэблы восточной ветвью великой Кордильеры Анауак, создающей возвышенность в тысячу девятьсот футов на перевале Рио-Фрио.

Из информации, собранной инженерами, было известно, что город был полностью окружен либо затоплением, либо болотистой местностью и к нему вели восемь дорог, фланкированных влажными рвами и снабженных многочисленными перекопами; что весь город был защищен двойной, а в некоторых местах и тройной линией оборонительных сооружений, хорошо вооруженных пушками и защищаемых армией численностью около тридцати тысяч человек. Прямой подход вдоль большой национальной дороги защищался сильной позицией Пеньон, в семи милях от города. Чапультепек смело выступал на юго-западе, а на севере, как говорили, были грозные укрепления в Гваделупе.

После входа в долину вдоль национальной дороги существовало три общих способа подхода к городу: прямой вдоль национальной дороги, вокруг озера Тескоко на севере, Чалько и Хочимилько на юге.

Вся собранная информация указывала на юг и запад как на надлежащее направление для атаки на город; юг представлял собой протяженный фронт с четырьмя из восьми дорог входа, почти параллельными друг другу, и был неизбежно слаб. На западе пригород Сан-Косме, единственная улица, обсаженная домами с обеих сторон, простирался далеко вглубь страны и представлял собой уязвимую точку. Чапультепек, не считавшийся очень грозным препятствием, требовал устранения, чтобы иметь свободу выбора точки атаки. Отсюда Такубайя, сильная деревня, доминирующая над Чапультепеком, стала ключевой точкой всей операции. В конкретной операции против южного фронта занятие церкви и деревни Пьедад имело важнейшее значение, учитывая все южные ворота, напрямую сообщающиеся со всеми деревнями в тылу от Такубайи до Сан-Августина, и хорошей поперечной дорогой, контролирующей три дороги Сан-Антонио, Ниньо-Пердидо и Пьедад.

Прежде чем окончательно определиться со стратегической линией, генерал Скотт решил войти в долину во главе колонны и, пока тыл подтягивался, использовать шпионов и продвинуть вперед разведку, чтобы получить точную информацию обо всех существенных фактах, влияющих на план операций.

Соответственно, 7 августа дивизия Твиггса с инженерной ротой во главе возглавила наступление, за ней в последующие дни последовали Квитман, Уорт и Пиллоу. Генерал Скотт и штаб присоединились к авангарду 8-го числа. 11-го числа Твиггс достиг Айотлы, в пятнадцати милях от Мехико, Квитман — Буэна-Висты, Уорт — Рио-Фрио, Пиллоу — Тесмалуки, соответственно в 3½ милях, 11½ милях и 20½ милях в тылу.

12-го числа разведка Пеньона была проведена капитанами Ли и Мейсоном и лейтенантом Стивенсом, эскорт состоял из эскадрона драгун капитана Торнтона, секции батареи Тейлора и 4-го артиллерийского полка — все под командованием майора Гарднера. Пеньон оказался обширной и господствующей позицией, полностью окруженной водой — озеро Тескоко простиралось на мили к северу. Основание холма высотой четыреста футов было окружено непрерывной параллелью, вооруженной батареями, а оборонительные сооружения поднимались амфитеатром к вершине, которая была увенчана небольшим укреплением. Единственная дорога подхода простреливалась двумя линиями укреплений, и оборона всей позиции была грозной. Дорога, ответвляющаяся от главной дороги в двух милях от Пеньона и ведущая к Мехикальсинго, была пройдена на две мили и оказалась чрезвычайно хорошей. Индейцы в окрестностях сообщили, что дорога одинаково хороша на всем своем протяжении, но мост в Мехикальсинго разрушен.

Забавный случай произошел в ходе этой разведки. Три офицера — майор Гейнс из кентуккийских добровольцев, капитан Мейсон и лейтенант Стивенс из инженерных войск — приблизились к дороге примерно на три четверти мили впереди эскорта и двинулись к группе мексиканских офицеров, числом около восьми-десяти, которые размахивали копьями и гарцевали на своих лошадях, как будто пытаясь напугать американских офицеров. Последние, хорошо держась в седле, продолжали свой путь размеренным шагом; и когда они подошли на расстояние около трехсот ярдов, доблестные мексиканцы выстрелили из своих пистолетов и, обнаружив, что это не произвело никакого эффекта на американских офицеров, которые продолжали наступать, немедленно обратились в бегство вдоль дороги.

Во второй половине дня капитан Ли и лейтенант Борегар провели разведку дороги на северном берегу озера Чалько до дороги между озерами Чалько и Хочимилько. Дорога была залита водой по колено. Цель разведки (добыть лодки) не была достигнута. Во время разведки Пеньона мексиканские войска в ожидании атаки были выведены из города в большом количестве. Майор Смит и лейтенант Тауэр с холма высотой в тысячу футов впереди Айотлы наблюдали за прохождением войск из города к Пеньону во время этой разведки.

3-го числа инженерами была проведена детальная разведка местности между озерами при поддержке бригады Шилдса, которая в девять часов утра покинула лагерь, чтобы блокировать Пеньон.

Капитан Мейсон при поддержке драгун Сибли и стрелков, в сопровождении лейтенантов Борегара и Макклеллана, обследовал позицию Мехикальсинго, в семи милях от Пеньона, следуя по дороге, которая была частично исследована вчера. Это смелое движение, почти под пушками Пеньона и чрезвычайно опасное в присутствии предприимчивого врага, было выполнено самым успешным образом. После прибытия в Мехикальсинго к отряду присоединились капитан Ли и лейтенант Тауэр, которые с эскадроном драгун выбрали путь по озерам для обследования дорог.

Мехикальсинго оказался сильной позицией, защищенной семью батареями и полностью окруженной водой и болотистой местностью.

Пеньон был детально обследован лейтенантом Стивенсом, который вошел в зону затопления в нескольких точках и сумел осмотреть всю позицию, за исключением очень незначительной части на западном склоне. Он вошел в озеро, и на целую милю вода не поднималась выше путовых суставов его лошади. К югу от дороги вода была тщательно обследована, чтобы определить лучшее место для перехода. Были найдены два места, где вода была не глубже двух футов, а дно — очень твердым. Были обнаружены позиции нескольких батарей и пути подхода. Позиция была даже более грозной, чем казалась вчера. Более тридцати орудий были на позициях. Возводились новые батареи и частоколы на холме. Все затопление простреливалось мощными батареями. Лейтенант Стивенс был занят семь часов в этой разведке, большую часть времени находясь в пределах двенадцатисот ярдов от пушек противника.

Мы все вернулись поздно, сильно утомленные нашей дневной работой. Генерал выразил большое удовлетворение информацией, предоставленной несколькими разведками.

Генерал еще не до конца определился со своим курсом. Он выслушивает все, взвешивает все и, когда видит, что путь свободен, будет действовать с быстротой. Пиллоу прибыл сегодня и немедленно направился в Чалько.

14 августа. Сегодня мало что было сделано в плане разведки. Капитан Мейсон и лейтенант Борегар были назначены на службу в дивизию генерала Уорта и присоединились к нему в Чалько. Лейтенант Тауэр начал разведку озер, чтобы определить возможность транспортировки по воде в Мехикальсинго, но не смог попасть в канал Чалько. Во второй половине дня полковник Дункан прибыл в главную штаб-квартиру с информацией, что дорога к югу от озер проходима. (Он исследовал десять миль дороги с колонной.) Соответственно, план генерала атаковать Мехикальсинго с фронта, отправив дивизию Уорта в обход для атаки с тыла, был оставлен, и было решено переместить всю армию вокруг озер.

15 августа. Штаб покинул Айотлу в одиннадцать часов и направился в Чалько, Уорт выдвинулся из Чалько в тот же вечер, а Квитман вошел в Чалько. Капитан Ли и лейтенант Тауэр были временно прикомандированы к бригаде Харни для службы в авангарде. Инженерная рота также присоединилась к авангарду Уорта.

16 августа. Все дивизии в движении с этого утра. Дорога вокруг озер была узкой и неровной, во многих случаях проходя через узкое ущелье по самому краю озера, с одной стороны — крутые склоны, а с другой — трясина, в которую малейший неверный шаг мог погрузить человека на несколько футов в глубину.

Штабу, прежде чем достичь места лагеря Уорта предыдущей ночи, пришлось пропустить обоз Квитмана и Пиллоу. По прибытии в Чимальпу штаб оставался несколько часов в ожидании достоверных сведений от Твиггса, так как сообщалось, что при выходе из Айотлы рано утром он столкнулся с крупными силами противника под командованием Альвареса. Узнав, что батарея Тейлора, сделав семь выстрелов, рассеяла крупный отряд вражеских улан, которые совершили демонстрацию против Твиггса в том месте, где маршрут отходил от национальной дороги, чтобы обогнуть Чалько, штаб двинулся вперед в Тулансинго, где мы провели ночь. Эта деревня примечательна своими большими и древними оливковыми рощами. Оливковые деревья по обе стороны дороги, протягивая свои ветви, образуют арку наверху, подобно вязам Новой Англии.

17 августа. Штаб достиг Хочимилько в этот день с дивизиями Пиллоу и Квитмана, Уорт продвинулся до Сан-Августина, а Твиггс достиг места лагеря Пиллоу прошлой ночью. Дорога сегодня была чрезвычайно трудной и требовала некоторой работы по засыпке перекопов и удалению камней и других препятствий, помещенных на дороге. Марш был очень утомительным из-за постоянных остановок.

Рано утром 18-го числа генерал Скотт достиг Сан-Августина, вызвал инженеров, заметил: «Сегодня враг может почувствовать нас, завтра мы должны почувствовать его», и приказал провести разведку, чтобы определить лучший способ достижения позиции Такубайи. Было две дороги: прямая через Сан-Антонио, которая, как уже было установлено, была сильно занята противником, и одна на запад, проходящая через Контрерас и Сан-Анхель, известная, однако, на части расстояния просто как мулиная тропа.

Майор Смит лично руководил обследованием маршрута Сан-Антонио при содействии капитана Мейсона, лейтенантов Стивенса и Тауэра, а капитан Ли — маршрута на запад при содействии лейтенанта Борегара. Инструкции генерала относительно разведки были уже предвосхищены генералом Уортом в отношении маршрута Контрерас, который продвинул свою дивизию вперед и отправил капитана Мейсона в сопровождении драгун Торнтона для разведки позиции противника в Сан-Антонио. Во время выполнения этой обязанности были произведены два выстрела из батареи противника, убившие капитана Торнтона наповал и тяжело ранившие Фитцуотера, переводчика.

Генерал Уорт немедленно разместил свою дивизию в асьенде Куапа, обеспечив тем самым самую надежную защиту для эскортов инженеров. Майор Смит теперь приказал капитану Мейсону и лейтенанту Тауэру обследовать правый фланг противника, а лейтенанту Стивенсу — его левый.

Капитан Мейсон сначала поднялся на колокольню близлежащей церкви, чтобы определить наилучший способ проведения разведки, а затем с легким батальоном полковника К. Ф. Смита прошел по полю педрегаля к нашему левому флангу, пока не получил полный обзор тыла противника. Он проследил пути, ведущие к Мешикальсинго, допросил местных жителей и пришел к выводу, что всю позицию можно обойти, а противника заставить оставить ее, переправив пехотные силы по маршруту, которым он только что прошел, и атаковав врага на рассвете в штыки.

Лейтенанта Стивенса дважды отзывали во время проведения разведки: сначала по приказу полковника Гарланда из-за опасения нападения противника, а затем по указанию майора Смита, старшего инженера. Этот офицер не счел нужным предпринимать что-либо еще, заметив генералу Уорту, что он осмотрел всю округу с крыши асьенды, а также допросил местных жителей и убедился, что почва на нашем правом фланге твердая и позволяет проложить маршрут для обхода позиции противника. Лейтенант Стивенс выразил сомнения по этому поводу, и ему было разрешено продолжить осмотр. Он упорно продолжал работу до наступления темноты и обнаружил, что местность болотистая, пересеченная каналами, и что операции в этом направлении невозможны.

Тем временем капитан Ли с драгунами Кирни и 11-м пехотным полком Грэма провел разведку маршрута через Контрерас. Примерно через полторы мили дорога превратилась в тропу для мулов, требующую работ для прохода артиллерии, а при подъеме на холм еще через полторы мили открылся вид на большой укрепленный лагерь, расположенный на расстоянии мили, занятый значительными силами противника и полностью перекрывающий маршрут на Контрерас, который на промежуточном участке проходил через поле педрегаля — лавовую породу с ячеистой структурой. После прохождения укрепленного лагеря дорога, как было известно, становилась хорошей. У холма отряд успешно провел стычку с пикетами противника, после чего вернулся в Сан-Агустин.

Во второй половине дня генерал Скотт лично осмотрел фронт у Сан-Антонио, а вечером того же дня в своей штаб-квартире, выслушав доклады инженеров, принял решение блокировать Сан-Антонио и взять штурмом укрепленный лагерь у Контрераса. Капитан Мейсон был единственным из инженеров, кто выступал за штурм Сан-Антонио.

19-го числа дивизия Твиггса, прибыв из Шочимилько, была выдвинута вперед для поддержки генерала Пиллоу, который уже направлялся для выделения рабочих партий на дорогу. Инженерная рота с инструментами на вьючных мулах была отозвана от Уорта рано утром того же дня и прикомандирована к капитану Ли, который при содействии лейтенантов Борегара и Тауэра наметил маршрут дороги и осуществлял руководство рабочими партиями.

Майор Смит при содействии лейтенанта Стивенса определил позиции, которые должны были занять обозы и дивизия Квитмана в Сан-Агустине, ставшем теперь главным складом и ключевым пунктом операций. Капитан Мейсон продолжил нести службу при Уорте перед Сан-Антонио.

Генерал Твиггс прошел мимо дивизии Пиллоу как раз в тот момент, когда инструменты его рабочих партий уже упаковывались, поскольку они больше не могли работать на дороге, оказавшись в зоне досягаемости батарей противника; инженеры, к которым теперь присоединились майор Смит и лейтенант Стивенс из Сан-Агустина, продвинулись вперед и вошли в педрегаль, чтобы осмотреть позицию противника. Как и было замечено вчера капитаном Ли, противник находился в сильно укрепленном лагере на противоположной стороне глубокого оврага, который вместе с почти непроходимым полем педрегаля полностью разделял две армии. Все усилия инженеров, подошедших вплотную к пикетам противника (под лейтенантом Макклелланом была убита лошадь), не позволили обнаружить иного пути, кроме тропы для мулов, полностью простреливаемой дальнобойными орудиями укрепленного лагеря. Эта тропа петляла среди скал и местами давала небольшое укрытие для людей и орудий. Пикеты противника были многочисленны и хорошо выдвинуты вперед. Тем временем из лагеря началась сильная канонада снарядами и ядрами. В этот момент, когда стрелки были выдвинуты вперед в качестве застрельщиков, гаубичная батарея Каллендера и полевая батарея Магрудера были выдвинуты на позицию, указанную капитаном Ли, чтобы сбить пикеты и провести демонстрацию, прикрывающую истинный и совершенно иной маневр, предложенный лейтенантом Стивенсом по возвращении с передовой позиции, занятой инженерами под прикрытием стрелков, для передачи просьбы капитана Ли о батареях, причем это произошло еще до того, как был отдан приказ о выдвижении батарей. Этот офицер (лейтенант Стивенс) заметил Твиггсу, старшему офицеру на передовой: «Истинная точка атаки — левый фланг противника. Атакуйте его левый фланг, вы отрежете его от резервов и сбросите в горные ущелья». Майор Смит высказал схожее мнение. Райли был немедленно направлен против левого фланга противника, а вся бригада Смита — для прикрытия демонстрации на фронте. Каллендер ввел свою батарею в бой с необычайной быстротой и эффективностью и стремительно продвинул ее вперед. Более тяжелыми орудиями Магрудера было сложнее управлять, и возникла большая задержка с их установкой на позиции; в конце концов была найдена позиция, частично укрывавшая их, и они были введены в бой. Каллендер вскоре был тяжело ранен, а Т. Престон Джонстон из батареи Магрудера — смертельно. Лейтенант Макклеллан, помогавший вынести Каллендера в тыл, принял командование его батареей, так как лейтенант Рино в это время был откомандирован с ракетами. Лейтенант Фостер также по просьбе капитана Магрудера взял на себя управление одним из его орудий, а когда Джонстон упал, вынес его в тыл. Оба офицера отличились своими усилиями как при выдвижении двух батарей вперед, так и при их обслуживании.
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Райли все еще пробивался через педрегаль, лейтенант Тауэр направлял его бригаду, и в том же направлении был отправлен Кадвалладер. Бригада Смита, за которой следовал Пирс, вышла на передовую и вошла в кукурузное поле слева; три роты 3-го пехотного полка под командованием капитана Крейга были выделены в качестве охраны батарей, а лейтенант Хаскин с двадцатью людьми — для восполнения потерь Магрудера. Огонь из лагеря — ядрами, снарядами и из стрелкового оружия — по фронту был ужасающим, а пикеты противника продвинулись вперед, угрожая батареям. Ведущий полк Пирса, 9-й пехотный полк полковника Рэнсома, ведомый лейтенантом Стивенсом, отважно бросился вперед сквозь огонь, пронизывающий путь, пересек расчищенное кукурузное поле прямо на виду у батареи противника, перебегая от укрытия к укрытию, оттесняя перед собой толпы застрельщиков противника, пересек быструю реку, протекавшую в овраге, и занял противоположный берег в трех-четырех сотнях ярдов от лагеря. Эту важную позицию он удерживал до темноты, составляя вместе с 12-м пехотным полком, отрядами Крейга и Хаскина и разрозненными группами стрелков единственную силу на фронте; 15-й пехотный полк полковника Моргана был отправлен по следам Кадвалладера сразу после прибытия главнокомандующего на место, а Смит со своей бригадой последовал за ним позже.

Райли, выйдя из педрегаля, наткнулся на деревню Сан-Херонимо, через которую прошел, и продолжил наступление в направлении оврага, который, как выяснилось, тянулся к тылу лагеря. На этой изолированной позиции он провел два успешных столкновения с уланами противника, убив их генерала Фронтеру, и ожидал лишь подхода подкреплений, чтобы отдать приказ о штурме. Но Кадвалладер, который не был приведен в движение, пока Райли не продвинулся достаточно далеко, едва успел достичь деревни и удержать ее против резервов противника, оцениваемых в десять тысяч человек пехоты и кавалерии, которые теперь подошли из города под командованием самого Санта-Анны. Деревню, ключ к позиции, нужно было удерживать любой ценой. Кадвалладер занял решительную позицию и сдерживал противника. Прибытие Моргана час спустя и Смита ближе к ночи сделало позицию неприступной для пехотной атаки.

Около заката Райли вернулся в деревню, и Смит, ставший старшим по командованию, решил атаковать резервы, но поскольку наступила темнота, прежде чем его диспозиции были завершены, в качестве альтернативы было решено атаковать укрепленный лагерь.

Темная и штормовая ночь опустилась на место событий, и солдаты на своем безрадостном бивуаке были приведены в готовность к завтрашней работе. До сих пор все шло хорошо. Уорт перед Сан-Антонио удерживал фронт и тыл. Смит в деревне Сан-Херонимо удерживал ключ к наступательному маневру на левый фланг противника; его тыл, благодаря педрегалю и Пирсу, все еще находившемуся перед укрепленным лагерем, был в безопасности от нападения.

Главнокомандующий вернулся с наступлением темноты в Сан-Агустин. На поле можно было видеть множество групп отставших. Даже два командира дивизий, Пиллоу и Твиггс, не смогли добраться до деревни, где их части занимали позиции и находились в пределах досягаемости превосходящих сил противника. По мере того как огонь наших батарей затихал и их отводили, с растянутой линии противника доносились радостные крики. Начался дождь, многие группы отставших не могли найти свои части, и основные силы, зажатые в маленькой деревне в пределах досягаемости тяжелых батарей противника и на расстоянии удара его крупных сил, впервые охватило чувство уныния. К счастью, генерал Смит, офицер, командовавший в деревне, оказался на высоте положения и вывел наши силы из опасной ситуации.

Он принял решение о ночной атаке и отправил капитана Ли в Сан-Агустин для совещания с главнокомандующим относительно поддержки этой атаки демонстрацией на фронте. Из-за позднего часа генерал счел невозможным своевременно доставить какую-либо часть сил Уорта на место, но предоставил капитану Ли полные полномочия собрать всех отставших на фронте для проведения демонстрации в поддержку главного удара, запланированного генералом Смитом.

В ходе этого совещания вошли генералы Пиллоу и Твиггс, заявив, что из-за темноты и отсутствия проводника они сочли невозможным добраться до деревни и были вынуждены повернуть назад; Пиллоу добавил, что, пробираясь таким образом, они наткнулись на один из пикетов противника или подошли настолько близко, что отчетливо слышали их голоса. Твиггс, грузный человек преклонных лет, упал в одну из лощин, которыми изобиловал рельеф, и получил значительные повреждения.

Я присутствовал почти во время всего совещания, войдя в комнату вскоре после прибытия капитана Ли, и все, что я наблюдал, если это было возможно, лишь укрепило мою уверенность в генерале Скотте. Находясь на месте до наступления темноты, он охватил взглядом все поле операций и решил придерживаться своего первоначального плана. Он с полным спокойствием и благодушием выслушал изложение обстановки капитаном Ли, время от времени задавая уместные вопросы, и с величайшим терпением взвешивал различные предложения офицеров, и в особенности план ночной атаки генерала Смита. Ни генерал Пиллоу, ни генерал Твиггс не внесли никаких предложений относительно того, что следует делать. Капитан Ли, побывавший во всех частях поля и обладавший полной информацией почти по каждому пункту, был, так сказать, единственным человеком, которого необходимо было выслушать.

Генерал с таким же терпением выслушал то, что я наблюдал при атаке на фронте. В самом начале, еще до того, как был отдан приказ о выдвижении батарей, я с большим акцентом заявил генералу Твиггсу, что атака должна быть направлена против левого фланга противника. «Атакуйте его левый фланг, вы отрежете его от резервов и сбросите в горные ущелья». Тем не менее я повел батареи вперед и при содействии лейтенантов Макклеллана и Фостера установил их на позиции. После разведки в направлении правого фланга в попытке найти лучший путь для наших орудий и войск, не увенчавшейся успехом, я вернулся к батареям, которые тем временем значительно продвинулись вперед и подверглись мощному картечному огню. Гаубичная батарея действовала с большим эффектом и почти очистила местность перед оврагом от противника. Но произошла очень большая задержка с выдвижением батареи Магрудера и открытием огня. У него все, казалось, шло не так. Картечь противника с дистанции прямого выстрела в некоторой степени вывела из строя гаубичную батарею, ранив многих артиллеристов и, наконец, выведя из строя Каллендера, который был ранен в обе ноги, и в этот момент возникла небольшая задержка с получением запаса шрапнельных снарядов. Партия прикрытия сократилась до восьми стрелков, и застрельщики противника продвинулись вперед. Бригада генерала Смита подошла и вошла в кукурузное поле слева от батареи. По моей просьбе две или три роты 3-го пехотного полка выдвинулись вперед и вправо для защиты батарей. Вскоре подошел 9-й пехотный полк с общим приказом поддержать батареи, и я провел его через вырубленное и открытое кукурузное поле под ливнем картечи противника к укрытию у выступа, откуда, перебегая от укрытия к укрытию и оттесняя застрельщиков противника, они достигли оврага и, перейдя его, укрылись на противоположном утесе на краю кукурузного поля. Полковник Рэнсом проявил большую доблесть и энергию в управлении своим подразделением, и, чтобы показать оперативность его полка в следовании за ним, приводится этот анекдот. Лишь восемь или десять человек отстали, и их офицер полка проклинал изо всех сил, чтобы подтолкнуть их вперед.

Как только полк достиг своей позиции, я встретил генерала Твиггса, и мы оба поднялись на небольшой гребень, откуда открывался полный вид на укрепленный лагерь противника. Вскоре в нашем направлении полетел ливень картечи. Генерал Твиггс оставался на своей открытой позиции, не шевелясь, пока я не предложил ему сойти в небольшую лощину, которая давала укрытие.

Он сообщил мне, что Райли уже более часа движется против правого фланга противника. Я заметил: «Я пойду, найду его и принесу вам весть о том, где он», на что генерал Твиггс согласился, и я немедленно отправился на поиски Райли. Однако я был сильно истощен предыдущими усилиями, а местность представляла собой трудную и почти непроходимую ячеистую лавовую породу, поэтому я был вынужден оставить эту попытку и вернулся на передовую позицию 9-го пехотного полка.

На возвышенном гребне прямо у края оврага, частично укрытый кедром, я имел отчетливый вид на всю позицию. Я наблюдал столкновение улан с нашими войсками (которые, как я позже выяснил, были отрядом Райли), а через некоторое время — продвижение резервов противника в больших силах. Они продолжали наступать двумя линиями улан и пехоты с толпами застрельщиков впереди и остановились, их правый фланг был почти напротив деревни Сан-Херонимо.

Пока эти резервы наступали, произошло явное ослабление, а затем и полное прекращение нашего ответного огня на фронте по почти непрерывному картечному и ружейному огню противника. Это заставило меня предположить, что в наших диспозициях произошли изменения, возможно, связанные с большой опасностью для 9-го полка, и я вернулся за информацией. По пути назад я встретил множество групп отставших, которые не могли дать никакой информации о состоянии поля боя, услышал триумфальные крики с мексиканских линий и, наконец, наткнулся на генерала Пиллоу и генерала Твиггса. Генерал Пиллоу был в большом замешательстве, стремился найти деревню Сан-Херонимо и хотел, чтобы я повел 9-й полк в это место. Не бывав в деревне, а так как наступала темнота, я признался в своей неспособности вести полк, как он желал, и после значительных колебаний он приказал мне вернуть полк на позицию батареи Магрудера. Я соответственно направился в сторону оврага, моим главным ориентиром были выстрелы орудий противника с позиции резерва; но когда это перестало помогать, а ночь стала совсем темной, я сбился с пути и блуждал, пока, наконец, не услышал голоса, приближающиеся в моем направлении, которые, как я вскоре обнаружил, принадлежали нашим войскам. Окликнув их, я получил ответ от лейтенанта Фостера из моего собственного корпуса, который сообщил мне, что отступает с отрядом из около тридцати стрелков и солдат 9-го пехотного полка, только что выбитых большими силами противника из небольшого здания, расположенного выше по течению той же реки, что и позиция 9-го пехотного полка. В это время я был настолько истощен, что мог идти только с большим трудом, и был вынужден отказаться от поисков 9-го полка и вернулся с Фостером, который поддерживал меня под руку, пока мы не достигли отряда драгун Сибли у подножия холма, с которого генерал Скотт осматривал поле боя. Пока мы пробирались, шел дождь, время от времени были видны небольшие группы войск, и все имело вид разбитой и деморализованной армии. Это был, пожалуй, единственный момент уныния, который наши войска испытали с начала кампании.

Отдохнув около получаса, я вернулся с Сибли и доложил о том, что наблюдал, как указано выше.

В течение всего этого памятного вечера генерал Скотт был не только совершенно спокоен и уверен, но и в общении с присутствующими не пренебрегал ни одной из любезностей, причитающихся гостям. Всех тех, кто приходил уставшим и промокшим с поля боя, он усаживал за свой стол и кормил.

Около двенадцати часов генерал Твиггс и капитан Ли отправились обратно на поле боя, Пиллоу остался в городе, чтобы поспать; а по прибытии на место фронтальной атаки Твиггс, совершенно истощенный своими усилиями, попытался немного отдохнуть, а Ли собрал 9-й и 12-й полки, а также некоторых саперов и стрелков, чтобы сделать демонстрацию на фронте.

Этот блокнот — не место для подробного описания блестящего сражения, спланированного генералом Смитом. Достаточно сказать, что из-за темноты и постоянного ночного дождя атака, запланированная на три часа, фактически состоялась только на рассвете. Она была исключительно успешной и, без сомнения, самым блестящим делом войны. Главный удар был нанесен Райли по их тылу, ведомый Тауэром и поддержанный бригадами Смита и Кадвалладера, которыми соответственно командовали Димик и Кадвалладер, а Рэнсом на фронте проводил демонстрацию силами войск, собранных в том районе. Позиция была взята с небольшими потерями с нашей стороны, а все силы противника были либо убиты, ранены, взяты в плен, либо бежали с поля боя в одиночку. Генерал Валенсия совершил побег с уланами в эксцентричном направлении, и позже о нем слышали в Толуке.

Наши войска продвинулись в преследовании и вскоре вошли в город Сан-Анхель, через который Санта-Анна прошел тем же утром со своими резервами в пятнадцать тысяч человек. После короткой остановки в Сан-Анхеле Пиллоу, принявший командование, приказал колонне двигаться на Койоакан, где произошла незначительная стычка.

Здесь генерал Скотт присоединился к колонне и приказал остановиться для разведки и подтягивания захваченных орудий. Капитан Ли направился к Сан-Антонио с драгунским эскортом для связи с Уортом, а я — на колокольню церкви, чтобы воспользоваться своей подзорной трубой. Наведя ее на дорогу к Сан-Антонио, я заметил противника в полном отступлении: вся дорога от Сан-Антонио на протяжении более мили в сторону города была заполнена войсками, вьючными мулами и фургонами. Доложив об этом генералу Скотту, он приказал Твиггсу наступать, чтобы отрезать им путь к отступлению, и назначил меня на должность старшего инженера его дивизии.

ЧУРУБУСКО.

Когда голова колонны достигла развилки дороги, куда отряд из ста улан был загнан конными стрелками, она остановилась, и была проведена очень быстрая разведка дорог впереди. Лейтенант Макклеллан взял левую дорогу, а я — правую; выяснилось, что они ведут соответственно к церкви и прямо перед ней, которая, как было замечено, была занята значительными силами. Макклеллан заметил одно орудие, а пленный, взятый на месте, сообщил, что орудий два. Инженерная рота была выдвинута перед зданием для поддержки и продолжения разведки. Во время выполнения этой задачи она вступила в бой с противником, и для поддержки был вызван 1-й артиллерийский полк.

Так начался бой со стороны дивизии Твиггса. Поскольку он уже начался, было решено сделать дело смелым и быстрым. Батарея Тейлора была вызвана и заняла позицию на открытом пространстве перед церковью. Ожидалось, что она выбьет противника с крыши и позволит дивизии — Смиту на фронте, Райли на левом фланге и, возможно, полку вдоль прямой дороги — взять укрепление coup de main (внезапным ударом). Этот курс, рекомендованный мною Твиггсу, был принят. Однако возникла некоторая задержка, прежде чем Райли занял позицию и открыл огонь. Тем временем Тейлор, обслуживая свою батарею с необычайным хладнокровием и энергией, встретил ужасающий ответный огонь противника, который обрушил на него непрерывный поток картечи; вся его батарея состояла из восьми орудий, одно из которых было 16-фунтовым. Тейлор мужественно выдерживал его в течение полутора часов, когда, после ранения двух его офицеров и гибели многих людей и лошадей, он был вынужден с величайшим нежеланием отступить.

Вскоре после этого Райли занял позицию и открыл резкий огонь, что привело к немедленному и очевидному ослаблению огня противника. 1-й артиллерийский полк находился на позиции с самого начала атаки, а теперь за ним последовал 3-й пехотный полк. Укрепление было атаковано с фронта и тыла нашей пехотой, все пути отступления были отрезаны Шилдсом и Пирсом, занявшими дамбу в тылу, Уорт овладел tête-de-pont (предмостным укреплением), Дункан открыл огонь из двух орудий по одной из длинных сторон укрепления, а Ларкин Смит направил 4-фунтовое орудие против монастыря; белый флаг был вывешен в тот самый момент, когда 2-й и 3-й пехотные полки с тыла и фронта взяли укрепление в штыки. Немедленно знамя 3-го пехотного полка было водружено на крыше здания; и более тысячи пленных, включая трех генералов, сдались Твиггсу.

Битва при Контрерасе и последующее наступление на Сан-Анхель и Койоакан привели к эвакуации Сан-Антонио. Пока это происходило, бригада Кларка, ведомая капитаном Мейсоном из инженерного корпуса, совершила фланговый маневр влево и рассекла отступающую колонну противника из трех тысяч человек надвое, рассеяв тыловую часть и не дав ей соединиться с основными силами и вступить в последующий бой. Уорт с обеими бригадами теперь с большой энергией продвинулся по пятам другой части, пока колонна не была остановлена картечным огнем из сильного бастионного полевого укрепления высотой четырнадцать футов с влажными рвами впереди, прикрывающего проход через канал, и находившегося несколько позади укрепления, атакованного Твиггсом, которое, как и последнее, не было замечено в предыдущих разведках. Обе бригады были построены на кукурузных полях справа; был отдан приказ об атаке, Кларк в авангарде; и после отчаянного, но короткого столкновения укрепление было взято в штыки, причем 6-й пехотный полк и 2-й артиллерийский полк особенно отличились.

Тем временем Шилдс, командующий бригадами Шилдса и Пирса, ведомый капитаном Ли, с полком Пальметто в авангарде, выбрал маршрут влево и, наконец, вступил в контакт с противником возле асьенды на большой дамбе Сан-Антонио, в миле от tête-de-pont. Противник находился в больших силах, выстроившись вдоль дамбы, а уланы наступали к каналу. Пальметто наступали весьма доблестно, ведомые своим доблестным полковником Батлером; но другие части проявили некоторую нерешительность, отступив под прикрытие асьенды или столпившись за Пальметто. Несмотря на величайшие усилия офицеров, наступила пауза на дистанции эффективного ружейного огня, и были понесены значительные потери. Пальметто потеряли своего полковника, убитого наповал, подполковника — раненым, четырех знаменосцев подряд — застреленными, и почти половина их рядового состава была убита и ранена. Наконец, движение было возобновлено, противник был атакован, и дамба заполнилась беглецами в сторону города.

Драгуны, которые до сих пор оставались бездействующими, теперь заняли дамбу в преследовании, и был совершен самый доблестный подвиг войны. Капитан Кирни, находясь в авангарде с эскадроном, преследовал беглецов до самой гариты, где он атаковал прямо до батареи под картечным огнем, спешился, призывая своих людей следовать за ним, и вошел в горловину укрепления, чтобы взять его штурмом. Оглядевшись, он обнаружил, что остался один: немногие люди, следовавшие непосредственно за ним, были застрелены, а остальные отступили, подчинившись сигналу отступления с тыла, который ради безопасности Кирни был в этот самый момент некстати протрублен. Окруженный толпой беглецов, которые прижимались к нему слишком тесно, чтобы использовать свое оружие, он отступил, прокладывая путь мечом, сел на уставшую мексиканскую лошадь и начал отходить. Обнаружив, что жалкая скорость животного надолго подвергнет его картечному огню противника, он спешился и поискал лучшего скакуна. Едва он сел в седло, как его рука была оторвана картечью; но ему удалось благополучно завершить отступление. У его первого лейтенанта Юэлла под ним были убиты две лошади, а его второй лейтенант Грэм был ранен в руку.

Это был ужасный и решающий конфликт войны, случай комбинированного движения всех дивизий. Укрепленные позиции противника были взяты в штыки. Окруженное со всех сторон, сильное оборонительное здание, атакованное Твиггсом, было вынуждено сдаться; резервы, энергично теснимые, бежали с поля боя; и армия, которая утром оценивалась в 27 000 человек, вечером едва представляла собой жалкое зрелище из 4000. Мы могли бы войти в город в тот же день, если бы захотели. Но наши войска совершили необычайные усилия, наши потери были велики, и генерал решил действовать против города после тщательного взвешивания его оборонительных возможностей.

После этого катастрофического поражения противника генерал Скотт проехал через свои линии, обращаясь с лаконичностью, краткостью и чувством к войскам, мимо которых он проезжал, которые встретили его с большим энтузиазмом, проявляя всю ту умеренность и невозмутимость, которые в высшей степени характеризовали его курс на протяжении всей этой кампании. Ближе к ночи он вернулся в свою штаб-квартиру в Сан-Агустине.

Все дивизии пострадали почти в равной пропорции, потери составили 1066 человек, из которых около четверти были убиты или навсегда выведены из строя.

1-й артиллерийский полк наиболее тяжело пострадал в офицерском составе, потеряв во всех сражениях пять доблестных офицеров: капитанов Кэпрона и Берка, лейтенантов Айронса, Джонсона и Хоффмана.

Вероятно, тех же и, возможно, более решительных результатов можно было бы достичь с гораздо меньшими потерями, если бы Твиггс и Уорт остановились на полпути и потратили час на разведку позиции противника. Пиллоу и Шилдс с бригадой Гарланда и батареей Дункана, демонстрируя на фронте, вся дивизия Твиггса с Тейлором и гаубичной батареей на правом фланге противника, бригада Кларка на их левом фланге, оба совершая значительные обходы, Кларк как демонстрацию, Твиггс — главный удар, могли бы овладеть дамбой; батарея Тейлора, гремящая в тылу противника, с кавалерией Харни и бригадой Райли, отрезающими всякую надежду на помощь, укрепления противника и резервы, окруженные нашими войсками, должны были немедленно сдаться. Затем, оставив пленных и их укрепления под присмотром Пиллоу, все остальные дивизии, объединившись, могли бы быть выдвинуты вперед для поддержки Райли, и город мог бы быть взят штурмом с небольшими потерями или вовсе без них.

Это ожидание невозможного. Мы ничего не знали об укреплениях противника, но видели их в полном отступлении, мы продвинулись вперед, чтобы отрезать им путь к отступлению, и, наткнувшись на укрепленную позицию противника, вступили в бой в самом акте ее разведки. Результат был самым славным для нашего оружия и, мы верим, завершит войну.

Майор Смит, главный инженер, присутствовал во время битвы при Чурубуско и отличился доблестью. Он страдает от той же инвалидности, что и я.

Мы оба были чрезвычайно утомлены нашими усилиями и были рады получить ночной отдых в нашей штаб-квартире в Сан-Агустине. Вскоре после нашего возвращения вошли капитан Ли и лейтенант Тауэр.

Капитан Ли приложил самые необычайные усилия, пробыв на ногах двое суток и ночь без минуты отдыха. Это был почти единственный случай за всю войну, когда я видел его утомленным. Его услуги были самого важного характера, не уступающие услугам любого другого лица в этой армии. Лейтенант Тауэр в своей ночной разведке и последующих действиях по ведению бригады Райли против укрепленного лагеря Валенсии проявил большую решимость и высокие военные качества.

Вся армия, по-видимому, признавала, что инженеры в этих важных операциях выполнили свой долг и что каждый отдельный офицер проявил готовность участвовать в опасностях, сопряженных с их службой. По правде говоря, вся армия, офицеры и солдаты, были доблестны и в нескольких случаях проявили всю ужасающую энергию англосаксонской расы.

Ночная атака Смита и штурм укреплений в Чурубуско Уортом и Твиггсом не имеют себе равных в войне. Первая была редким сочетанием науки и силы, вторая — примером отчаянной доблести.

Я мало спал той ночью. Картина была смешением солнца и облаков. Изувеченные формы Кэпрона, Берка, Джонстона и других, кого я лично знал и уважал, я не мог выбросить из головы. Опыт войны печален. Ужасные сцены поля боя не могут быть стерты из памяти. Мы осознаем наблюдение Франклина: «Я почти никогда не знал хорошей войны или плохого мира».

Лейтенант Стивенс приобрел большую репутацию как в штабе, так и в армии в целом благодаря той роли, которую он сыграл в этих блестящих операциях. Его разведка Эль-Пеньона считалась одной из самых дерзких и полных за всю войну, и, как он скромно замечает: «Генерал Скотт был очень доволен моей разведкой, и я получил за нее больше признания, чем заслуживал». Генерал Уильям Г. Френч (командующий третьим корпусом Потомакской армии в 1863 году) пишет об этой разведке, в которой он участвовал как один из членов прикрывающего отряда: «Она выдвинула лейтенанта Стивенса на видное место в армии. В ту ночь доклады различных офицеров-инженеров были сделаны главнокомандующему лично; доклад лейтенанта Стивенса был настолько полным и ясным, что в значительной мере решил выбор генерала Скотта идти маршрутом вокруг озера Чалко и атаковать город Мехико с тыла. С этого времени главнокомандующий признал его способности и таланты».

Однако его усилия при Эль-Пеньоне перенапрягли его силы, и в результате он был вынужден три дня ехать в санитарной повозке на марше вокруг озера Чалко до Рочимилько.

В движении на укрепленный лагерь у Контрераса лейтенант Стивенс, продвигаясь с застрельщиками для разведки позиции, сразу увидел, что решающим движением будет обход левого фланга противника и захват дороги между лагерем и городом, тем самым изолируя первый и отрезая его от подкреплений. Поспешив к генералу Твиггсу, он настаивал на этом движении перед этим офицером в своей искренней и убедительной манере, говоря: «Истинная точка атаки — левый фланг противника. Атакуйте его левый фланг, вы отрежете его от резервов и сбросите в горные ущелья». Движение было немедленно решено. Бригада Райли была направлена направо (левый фланг противника) через педрегаль, за ней последовал Кадвалладер, а позже — Шилдс и Смит; Сан-Херонимо был захвачен, и результатом стала стремительная победа при Контрерасе. Лейтенант Стивенс первым увидел и настоял на этом решающем движении, и его совет был немедленно принят ветераном Твиггсом.

Ужасающий конфликт при Чурубуско, который последовал сразу за Контрерасом, был вызван, или, возможно, можно сказать, спровоцирован лейтенантом Стивенсом. С церковной колокольни в Койоакане он обнаружил противника в полном отступлении по дамбе Сан-Антонио, и по его докладу об этом генерал Скотт немедленно приказал Твиггсу наступать, а лейтенанту Стивенсу — сопровождать его в качестве старшего инженера. Возглавляя дивизию с инженерной ротой, он обнаружил укрепленную церковь, или монастырь, преграждающую дорогу; рота вступила в бой, и, поскольку действие таким образом началось, генерал Твиггс почти безоговорочно принял предложения пылкого молодого офицера и дал волю его усилиям «сделать дело смело и быстро». Лейтенант Стивенс лично вел и установил на позиции батарею Тейлора, 1-й артиллерийский полк (пехоту) и другие войска, сильно подвергая себя опасности во время боя. Позиция, однако, оказалась гораздо сильнее, чем ожидалось, сильное земляное укрепление и бруствер были скрыты и частично замаскированы высокой, колышущейся кукурузой, которая покрывала поля впереди, и стоили кровавого и затяжного боя, прежде чем пали. Лейтенант Стивенс не избежал критики за то, что поставил батарею там, где она была так сильно разбита; действительно, кажется, он упрекал себя; но его начальники, ветераны Твиггс и Скотт, не нашли вины, прекрасно зная, что большая смелость и усилия — это цена великих достижений на войне. Генерал Г. Дж. Хант рассказывает, что после входа в город группа раненых офицеров обсуждала дела, и лейтенант Стивенс упрекал себя за то, что слишком сурово критиковал Магрудера при Контрерасе, и заметил: «На следующий же день при Чурубуско я сам поступил хуже, действуя по своему суждению и зрению, которые обманули меня, ибо я не знал всех фактов, относящихся к ситуации. Поэтому по моей вине батарея Тейлора была разбита вдребезги».

«Здесь, опять же, — отмечает генерал Хант, — проявляется его характерная прямота и честность, и чувство справедливости к другим, вырывающееся наружу и заставляющее его заходить дальше, чем было необходимо, и поступать несправедливо по отношению к самому себе».



Дворец архиепископа, в 3½ милях от главной площади города Мехико, воскресенье, 22 августа 1847 года.


Моя дорогая жена, — Великая битва за Мехико выиграна, и наше оружие одержало славный триумф. Сейчас заседают комиссии для обсуждения перемирия, которое завершится, как мы все надеемся, прочным и почетным миром для обеих стран. Мехико снова без армии, и ворота столицы открыты для нас. Ужасным был конфликт, тяжелыми — наши потери, особенно в эффективных и доблестных офицерах; вся армия была задействована, и вся общественная сила Мексики сокрушена, большое количество пленных и огромное количество военного материала попало в наши руки.

Мое сердце наполнено благодарностью Всевышнему за то, что у меня хватило сил выполнить свой долг вместе с другими офицерами моего корпуса, и что, хотя я был сильно подвержен опасности в трех различных разведках и двух ожесточенных сражениях, я избежал ранений и без какого-либо ущерба для моего здоровья и сил. Я не могу чувствовать ликования. Мы потеряли много храбрых офицеров и солдат, некоторые из них — мои личные друзья; потоки крови в действительности пролились на поле боя. Сердца всей мексиканской нации трепещут от тоски и смятения. Такова война, такая блестящая и внушительная на параде и в предвкушении, такая ужасная в действительности.

Пуэбла находится примерно в семидесяти пяти милях от Мехико. Обратившись к карте, вы обнаружите, что прямая дорога проходит между озерами Тескоко на севере, Чалко и Шочимилько на юге. У Вента-де-Чалко, примерно в двадцати милях от Мехико, дорога сворачивает, чтобы пройти к югу от озер. Эль-Пеньон, примерно в восьми милях от Мехико, — это высокий холм, полностью окруженный водой, вдоль края которого проходит большая прямая дорога на Мехико, состоящая из дамбы на протяжении около полутора миль при подходе к нему, а также дамбы на всем расстоянии после выезда из него, пока мы не достигнем города Мехико.

Генерал Твиггс со своей великолепной дивизией был в авангарде, за ним в последующие дни следовали Квитман, Уорт и Пиллоу. За пять дней Твиггс был выдвинут к Айотле, в пятнадцати или шестнадцати милях от Мехико, генерал Скотт продолжал находиться с ним в авангарде, а другие дивизии — в пяти, пятнадцати и двадцати пяти милях в тылу. По мере их подхода (это заняло два дня) они удерживались в резерве у головы озера Чалко, пока проводились надлежащие разведки и осмотры для определения общего плана атаки. В первый день была проведена разведка Пеньона при поддержке эскадрона драгун, пехотного полка и двух артиллерийских орудий. Пеньон оказался укрепленным и занятым значительными силами. Капитан Мейсон из инженерного корпуса (мой друг Мейсон), майор Гейнс из кентуккийских добровольцев (взят в плен как раз перед великой битвой при Буэна-Виста и совершивший побег всего за один или два дня до марша армии из Пуэблы) и я проехали некоторое расстояние в авангарде и заметили возле дамбы около восьми или десяти мексиканских офицеров. Мы были по крайней мере в трех четвертях мили от остальной части наших сил. Мы двинулись на них, они гарцевали на своих лошадях и наступали на нас. Когда мы были в трехстах ярдах, они разрядили свои пистолеты, но так как мы продолжали наше наступление, они все развернули своих лошадей и на полной скорости вернулись через дамбу, увлекая за собой отряд улан. Все это дело было очень забавным и доставило много веселья. Оно не уменьшило нашего презрения к мексиканской доблести.

На второй день была проведена великолепная разведка всей местности между озерами, включая Пеньон и Мешикальсинго в верховьях озера Шочимилько. Частная разведка Пеньона была поручена мне. На своей маленькой лошади, одном из самых выносливых, энергичных и красивых животных на службе, с двумя драгунами я объехал полпути вокруг Пеньона и семь часов находился в пределах почти прямого выстрела его орудий, осматривая различные батареи, определяя различные подходы и, в частности, характер затопления. Часто я был в воде по брюхо своей лошади. Генерал Скотт был очень доволен моей разведкой, и я получил за нее больше признания, чем заслуживал. В тот же день Мейсон провел восхитительную разведку Мешикальсинго.

Наши шпионы дали информацию, что дорога вокруг Чалко непроходима для наших обозов, и вследствие этого генерал почти принял решение штурмовать Мешикальсинго и в той точке и западнее дать великую битву войны. Однако он решил подождать один день для получения дополнительной информации.

Уорт, который теперь подошел, был отправлен в Чалко, а колонна под командованием полковника Дункана провела разведку дороги вокруг озер. Выяснилось, что наши шпионы дали неверную информацию, и дорога, хотя и плохая, оказалась проходимой. В тот же вечер генерал Скотт, имея перед собой все поле, решил двигаться вокруг Чалко и приказал начать движение на завтра.

Стремительное продвижение Твиггса к Айотле, бригада драгун знаменитого полковника Харни на две мили дальше в авангарде и блестящие разведки двух последующих дней убедили противника в том, что Пеньон будет атакован, и они не теряли времени, заполняя это место войсками и устанавливая на позиции грозные батареи из почти сорока орудий.

В движении вокруг озер Уорт был в авангарде, за ним следовали Пиллоу, Квитман и Твиггс. Дорога была чрезвычайно плохой и узкой, во многих местах — настоящее дефиле, загроможденное вырубками, камнями с холмов, в некоторых случаях сложенными в стены, и требовала большого терпения, энергии и настойчивости для прохождения обозов.

На третий день Уорт достиг Сан-Агустина, генерал Скотт и штаб отдыхали в Шочимилько с дивизиями Пиллоу, Квитмана и Твиггса соответственно в пяти и десяти милях в тылу; никаких существенных препятствий ни спереди, ни сзади не возникало, если не считать демонстрации крупных сил улан при движении дивизии генерала Твиггса из Айотлы, демонстрации, быстро прекращенной открытием огня батареи Тейлора.

Рано на следующее утро, в среду, 18 августа, Скотт присоединился к Уорту; разработал свой общий план атаки и приказал инженерам немедленно провести энергичные разведки позиции и сил противника. Он заметил: «Сегодня противник может прощупать нас, завтра мы должны прощупать его».

Соответственно, были проведены две разведки: одна — позиции Сан-Антонио, в трех милях от Сан-Агустина, на большой южной дороге в Мехико, проведенная майором Смитом; другая — дороги на Сан-Анхель, обходящей позицию Сан-Антонио и выводящей нас к следующей большой и прилегающей дамбе на западе. Эта последняя разведка была проведена капитаном Ли.

Первая разведка была поддержана всей дивизией Уорта. Капитан Мейсон руководил одним отрядом, я руководил другим. Пока вся группа офицеров-инженеров с частью эскорта осматривала позицию Сан-Антонио в пределах двенадцатисот ярдов от ее орудий, и на самой дамбе, противник разрядил свою батарею из двух больших латунных 16-фунтовых орудий, разорвав в клочья тело доблестного капитана Торнтона, командовавшего эскортом, и тяжело ранив переводчика. Вторая разведывательная партия (партия капитана Ли) вступила в довольно тесный контакт с отрядом противника, который они полностью рассеяли без каких-либо потерь. Таким образом, противник прощупал нас в первый день. Пиллоу и Квитман теперь подошли к Сан-Агустину (десять миль от Мехико), а Твиггс — к Шочимилько, в четырех милях в тылу.

Было решено переместить основные силы на Сан-Анхель, Уорт оставался перед Сан-Антонио, и энергичным комбинированным движением форсировать эту позицию и наступать на Такубайю.

Соответственно, в четверг Пиллоу и Твиггс были выдвинуты вперед по очень трудной дороге, требующей много труда, чтобы сделать ее проходимой для полевых орудий, и на виду у крупных сил противника, который, разгадав наши намерения по разведке в среду, окопался на сильной позиции, преграждающей наш путь. По мере приближения наши войска были доблестно введены в бой. Гаубичная батарея Каллендера была выдвинута на очень открытую позицию для временной цели — сбить пикет, не была вовремя отозвана и, подвергшись воздействию грозной батареи из двенадцати орудий, была полностью разбита, ее доблестный командир получил тяжелые ранения обеих ног. Батарея 12-фунтовых орудий Магрудера была таким же образом выдвинута и разбита. Эти батареи поддерживались бригадой Смита слева и 9-м пехотным полком справа. 9-й пехотный полк я повел через открытое поле, подвергшись картечному огню противника, без потери ни одного человека. Они продвинулись к сильной позиции в овраге, которую удерживали до темноты.

Бригада Райли и большая часть дивизии Пиллоу были выдвинуты против правого фланга противника, чтобы отрезать его от резервов, а затем энергичной атакой ударить во фланг и сбросить в горные ущелья.

Вся местность на подступах представляла собой сплошной лабиринт из лавовых выступов, совершенно непроходимый для конницы и труднопреодолимый для пехоты. О характере местности ничего не было известно. Все войска продвигались с трудом. Бесстрашный ветеран Райли со своей доблестной бригадой продвинулся вперед и столкнулся с крупными силами вражеских улан, отбив их последовательными атаками. Он организовал свою бригаду для атаки на батарею, но счел своим долгом дождаться приказов и поддержки.

Смит, несколько запоздав с отходом с правого фланга, достиг деревни на левом фланге позиции противника, куда ранее отошел Райли, и получил подкрепление в виде большей части бригады Шилдса и части бригады Пирса. Под руководством Смита была организована атака, однако ее не удалось осуществить из-за сгущавшихся сумерек.

В этот момент, когда все наступательные действия с нашей стороны прекратились, не добившись успеха в прорыве линии противника, а их резервы подошли в значительных силах, подтянув дополнительные орудия, по всей их линии раздавались радостные крики, в то время как среди нас царили уныние и подавленность. Наши части были сильно разбросаны, батареи выведены из строя, а все люди были измотаны дневными боями. Во второй половине дня я проводил разведку на передовых позициях 9-го пехотного полка и, не зная о ходе событий на других участках поля боя, вернулся в тыл за приказами. Я нашел генерала Пиллоу, который казался несколько озадаченным положением дел и не давал мне никаких распоряжений до наступления темноты. Я попытался найти обратный путь, но безуспешно. Я был настолько истощен, что с величайшим трудом передвигал ноги. Наконец, я наткнулся на небольшой отряд стрелков и 9-го пехотного полка под командованием лейтенанта Фостера из Инженерного корпуса, которые отступали от дома, расположенного несколько выше по течению той же реки, где находились позиции 9-го полка, откуда их выбил целый полк противника. Когда я окликнул их, Фостер узнал мой голос, и я решил вернуться вместе с ним, но был настолько обессилен, что мне требовалась его поддержка. Мы с большим трудом пробирались вперед, время от времени встречая небольшие группы солдат, искавших свои части. Уже начал накрапывать дождь. Проходя мимо места, где я оставил свою лошадь, я не смог ее найти и был вынужден продолжить путь пешком. Наконец, мы добрались до драгун у подножия холма, где генерал Скотт расположился для наблюдения за полем боя, и узнали, что он уехал полчаса назад в Сан-Агустин, расположенный в трех милях отсюда. Я спросил о своей лошади, но не нашел ее. Фостер любезно одолжил мне свою, и, подождав около получаса, я отправился обратно в Сан-Агустин в сопровождении эскадрона драгун капитана Сибли.

По пути назад я не чувствовал отчаяния, но был печален. Мне не удалось вернуть 9-й пехотный полк, называемый полком Новой Англии, который доблестно следовал за мной и часами удерживал открытую позицию, на место, указанное генералом. Я глубоко переживал свою физическую неспособность выдерживать длительное напряжение. Мне казалось, что я бросил людей, которые полагались на меня. Полк действовал благородно, и никто не проявил себя лучше, чем Питман, исполнявший обязанности майора. Он был хладнокровен и бесстрашен на протяжении всего боя.

По дороге домой почти все время лил проливной дождь. Я догнал своего бесстрашного друга Каллендера, которого солдаты его роты несли домой на носилках. Он выглядел неплохо и сейчас быстро поправляется после ранения.

Добравшись до своего расположения, поужинав и переодевшись, я отправился к генералу Скотту. Он был окружен своим личным штабом и внимательно слушал доклад капитана Ли о положении на поле боя. Вскоре в комнату вошли генералы Пиллоу и Туиггс. Туиггс — седовласый ветеран шестидесяти лет, крупного телосложения, довольно прямолинейный в общении, не имевший блестящего образования, но в высшей степени обладавший решительностью характера, проницательностью в оценке людей и событий, а также склонностью к труду. У него самая великолепная дивизия в армии, что во многом является результатом его собственных неустанных усилий. Капитан Ли — офицер Инженерного корпуса, о котором я уже упоминал, и один из моих товарищей по офицерскому столу. Это один из самых выдающихся людей на службе. Находясь в самом расцвете сил, обладая замечательной внешностью и манерами, будучи, пожалуй, самым мужественным и ярким офицером в армии, отличаясь изяществом и личной красотой, он создал себе прочную репутацию. Его способность переносить усталость необычайна, а его здравое суждение и полное самообладание вызывают восхищение. В вопросах совета генерал Скотт полагается на него больше, чем на кого-либо другого в армии.

Я никогда не забуду тот вечер: капитан Ли спокойными, взвешенными словами дает полную картину состояния наших сил, предлагает различные способы исправления положения и предлагает свои услуги и усилия для реализации замыслов генерала; Скотт, спокойный, довольный, взвешивающий каждое свое слово, не упрекающий никого в ошибках и во всех случаях придерживающийся лучшего взгляда на вещи, не поддающийся опасениям и демонстрирующий полную уверенность в конечном исходе. В конце концов генерал Туиггс и капитан Ли вернулись на поле боя с широкими полномочиями исправить положение по своему усмотрению. Генерал Смит, один из бригадных командиров Туиггса, предложил совершить ночную атаку на позицию противника, защищаемую двенадцатью орудиями и пятью тысячами их лучших солдат. Главной целью капитана Ли при встрече с генералом было получить его одобрение. В нем не было отказано. По возвращении на поле боя были приняты все меры для осуществления этого плана.

Моя дорогая жена, я пишу слишком длинное письмо, и должен быть краток. Эта ночная атака из-за дождя и сложного характера местности была осуществлена только на рассвете. Она была организована генералом Смитом. Разведка маршрута была проведена ночью моим другом Тауэром из Инженерного корпуса. Основная колонна атаки состояла из бригады Райли под командованием Тауэра. Две другие колонны были направлены в том же общем направлении, одной из которых командовал наш друг майор Димик. Впереди была сформирована колонна из разрозненных частей, в основном из новобранцев.

Колонна Райли продвигалась по скользкой и неровной местности, пересекая два глубоких оврага, время от времени останавливаясь, чтобы сохранить строй. Наконец, она достигла гребня холма в тылу позиции противника и была построена в две колонны как раз в тот момент, когда наступающий день открыл их врагу. Немедленно был отдан приказ об атаке, и доблестная бригада совершила свой страшный натиск при умелой поддержке других колонн. Бой был коротким, но решительным. Через пятнадцать минут на поле лежала тысяча убитых и раненых врагов, почти тысяча была взята в плен, а остальные бежали во все стороны. Все отзываются с величайшим восхищением о действиях Тауэра. Некоторые говорят, что он вел бригаду и выполнил всю работу.

Что касается меня, то, будучи сломленным накануне вечером и крайне нуждаясь в отдыхе, я последовал совету майора Смита и капитана Ли и остался в городе, дав указание слуге разбудить меня в три часа, чтобы я мог вернуться на поле боя к началу сражения. Слуга не разбудил меня до пяти. Происходила одна задержка за другой, и в конце концов я был задержан генералом Скоттом, чтобы провести на поле боя бригаду из состава войск генерала Уорта. Мы выступили и прошли полпути, когда пришло известие о блестящем успехе ночной атаки, и бригаде было приказано вернуться. Я продолжил свой путь и, наконец, наткнулся на Тауэра, который спокойно завтракал в компании лейтенанта Борегара из нашего корпуса, также отличившегося в этой атаке. Я поехал дальше, проехал по полю боя, достиг передовых позиций и обменялся приветствиями с друзьями из 9-го полка, которые беспокоились обо мне так же, как я о них. Они сообщили мне, что около девяти вечера отошли в безопасное место и участвовали в ночной атаке. Я также тепло пожал руки моим друзьям из 1-й артиллерийской бригады — майору Димику, капитанам Кэпрону, Берку и другим, и, наконец, подъехал к генералу Туиггсу. Я поздравил его с блестящей победой, одержанной его войсками. «Генерал Смит заслуживает всей похвалы, но это была моя дивизия», — ответил он.

Вскоре был отдан приказ наступать по дороге на Сан-Антонио, с генералом Туиггсом в авангарде, с целью заставить противника эвакуировать ее и открыть путь для продвижения Уорта. Я сопровождал авангард. Вскоре мы достигли деревни Койоакан, откуда был выбит пикет из двухсот улан. Там мы остановились, пока не подъехал генерал Скотт. Он предложил подождать полчаса, чтобы провести разведку, определить позицию противника и выбрать правильный способ атаки. Генерал Уорт ранее получил приказ не атаковать противника, пока не услышит стрельбу на другом участке.

Вызвав офицеров-инженеров, капитан Ли получил приказ после допроса пленного связаться с генералом Уортом в Сан-Антонио, а я поднялся на церковную колокольню, чтобы воспользоваться подзорной трубой. Я направил ее на дорогу к Сан-Антонио и увидел, что противник в полном отступлении: дорога на протяжении более мили была заполнена войсками, вьючными мулами и обозными фургонами. Я немедленно доложил об этом генералу Скотту, который приказал Туиггсу наступать и направил меня сопровождать его дивизию. Туиггс двинулся вперед, а я отправился с офицерами инженерной роты для разведки. Мы вышли к развилке дорог. Я пошел направо, лейтенант Макклеллан — налево. Моя дорога проходила прямо перед прочным зданием (церковью), занятым значительными силами противника; его дорога вела прямо к этому зданию. На небольшом расстоянии перед собой я увидел отступающего противника, и мы взяли одного пленного, который сообщил нам, что это место защищают два орудия.

Моя дорогая жена, пожалуй, мне не стоит сейчас вдаваться в подробности самого страшного сражения войны, которое началось в этот момент. Генерал Туиггс публично заявил, что именно благодаря моей разведке и усилиям оно началось для его дивизии. Мы все чувствовали сильнейшую решимость сразиться с врагом и обратить его в полное бегство. Во всяком случае, так вышло, что я был чрезвычайно активен в выдвижении колонн для атаки и т. д. Полк нашего друга майора Димика я направил на его позицию. То же самое с батареей Тейлора. Генерал Туиггс почти во всех случаях соглашался с моими предложениями. Благодаря моим усилиям и усилиям младших офицеров-инженеров войска были введены под огонь, и битва началась.

Ветеранская дивизия Туиггса, уже участвовавшая в двух тяжелых сражениях — беспорядочном и изнурительном бою накануне и блестящей победе утром, — подвергшаяся воздействию ночных дождей и не имевшая ни минуты отдыха после утомительного марша вокруг озера Чалко, доблестно вступила в бой против противника, укрепившегося на позиции исключительной прочности: бастионное полевое укрепление с высоким профилем, мокрыми рвами, вооруженное восемью орудиями, некоторые из которых были крупного калибра, и защищенное церковью, превращенной в мощное оборонительное сооружение. Тейлор, которого ты знала в Ньюпорте, вступил в бой в самом доблестном стиле и открыл огонь по противнику, выбив его с крыши здания. Но ответный огонь противника из-за земляных валов был настолько разрушительным, что вскоре его батарея была разбита, и он был вынужден отступить, потеряв много людей и лошадей, а двое его офицеров были ранены. Лейтенант Мартин, ранее служивший в Ньюпорте, потерял руку. Райли открыл огонь с большим воодушевлением и эффективностью по левому флангу; бригада Смита, возглавляемая нашей доблестной инженерной ротой, — по правому. Уорт, услышав нашу стрельбу, поспешил со своими частями и атаковал мощное бастионное полевое укрепление на большой дамбе Сан-Антонио, немного позади укрепления, атакованного Туиггсом. 6-й пехотный полк и батарея Дункана были направлены прямо по дамбе. Ужасный огонь картечью временно остановил продвижение 6-го полка и заставил Дункана укрыть свою батарею. Была предпринята атака во главе со 2-м артиллерийским полком, чтобы обойти левый фланг позиции. Все силы Уорта были брошены в атаку, не самым организованным образом, но величайшая доблесть была проявлена как офицерами, так и солдатами. Непрерывный поток огня исходил от растянутой линии противника, опиравшейся на два полевых укрепления, и с большим воодушевлением возвращался войсками Туиггса и Уорта. Грохот битвы ни на мгновение не утихал, и порой даже самые стойкие сердца содрогались.

Тем временем бригады Шилдса и Пирса под руководством бесстрашного капитана Ли были направлены в обход правого фланга противника, чтобы выйти в его тыл и отрезать путь к отступлению. Противник появился в таких значительных силах, что с величайшим трудом удалось заставить войска пойти в атаку. Доблестный полковник Батлер, благородно возглавлявший полк Пальметто, был убит наповал, а подполковник Дикинсон был ранен. После чрезвычайных усилий их заставили атаковать противника, дамба была захвачена, а его отступление отрезано. В этом бою и Шилдс, и Пирс отличились своей доблестью, причем последний был ранен.

До атаки Уорта укрепление, атакованное Туиггсом, было почти подавлено разрушительным огнем его двух доблестных бригад; артиллеристы были перебиты, и орудия обслуживались лишь временами. Тем не менее церковь держалась, а линия в тылу оставалась нетронутой. Уорт, после одной неудачной попытки и с большими потерями, взял штурмом укрепление на дамбе, орудия которого, вместе с двумя орудиями батареи Дункана, были направлены на укрепление, атакованное Туиггсом. Шилдс и Пирс к этому времени перерезали дамбу. Не видя надежды на спасение, был вывешен белый флаг, и дивизия Туиггса немедленно заняла укрепление, взяв в плен более тысячи человек, среди которых было три генерала.

Паника стала всеобщей. Наши войска продвинулись по большой дамбе, драгуны в горячем преследовании рубили врага на своем пути. Они бежали во все стороны. Доблестный капитан Кирни атаковал почти до самых стен города, получив тяжелое ранение в руку, что сделало необходимым ее ампутацию.

Это скудное описание этого страшного боя, более затяжного и сурового, чем все, что было при Ресаке, Монтеррее или Серро-Гордо. Наши потери велики: около сорока офицеров убитыми и ранеными, и более семисот рядовых; почти половина офицеров 1-го артиллерийского полка были убиты или ранены. Майор Димик командовал полком в трех сражениях и вышел из них без единой царапины.

Как я уже говорил, я был прикомандирован к дивизии Туиггса. Этот ветеран подвергался большой опасности на протяжении всего боя и отличался хладнокровием и рассудительностью. Сам генерал Скотт был ранен. Главный инженер, майор Смит, также отличился доблестью и хорошим поведением. Наша доблестная инженерная рота благородно поддержала свою репутацию первой роты в армии. По окончании боя генерал Скотт объехал все поле, говоря слова ободрения раненым и обращаясь к каждому полку, мимо которого проезжал. Со всех сторон его встречали с величайшим энтузиазмом. Его слова были красноречием сердца и произвели огромное впечатление.

Генерал Скотт со штабом вернулся в Сан-Агустин, примерно в пяти милях от поля боя, чтобы провести ночь. Мы все крайне нуждались в отдыхе. К нашему великому удовлетворению, при сверке данных выяснилось, что ни один офицер-инженер не пострадал, а ранено было только трое солдат роты.

Несмотря на сильную усталость, я почти не спал в ту ночь. Поле боя стояло перед моими глазами со своими сценами ужаса и крови. Доблестные офицеры, которые пали, преследовали меня. Потери человеческих жизней были ужасающими. Я размышлял о том, что при меньшей поспешности укрепления можно было взять с гораздо меньшими потерями. Я был так же опрометчив, как и остальные, и чувствовал себя в некоторой степени виноватым.

На следующее утро, отдав надлежащие приказы о передвижении войск — приказы, отданные устно со своей лошади адъютантам с удивительной точностью, — генерал Скотт направился в деревню Койоакан, где встретил белый флаг из города. Мы узнали, что этот обреченный город охвачен ужасом, а его армия из двадцати шести — тридцати двух тысяч человек сократилась до четырех тысяч посредственных солдат. Результатом появления белого флага стало назначение комиссаров для переговоров о перемирии. Сегодня утром (понедельник) статьи были должным образом подписаны, и теперь есть все шансы, что война подошла к концу. Перемирие заключено властью верховного правительства, и его заявленная цель — ведение переговоров о мирном договоре. Это перемирие в целом предусматривает, что обе стороны остаются на своих позициях. Военные действия должны прекратиться в радиусе двадцати восьми лиг от города, партизаны должны быть отведены от национальной дороги, а наши коммуникации с Веракрусом должны быть свободными.

Понедельник вечером. У меня сегодня печальные новости. В первый же день перемирия мексиканцы начали играть с нами. Перемирие предусматривало, что наша армия должна получать припасы из города, и в результате мы начали получать звонкую монету в обмен на векселя. Мексиканцы отрицали такое толкование статьи, и в результате в три часа генерал Скотт уведомил о прекращении перемирия (статьи гарантируют сорок восемь часов уведомления). Мексиканцы не осмелятся снова прибегнуть к силе нашего оружия и уступят в этом вопросе. Но выглядит это плохо.

Вторник, 24 августа. Комиссары снова встретились сегодня, и статьи были изменены в соответствии с требованиями генерала Скотта.

Четверг, 26 августа. Вчера Санта-Анна выпустил прокламацию, в которой ссылался на свои огромные усилия по защите страны и на обстоятельства нынешнего кризиса, заявляя о своем убеждении, что почетный мир будет способствовать наилучшим интересам его страны. Соответственно, сегодня были назначены комиссары для ведения переговоров о мирном договоре с его стороны, которые должны встретиться с нашим комиссаром, мистером Тристом, завтра.

Пятница, 27 августа. Это был светлый день для меня. Дворец архиепископа — очень хорошее место для генерала и его личного штаба. С его крыши открывается великолепный вид. Но с момента нашего прибытия он был переполнен генеральным штабом и ротой драгун. Двор был забит лошадьми, и все место становилось крайне грязным. Главный инженер, майор Смит, и я занимали маленькую грязную комнату, которую использовали как спальню, столовую и кабинет. Мы решили искать другое жилье. После долгих расспросов я сегодня нашел великолепные апартаменты, принадлежащие судье в Мехико, которые я снял и теперь занимаю вместе с майором Смитом. У нас есть большая гостиная, столовая, две большие спальни, просторная кухня, конюшня и цветник. Как и везде в Мексике, наши апартаменты выходят вглубь, с видом на открытый двор, и только одна комната выходит на улицу. Дом одноэтажный, каждое окно доходит до пола и выходит во двор. Мы чувствуем себя вполне комфортно в нашем новом доме. Соответствующие апартаменты на противоположной стороне двора занимают клерки судьи и студенты-юристы. Мы многим обязаны в получении этих апартаментов добрым услугам мистера Джеймсона, богатого шотландского купца в Мехико, который проживает в Такубайе. Он наш ближайший сосед и станет очень приятным знакомым. Прямо напротив нас он сейчас строит элегантный особняк посреди сада, разбитого в английском стиле. Вчера вечером Мейсон и я прогулялись на вершину возвышенности позади дворца, откуда открывался прекраснейший вид на Мехико и соседние озера. Мы оба думали о Ньюпорте и о тысяче восхитительных воспоминаний, которые связаны с ним. Мейсон в добром здравии и очень отличился в недавних операциях. Мы оба надеемся увидеть Ньюпорт до конца года.

Суббота, 28 августа. Сегодня я впервые почувствовал себя полностью оправившимся от усталости после недавних операций в долине, дважды садился на лошадь, и завтра думаю поехать в деревню Мискоак, примерно в двух с половиной милях отсюда, где расквартирована дивизия Пиллоу. Капитан Питман находится там с 9-м пехотным полком. Полковник этого полка, Рэнсом, — очень хороший офицер. Я видел генерала Пирса сегодня. Он еще не оправился от последствий падения с лошади на поле боя 19-го числа, но был в состоянии ходить. Он не был ранен, как я писал ранее. Он производит прекрасное впечатление на всю армию.

Потери намного выше, чем кто-либо ожидал — более тысячи убитых и раненых (около 1060). Части генерала Пирса потеряли около 160 человек; генерала Кэдваладера — около 100; генерала Шилдса — 200; генерала Уорта — 336; генерала Туиггса — 260.





ГЛАВА XI МОЛИНО-ДЕЛЬ-РЕЙ. — ЧАПУЛЬТЕПЕК. — ВЗЯТИЕ МЕХИКО. — ВОЗВРАЩЕНИЕ В СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ.


Дневник продолжается следующим образом:


Суббота, 21 августа. Генерал Скотт со штабом покинул Сан-Агустин в восемь часов; по пути в Койоакан он отдал приказы, чтобы Уорт двигался на Такубайю, Пиллоу — на Мискоак, а Туиггс — на Сан-Анхель; в Койоакане его встретили комиссары из города с просьбой о приостановке военных действий. Она была предоставлена в качестве предварительного условия для перемирия, заключаемого с прямой целью ведения мирных переговоров, и комиссары должны были встретиться и согласовать условия перемирия. Генерал со своим штабом проследовал дальше и расположился во дворце епископа на склоне, поднимающемся к западу от Такубайи, примерно в полутора милях от Чапультепека. Этот дворец — любимое место отдыха Санта-Анны, откуда открывается обширный вид на всю долину Мехико.

Воскресенье, 22 августа. Генералы Квитман, Смит и Пирс, американские комиссары, встретились с мексиканскими комиссарами Вильямилем и Кихано для согласования условий перемирия. После ночного заседания 22-го и 23-го числа документ был доработан и подписан генералом Скоттом и президентом Санта-Анной. Он предусматривал в целом, что воюющие стороны остаются на своих позициях; что военные действия прекращаются в радиусе тридцати лиг; что подкрепления для американской армии останавливаются в Пуэбле; что не должно быть препятствий для поставок припасов в армию из города; и что американская армия должна оставаться вне города.

Это перемирие в течение двух или трех последующих дней вызвало значительные дискуссии. Армия в целом испытывала сильное желание войти в город как завоеватели, и иностранцы в городе, которых было немало, подогревали это чувство. Однако наиболее умные и рассудительные люди были согласны с тем, что генерал Скотт выбрал мудрый курс. Наша цель заключалась не в завоевании, а в урегулировании спорных вопросов путем заключения окончательного мирного договора. Поэтому мы не должны были делать ничего, чтобы без необходимости унижать их. Более того, наше вступление в город привело бы к распаду правительства, и возникла бы опасность, что страна станет добычей фракций и что ни одна партия не будет обладать достаточной властью для заключения договора. Таковы были взгляды нашего комиссара, мистера Триста.

23 августа — 1 сентября. В течение этих тринадцати дней комиссары Эррера и Мора со стороны мексиканского правительства несколько раз встречались с мистером Тристом для ведения переговоров о договоре. Пока что не произошло ничего, что давало бы основания опасаться возобновления военных действий. Назначение главных людей мирной партии, противников Санта-Анны, укрепляет эту веру. Его собственная прокламация, объявляющая о перемирии, решительно выступает за мир. Считается, что если бы Санта-Анна прочно удерживал власть, все можно было бы уладить за тридцать дней. К сожалению, он почти полностью зависит от своей армии. В этот самый момент тучи сгущаются на небе во всех направлениях: Альмонте и Валенсия сформировали коалицию на западе; Паредес вернулся из изгнания и, как говорят, находится в окрестностях Пуэблы; Альварес где-то на севере; а четвертая фракция поднимает голову на юге.

Мексиканцы — большие любители формальностей, и после заключения перемирия они несколько раз отправляли наши обозы обратно из-за того, что была упущена какая-то мелкая церемония. Первый обоз, вошедший в город, был закидан камнями толпой, и возникли некоторые трудности с тем, чтобы вывести его в безопасности. За это оскорбление были немедленно принесены извинения. Но это послужило основанием для предложения о том, чтобы ради безопасности наших людей фургоны загружались снаружи и чтобы наши люди не входили в город. В данный момент нет никакой связи между городом и жителями деревень, занятых нашей армией.

Я верю, что при терпении и твердости с нашей стороны, а также при согласии на уступку Нью-Мексико и Новой Калифорнии с выплатой за них достаточной денежной компенсации, мы добьемся мира. Мы можем рассматривать отказ от мексиканских претензий на территорию к востоку от Рио-Гранде как компенсацию за расходы на войну.

6, 7 сентября. Все наши надежды были обречены на разочарование. Генерал Скотт, вследствие нарушения третьей и седьмой статей перемирия со стороны мексиканцев, прекратил перемирие сегодня в двенадцать часов, и битва должна возобновиться. Дай Бог, чтобы от нас не потребовалась такая же жертва, как при Чурубуско!

МОЛИНО-ДЕЛЬ-РЕЙ.

8 сентября. На рассвете была предпринята атака на позицию противника у литейного завода, и после самого ожесточенного двухчасового боя позиция была взята, но с потерей шестисот человек убитыми и ранеными только в дивизии Уорта. В дополнение к его частям в бою участвовала бригада Кэдваладера. Противник занимал позицию огромной силы: их левый фланг опирался на Чапультепек и литейный завод, правый — на овраг, а сплошной бруствер прикрывал их фронт.

Атака началась с обстрела стен литейного завода двумя 24-фунтовыми орудиями, после чего штурмовая колонна из пятисот человек, отобранных из дивизии Уорта, организованная в роты по сто человек и под командованием майора Райта, развернулась и двинулась на линию противника. Правый фланг, ведомый лейтенантом Фостером с десятью саперами и десятью пионерами, вооруженными ломами и топорами, двинулся на литейный завод; левый, ведомый капитаном Мейсоном, — на батарею противника из четырех орудий. Противник был выбит со своих позиций, но немедленно отбил их обратно, причем каждый офицер штурмовой колонны был убит или ранен, за исключением двоих. Капитан Мейсон получил легкое ранение в бедро; лейтенант Фостер — в ногу, с переломом кости. Правый фланг штурмовой колонны, удержав позицию под прикрытием литейного завода, резервы Гарланда и Кларка были оперативно подтянуты, и после отчаянного боя противник был оттеснен в тыл Чапультепека, и вся позиция перешла в наши руки.

Батарея Драма из двух 6-фунтовых орудий поддерживала Гарланда на правом фланге и двумя залпами картечи выбила противника с его батареи. Затем она была выдвинута на триста ярдов вперед без поддержки, открыла огонь и оттеснила противника, но в конечном итоге была отозвана. Дункан на левом фланге поддерживал бригаду Кларка и оттеснил противника, который наступал, обратно к его линиям и за их пределы. Драгуны под командованием майора Самнера обошли правый фланг, заставив крупный отряд улан отступить под прикрытие деревни слева.

Я провел разведку местности слева от нас и оценил численность улан от одной до двух тысяч.

Атака имела своей целью лишь уничтожение литейного завода (которого не существовало; по крайней мере, не было найдено ни сверлильных станков, ни печей), и позиция была в конечном итоге оставлена. Битва была совершенно безрезультатной; две или три дополнительные победы такого рода уничтожили бы нашу армию. Это наполнило все сердца печалью. Полковник Скотт, капитан Меррилл, капитан Эйрс, капитан Армстронг и другие пали. Среди наиболее оплакиваемых — доблестный полковник Грэм, который пал, доблестно ведя 11-й полк в атаку. Лейтенант Беруэлл, раненый при штурме, был варварски убит противником ударом копья в голову.

Эффективность Дункана снизилась из-за поспешной атаки бригады Кларка на Каса-Мата, перекрывшей его огонь. Хорошо направленный огонь ядрами из его батареи выбил бы противника с этой сильной позиции и тем самым спас бы нам много ценных жизней, принесенных в жертву при взятии ее штыками. Были большие трудности с разведкой позиции без провоцирования генерального сражения. Нужно было ввести в бой больше орудий. Это был случай скорее для артиллерии, чем для штыков. Следовало попытаться провести разведку правого фланга противника с целью отправки колонны в обход и атаки его линии во фланг и тыл.

Потери дивизии Уорта в этом бою были больше, чем английские потери при штурме Бадахоса.

8, 9, 10 и 11-го числа, вследствие занятия нашими войсками церкви Пьедад и проведения разведки в этом направлении, противник был чрезвычайно активен в укреплении этого фронта города от ворот Белен до ворот Лас-Вегас и даже подготовил проходы на дороге, ведущей к Истакалько на канале. 10-го числа у них была установлена весьма солидная батарея, и они ожидали, что атака будет произведена в этом направлении.

ЧАПУЛЬТЕПЕК.

На военном совете в Ла-Пьедад 11-го числа было решено установить батареи против Чапультепека и взять его штурмом, а затем действовать против города в зависимости от обстоятельств. Это было предложение генерала Скотта, которое было поддержано большинством присутствовавших на совете офицеров. Соответственно, в ночь с 11-го на 12-е число были заложены батареи: одна для двух 18-фунтовых орудий и одной 8-дюймовой гаубицы на дороге, ведущей к Чапультепеку, и одна для одного 24-фунтового орудия и одной 8-дюймовой гаубицы возле литейного завода. Эти батареи открыли огонь около восьми часов утра 12-го числа, дивизия Квитмана поддерживала справа, Пиллоу — слева. Около 14:30 была подготовлена третья батарея — одно 18-фунтовое орудие, одна 8-дюймовая гаубица и одна мортира — также возле литейного завода.

Огонь был встречен с некоторым воодушевлением, и около восьми часов утра 13-го числа был отдан приказ начать штурм.

Чапультепек смело возвышается в двух милях от Мехико, это возвышенность высотой двести футов, имеющая на вершине неправильное укрепление с каменным эскарпом высотой десять футов, все это защищено прочным каменным зданием, используемым как военное училище.

У юго-западного подножия высоты находится почтенная кипарисовая роща эпохи Монтесумы, простирающаяся до четырехсот ярдов от мельницы, откуда Пиллоу должен был руководить штурмом своих частей. У ее восточного основания находилась грозная батарея, простреливающая дамбу подхода в направлении частей Квитмана, а акведук и каменные здания обеспечивали укрытие для войск.

Из дерзкой разведки, проведенной генералом Квитманом во второй половине дня 12-го числа, было известно, что противник занимает это основание Чапультепека силами в пять тысяч человек.

Квитман с отборным штурмовым отрядом из дивизии Туиггса численностью двести пятьдесят человек под командованием капитана Кейси и при поддержке бригады Смита должен был атаковать справа, захватив грозную позицию, разведанную им 12-го числа, и оттуда подняться на холм, чтобы войти в саму цитадель. Пиллоу, поддерживаемый всей дивизией Уорта с отборным штурмовым отрядом из этой дивизии во главе с доблестным капитаном Маккензи (2-й артиллерийский полк), должен был прорваться через кипарисовую рощу, подняться на холм и ворваться в укрепление совместно с Квитманом.

В восемь часов войска двинулись вперед. В атаке Пиллоу вольтижеры с гаубичной батареей Каллендера побежали вперед и, атаковав лес, вскоре очистили его от застрельщиков противника. Все его части теперь продвигались с такой неожиданной энергией, что прежде, чем штурмовой отряд смог обойти их и возглавить атаку, весь гребень холма был покрыт плотной массой людей, которые, найдя укрытие за камнями и в неровностях почвы, стойко удерживали свои позиции, слегка покачиваясь в попытке найти лучшее укрытие, пытаясь продвинуться вперед. Там они зависли, как рой пчел, в то время как по ним был открыт мощный артиллерийский огонь из укрепления. Штурмовой отряд с лестницами теперь устремился вперед; вскоре они были установлены, доблестный Маккензи с фуражкой на шпаге бросился вперед, увлекая за собой, словно на веревках, все части, которые в одно мгновение перемахнули через укрепление и сбросили артиллеристов по восточному склону, где со стороны Квитмана все еще бушевал ожесточенный бой.

Квитман по заранее условленному сигналу двинул вперед отборный штурмовой отряд из дивизии Туиггса, легкий батальон под командованием доблестного майора Туиггса и отборный штурмовой отряд из сорока морских пехотинцев под командованием капитана Рейнольдса в авангарде, за которыми следовали батальон из Мэна, добровольцы из Южной Каролины, Нью-Йорка и Пенсильвании.

Бригада Смита находилась на соседнем поле справа, и ей была поставлена задача прорваться через акведук и атаковать противника во фланг и тыл. Части двигались по дамбе под мощным артиллерийским и ружейным огнем, пока не достигли старых построек из самана, где были вынуждены искать временное укрытие. С этой позиции рота стрелков и части штурмовых отрядов, продвинувшиеся еще дальше, открыли эффективный ответный огонь. По мере того как подходили добровольческие полки, их направляли на открытое поле слева, пересеченное рвами, для штурма Чапультепека.

Нью-йоркцы и пенсильванцы совершили обход влево и, войдя в кипарисовую рощу у заброшенного бруствера, где примерно за пятнадцать минут до этого вошли части Пиллоу, устремились вперед и смешались с частями Пиллоу, вливавшимися в укрепление, как и бойцы полка Пальметто, которые пробили каменную стену в месте частичного пролома, сделанного пушечным ядром, почти не отклоняясь от своего направления.

Смит при своем продвижении, обнаружив перед собой два широких и глубоких рва без каких-либо адекватных средств для их преодоления, а его силы были слишком малы, чтобы форсировать проход в присутствии огромных сил противника, повернул влево и, частично укрыв свои войска растениями магей, открыл хорошо направленный огонь по противнику совместно со штурмовыми отрядами и морскими пехотинцами на дамбе.

Тем временем батарея Драма, 9-фунтовое и 16-фунтовое орудия, подошла и открыла огонь по противнику, как и секция Ханта из батареи Драма.

В течение получаса бой отличался беспрецедентной жестокостью. Наши войска, однако, продвигались вперед, и после падения Чапультепека противник бежал в город по Такубайской дамбе и дамбе, входящей в дамбу Сан-Косме у английского кладбища, примерно в шестистах ярдах за заставой, но не раньше, чем некоторые из самых решительных их солдат удерживали свои посты вплоть до скрещивания штыков и рукопашной схватки.

Квитман на Такубайской дамбе, стрелки и 1-й артиллерийский полк бригады Смита в авангарде, Уорт на дамбе Сан-Косме продвигались вперед в преследовании противника.

Акведуки, снабжавшие город водой, тянулись вдоль обеих этих дамб, опираясь на арки, которые обеспечивали частичное укрытие для войск. Такубайская дамба вела прямо в город и, имея мощное полевое укрепление на полпути, защищалась у ворот другой грозной батареей, мощным укреплением цитадели в трехстах ярдах от нее, а также перекрестным огнем с грозной батареи на пасео, ведущем от Сан-Косме к пригороду Белен, а по обе стороны были почти непроходимые рвы, наполненные водой.

Пригород Сан-Косме простирался даже за английское кладбище, где находилось грозное полевое укрепление, простреливающее главную дамбу Косме и дамбу от Чапультепека. У ворот и в двухстах ярдах снаружи находились две батареи по два орудия каждая.

Квитман продвигал свои части с беспримерной энергией. Стрелки и 1-й артиллерийский полк в авангарде, за которыми следовали бойцы полка Пальметто, морские пехотинцы и остальная часть добровольческой дивизии, находились в тесном контакте с противником до тех пор, пока в двадцать минут второго не была захвачена застава. В этом бою батарея Драма при содействии роты капитана Уиндера из 1-го артиллерийского полка в качестве рабочих была обслужена с энергией и энтузиазмом, беспрецедентными в этой войне. Железные люди Драма выдвинули ее прямо в зубы огню противника и заставили ее изрыгать железный град, который выбил врага со всех его позиций, даже с самой заставы. Драм не остановился на заставе. С возвышенной преданностью он смело двинулся к самой цитадели и пал смертельно раненым вместе со своим доблестным лейтенантом Бенджамином, две трети его роты были выведены из строя. Командуя батареей всего три недели, он пал, оплакиваемый всеми, как лучший артиллерист армии.

Временная пауза в преследовании после захвата заставы, считавшаяся необходимой для того, чтобы собрать части в кулак для продолжения действий против противника, который все еще был силен, дала время успокоить войска в цитадели, которые в один момент были охвачены паникой и готовы были эвакуировать позицию. Несмотря на героическое поведение Драма и доблесть стрелков и бойцов полка Пальметто, ужасный огонь, который вскоре был открыт из этого укрепления и батареи на пасео, вынудил Квитмана отвести свои войска под прикрытие заставы, где они выдерживали мощный огонь противника до наступления темноты.

Части Уорта после падения Чапультепека смело продвинулись к пригороду Сан-Косме, бригада Гарланда и батарея Магрудера впереди. Произошло острое столкновение с крупным отрядом улан противника, атаковавших по дамбе. Магрудер энергично выдвигал свои орудия при умелой поддержке войск, и батарея на английском кладбище вот-вот должна была попасть в наши руки, когда все части были остановлены. Уорт, прибыв на перекресток дорог, ведущий к Такубайскому кладбищу, был привлечен ужасным боем, происходившим там, и в результате остановил свои части, чтобы быть в состоянии помочь Квитману в случае, если тот будет сильно прижат. Своевременная помощь была оказана батареей Дункана, которая внесла существенный вклад в успех Квитмана. Тем временем разведка инженеров показала, что у противника нет артиллерии на кладбище, что пехотные силы там не грозны, а уланы, висящие на флангах, не заслуживают внимания. Вскоре был отдан приказ атаковать укрепления. Наши войска ворвались, оттесняя врага перед собой с небольшими потерями, и продвинулись к батареям у заставы и далее. Уорт, прибыв в пригород около половины первого, обнаружив, что сплошной ряд каменных зданий дает нам возможность закрепиться на постоянной основе и свести борьбу к использованию лома и кирки, не подвергая жизни людей опасности, отозвал войска и стал ждать прибытия артиллерийского и инженерного обозов.

Разведка показала, что первую батарею можно легко взять с небольшими потерями, противник был выбит из нее, и секция Ханта была установлена позади нее и открыла огонь по батарее противника из двух орудий на заставе. Но вскоре он был вынужден укрыть свою батарею из-за превосходства противника в калибре.

В четыре часа прибыли обозы, и немедленно войска, вооруженные надлежащими инструментами, начали прокладывать путь из дома в дом. Один отряд во главе с инженерной ротой, достигнув крыши высокого здания в сорока ярдах от заставы, открыл огонь по противнику у орудий в тот самый момент, когда аналогичный огонь был открыт отрядом на другой стороне улицы под командованием доблестного Маккензи. Противник был выбит с заставы, но увез одно из своих орудий. К наступлению темноты все части Уорта расположились в пригороде, его авангард находился в двенадцатистах ярдах от Аламеды.

В течение ночи Квитман, возводя батареи и пехотные укрытия, делал все приготовления к возобновлению боя утром и к переносу атаки в самое сердце города.

Противник, однако, отвел свои войска, и в семь часов части Квитмана вошли в цитадель и, продвинувшись к главной площади, морские пехотинцы очистили дворец от леперос, или воров, которые кишели там, и подняли звездно-полосатый флаг с его вершины.

Генерал Скотт, который был душой всех операций, разработав план атаки на Чапультепек, отдав приказ, когда пришло время начать штурм, с расширенной позиции Чапультепека отдавая приказы о движении по дамбам, поддерживая каждую адекватными силами, и при закреплении в пригороде Косме приказав прибегнуть к лому и воздержаться от штыков, — генерал Скотт в восемь часов издал свои приказы из национального дворца, объявляя о занятии столицы Мексики.

Тем не менее, в течение всего дня из домов города велась беспорядочная перестрелка, которую вели смешанные группы солдат и леперос под предводительством армейских офицеров. Скотт принял самые решительные меры, чтобы прекратить это, и приказал взрывать каждый дом, из которого будет произведен враждебный выстрел. К ночи в городе воцарилось спокойствие, и он полностью перешел под контроль наших войск.

Таким образом, триумфальные победы при Чапультепеке и у ворот Сан-Косме и Белен обеспечили нам бесспорный контроль над городом и долиной Мехико. Государственные силы противника, подавленные и деморализованные, задержались на два-три дня в Гваделупе, а затем разделились: Санта-Анна с частью войск направился в Пуэблу, чтобы попытать счастья в борьбе с Чайлдсом, губернатором этого места, и выждать удобный момент для нападения на наши подкрепления, идущие из Веракруса; остальные, представлявшие собой беспорядочную толпу, направились в Керетаро, где должно было временно разместиться правительство.

Потери американских войск в этой долине были огромны — 2703 человека из 10 737, то есть более четверти состава, что сопоставимо с потерями англичан при осаде Бадахоса.

Действия генерала Скотта против Чапультепека были мастерскими, и в своих планах он получил отличную поддержку со стороны своих генералов. Перенос склада в Мискоак, сосредоточение войск у Ла-Пьедад и разведка в том направлении убедили противника в том, что атака будет направлена на эту часть города; они не были разуверены в этом до самого последнего момента, будучи полностью уверенными, что операции против Чапультепека — лишь отвлекающий маневр.

В ходе атаки на Чапультепек действия генерала Куитмена вызывают критику. Его отборный штурмовой отряд, предназначенный для штурма Чапультепека и вооруженный лестницами для преодоления стен и инструментами для проломов, удерживался на дамбе; в то же время все добровольческие силы были направлены в том же направлении, будучи совершенно не подготовленными в каком-либо отношении, причем это произошло слишком поздно, чтобы оказать существенную помощь, и в направлении, которое вынудило их столкнуться с отрядом Пиллоу, уже усиленным значительными силами всей дивизии Уорта. В результате генерал Смит оказался слишком слаб, чтобы прорвать силы противника у акведука и атаковать его во фланг и тыл. Если бы перед Смитом шел штурмовой отряд, снабженный настилами для преодоления рвов, и его поддерживали два добровольческих полка, потери противника были бы огромны, а большое количество солдат было бы взято в плен. Морские пехотинцы со своим штурмовым отрядом, легкий батальон и один из добровольческих полков с батареей Драма были бы на месте, чтобы встретить противника на дамбе.

У гариты батарея Драма и полк «Пальметто» были выдвинуты вперед под огонь цитадели, и большое количество людей было бессмысленно принесено в жертву.

В целом, однако, генерал Куитмен проявил здравый смысл и доказал необычайную энергию, бесстрашие и твердость. И он заслуживает величайшей похвалы за безупречное управление своими войсками.

Распоряжения генерала Пиллоу были хорошими и хорошо выполненными, за исключением того, что штурмовой отряд не двинулся вовремя, из-за чего поддерживающие силы, продвигаясь вперед, достигли гребня холма плотными массами и были там задержаны на некоторое время в ожидании штурмового отряда с лестницами, который, в свою очередь, с большим трудом пробивался вперед, что удалось лишь небольшой его части.

Генерал Уорт в своей атаке на город неоправданно задержал свое продвижение на помощь Куитмену. Куитмену можно было бы оказать наиболее эффективную помощь энергичной атакой Уорта на его собственном участке. Однако по прибытии обозов он действовал с большим здравым смыслом и эффективностью, и одна только его атака, благодаря возможности продвигаться от дома к дому, сама по себе должна была отдать город в наши руки. Если бы не энергичное движение Уорта к вечеру, позволившее ему глубоко войти в город, противник не оставил бы цитадель Куитмену без ожесточенного боя. Дивизия Твиггса не играла такой заметной роли, как при Контрерасе и Чурубуско, из-за того, что бригады были разделены. Бригада Смита хорошо поработала совместно с Куитменом, а Райли в Ла-Пьедад сдерживал противника во время штурма Чапультепека, а затем, присоединившись к Уорту, хорошо проявил себя в уличных боях 14-го числа.

Инженеры хорошо поработали во время всех операций у Молино-дель-Рей. Капитан Мейсон провел крайне дерзкую и успешную разведку передней части позиций противника, а в атаке 8-го числа проявил исключительную доблесть, но результат показал, что правый фланг противника следовало изучить более тщательно. Характер его оборонительных сооружений в этом пункте оставался неизвестным до тех пор, пока наши войска в пылу сражения не были брошены на них и отброшены с потерей почти половины своего состава.

Не обладая блестящими талантами и какой-либо выдающейся решительностью или независимостью характера, капитан Ли оказал значительные услуги на этом направлении. Трудолюбивый, постоянный, твердый, обладающий здравым смыслом, терпеливый и осторожный в своем поведении, с приятными манерами и обходительностью, он был надежным советником и всегда эффективно исполнял свой долг. Отличившись при Веракрусе, Серро-Гордо и в этой долине, как до, так и после перемирия, он оставался на своем посту до последнего момента, даже будучи изнуренным болезнью и сильной физической усталостью. После штурма Чапультепека он получил тяжелый ушиб бедра, который вывел его из строя на весь день.

Лейтенант Борегар — один из лучших солдат в нашем корпусе. Обладая большой силой, мастерством во всех мужских упражнениях, будучи хорошо начитанным в своей профессии, обладая сильным и независимым характером, большой уверенностью в себе и решительностью, он завоевал хорошую репутацию во всей армии. В день штурма Чапультепека, хотя он был ранен несколько раз, дважды тяжело, он оставался на своем посту, а ночью руководил возведением батарей и пехотных укрытий, из которых Куитмен должен был открыть огонь по цитадели, если бы противник продолжил сопротивление на следующий день.

Лейтенант Тауэр по своему здравому смыслу, уверенной и естественной самостоятельности, большой силе характера, а также решительности и бесстрашию в чрезвычайных ситуациях не имеет равных в нашем корпусе. Неутомимый при Веракрусе и Серро-Гордо, он особенно отличился при Контрерасе. После перемирия он эффективно исполнял свои обязанности и был инженером-офицером у Куитмена в день штурма Чапультепека; он был необычайно бесстрашен под огнем противника и оставался на своем посту, пока тяжелое ранение в голову не вынудило его уйти.

Лейтенант Смит, командующий инженерной ротой, оказал самые выдающиеся услуги. Он проявил большие способности к командованию. Инженерная рота оказала самые выдающиеся услуги. Инженерная рота перешла под его начало в состоянии большого уныния и недовольства со стороны солдат. Своим разумным руководством он вдохнул в нее жизнь, поднял дух людей и вселил в них надежду и уверенность. В его руках рота приобрела большую репутацию в армии.

Его лейтенанты, Макклеллан и Фостер, оба храбрые, бесстрашные, эффективные и преданные долгу офицеры. При Молино Фостер был опасно ранен в ногу.

Но, пожалуй, никто из офицеров-инженеров не оказал более блестящих услуг, чем капитан Мейсон. Обладая замечательной интеллектуальной силой, большой быстротой восприятия, высокой культурой, будучи честолюбивым студентом, откровенным и честным в жизни, на поле боя, при разведке позиций противника, да и в любой чрезвычайной ситуации, он выделялся силой, быстрой решительностью и самым дерзким бесстрашием.

Что касается меня, то слабое здоровье значительно снизило мою эффективность. Наш долгий отдых в Пуэбле несколько восстановил мои силы, и я питал надежду, что они окажутся достаточными для любой чрезвычайной ситуации. Я ехал в санитарной повозке до Буэна-Висты, а затем от Айолы до Сан-Агустина. Моя разведка Пеньона, на которую я потратил семь часов в грязи и воде, находясь почти на расстоянии прямого выстрела орудий противника, была высоко оценена генералом Скоттом. 19-го числа, при Контрерасе, я был слишком истощен и мое здоровье было слишком слабым, чтобы оставаться на поле боя под дождем. В результате я вернулся в Сан-Агустин и не присутствовал при блестящей атаке генерала Смита на укрепленный лагерь Валенсии. При Чурубуско я был старшим инженером-офицером дивизии Твиггса. К концу того дня я был почти полностью обессилен своими усилиями и не восстановил те силы, с которыми покинул Пуэблу по окончании перемирия. При Молино-дель-Рей я сопровождал резервы на поле боя, а когда Мейсон и Фостер выбыли из строя из-за ранений, исполнял обязанности в течение остальной части боя. Впоследствии, совместно с Борегаром и Тауэром, я проводил разведку южного фронта города. Из-за физического истощения я не был назначен на работу по установке батарей против Чапультепека, но 13-го числа был на службе, пока не был ранен в пригороде Сан-Косме около половины второго дня.

13 сентября. В половине второго дня я был ранен в ногу, когда выставлял пикет у небольшого укрепления в деревне примерно в пятистах ярдах за английским кладбищем. Доктор Де Лейн вырезал пулю. Она попала рядом с мизинцем и, пройдя немного наискосок назад, была извлечена прямо перед подъемом стопы. Кости раздроблены, а сухожилия разорваны. Около половины четвертого дня меня отвезли в Такубайю в санитарной повозке, а вечером доктор Барнс перевязал мою рану.

14 сентября. Сегодня меня перевезли в город и разместили в удобных помещениях во дворце. Прошлой ночью и в течение дня я испытывал некоторую боль. Я приношу большую благодарность майору Смиту за его неустанную доброту.

15 сентября. Сегодня боль утихла, хотя прошлой ночью я спал неважно. Доктор Барнс осматривает меня и начал прикладывать припарки.

17 сентября. Доктор Барнс, осмотрев сегодня утром мою рану, заметил с видом, который показывал, что он избавился от большой тревоги: «Я смогу спасти ногу».

18–30 сентября. В этот период моя рана заживала превосходно. Я не испытывал никакой боли. Пришли известия о прибытии крупных подкреплений снизу, и многие ожидают, что они достигнут Мехико уже 10-го числа следующего месяца. Мне кажется, что мы не можем разумно ожидать их прибытия раньше 20-го или 30-го числа следующего месяца.

Санта-Анна через несколько дней после нашего вступления в город отрекся от президентства в пользу главного судьи Пенья-и-Пеньи и объявил о своем намерении отправиться в Пуэблу, организовать силы и действовать против Чайлдса и подкреплений, идущих снизу. Здесь никто особо не опасается результата.

Генерал счел необходимым издать строгие приказы относительно убийств людей и обеспечить максимальную бдительность со стороны наших караулов. В некоторых полках дисциплина плохая, а караульные совершенно пренебрегают своими обязанностями.

Большой город губителен для морального духа войск. Офицеры нашей армии проводят ночи в игорных домах («тиграх»), а солдаты предаются женщинам и пьянству, пока у них есть деньги.

Только учебный лагерь дает возможность привести войска в состояние высокой дисциплины и эффективности. Тем не менее, оккупация городов имеет большие преимущества. Жители знакомятся с нашим характером и обычаями, и между нами складываются дружеские отношения.

1 октября. Сегодня я впервые сидел — приятная перемена после лежачего положения. Мы слышим новости снизу, что Чайлдс находится под сильным давлением. Здесь мы твердо убеждены, что его нельзя выбить с его позиции. Есть надежда и вера в то, что никакие войска не будут двигаться снизу, кроме как в составе сильной колонны из четырех-шести тысяч человек. Небольшой отряд мог бы соблазнить противника. Он мог бы напасть на него крупными силами и добиться некоторого успеха.

2–11 октября. Накапливаются слухи относительно нападения Санта-Анны на Пуэблу. По всем сведениям, его войска низкого качества, и он не в лучших отношениях со своими подчиненными. Моя рана заживает исключительно хорошо, и я наконец нашел возможность написать жене и отцу через Тампико.

12–24 октября. Моя рана стала заживать хуже, а общее состояние здоровья было плохим. В течение нескольких дней нога сильно воспалилась, и пришлось прикладывать припарки. Новая плоть отмерла, и процесс грануляции пришлось начинать заново. В настоящее время моя рана заживает хорошо, и лихорадку или дизентерию, которые угрожали мне много дней, я почти победил.

1 ноября. Обоз из шестисот фургонов отправился в Веракрус с большим количеством раненых офицеров и солдат, возвращающихся в Штаты; среди них были генералы Куитмен и Шилдс, полковники Гарленд, Эндрюс и Морган, майор Смит и другие выдающиеся офицеры.

Генерал Куитмен оставляет после себя самую завидную репутацию. Учтивый в поведении, справедливый в поступках, деловой человек, преданный своему долгу, он не уступает ни одному командиру дивизии в этой армии. Как военный, он считается хорошо информированным и хорошо понимающим принципы своей профессии. Он обладает необычайной энергией, мужеством и хладнокровием, и проявил большие способности в управлении добровольческой дивизией.

Генерал Шилдс обладает всей той порывистой и восторженной храбростью, которая свойственна ирландской расе. В нашей армии нет более храброго человека. С момента поступления на военную службу он усердно изучал свою профессию и быстро растет как военный специалист.

2 ноября. Вчера и сегодня были праздничные дни (День всех святых). Пришло известие от полковника Чайлдса, что генерал Лейн 29-го числа выступил из Пуэблы с колонной навстречу обозу, а генерал Паттерсон покинул Веракрус с пятью тысячами человек. Все еще существует впечатление, что генерал Паттерсон примет командование, а генерал Скотт будет отозван. Но я совершенно не верю в это. Случаи поножовщины теперь происходят очень редко.

После отъезда майора Смита, с которым я обедал почти все время, что находился в стране, я остался совсем один. Полковник Уотсон (командующий бригадой Шилдса) и его штаб занимали соседние комнаты, и мы составили очень приятный маленький кружок. Полковник Уотсон — искренний, разумный и хороший человек. Я очень его уважаю. Лейтенант Бейкер — джентльмен большого ума, значительной проницательности и самых дружеских чувств. Теперь они все уехали, и я поселился в квартире полковника Уотсона. Я нахожусь в просторной комнате с тремя большими окнами, завешенными дамастом, выходящими на улицу, и имеющей в одном конце приподнятую платформу, устланную ковром и увенчанную дамастовым балдахином. Здесь у меня кровать, стол и кресло, так же комфортно, как во всем мире. Действительно, я теперь очень чувствую себя так, как будто нахожусь в залах Монтесумы. Мои сослуживцы очень любезно предложили сделать для меня все, что в их силах.

3 ноября. После отъезда обоза погода стоит прекрасная. Капитан Нейлор сегодня утром очень решительно развеял мои мечты о роскошной жизни в залах Монтесумы, сказав, что комната, которую я сейчас занимаю, нужна для комиссии и что он должен попросить меня вернуться в мои старые помещения. Поскольку они были чрезвычайно сырыми и неудобными, совершенно непригодными для больного, капитан Ли передал этот вопрос генералу Смиту, губернатору города, который решил, что меня не следует переселять, пока не будет предоставлена подходящая комната.

Капитан Нейлор — энтузиаст идеи возрождения Мексики через американское вмешательство. Будучи смотрителем архивов, он пользуется своими возможностями, чтобы понять этот народ. Они, несомненно, деградируют. Города приходят в упадок; ремесла не развиваются; беззаконие и анархия долгое время были повседневным опытом этого несчастного народа. В Мехико уже много лет не построено ни одного нового дома, а многие сооружения превращаются в руины.

4 ноября. Мои друзья, капитаны Ли, Пауэр и Хардкасл, рассказывают восторженные истории о театральных представлениях в театре Санта-Анна — более совершенных в механических приспособлениях и более великолепных по эффекту, чем все, что можно увидеть в нашей собственной стране. Я с сожалением узнал, что слуга капитана Ли, Питер, был убит в Айоле после прибытия обоза вечером 1-го числа.

Офицеры усердно работают над своими чертежами и надеются закончить их к моему отъезду с ближайшим обозом.

11 ноября. В течение последних нескольких дней я то болел, то снова чувствовал себя хорошо — сильная простуда и воспаление раны. Врач, однако, по-прежнему не выпускает меня из комнаты. Он считает, что отдых необходим, чтобы предотвратить воспаление ноги.

Пришла информация, что генерал Паттерсон 27-го числа прошлого месяца покинул Веракрус. Ему, вероятно, потребуется двадцать дней, чтобы добраться до Пуэблы, и еще около двенадцати дней, чтобы уладить там свои дела и совершить путь до Мехико. Поэтому я не буду ждать почту раньше 17-го числа.

14 ноября. В городе не произошло ничего интересного. Говорят, что Анайя был избран временным президентом. Сегодня из моей раны вышел кусок кожи размером с половину тлако. Он был срезан пулей с моего ботинка и занесен в ногу.

15 ноября. Сегодня был опубликован общий приказ, объявляющий о решимости генерала предать суду и наказанию всех офицеров, которые вопреки правилам предоставляют для публикации отчеты о боевых действиях, и в самых суровых выражениях осуждающий авторов «Леонидаса» и письма из Тампико в «Норт Америкэн».

Полковник Дункан в письме, дышащем вызовом генералу, объявил себя автором письма из Тампико и снял с генерала Уорта всякую ответственность, заявив, что тот даже не знал о его написании, пока оно не было уже на пути к месту назначения. Оно не было написано для публикации, утверждает полковник Дункан. В результате этих событий полковник Дункан был арестован.

18 ноября. Долгожданный обоз прибыл сегодня, принеся мне три письма от моей дорогой жены и известие о том, что вся моя маленькая семья в отличном здравии. Мистер Трист был отозван, и, по-видимому, правительство решило отказаться от всех попыток договориться о мире и продолжать войну до оккупации всей страны.

20 ноября. К моей великой радости, я сегодня встал на костыли и передвигался по комнате.

21 ноября. Я нанес визит своему другу майору Кирби и встретил нескольких своих знакомых.

22 ноября. Сегодня я добрался до инженерного управления. Генерал Пиллоу находится под арестом.

4 декабря. Выходил сегодня на улицу и был очень рад избавиться от заточения. Зашел навестить своего друга Фостера и обнаружил, что он чувствует себя хорошо.

5 декабря. Ходил в театр и был очарован Каньете. Мои друзья отзывались о ней в восторженных тонах, и я был готов к тому, что ее переоценивают. Она удивительно естественна, целомудренна и грациозна во всех своих перевоплощениях, и я не удивлен, что она так популярна среди всех театралов.

9 декабря. Обоз наконец отправился сегодня и дошел до Вента-Нуэва. Фостеру и мне выделили сносную санитарную повозку. Мы выехали поздно, последние фургоны покинули город только к полудню. Мулы были сильно измотаны, и обоз, вероятно, не дойдет так быстро на два дня из-за длительности сегодняшнего перехода. Расстояние от главной площади до Айолы — четырнадцать миль.

10 декабря. Двинулись к Рио-Фрио. Здесь я встретил своего однокурсника, полковника Ирвина, командующего 5-м Огайским полком. Ночь была довольно холодной, и, не найдя комнаты, мы были вынуждены спать в повозке.

11 декабря. Сегодня дошли до Сан-Мартина, где нашли отличный пульке. Расстояние — пятнадцать миль.

12 декабря. Достигли Пуэблы. Расстояние — двадцать миль.



1847 год. На этом дневник заканчивается.

Ранение лейтенанта Стивенса было гораздо серьезнее, чем он, в своей жизнерадостной манере видеть во всем лучшее, признавал. Пуля прошла через подъем стопы, сломав почти все кости. Поначалу хирурги крайне сомневались, удастся ли спасти ногу. Рана заживала медленно, и нога так и не восстановила полностью свою силу и работоспособность. Трижды, с интервалом в один или два года, рана открывалась и из нее выходили осколки кости. В течение многих лет ему приходилось носить специальную обувь с особо толстой подошвой.

Главарь разбойников, служивших шпионами для генерала Скотта, человек с яркой внешностью и романтической, хотя и обагренной кровью судьбой, известный как Дон Хуан эль Диабло (Дон Джон Дьявол), проникся сильной привязанностью к лейтенанту Стивенсу, заботился о нем в течение большей части его болезни и был преданным и неутомимым в своем внимании к раненому офицеру.



Сент-Чарльз, Новый Орлеан, 28 декабря 1847 года.

Моя дорогая жена, я только что прибыл в этот город после четырехдневного перехода из Веракруса и двадцатидневного путешествия в общей сложности из Мехико. Я в прекрасном здравии, хотя рана все еще заставляет меня пользоваться костылями. Завтра мы все отправляемся вверх по реке, и я полон самых блаженных предвкушений при мысли о встрече с тобой, детьми и друзьями. Ты не увидишь меня в течение восьми или десяти дней после получения этого письма. Я буду вынужден задержаться в Вашингтоне на несколько дней. Привет друзьям, а также Хазарду и Сью. Надеюсь скоро тебя увидеть.

С любовью, Айзек.






ГЛАВА XII. ГЕРОИ ВОЗВРАЩАЮТСЯ С ВОЙНЫ



Вашингтон, 23 января 1848 года.

Моя дорогая Маргарет, по настоятельной просьбе полковника я должен остаться здесь еще на несколько дней. Он хочет, чтобы я просмотрел с ним все отчеты, чтобы собрать все факты, касающиеся службы офицеров-инженеров в недавней кампании в Мексике. Я могу дать много пояснений к отчетам, представив в более выгодном свете службу наших офицеров, что позволит полковнику представить веские доводы Секретарю по вопросам присвоения бреветов.

Полковник и его семья были очень сердечны со мной, и ничто не могло быть более приятным, чем та высокая оценка, которую они дают службе наших офицеров. Полковник очень гордится тем отличием, которое приобрел наш корпус. Действительно, служба инженеров была настолько заметной, что корпус стал популярным. Все знают, что инженеры выполняют важные функции в полевых условиях.

Я засвидетельствовал свое почтение Президенту и Секретарю и остался очень доволен нашей беседой. У Секретаря было полчаса свободного времени, и я воспользовался возможностью, чтобы выразить свое восхищение великими способностями, мудростью и патриотизмом генерала Скотта. Секретарь питает глубочайшее восхищение его военными достижениями и является поистине справедливым и рассудительным другом армии.

Я живу у миссис Дженни со своими старыми друзьями, Гилмером и Вудбери. Вудбери женился на мисс Чайлдс, очень приятной даме. Ее мать также живет в том же месте, высокообразованная особа, жена полковника Чайлдса, прославившегося своей обороной Пуэблы.

Ты можешь быть уверена, что я очень нетерпелив увидеть тебя и моих малышей. Ничто, кроме чувства долга перед моими сослуживцами, которые остаются в поле, не могло бы заставить меня задержаться. Надеюсь добраться до Ньюпорта в течение недели, конечно же, к следующему воскресному утру.

С нежными воспоминаниями друзьям и с любовью, большой любовью, моим Хазарду и Сьюзан.

С любовью, Айзек.


Мое здоровье великолепно, рана заживает.



Вынужденное пребывание в Вашингтоне не было лишено приятных моментов. Его приняли с тем вниманием, которое подобает офицеру, только что вернувшемуся с театра военных действий, отличившемуся доблестью и поведением, и он наслаждался приятной обязанностью объяснять военные операции своему начальнику и помогать в обеспечении для своих отсутствующих товарищей почестей и наград, которые они так хорошо заслужили. Письмо от 6 февраля от его друга, капитана Фостера, представляет интерес в этой связи:


«По прибытии в Вашингтон я сразу же отправился к миссис Дженни. Там я услышал о тебе. Все отзывались о тебе очень высоко, особенно мистер Роббинс, который был очень заинтересован тобой. Я обедал у полковника Тоттена в среду, и миссис Т. рассказала мне все о том, что ты здесь. Все они сделали тебе несколько очень лестных комплиментов. Миссис Т. сказала, что получила больше информации от мистера Стивенса, чем от всех остальных офицеров, приехавших из Мексики, настолько откровенно и справедливо ты говорил о людях и вещах. Мисс Кейт сказала, что была в восторге от мистера Стивенса; он был точен и надежен во всем, что говорил. Полковник, казалось, был рад видеть меня и гордился репутацией своего корпуса. Результатом всего этого, я надеюсь, будет то, что он даст нам два бревета, сделает тебя майором, ответственным за объект, и отправит меня твоим помощником... Я прямо-таки позавидовал, услышав лесть, которую дамы у миссис Берр расточали «галантному мистеру Стивенсу»».



Это было радостное воссоединение, когда он добрался до Ньюпорта и заключил в объятия свою горячо любимую жену и малышей. Две недели спустя он посетил Андовер, и можно представить, как его отец, брат Оливер, кузены и сограждане встретили солдата, вернувшегося на костылях, с распростертыми объятиями и окружили его всеобщим вниманием. Страна жила в мире тридцать лет, и возвращающиеся солдаты из Мексики, особенно раненые офицеры, встречались со смешанными чувствами благоговения и восхищения. Пишет один офицер: «Мальчишки смотрят на меня из-за угла, замечая: «Я вижу его». «Вон он идет». «Тот самый человек, который был в Мексике»».


Ньюпорт, Род-Айленд, 28 февраля 1848 года.

Мой дорогой отец, мы добрались до Ньюпорта около половины девятого вечера в тот же день, когда покинули Андовер. Я сейчас в своем кабинете и посвящаю около шести часов каждый день служебным делам. Моя рана заживает; по дому я хожу просто с тростью, а по улицам — с одним костылем и тростью. Через месяц, или, по крайней мере, через два месяца, надеюсь полностью отказаться от костылей.

Я искренне надеюсь, что наши трудности с Мексикой находятся на пути к окончательному урегулированию. Общее мнение таково, что Сенат ратифицирует договор. Единственная трудность (и та, которой, на мой взгляд, стоит опасаться) заключается в том, что Мексика в результате «пронунсиамьенто» может дезавуировать свой собственный акт. Я верю, однако, что этого не произойдет, хотя считаю необходимым для нашего правительства продолжать набирать и отправлять войска, пока дело не будет улажено. Если со стороны мексиканцев будет проявлено отсутствие веры, мы должны быть в состоянии наказать это с самой показательной суровостью. Пусть все наши военные меры будут приняты без промедления, и пусть будет проявлена величайшая активность в наборе войск. Такой порядок действий, одновременно с ратификацией договора, сделает договор эффективным.

Вспомни обо мне друзьям. Маргарет просит передать тебе свои нежные воспоминания. Хазард не забыл твои истории о короле Георге и «красных мундирах».



В это время его рассматривали на должность полковника одного из новых полков, которые, если бы война продолжилась, пришлось бы формировать. Видный член Конгресса от штата Мэн, Хезекия Уильямс, пишет ему: «Я думаю, наша делегация объединилась бы в рекомендации вас. Мне, безусловно, было бы приятно помочь в получении вашего назначения». Мистер Стивенс пишет Оливеру:


«Моя политика — добиться избрания на командование добровольческим полком и получить отпуск, чтобы сохранить свое нынешнее звание. Я хотел бы командовать Массачусетским полком и проявить его в хорошей службе в Мексике, если мы будем вынуждены прибегнуть к альтернативе возобновления конфликта».



Однажды произошел случай, когда легкая винтовка, которую мистер Стивенс взял в Мексику, но никогда не использовал там в бою, сослужила хорошую службу. Бешеная собака бежала по Брод-стрит, пуская пену изо рта и бросаясь на всех встречных. Люди со всех сторон бросились в магазины и дома в поисках убежища, с громкими криками тревоги и предупреждения. Мистер Стивенс, узнав об опасности, схватил легкую винтовку, заковылял на костылях к тротуару, преследовал обезумевшего зверя, который уже ворвался в холл соседнего дома, и выстрелил ему в голову, убив на месте.

Теперь он мог разумно ожидать небольшого отдыха, пока не оправится от тяжелого ранения и травмы. Он пишет Оливеру 15 марта:


«Я веду себя очень тихо в этом самом тихом из всех мест. Нет опасности от распущенности или чрезмерного возбуждения, и поэтому мне не стоит опасаться чего-либо вроде воспаления в раненой части. Моя рана заживает исключительно хорошо. Я уже могу немного передвигаться по дому с тростью».



В тот же день он получил приказ отправиться в Саванну, штат Джорджия, с целью принять руководство фортификационными сооружениями на реке Саванна. После прибытия туда он пишет Оливеру 27 марта:


«Я здесь на временной службе на несколько дней и вернусь домой на следующей неделе. Это будет моей постоянной станцией осенью. Лето я проведу, развлекаясь. Часть его пройдет в Андовере».

«Саванна — старый на вид, красиво спланированный и довольно хорошо построенный город, самый важный город в штате и единственный, имеющий значительную торговлю».

«Полковник Мэнсфилд сменит меня в Бакспорте во второй половине апреля, и тогда я попрощаюсь со своими друзьями в Мэне».

«Я довольно доволен своей новой станцией. Здесь здоровый климат круглый год, и я не сомневаюсь, что перемена окажется весьма выгодной в отношении здоровья».

«Обязанности пустяковые. Крупный объект, Форт-Пуласки, закончен, и не остается ничего, кроме как подготовить деревянный предмостный плацдарм и обезопасить остров от затопления путем строительства дамб. Небольшой объект, Форт-Джексон, потребует расходов в размере чуть менее ста тысяч долларов на расширение и ремонт».

«Поэтому мои обязанности будут сравнительно легкими. С июня по октябрь ничего не будет делаться; так что я смогу время от времени ездить на Север, чтобы провести лето».

«Люди здесь очень гостеприимны, и я заведу много знакомых, прежде чем уеду. У меня здесь есть старый однокурсник, который только начинает карьеру адвоката, и здесь проживает много семей офицеров».



Его следующее письмо Оливеру из Ньюпорта от 6 апреля интересно тем, что представляет его взгляд на Кромвеля:


«Я только что вернулся из Саванны после двадцатидневного отсутствия и вернусь туда, чтобы начать работу в ноябре. Промежуточное время позволит мне вылечить больную ногу и провести немного времени среди друзей. Я еду в Бакспорт на следующей неделе, чтобы передать государственное имущество полковнику Мэнсфилду, и, вероятно, буду в Портленде в пятницу, 21 апреля».

«Я довольно поздно отвечаю на основной вопрос в твоем письме от 25-го числа прошлого месяца. Обе темы хороши. Я бы подумал, что «Индивидуальность характера» была бы предпочтительнее, потому что ее разработка не требует такого большого чтения, как Кромвель. Имея достаточно досуга для исследования, я бы предпочел последнее. Я не знаю ни одного непредвзятого авторитета. «Государственные деятели Содружества» Фостера и «История» Кларендона — лучшие, что я видел. Биография Рассела бедна и неточна. Юм очень поверхностен. Кэтрин Маколей — большая фанатичка. «Кромвель» Карлейля хорош, потому что состоит преимущественно из писем и речей Кромвеля. Эссе Бабингтона Маколея о различных государственных деятелях восстания хороши».

«Мне нравится твоя идея рассмотрения темы индивидуальности. Величайшим примером влияния сильного, оригинального характера на формирование великого народа в нашей собственной истории является Франклин. Именно сильные, оригинальные характеры нашей Революции достигли нашей независимости. Многими всегда правят немногие, часто один — мудрый, сильный человек или люди. Я нашел в этом взгляде много прекрасных идей в «Героях» Карлейля».

«Что касается Кромвеля: он и только он добился свержения Стюартов. Без него не было бы славной реставрации, как называет Берк изгнание Якова. Французская монархия оставалась бы абсолютной, а французский народ — в цепях. Кромвель был смелым, прямым, дальновидным, великим правителем людей. Кромвель был значительно выше по элементам великого человека, чем Хэмпден, Пим, Страффорд, Вэйн. Смелый очерк реальной роли Кромвеля в величайшей драме английской истории был бы весьма интересен. Остановись на его великой дальновидности, хватке, прямоте, искренности; его бурной молодости, его религиозном рвении в последующие годы, его непоколебимой защите прав своих соседей, из-за чего его называли Лордом Феннов; его твердом отстаивании своих мнений в начале парламентской карьеры; его необычайной проницательности в организации своих «Железнобоких», величайших солдат древних или современных времен; его «акте о самоотречении», в котором он смелым ударом отбросил половинчатых, нерешительных людей из армии и отправил ее к победе; его искренних усилиях уладить дела с Карлом после того, как силы последнего были рассеяны, а он сам стал пленником; его непобедимом противостоянии всей церковной тирании, будь то пресвитерианской или прелатской; его участии в казни короля; его великих ирландских и шотландских кампаниях, особенно битве при Данбаре, где его знаменитый призыв, когда солнце проглянуло сквозь утренние облака: «Да восстанет Бог, и да рассеются враги Его!» — посеял ужас в рядах его врагов и принес славную победу его оружию».



Теперь он наслаждался месяцем отдыха, в котором так нуждался. С женой и детьми он занимал комнаты в старом семейном особняке, будучи желанным гостем миссис Бенджамин Хазард и ее дочерей, которые всегда относились к нему с величайшей привязанностью и восхищением. С наступлением весны он с большим удовольствием разбил знаменитый сад в просторном дворе за особняком, тщательно удобряя и обрабатывая землю и высаживая огромное количество овощей. Его друг Мейсон также был в Ньюпорте, оправляясь от ранения, и было много рассказов и дискуссий с ним, мистером Бруксом и другими близкими по духу людьми о волнующих сценах войны.

Майор Стивенс был полностью убежден в справедливости и необходимости мексиканской войны. Повторяющиеся грабежи со стороны Мексики в отношении американцев и ее долгое упорное нежелание или уклонение от всякого возмещения; ее публично объявленная цель завоевать республику Техас после того, как ее независимость была установлена и признана в течение десяти лет; ее высокомерное требование, чтобы Соединенные Штаты не принимали Техас в Союз, и ее еще более высокомерная угроза, что она будет рассматривать такое принятие как акт войны; отъезд ее посла из Вашингтона; и разрыв всех дружеских отношений сразу после принятия Конгрессом резолюции о принятии штата «Одинокой звезды» — не оставили иного выбора, кроме как привести напыщенные и вероломные «пронунсиамьенто» к порядку силой оружия, поскольку они не поддавались ни справедливости, ни разуму, и «завоевать мир», который даже они должны были бы уважать. И, какими бы славными ни были ее армии, не менее похвальными были умеренность и великодушие Великой Республики, когда Мексика, чьи армии были уничтожены, а столица взята, лежала поверженной, выплачивая большую компенсацию за отдаленные и почти незаселенные регионы Нью-Мексико и Калифорнии, которые, будучи готовыми выпасть из слабых рук Мексики, были необходимы для расширения густонаселенной и быстрорастущей Республики Севера.

Во второй половине мая он посетил Бостон и Андовер со своим маленьким сыном.

В следующем месяце приказы по Саванне были отменены, так как Инженерный департамент счел лучшим, чтобы он продолжал руководить Форт-Ноксом и другими объектами в штатах Мэн и Нью-Гэмпшир.

После предварительного визита он снова перевез свою семью в Бакспорт в июне и занял коттедж у форта напротив города.

Он собрал вокруг себя своих бывших помощников, А.У. Тинкхэма и Джона Ли, и продолжал руководить работами на протяжении более пяти лет.

Имея сильное желание иметь собственный дом, он приобрел дом с большим участком в пол-акра с видом на реку. Дом был двухэтажным, из семи комнат, с сараем в задней части, соединенным дровяным навесом. Главная пристань находилась у подножия улицы, и здесь майор Стивенс держал свою лодку. Дом имел дурную славу как нездоровый, так как некоторые из прежних жильцов умерли от чахотки. Когда его предостерегли на этот счет, он ответил: «Давно пора кому-то занять дом, кто может создать ему хорошую репутацию». Он тщательно осушил подвал и территорию, вырыл колодец, пробив скальную породу, и привел территорию и сад в отличный порядок. Он приложил много усилий и находил удовольствие в саду, выращивая все виды овощей. Они также держали птицу, и среди них была стайка из двенадцати утят, которые каждый день торжественно спускались к реке гуськом и так же торжественно поднимались обратно на холм после своего ежедневного купания и плавания в реке, что было постоянным источником интереса и радости для детей.

Правительство рассматривало возможность укрепления наиболее важных пунктов на тихоокеанском побережье, и на запрос о его готовности быть отправленным на это отдаленное поле деятельности он пишет следующий характерный ответ:


«Что касается инженерной службы на тихоокеанском побережье в течение года или двух, я был бы очень доволен ею, если бы чувствовал уверенность, что физически в состоянии взяться за нее. Если бы путь туда был легким, как в основном по морю, я почти не сомневаюсь, что по прибытии к месту службы моя хромота существенно прошла бы. Если бы путешествие было сухопутным, я вряд ли смог бы вынести его тяготы менее чем за два или три месяца. Если прикажут, я поеду без колебаний и сделаю все, что смогу. Я должен оставить этот вопрос полностью на ваше усмотрение. Ни один офицер не должен чувствовать себя свободным отказаться от отдаленной службы такого рода, и в этом случае, как и во всех других, пусть только общественные интересы имеют вес».



Он был честолюбив, но высоким честолюбием — не возвеличить себя, а служить своей стране, всегда готовый пожертвовать личными интересами и чувствами ради государственной службы. В этом и других письмах он проявляет определенное нетерпение к тому, что личное удобство или интересы вообще должны учитываться в вопросах общественного долга.

Когда были объявлены бреветы, лейтенанту Стивенсу было присвоено звание «капитана от 20 августа 1847 года за доблестное и достойное поведение в битвах при Контрерасе и Чурубуско» и «майора от 13 сентября 1847 года за доблестное и достойное поведение в битве при Чапультепеке».

Он приложил много усилий, чтобы обеспечить справедливость для всех офицеров-инженеров в вопросе бреветов, полагая, что он в некоторой степени несет за это ответственность, поскольку, будучи адъютантом корпуса в Мексике, инженерные отчеты составлялись через него; он отвечал за записи, тесно консультировался с начальником, генералом Тоттеном, и потратил немало времени и сил в интересах тех, кого обошли вниманием.

Инженеры чувствовали, что с ними поступили несправедливо в вопросе оплаты по бревету, ибо в то время как офицерам артиллерии, кавалерии и пехоты разрешалось полное жалованье при назначении на службу в соответствии с их бреветным званием, первым в этом праве отказывали, хотя их часто ставили во главе работ и назначали на должности выше их номинального звания. У них были и другие обиды, касающиеся пособий на рацион, лошадей и т.д. Тот, кто был столь бескорыстен и неутомим в интересах своего корпуса и сослуживцев, как майор Стивенс, конечно, часто был востребован. Он проявлял большой интерес к этим вопросам, и еще больший — к общей реорганизации армии, по поводу которой он вел обширную переписку и консультировался со способными и общественно активными молодыми офицерами других корпусов, а также своего собственного.

Лишь в ноябре его друг и сокурсник, лейтенант Дж. Ф. Гилмер, освободил его от обязательств по распискам и документам, касающимся фортов Саванны. В письме из Вашингтона от 6 ноября Гилмер пишет: «Капитан Фред А. Смит очень хотел бы видеть вас здесь этой зимой. Возможно, вы окажете корпусу огромную услугу, если проведете эту зиму в Вашингтоне».

Призыв к службе в любом направлении всегда находил у него живой отклик, и поэтому он решил посетить Вашингтон, о чем и пишет своему брату Оливеру в письме из Бакспорта от 8 декабря 1848 года. Это письмо демонстрирует нехарактерную для него юмористическую жилку и содержит его взгляд на характер и государственную политику генерала Тейлора, только что избранного президентом:


Мой дорогой брат, я рад узнать, что ты все еще среди живых и что это суровое и благородное занятие — юриспруденция — не мешает тебе видеть городских львов. Но ты очень жесток, торжествуя над нами, несчастными существами в этом краю морозов и снегов. По правде говоря, мы ведем тихую, разумную сельскую жизнь, которой, возможно, стоит завидовать не меньше, чем более привлекательной жизни большого города. Однако я хочу, чтобы ты четко понимал: мы не сосем лапу всю зиму, и я чувствую себя обязанным избавить тебя от этого заблуждения. Полагаю, это делают где-то дальше на востоке. Мы спим не более двенадцати, самое большее четырнадцати часов в сутки. Нам удается съедать по три порции еды в день. Но это тяжелый труд; они следуют слишком близко друг к другу. По вечерам мы пьем чай, а по утрам едим яблоки. Газеты мы получаем почти каждый день и надеемся прочитать Послание завтра. В качестве развлечения мы катаемся с горки в лунные вечера. А еще здесь есть молитвенные и конференц-собрания ad libitum. Каким утешением эти последние привилегии стали бы для человека твоего серьезного склада ума! Я почти вижу твое серьезное лицо, озаренное небесным сиянием по такому случаю.

Кстати, надеюсь увидеться с тобой примерно через четыре недели, когда буду проездом в Вашингтоне. Там я, вероятно, останусь до инаугурации. В избрании генерала Тейлора я вижу тот важный факт, что мы, бедные дьяволы в армии, являемся гражданами страны и имеем право занимать ответственные гражданские должности. Я бы отдал свой голос за генерала Касса, если бы он у меня был. Его избрание я бы предпочел гораздо больше. Но в этой предвыборной кампании было много чепухи о том, что лагерь — не место для поиска наших президентов, и я сильно ошибусь, если генерал Тейлор лично не докажет счастливое сочетание военных и административных способностей. А те жалкие партийные хакеры, которые пытались принизить его военные заслуги и таланты, теперь могут утешаться тем, что их попытки очернительства лишь способствовали его избранию, как это было в случае с генералом Харрисоном.

«Я без колебаний верю, что генерал Тейлор будет управлять правительством умело, беспристрастно и патриотично, и если во время его президентства возникнет чрезвычайная ситуация, он проявит себя как президент-герой, так же как проявил себя как солдат-герой. Демократическая партия не должна предвзято относиться к нему. Пусть они сохраняют твердую позицию в Конгрессе и везде остаются хорошо организованными. Виги не смогут провести ни одну из своих любимых мер через Конгресс в течение как минимум двух лет. Тогда у нас может появиться демократический Конгресс, и, поверьте моему слову, между таким Конгрессом и генералом Тейлором не будет столкновений. По тому большому кругу вопросов — государственные земли, поощрение и защита отдаленных поселений, развитие великого тихоокеанского побережья — старик будет прав. Если Демократическая партия проявит искренность и либерализм по отношению к генералу Тейлору, он может стать их кандидатом через четыре года».



Одним из результатов его визита в Вашингтон стало то, что майор Стивенс взялся за вопрос о выплатах по бревету в своей обычной основательной и неутомимой манере. Сначала он вступил в переписку с каждым офицером корпуса, имеющим бревет, с которым еще не консультировался лично. Узнав их мнение, он подготовил веское обращение по этому вопросу, которое после того, как было представлено полковникам Тейеру и Мэнсфилду и майору Тауэру и горячо ими одобрено, было разослано всем офицерам для подписи. А в июле он передал это обращение генералу Тоттену с подписями всех офицеров корпуса, имеющих бревет, кроме одного, приложив к нему настойчивое письмо с просьбой ходатайствовать перед Военным министерством от их имени.

Намерение состояло в том, чтобы в случае отказа министерства обратиться в Конгресс, но очевидная справедливость представленного дела была неоспорима. Министерство, после некоторых сомнений, пришло к выводу, что обладает необходимыми полномочиями в соответствии с законом, регулирующим выплаты по бревету, и в конечном итоге инженеры были поставлены в равное положение с другими родами войск в этом отношении. Его сослуживцы признали, что этот приятный триумф был достигнут благодаря целенаправленным и настойчивым усилиям майора Стивенса, и осыпали его теплыми словами благодарности и аплодисментами. Однако за этим успехом последовали все более частые обращения к нему от них и других лиц за помощью и советом по их личным делам. Он никогда не упускал возможности потратить свои мысли, энергию и время на каждое заслуживающее того дело так же быстро и свободно, да что там, гораздо больше, чем если бы он работал для себя, и никогда не уклонялся и не жаловался на эти безвозмездные задачи, которые в последующие несколько лет стали большим бременем, но всегда, казалось, получал истинное удовольствие и удовлетворение, помогая другим, даже многим из тех, кто имел мало или вовсе не имел никаких оснований рассчитывать на него.

В апреле капитан Джордж Б. Макклеллан, который был расквартирован в Вест-Пойнте с инженерной ротой, пишет майору Стивенсу с настоятельной просьбой использовать свое влияние, чтобы добиться перевода роты из Вест-Пойнта в форт Скайлер:


Мой дорогой Стивенс, расквартированный здесь отряд артиллерии (рабочих) должен быть переведен в инженерную роту — по крайней мере, столько, сколько необходимо для пополнения роты. На нашу роту тогда ляжет обязанность выполнять всю полицейскую службу в Пойнте, прокладывать дороги, водить повозки, кормить волов, работать в кузнечных и столярных мастерских и т. д., и т. д. — проще говоря, инженерная рота уничтожена; она стала ротой землекопов; она больше не будет инженерной ротой, так как выполнять военные обязанности будет невозможно, и никакого обучения обязанностям инженерных войск им дать не удастся. Цель всего этого дела — добиться перевода роты легкой артиллерии Шовера сюда, и мы принесены в жертву ради достижения этой цели.

Это дело, которое в равной степени касается всех офицеров нашего корпуса. Мы опозорены, если этот приказ останется в силе, и я прошу вас использовать любое влияние, которое вы можете иметь в Вашингтоне, чтобы добиться отмены приказа и перевода роты отсюда. Я спешу,

Искренне ваш друг, Джордж Б. Макклеллан.




Частично в ответ на это письмо, но в большей степени для того, чтобы выразить свои собственные взгляды на истинную политику в отношении инженерных войск, майор Стивенс пишет пространное письмо генералу Тоттену. Характерно, что он не рассматривает этот вопрос с узкой, личной точки зрения Макклеллана, а сразу поднимает всю тему до обсуждения потребностей службы. Упомянув о своем тесном сотрудничестве с инженерной ротой во время ее формирования и в Мексике, он продолжает:


«Я думаю, каждый чем-то обязан своей профессии. Я обязан своей профессии, которая, безусловно, не уступает по достоинству никакой другой. Я буду стремиться выполнять ее в меру своих способностей. Именно в этом духе я буду представлять следующие наблюдения. В этом духе я буду время от времени общаться с министерством по этой и другим темам, относящимся к благородной профессии оружия, не сомневаясь, что мои предложения будут благосклонно приняты».

«По закону инженерная рота ограничена ста человеками, числом, совершенно недостаточным даже для выполнения обязанностей в мирное время... Средство, которое я бы предложил, таково: проявлять величайшую осторожность при призыве людей. Не зачислять никого, кто не может со временем стать унтер-офицером. Ни в коем случае не допускать переводов из других родов войск. Пусть все силы офицеров роты будут направлены на дисциплину и обучение людей, чтобы в случае необходимости у нас был отряд великолепных унтер-офицеров, равных Эверетту, Гастингсу и Старру — людям, которые получили офицерские звания за свою доблестную службу в Мексике и каждый из которых, если бы Смит, Макклеллан и Фостер пали, мог бы славно повести роту на выполнение долга».

«Я бы предложил полную систему практического обучения в течение шести или семи месяцев в году: саперное, минное и понтонное дело, а также весь спектр полевых работ в каком-нибудь подходящем месте, скажем, в форте Скайлер, и курс теоретического обучения в течение оставшихся пяти месяцев, включающий элементарный курс математики (включая черчение, геодезию и использование инструментов) и инженерного дела. Также должна быть хорошая общая и военная библиотека. Что касается библиотеки, то при необходимости можно было бы обратиться за помощью к корпусу. Я, со своей стороны, и не сомневаюсь, что многие офицеры сделали бы это, щедро внесу пожертвования».

«Даже если бы инженерный род войск был увеличен до четырех рот, что, я надеюсь, будет сделано на следующей сессии Конгресса, я бы рекомендовал этот курс. Прекрасное практическое образование, которое было бы таким образом обеспечено, побудило бы людей записываться на службу. И мы будем иметь удовлетворение от того, что в следующей войне с Англией, когда встанет вопрос об осаде Монреаля, Квебека и Галифакса, наши четыре роты можно будет вскоре превратить в двадцать рот».



С самого момента своего возвращения из Мексики майор Стивенс был глубоко заинтересован в реорганизации армии. Даже в то время, когда он так энергично боролся за свой корпус в вопросе выплат по бревету, в дискуссиях и переписке с Мэнсфилдом, Мейсоном, Тауэром, Г. У. Смитом, Ф. А. Смитом, Борегаром, Хантом и другими, после решения этой конкретной проблемы он распространялся о реорганизации всей армии, высказывая свои идеи и призывая их, как патриотический долг, не как членов какого-либо корпуса, а с точки зрения всей армии, подготовить мемуары или письма, излагающие их взгляды.

Он выступал за организацию, которая допускала бы четырехкратное расширение в случае войны; содержание по крайней мере одной трети войск в лагерях для строевой и учебной подготовки с целью поддержания высочайшего уровня военных знаний и дисциплины; и повышение уровня рядового состава, привлекая тем самым молодых американцев в качестве солдат за счет увеличения жалования, лучшего обучения и больших возможностей для продвижения по службе, вплоть до присвоения офицерских званий в достойных случаях. Эти письма и ответы, особенно мемуар Ханта (впоследствии выдающегося генерала Генри Дж. Ханта, начальника артиллерии Потомакской армии), полны интереса и поучительны. Армия, со всеми улучшениями, принятыми в последние годы, еще не достигла того уровня, который был задан этими патриотичными и способными молодыми офицерами пятьдесят лет назад. Как майор Стивенс продолжил эти предварительные усилия, будет показано далее.



ГЛАВА XIII. СЪЕМКА ПОБЕРЕЖЬЯ


Летом профессор А. Д. Баш, выдающийся ученый, глава Службы береговой съемки Соединенных Штатов, оказался вынужден искать нового «помощника, ответственного за Управление береговой съемки» — вторую по значимости должность в службе, — на смену капитану А. А. Хамфрису из топографического инженерного корпуса, который из-за нагрузок в этом управлении подорвал здоровье и был вынужден оставить пост. То, что такой мудрый и проницательный человек, как профессор Баш, и такой превосходный судья людей, выбрал его из всей армии своим главным помощником и исполнительным офицером, было немалой данью растущей репутации майора Стивенса. Он предложил эту должность 7 августа в письме, хорошо рассчитанном на то, чтобы привлечь патриотичного и амбициозного молодого человека, подчеркивая важный характер обязанностей по этой должности и возможности, которые она предоставляет «создать имя благодаря исполнительным способностям» и «принести славу корпусу» и т. д., и заявляя, что главный инженер (генерал Тоттен был близким другом профессора Баша) благосклонно отнесется к его согласию.

Сначала майор Стивенс был склонен отклонить это предложение; но после нескольких встреч с профессором Башем в Кембридже и Бостоне он неохотно решил принять его, но при условии, что он сохранит за собой руководство работами в Бакспорте в дополнение к новой должности еще на год, с правом затем оставить либо Береговую съемку, либо форт Нокс, как он предпочтет, и отказаться от другого. Это уникальное условие, при котором офицер, собирающийся взять на себя новые и трудные обязанности, оговорил сохранение также своих прежних, тем самым добровольно увеличивая свои нагрузки вместо их уменьшения, было сразу принято профессором Башем и согласовано с инженерным департаментом, что является убедительным доказательством того уважения, которым он пользовался у обоих.

Заключительная часть следующего письма к его брату Оливеру показывает, что именно более широкое поле для его энергии и амбиций, лучшие возможности для службы и для реализации своих идей по реорганизации армии, выполнения своего «долга перед профессией» действительно заставили его принять эту обременительную должность:


Мой дорогой брат, я готов сразу высказать тебе свое твердое мнение относительно того, какой курс тебе следует избрать, и я знаю, что оно будет соответствовать твоему собственному суждению.

Оставайся в Кембридже еще полтора года. Затем отправляйся в Бостон. Брось себя на арену сильнейших людей штата. Состязайся с сильными людьми, чем сильнее, тем лучше, и поднимись над ними всеми.

Я следил за твоими успехами с той тревогой и нежной заботой, которую старший брат должен испытывать к младшему и единственному брату. Это один из поворотных моментов твоей жизни.

У меня нет ни малейшего сомнения, что через год после допуска к адвокатской практике ты сможешь жениться и иметь свой собственный дом.

Не беспокойся о расходах. Если у меня здесь все пойдет хорошо, я не сомневаюсь, что смогу дать тебе с июля 50-го по июль 51-го все, что тебе потребуется.

Я пишу с искренностью глубокого убеждения. Я горжусь твоими талантами, но у тебя есть весомость характера, которая придает таланту его силу. Дай мне знать о себе в ближайшее время. Умоляю тебя, не поддавайся унынию, и уж тем более в отношении того смелого курса, который я наметил.

И ты, и я лучше всего поступаем, выбирая смелые, самостоятельные пути. Я ни разу в жизни не потерпел неудачи из-за смелости своего курса. И ты не потерпишь.

Я чувствую, что приехал в Вашингтон в нужное время. Береговая съемка нуждается в том, чтобы я ее перетряхнул. Я чувствую, что армия имеет во мне представителя, которого у нее не было в Вашингтоне годами. Я знаю свое положение, свою силу, и я клянусь Вечным, выражаясь словами Джексона, я проявлю ее.



В следующем письме он излагает свои взгляды на Береговую съемку и другие вопросы.


Вашингтон, округ Колумбия, 22 октября 1849 г.

Мой дорогой брат, сегодня я приступаю к своим обязанностям. Я не вижу никаких особых трудностей. Нет необходимости быть просто офисным рабом. Всю работу можно выполнить, не переутомляясь. Береговая съемка — это крупная операция, и руководство управлением здесь можно сделать приятной обязанностью. Ответственность будет значительной. Но все детали можно переложить на подчиненных. Дело в том, что работу в мире нужно делать. Но ее можно делать путем правильного распределения и организации, легко и спокойно. Это будет моим предметом изучения в моих новых обязанностях.

Предстоящей зимой у нас будет великая сессия Конгресса. Будет обсуждаться весь предмет наших коммуникаций с Тихим океаном, железная дорога и судоходный канал через перешеек, железная дорога через нашу собственную границу. Я не сомневаюсь, что Конгресс распорядится провести необходимые исследования и изыскания для определения осуществимости различных схем.

Сейчас я снимаю комнату в частном доме. Но через несколько дней я займу комнаты и буду обедать в одном из общественных заведений. Это излюбленный способ джентльменов, которые могут себе это позволить. Хорошая гостиная с примыкающей спальней в хорошем месте обойдется мне в двадцать пять долларов в месяц, комнаты меблированы и обеспечены топливом, светом и обслуживанием. А питание просто в лучших общественных заведениях обойдется еще примерно в двадцать долларов. Такой образ жизни свободен и легок. Ты уединяешься, когда хочешь, и в любой момент можешь снова смешаться с толпой.

Я знакомлюсь с нашими конгрессменами из Мэна и Массачусетса. Дункан из Хейверилла, как я обнаружил, весьма приятный джентльмен. Хэмлин, один из сенаторов от Мэна, кажется довольно толковым парнем. Мэн, однако, имеет посредственное представительство в обеих палатах. Вчера вечером я присутствовал на приеме в Белом доме. Президент выглядит крепким, как будто он переживет нападки, которые на него совершаются. Его невозмутимость многие принимают за пустоту. У старика железная воля и самая непреклонная решимость, и я уверяю своих друзей-демократов, которые говорят, что он находится под опекой других, что до того, как пройдут его четыре года, они в этом убедятся. Прими мое мнение за то, чего оно стоит, брат Оливер.

Демократы в отношении генерала Тейлора придерживаются того самого курса, который приведет к его переизбранию. Что выиграли виги, представляя генерала Джексона находящимся на поводке? Разве мы не можем учиться у наших врагов?



Управление береговой съемки было действительно «крупной операцией». Все карты, схемы, вычисления, чертежи, печать, гравировка, изготовление инструментов и деловое администрирование съемки выполнялись здесь под руководством и надзором ответственного помощника. Силы, непосредственно подчиненные ему, насчитывали от шестидесяти до семидесяти человек, включая нескольких армейских офицеров. Управление занимало большой кирпичный квартал домов на Нью-Джерси-авеню, на углу улицы Б, причем дом в северо-восточном конце был резиденцией профессора. Береговая съемка сейчас занимает другой конец того же квартала.

Первым шагом, предпринятым новым руководителем, была организация сил в отдельные бюро, каждое под ответственным руководством, выполняющее определенную часть работы. Этого еще не было сделано, хотя трудность или невозможность для главы управления лично направлять и контролировать столь многих сотрудников по отдельности, а также детали столь многообразной и сложной работы, становились с каждым днем все более очевидными и, несомненно, были главной причиной срыва капитана Хамфриса.


«Приступая к своим обязанностям, — отмечает он в своем первом отчете, — я сразу увидел, что моя единственная надежда справиться с ситуацией, к удовлетворению службы и к своему собственному, заключается в том, чтобы немедленно направить свои усилия на расширение и адаптацию организации управления к растущим потребностям службы. Офисная работа неизбежно увеличивалась бы в течение двух или трех лет без какого-либо увеличения полевых работ. Но было очевидно, что полевые работы самой службы должны увеличиваться, и, таким образом, это влечет за собой еще большее увеличение офисной работы».



Соответственно, он учредил отделы гравировки, черчения, вычислений, публикации и распространения карт, архивов и библиотеки, а также корреспонденции. К ним вскоре добавились гальванопластика, печать и изготовление инструментов. Из состава сотрудников были отобраны наиболее подходящие люди, либо были наняты новые помощники, которые были поставлены во главе отделов. Задолженность по работе была быстро ликвидирована; географические данные были собраны и систематизированы; реестр земельных работ был улучшен; тома наблюдений были переплетены, а реестр, отстававший на два года, был приведен в соответствие с текущим состоянием. В своем первом отчете новый ответственный помощник объявил, что отдел черчения будет соответствовать потребностям службы через год, и сделал много полезных рекомендаций по улучшению службы.

Профессор Баш тепло отметил эффективность своего молодого помощника в своих отчетах. 5 декабря 1851 года он заявляет:


«Развитием планов офисной работы, ускорением завершения списка географических положений и повышением оперативности публикаций Береговая съемка обязана главным образом рвению и трудолюбию, направляемым знаниями и интеллектом, бревет-майора Айзека И. Стивенса из инженерного корпуса, признавая что, в связи с замечаниями о скором завершении результатов съемки, я чувствую, что просто совершаю акт справедливости».

«Каждый отдел управления под его умелым руководством продолжал совершенствоваться и полностью соответствовал требованиям, предъявляемым растущим числом, объемом и разнообразием результатов, возвращаемых полевыми работами на побережье. Долг майора Стивенса — признать оперативность, которая обеспечивается при публикации результатов, и разработку системы, при которой эскизы и предварительные работы по картам в каждом случае предшествуют более законченным работам, предоставляя ценные результаты навигатору, как только они получены в ходе съемки».

«Быстрое выполнение гравированных карт рекогносцировки Западного побережья является доказательством совершенства этой организации и рвения тех, кто ею управляет. Три хорошо выполненных листа рекогносцировки были выгравированы и готовы к публикации в течение двадцати рабочих дней после начала гравировки».



Во время болезни капитана Хамфриса работа сильно отстала; многие сотрудники стали небрежными и ленивыми, некоторые из них — распущенными; царили большой беспорядок и путаница. По общему мнению, Береговая съемка была самым плохо управляемым учреждением в Вашингтоне. Майор Стивенс взялся исправить это положение с энергией, порой суровостью, которая не допускала промедления и не терпела возражений. Строгую пунктуальность, быстрое выполнение приказов, полное и точное выполнение обязанностей он требовал и добивался с военной дисциплиной. Среди старых офицеров и сотрудников было большое недовольство и возмущение, и немало насмешек над идеей молодого майора внедрить армейские порядки в научном учреждении. Даже профессор опасался, что он заходит слишком далеко, и довольно раздраженно заметил: «С тех пор как майор Стивенс взялся за дело, по всему зданию постоянно звенят колокольчики, но, полагаю, не стоит вмешиваться в дела этих армейских офицеров». По-видимому, майор Стивенс распорядился установить в различных кабинетах колокольчики с проводами, идущими в его собственную комнату, чтобы он мог без промедления вызывать своих подчиненных, когда хотел их видеть.

Но новый помощник неуклонно следовал намеченному курсу, без страха и без пристрастия. Он в административном порядке уволил нескольких самых злостных нарушителей. Других понизил в жалованье или должности. Он стал хозяином каждой отрасли и детали этого великого учреждения. Старые вычислители, граверы, чертежники, топографы и другие, проработавшие в управлении годы, были поражены, обнаружив, что новый начальник полностью понимает их техническую работу и наблюдает, критикует и направляет ее с экспертным мастерством и суждением. Как обычно, он проявлял живой интерес к людям, находящимся под его началом, всегда готовый поощрить и вознаградить достойных и помочь им в их личных делах. Он заставил одного из посыльных, потерявшего обе руки при взрыве, научиться писать ногой и давал ему работу по переписке, чтобы пополнить его скудное жалованье. Один из высокопоставленных сотрудников был подвержен периодическим приступам пьянства, совершенно не в силах им противостоять, но в остальном был уважаемым и полезным человеком. Майор Стивенс тихо сказал этому джентльмену приходить к нему всякий раз, когда он почувствует, что один из этих приступов становится слишком сильным, чтобы он мог устоять, и он получит отпуск на несколько дней, достаточный, чтобы пережить запой и оправиться от него, и на этой основе он продолжал работать в службе съемки годами.

Под его твердым, властным и требовательным, но великодушным обращением возмущенные чувства в управлении вскоре изменились. Они не могли не уважать начальника, который, если и требовал хорошей и полной работы, ценил и признавал ее; и их уважение сменилось восхищением, а затем и привязанностью, когда они увидели, как он укрепляет эффективность и репутацию управления, и осознали, что его строгое правление характеризуется справедливостью и беспристрастностью и смягчается добротой сердечного и великодушного человека. Профессор Баш нашел в своем новом помощнике не только избавление от забот по управлению и администрированию, но и того, чьи идеи по большинству предметов совпадали с его собственными и чей сильный, светлый и хорошо образованный ум мог путешествовать вместе с его собственным по другим полям. Между ними завязалась теплая и великодушная дружба, которая оставалась нерушимой всю жизнь.

Задача, которую он взял на себя в Береговой съемке, сделала эту зиму очень трудоемкой для майора Стивенса, но такой, которая удовлетворила его амбиции к государственной службе. Он встречался со многими своими сослуживцами, «людьми Мексики», и обсуждал с ними вопросы реорганизации армии, фортификаций и т. д. Он также познакомился с членами Конгресса и свободно внушал им свои взгляды на эти меры. Генерал Шилдс был теперь сенатором от Иллинойса и всегда был готов принять и поддержать идеи молодого майора-инженера, и был рад его помощи в подготовке своих отчетов и законопроектов. Всегда и подчеркнуто национально мыслящий человек, верящий, что сохранение Союза необходимо для свободы и национального существования, майор Стивенс проявлял большой интерес к компромиссным мерам, так умело проведенным Генри Клеем, в поддержку которых Вебстер произнес свою знаменитую речь 7 марта, и полностью одобрял меры этих великих государственных деятелей по смягчению межрегиональной розни и сохранению Союза.

Планы и надежды южных лидеров были жестоко разочарованы действиями Калифорнии, которая приняла свободную конституцию и постучалась в двери Конгресса для принятия в качестве свободного штата. Вследствие этого они отказали ей в приеме, если вокруг «своеобразного института», как называли рабство, не будут созданы дополнительные гарантии; и многие из «пожирателей огня» открыто выступали за раскол как единственное средство сохранения его против свободных идей Севера и преобладающего роста свободных штатов. Некоторое время разногласия казались непримиримыми, а раскол и гражданская война — неизбежными; но в конце концов, благодаря мудрым советам Клея, Вебстера и более широко мыслящих людей с обеих сторон, был достигнут компромисс, и Калифорния вошла в Союз как свободный штат.

Старый пуританин в Андовере, в своем отвращении к рабству, осудил всякий компромисс и пишет сыну, которого так любил и которым восхищался, патетическое и укоризненное письмо, отмеченное, к тому же, возвышенной верой в конечное торжество справедливости:



Дорогой сын, я был прикован к дому с 22-го ноября прошлого года, но сейчас чувствую себя очень хорошо, за исключением слабой ноги. Я много думал о своих дочерях во время болезни, особенно о двух младших, которые всегда были готовы ухаживать за мной днем и ночью... Мне было жаль, что ты так сильно хвалил речь Д. Вебстера, и я думал, что ни один человек не может хвалить ее, если он против рабства. Я действительно считаю Вебстера демагогом; что он настолько потерял всякий добрый принцип, что заискивает перед одобрением рабовладельцев и голосует за позор потомков людей 7-го года.

Я верю, что великое Существо, которое управляет судьбами наций, предопределило, чтобы мы оставались едиными, чтобы мы расширяли область свободы, а не рабства, чтобы другие нации могли последовать нашему примеру — слишком поздно для Свободы совершать обратный марш в нашей стране, как бы она ни качалась туда-сюда в старой стране.

Айзек Стивенс.



Его жена и семья оставались в Бакспорте в течение зимы, не желая разрушать комфортный дом, пока он не решит остаться в Береговой съемке на постоянной основе. В начале апреля он посетил Бакспорт, где 28-го числа того же месяца у них родилась дочь, названная Гертруда Мод.

Этой зимой рана майора Стивенса открылась вновь и из нее вышло несколько мелких осколков кости, что причинило значительные страдания и большие неудобства. Это повторялось несколько раз во время его пребывания в Вашингтоне, и прошло более четырех лет, прежде чем рана окончательно зажила. Иногда при ходьбе нога отказывала полностью, и ему приходилось ловить ближайший омнибус или экипаж. Он обычно носил обувь с очень толстой подошвой, которая лучше всего защищала и поддерживала поврежденную конечность.

Письмо профессору Башу, написанное из Ньюпорта по пути в Бакспорт, показывает, что в то время он решил оставить Береговую съемку, решение, которое он впоследствии пересмотрел:


... «В Балтиморе я встретил полковника Ли и капитана Фостера. Полковник Ли был любезен, просмотрев мою статью о мексиканской войне. Его предложения и критика значительно улучшат статью. Полковник считает, что я совершил ошибку, решив не оставаться в службе съемки».

«Я видел генерала Скотта в Нью-Йорке. Он прошел через многие операции в долине, и вы можете быть уверены, что для меня было огромным удовольствием встретить моего старого начальника».

«Мне не нужно говорить вам, насколько приятным для меня было ваше письмо в ответ на мое сообщение о намерении уйти из службы; и в ответ на заключительный абзац вы можете рассчитывать на меня, что я сделаю все возможное, чтобы ответить на ваши пожелания. Я становлюсь сильнее с каждым днем с тех пор, как покинул Вашингтон. Надеюсь вернуться в состоянии, позволяющем выполнять более удовлетворительную службу, чем это было в моих силах в течение нескольких недель до моего отъезда».



Так что, по-видимому, его тяжелая работа и усердие сказывались на его здоровье и силах.

Весной он перевез свою семью в Ньюпорт на лето. В августе он выплатил четыреста долларов долга за дом в Бакспорте. Простой, скромный и даже бережливый в личных привычках и расходах, и осторожный в денежных делах, он сэкономил эту сумму из своего жалования. Тем не менее, он никогда не заботился о зарабатывании денег; и, несмотря на стесненные обстоятельства ранней жизни и уроки экономии, так усердно внушаемые его отцом, он был очень щедрым, свободным дарителем, великим кормильцем и склонным тратить деньги свободно.

Он был вынужден провести большую часть лета в Вашингтоне, совершая случайные визиты на Север, чтобы присмотреть за работами в Бакспорте и увидеть свою семью. Теперь он окончательно решил остаться в Береговой съемке. После короткого визита в Ньюпорт в августе он вернулся в Вашингтон и потратил немало времени в течение следующего месяца на поиски подходящего жилья. Как сильно он был болен и устал от разлуки с женой и детьми; как он жаждал жить вместе с ними; как высоки и благородны были его идеалы женщины, брака, долга, амбиций; и какого успеха он добивался в службе съемки — графически изображено в его письмах к жене:


Вашингтон, 5 сентября 1850 г.

Моя дорогая жена, я начал сегодня искать пансион. Я обнаружил, что высказываются большие возражения против того, чтобы дети приходили к столу. Я много думаю о том, чтобы наши дети ели вместе с нами, и думаю, что я лучше сам пойду ко второму столу, чем буду лишен этого удовольствия...

Я сожалею, что не остался еще на неделю. По прибытии в Вашингтон я обнаружил, что нет необходимости спешить обратно. Мы все получили бы удовольствие от купания. Здесь ужасно одиноко, особенно от заката до восьми утра. Это портит человека в некоторых отношениях — быть женатым, особенно если у него хорошая, любящая жена. Он не годится ни на что вдали от нее. Уверяю тебя, я больше никогда не буду разлучен с тобой еще одну зиму, если только для нас не будет абсолютной невозможности быть вместе. Мы молоды, и давайте не будем отказываться от комфорта и поддержки общества друг друга, если только необходимость не является императивной. Я знаю, что ты скажешь «аминь» на это...




Вашингтон, суббота, 6 сентября 1850 г.

Моя дорогая жена... Преданная, любящая, нежная, сочувствующая жена — величайший элемент моего успеха в жизни. Это добавляет мне сил во всех отношениях. Подумай об этом, Маргарет. Если я достигну того, что можно по праву назвать успехом, это будет в основном благодаря тебе. У меня нет желания ни к должности, ни к богатству, ни к положению. Но если бы я сделал что-то для своего рода, если бы обо мне сказали, когда я уйду, что мир чем-то обязан моей памяти, что мои ближние стали счастливее и лучше благодаря моим трудам, это то, что я называю успехом. Этого можно достичь только постоянством, благородством цели, самопожертвенным духом. Твой пример и твоя привязанность ко мне помогут мне культивировать эти добродетели.

Вчера Палата представителей десятью голосами приняла законопроект о границе Техаса и территории Нью-Мексико. Вы не можете себе представить, какое ликование проявили все люди, как в Конгрессе, так и вне его, когда был объявлен результат. Чувство было такое, что вся опасность, которая нам угрожала, была предотвращена. Если бы потребовалось, очень многие члены изменили бы свои голоса. В среду мера была отклонена большинством в сорок шесть голосов; в четверг — большинством в восемь голосов; а вчера она прошла большинством в десять. Все остальные меры будут быстро протолкнуты, и Конгресс разойдется в начале следующего месяца.

По моему суждению, самый опасный кризис, который произошел со времени основания правительства, был счастливо пройден. Генри Клей был повсюду ведущим духом времени. Его услуги на нынешней сессии достаточны, чтобы увековечить его имя. Это венчающий триумф его гражданской жизни, и он сойдет к потомству как один из героев и благодетелей своего века и поколения. У него нет равных в Конгрессе. Нет человека, который сочетал бы его бесстрашную душу, его широкие взгляды, его большое американское сердце, его удивительный такт и присутствие духа, и то качество лидерства, которое позволяет ему сквозь сомнения и дезертирство, вопреки неожиданным трудностям и несмотря на неоднократные поражения, бесстрашно следовать своим курсом и в конечном итоге достичь окончательного триумфа. Это Генри Клей на семьдесят пятом году жизни. У него нет равных во всей нашей парламентской истории.

Воскресенье, 8 сентября. Вчера законопроекты по Калифорнии и Юте прошли Палату представителей. Вчера вечером был дан салют из ста орудий, и большое множество собралось перед «Нэшнл», чтобы послушать серенаду Генри Клею. Но славный старик уехал, чтобы насладиться тихим воскресеньем в деревне, и его не было видно.

Маленькая Сью, я знаю, должна очень скучать по мне. Она моя большая любимица. Я никогда не чувствую, что могу рассердиться на нее, какой бы причудливой она ни была. Скажи Сью, что она увидит своего папу через несколько недель, и тогда мы будем вместе много месяцев. Наша долгая разлука, дорогая жена, подходит к концу, и мы снова будем вместе. Мой последний визит был оазисом в пустыне.

Я видел врача по поводу своего больного горла. Он говорит, что оно очень улучшилось. Единственная предосторожность, которую я должен соблюдать, — не подвергать себя воздействию ночного воздуха. Мое общее состояние здоровья вполне хорошее и продолжает становиться еще лучше. Нога доставляет мне очень мало хлопот. Она не была такой сильной восемь месяцев, как последние десять дней. Теперь я не обязан много пользоваться костылями. Вы можете быть уверены, что я чувствую себя очень обнадеженным по поводу своего здоровья, и у меня нет опасений, что оно будет полностью восстановлено. Я хорошо ем, хорошо сплю и не беспокоюсь из-за работы. Вспомни меня, моя дорогая жена, перед всеми друзьями. Поцелуй маленьких Сью и Мод.


Твой вечно любящий муж.




Вашингтон, 29 сентября 1850 г.

Моя дорогая жена, ты не должна думать, что я забыл тебя. Я был очень занят последние несколько дней. Наши ассигнования были в опасности, и мы с профессором Башем усердно работали, чтобы спасти их. Мы добились всего — обеспечили не менее ста девяноста тысяч долларов для Западного побережья.

Часть этих ассигнований мы провели в Палате представителей вопреки Комитету по путям и средствам. Они яростно противились этому, однако мы взялись за работу в пятницу, усердно работали весь день и провели ее почти два к одному против них.

Профессор в одном отношении является самым искусным менеджером, но его мастерство заключается в его идеальной прямоте, правдивости, бескорыстии и хорошем характере. Он совершенно откровенен и открыт. Маргарет, такие люди имеют наибольшее влияние на всех здравомыслящих людей, будь то члены Конгресса, или люди на официальных должностях, или в частной жизни. Это секрет того, что он так хорошо ладит. Ты знаешь, я всегда настаивал, что такой курс — самый верный и надежный. Ты стоишь на твердой скале, и ничто не может сдвинуть тебя, когда ты отбрасываешь все интриги и низкую хитрость и следуешь открытым, правдивым, мужественным курсом. Хитрые люди не могут справиться с тобой. Это мой опыт.

Мои обязанности в управлении становятся все более приятными. Управление систематизируется, вся запущенная работа наверстывается, и весной, я не сомневаюсь, все будет в наилучшем возможном состоянии.

Каждый отдел улучшается, и очень хороший дух пронизывает всех сотрудников. Я прикладываю к людям свой личный вес, и ты знаешь, что я редко терплю неудачу, когда вступаю в прямой личный контакт с людьми. Все люди начинают узнавать меня. Они знают, что я тверд и непоколебим, но что я так же верен им, как и самой работе. Каждый человек обнаружит, что может иметь полное доверие к моей справедливости и к моему суждению о его заслугах. Я полон решимости быть достойным их доверия, и, если так, я, несомненно, завоюю его.

Доверие профессора ко мне, кажется, растет с каждым днем. Это делает мое положение приятным. Это делает меня более эффективным. Мое суждение от этого только яснее. Правда в том, что я придерживаюсь того же общего взгляда на вещи, что и он, и мое суждение почти неизменно приводит меня к тем же выводам. Так, при действиях по обеспечению наших ассигнований мы идеально договорились о способе действий. Действительно, профессор оставил управление полностью мне в первом случае. Когда вещи были подготовлены для него, я послал экспресс в его лагерь, чтобы привезти его. Все мои приготовления восхитительно вписались в его планы. Это было приятно. Моя роль была, конечно, подчиненной, но она была в гармонии со всем, что было сделано.



В конце 1849 года появилась «История мексиканской войны» майора Розуэлла С. Рипли из 1-й артиллерии, который служил в кампании Скотта и которому был предоставлен годовой отпуск, чтобы позволить ему написать эту работу. История написана довольно хорошо и по большей части точна, но испорчена постоянной попыткой принизить характер и заслуги генерала Скотта и восхвалять генералов Уорта и Пиллоу за его счет. Первый из этих офицеров, прекрасный солдат, заслуженно пользовавшийся высоким авторитетом в армии и перед народом, не нуждался в похвалах; второй был их недостоин. Некоторые утверждения Рипли, к тому же, считались ошибочными многими из самых способных офицеров, участвовавших в конфликте, и среди них было сильное мнение, что эти ошибки должны быть разоблачены, а истина оправдана перед общественностью. Никто не чувствовал этого мнения сильнее, чем майор Стивенс. Поклонник военных талантов Скотта и член его штаба во время знаменитой кампании, его чувство справедливости и истины было возмущено попыткой преуменьшить великие заслуги генерала и нагромоздить незаслуженные почести на Пиллоу, он счел своим долгом, даже посреди своих трудных работ в Береговой съемке, дать миру спокойный и справедливый отчет об этих событиях, тем самым защищая своего бывшего начальника и оправдывая истину истории.

Он работал над этим трудом со своей обычной энергией и основательностью, представил его в рукописи Мейсону, Мэнсфилду, Роберту Э. Ли и другим офицерам, которыми он был высоко одобрен, и в начале 1851 года опубликовал свои «Кампании Рио-Гранде и Мексики». В предисловии он говорит:


«Его цель при появлении перед публикой заключалась в том, чтобы засвидетельствовать заслуги тех героических офицеров и солдат, которые, по его суждению, были принижены в работе майора Рипли. Он чувствовал себя побуждаемым к этому курсу чувством долга, и он призывает всех участников тех сцен засвидетельствовать в оправдание истины».



Это странный пример слабостей действительно великого человека, что эта работа, вдохновленная самыми благородными и бескорыстными мотивами и являющаяся самым способным оправданием курса Скотта в Мексике, стала причиной отчуждения на годы между автором и командиром, которого он так хорошо оправдал. Сразу после публикации книги майор Стивенс преподнес генералу Скотту экземпляр со своими комплиментами, полностью ожидая теплых слов благодарности и признательности от своего бывшего начальника. К его удивлению, несколько дней спустя генерал Скотт вернул книгу через генерала Тоттена с сообщением, что майор Стивенс должен заметить, что страницы все еще не разрезаны, тем самым подразумевая, что он пренебрег даже прочитать ее. Это оскорбление он нанес офицеру, которого за храбрость и службу в Мексике высоко хвалил и рекомендовал к бреветам, чьи советы выслушивал на военных советах и следовал на поле боя, которого, положив руку на плечо, представлял кричащей толпе в Вашингтоне как «Мой молодой друг, майор Стивенс, мужеству и способностям которого я обязан многим своим успехом в Мексике», и который был его самым теплым и способным защитником против наветов его врагов.

Был ли генерал Скотт, чье чрезмерное тщеславие с трудом переносило малейшую критику, разгневан каким-то замечанием в работе, что кажется невероятным, или его разум был отравлен одним из тех паразитов, которые всегда висят на великих, — неизвестно. По правде говоря, его движения и весь курс высоко оценены, и лишь в нескольких случаях он подвергается критике. Майор Стивенс назвал его атаку Молино-дель-Рей ошибкой, а также то, что он не настоял на капитуляции Чапультепека, когда было предоставлено перемирие после битвы при Чурубуско. Майор Стивенс нисколько не был подавлен этим неоправданным отпором. Он просто жалел слабости человека, сохраняя свое восхищение военными талантами генерала. Он всегда считал своим долгом навестить его на Новый год и проявить к нему уважение, подобающее главе армии. Но сердечные личные отношения были разорваны навсегда.



ГЛАВА XIV ЖИЗНЬ В ВАШИНГТОНЕ


В октябре 1850 года майор Стивенс перевез жену и детей в Вашингтон и поселился в доме миссис Келли на Восемнадцатой улице, напротив площади Лафайет, в большом просторном кирпичном здании, известном как клубный дом. Здесь также жили генерал Талкотт из артиллерийского управления, полковник Итан Аллен Хичкок, сенатор Маквилли от Миссисипи и член Палаты представителей Берт от Южной Каролины со своими семьями, а также коммодор Мэтью К. Перри, которому вскоре предстояло прославиться открытием Японии для мировой торговли и общения. Последний очень привязался к маленькой Сью, бойкой и грациозной девочке, и специально для нее держал в своей комнате запас конфет. Все они были образованными и приятными людьми, жившими дружно и весело, и зима пролетела быстро за светскими визитами, приемами и вечеринками. Они также наслаждались приятной близостью и сердечным расположением своих друзей из Портсмута, мистера и миссис Хейс, а также мистера и миссис Коуз, которые теперь жили в Вашингтоне.

В течение этой зимы майор Стивенс взялся за «законопроект четырнадцати лет» — меру, направленную на повышение лейтенантов инженерных войск, топографических инженеров и артиллеристов до звания капитана после четырнадцати лет службы, с той же энергией и тщательностью, которые характеризовали его усилия по обеспечению офицерам, несущим службу в соответствии с бревет-званием, полной оплаты по этому званию. Сначала он убедил офицеров этих корпусов в Вашингтоне согласиться с предложенным законопроектом и объединиться для его активной поддержки — задача была не из легких, поскольку между ними существовало много ревности и различных планов по продвижению того или иного корпуса. Как он заручился сотрудничеством офицеров на других постах, видно из следующего письма лейтенанту М. К. Мейгсу, впоследствии генерал-майору и генерал-квартирмейстеру армии:


Дорогой Мейгс, прилагаемый меморандум с просьбой о повышении лейтенантов инженерных войск, топографических инженеров и артиллеристов до звания капитана после четырнадцати лет службы был вчера внесен в Сенат и передан в Военный комитет.

Мы все полны решимости сделать все возможное, чтобы провести эту меру. Мы действуем с большим единодушием. Идея не в том, чтобы затрагивать вопрос об увеличении численности любого из корпусов или об уравнивании третьего корпуса. Это просто мера помощи старым лейтенантам, и мы просим об этом по причинам, изложенным в меморандуме.

Мы должны настаивать на этой мере, особенно на том основании, что для данных званий не существует специфических обязанностей, но при предлагаемом повышении не только все наши капитаны, но и многие лейтенанты будут по существу выполнять те же обязанности, что и полевые офицеры.

Начальники наших трех корпусов были проконсультированы и одобряют наш курс. Военный министр также настроен благосклонно и советует нам предпринять эти действия. Генерал Шилдс будет решительно поддерживать это.

Каждый человек должен помочь в этом деле, если он его одобряет. Комитет желает, чтобы каждый офицер без промедления вступил в переписку с теми членами Конгресса, которых он лично знает, и подробно изложил им основания, по которым эта мера помощи должна стать законом.

Дайте мне знать о себе в ближайшее время, и давайте все приложим усилия. Если каждый офицер сможет убедить хотя бы одного члена Конгресса, мера будет принята.



Его друг, генерал Шилдс, тогда сенатор от Иллинойса, представил меморандум и с искренней готовностью отстаивал законопроект в Сенате. Молодой майор инженерных войск не упускал подходящей возможности убедить других членов в справедливости этой меры, а его искренняя и убедительная речь, прямота и растущая репутация человека с характером и способностями заставляли всегда слушать его с вниманием и уважением. Он испытал удовлетворение, увидев, как в 1853 году законопроект стал законом, и получил заслуженные благодарности и похвалы от своих сослуживцев.

Вопрос о реорганизации армии, который с момента окончания мексиканской войны занимал первое место в его мыслях и переписке, теперь поглотил его внимание еще больше. Его широкие взгляды, патриотический дух и великодушная натура не терпели личной и корпусной ревности, слишком распространенной среди армейских офицеров. Он был решительно армейским человеком, а не «корпусным», стремящимся к лучшему для всей армии и страны, а не к продвижению своего корпуса или себя самого. Соответственно, он вел переписку по этому вопросу с офицерами всех родов войск, особенно с теми, кто служил на границе; ибо он справедливо предвидел, что важнейшими обязанностями, возлагаемыми на армию, будут исследование обширных регионов, приобретенных в результате мексиканской войны, и защита поселенцев на них. Посредством этой переписки он стремился выявить и собрать мнения наиболее способных и опытных офицеров, чтобы объединить их и сформулировать разумную схему реорганизации армии, а также донести ее до страны и Конгресса. Он написал очень много писем, излагая свои собственные взгляды и призывая других офицеров рассмотреть ту или иную сторону вопроса или продолжить какую-либо линию исследования, и призывал их свободно искать авторитетные источники и собирать информацию. Так он побудил майора Г. Дж. Ханта подготовить ценные документы по артиллерии и реорганизации армии в целом. Он просит капитана Кендрика подготовить меморандум по военной проблеме Нью-Мексико; подполковника У. Дж. Харди — по защите границы; капитана Г. У. Смита — о «Генеральном лагере дисциплины, где вся армия собирается вместе для изучения военного искусства»; капитана Джорджа Б. Макклеллана — об инженерных войсках; капитана Г. У. Каллума — о предмете военного обучения; и других. Большинство этих офицеров охотно и благосклонно откликнулись на его призывы. В следующих письмах его идеи изложены ясно:


Мой дорогой Хант, мы должны действовать тихо, но твердо в этом вопросе [реорганизации армии]. Мы должны быть готовы столкнуться с яростным сопротивлением. Бюрократия Вашингтона, вероятно, будет против нас. Мы должны сначала попытаться заручиться их помощью, по крайней мере, их нейтралитетом в той или иной степени. Если они объединятся против реформ, мы должны решить осуществить реформу вопреки им. Но необходимо время. Необходимо правильное направление общественного мнения. Многие люди в Конгрессе, способные люди, должны понять этот вопрос и быть готовыми действовать. Мы должны, следовательно, сначала просветить общественное мнение и просветить членов Конгресса. Мы должны ждать своего часа, а когда он придет — действовать.

Пусть сначала это будет тихо взбудоражено в армии. Пусть многие офицеры в свое время, все рассудительные и разумные люди, будут заинтересованы, и пусть они пишут для газет...

Мы должны работать над тем, чтобы информировать общественных деятелей. Я бы не хотел, чтобы движение хоть в малейшей степени носило партийный характер. Но мы должны действовать исходя из известного факта, что Демократическая партия — единственная партия, которая может управлять страной. Партия вигов совершенно некомпетентна. Мы должны сосредоточить наши силы главным образом на демократах. Дуглас был бы оплотом силы в Сенате. Не было бы хорошей идеей адресовать ему серию писем и попросить его, если он одобряет их общий дух, опубликовать их в «Вашингтон Юнион»? Это он мог бы сделать, не связывая себя обязательствами по конкретным взглядам, изложенным в письмах. В Палате представителей есть Фуллер из Мэна, новый член, но растущий человек, мой близкий друг. Есть Биссел из Иллинойса. Есть Раск из Техаса. Генерал Бэйли, Стэнтон из Теннесси и другие, кого я мог бы упомянуть, — сильные, надежные люди. Южные сторонники раскола будут холодно смотреть на все попытки улучшить армию. Мистер Берт будет равнодушен. Я несколько опасаюсь Джефферсона Дэвиса. Но они оба сильные, хорошие люди, и мы должны действовать исходя из предположения, что секционные взгляды не заставят их свернуть с пути долга.

Ваш и т. д., И. И. Стивенс.




Он настаивал на повышении уровня личного состава армии путем:


«вербовки только умных, респектабельных людей, достойных представителей нашего народа, привлеченных повышением жалованья и возможностью продвижения до звания офицера; что благодаря заботе при отборе людей, школам, библиотекам и учебным лагерям мы можем фактически сделать из рядового солдата довольно хорошего военного, чтобы, перейдя к гражданской жизни, он мог хорошо служить в ополчении, а в военное время стать важным элементом в быстром формировании армий. Таким образом, влияние Вест-Пойнта может ощущаться по всей длине и ширине страны, как в мирное время, так и в случае начала войны. Должно стать твердым принципом частично комплектовать офицерами пехотные и конные полки из рядового состава. Я не знаю другой меры, которая была бы так рассчитана на повышение уровня службы и придание ей большей эффективности. Молодые люди с характером вступали бы в нее, и наши собственные граждане заполняли бы ряды».

«Командиры на границах должны иметь полную свободу действий в вопросах обмундирования, продовольствия и транспорта. Офицеры административных департаментов в этом случае будут представлять свои обычные отчеты и донесения своим начальникам в Вашингтоне. Но указания из Вашингтона должны направляться командиру и носить самый общий характер; иначе будет разделенное, разрозненное управление, будет недостаток единства цели, будет слабость и задержки в действиях. Можно сказать, что это требует от командира большого суждения, энергии и дальновидности. Несомненно, и только офицеры с высокими качествами должны быть поставлены во главе. Это одна из важнейших обязанностей в руководстве делами в Вашингтоне. Пошлите самого компетентного человека принять командование. Возложите на него ответственность. Поднимите его или сломайте его. В последнем случае оперативно замените его другим офицером».



Он также предложил создание военных колоний:


«Фермеры и ремесленники должны быть завербованы, главы семей, а также молодые люди, все умные, трезвые, моральные люди, с повышенными ставками оплаты, и вместе со своими семьями должны быть размещены в важных пунктах на индейской территории, все это должно быть организовано на военный манер; главы семей — как стационарные пехотные силы, а молодые люди — как драгунские силы, всегда в седле, компенсирующие малочисленность своей мобильностью».

«Я хорошо знаю некоторых видных членов Военного комитета. Мое мнение иногда спрашивают, и я хочу донести здравые, практические взгляды. Здесь я, и в своем общении с членами Конгресса я намерен быть армейским человеком, а не корпусным. Позвольте мне сказать вам, что правдивые, умные офицеры имеют вес в Конгрессе. Видные члены прислушаются к их предложениям и будут склонны принять их взгляды. В Конгрессе существует сильное чувство, что дела ведутся неправильно. Офицеры здесь должны не только показывать, что делается хорошо; они также должны показывать, в чем дела ведутся неправильно, и они должны предложить средство. Пришло время офицерам, имеющим общую цель, действовать вместе и сделать что-то для своей профессии. Я, во всяком случае, полон решимости выполнить свой долг. Если мы будем действовать сообща, сравнивать взгляды в братском и великодушном духе, объединяя род войск в армию и принимая взгляды столь же широкие, как наша страна, и занимая всю область общественной обороны, и таким образом придем к выводам, мы будем правы, и Конгресс будет действовать соответственно, мне все равно, какое сопротивление будет оказано в заинтересованных кругах».



В письме капитану Г. У. Смиту он заявляет:


что опыт нашего корпуса слишком ограничен в мирное время, и что часть его должна служить с войсками на Западе. Это всегда было моим мнением, и в первый год службы в армии я переписывался по этому поводу с Халлеком и был сторонником того, чтобы наши офицеры приложили большие усилия для изменения наших обязанностей... Если бы я не был связан Береговой службой, как сейчас, я бы приложил огромные усилия, чтобы получить назначение в Нью-Мексико или Техас. Там есть поле деятельности для таких из нас, кто поедет туда с решимостью проложить себе путь, если он не будет предложен нам из-за глупости начальства».



Майор Стивенс с большим усердием занимался этим вопросом, потратив на него огромное количество мыслей и труда в течение трех лет, пока поглощающие обязанности по исследованию северного маршрута к Тихому океану в 1853 году, а также губернаторство на территории Вашингтон, заключение договоров с индейцами и ведение индейской войны на Тихоокеанском Северо-Западе не заняли все его время и энергию. Некоторые из его идей принесли плоды и с тех пор были приняты, в частности, повышение уровня рядового состава путем увеличения жалованья рядовому солдату, улучшение его возможностей и предоставление ему права бороться за получение офицерского звания. А тщательный и всеобъемлющий план, который он предложил для определения наилучшей системы национальной обороны путем изучения и совместных совещаний наиболее способных военных, обращения к патриотичным и умным гражданам и просвещения общественного мнения, так же мудр и практичен сейчас, как и тогда, и так же необходим. Ибо дорого доставшийся опыт наших четырех великих войн совершенно не учитывается, фактически почти неизвестен массе людей; и армия сегодня, как по организации, так и по численности, по своему влиянию на военные идеи и способности нации в мирное время, как и по своей способности к расширению в военное время, не соответствует нашим потребностям как великой нации.



По этому вопросу представляет интерес следующее характерное письмо Макклеллана:


Пятница.

Мой дорогой Стивенс, прилагаемые документы — результат поиска в библиотеках Военного департамента и Инженерного департамента. Я не уверен, что это именно то, что вам нужно.

Если они вас не устраивают, сообщите мне, и я с радостью возобновлю поиск.

У меня был еще один разговор с генералом сегодня утром о саперах. Это совершенно бесполезно — он твердо решил откомандировать пятьдесят человек на Береговую службу. Он говорит, что обязанности, которые я предлагаю для них в Техасе, не являются законными и не принадлежат им. Аминь! Я сказал свое слово. Я сделал все, что мог. Кто-то, обладающий большим влиянием, чем я, должен убедить его — мои слова — пустой звук и не приносят пользы.

Искренне ваш друг, Джордж Б. Макклеллан.




Следует помнить, что он брался за эту великую задачу реорганизации армии, тратя на нее так много мыслей, труда и времени, в дополнение к непрерывным трудам в Береговой службе и заботам о фортификационных сооружениях в Мэне. Именно его возвышенные и патриотические идеалы, его благородное стремление выполнить свой долг перед профессией и страной подстегивали его, а его неутомимая энергия и способность к концентрации позволяли ему выполнять работу так быстро и эффективно. Его великой амбицией было достижение результатов, и он был небрежен и равнодушен к тому, чтобы приписывать заслуги себе или продвигать себя каким-либо образом.

Несмотря на все эти поглощающие труды, он так же оперативно и великодушно, как и всегда, откликался на личные просьбы своих друзей и других лиц. Он пишет и проводит интервью в Военном департаменте, а также с генералами Скоттом и Тоттеном от имени другого бревета для капитана Г. У. Смита, помогает Макклеллану в отношении инженерной роты, получает информацию для Г. Л. Смита, добивается утверждения счетов сержанта Латропа из инженерной роты и всегда готов протянуть руку помощи любому достойному человеку или делу.

В начале 1851 года майор Стивенс переехал к миссис Дженни, в отличный и хорошо известный пансион на Восьмой улице, рядом с Авеню. Здесь жили несколько членов Конгресса и правительственных чиновников, а также турецкий посол, серьезный, тихий человек в темно-красной феске, с которым майор Стивенс иногда играл в шашки по вечерам. В этом заведении завтрак подавали в восемь, обед в четыре, с ланчем в полдень, а в девять вечера в гостиной разносили чай и тонкие бутерброды.

В июне майор Стивенс отвез свою семью в Ньюпорт на лето, а оставив их там, посетил Бакспорт, чтобы присмотреть за работами в Форт-Ноксе, которые все еще оставались под его началом. Он поспешил обратно в Вашингтон до конца месяца. Проезжая через Нью-Йорк, он снова позировал профессору Фаулеру для своего «френологического портрета», но на этот раз его не обвинили в том, что он поэт. Будь то по шишкам или иным способом, френолог, кажется, довольно точно описал его характеристики, за некоторыми вопиющими исключениями.

Желая вести собственное хозяйство, майор Стивенс теперь арендовал просторный кирпичный дом, один из двух в блоке, на западной стороне Третьей улицы, всего в квартале к северу от Авеню. У этого дома был большой сад, выходящий на улицу, а позади него находилась конюшня, выходящая в переулок. Получив должность в Береговой службе для своего кузена Джорджа Уотсона Стивенса, сына дяди Уильяма, девятнадцатилетнего юноши, майор Стивенс пригласил его стать членом своей семьи.


Вашингтон, 27 июля 1851 года.

Моя дорогая, добрая жена, я прочитал твое последнее письмо три раза, и оно принесло мне огромную пользу. Я люблю, когда ты пишешь так от всего сердца. Ты знаешь, что в браке, в моей жене и детях сосредоточены все мои надежды на земное счастье. Я осознаю, что это занимает слишком много места в моих юношеских стремлениях. Мне кажется, с преданной, любящей и прекрасной женой и прекрасными детьми я мог бы закрыться от жизненных забот и предаться счастью и радости. Но у нас есть обязанности, которые нужно выполнять, испытания, с которыми нужно сталкиваться, победы, которые нужно достигать. Жизнь — это война. Мы должны бороться со злом. Мы должны совершать добро. Я чувствую, что сделал что-то, но что я только начал; что я вступаю на великое поле полезной деятельности. Я чувствую, что прошлое просто дало мне опыт и знания, чтобы мудро победить настоящее и таким образом достичь будущего. Я чувствую, что в таком взгляде на жизнь есть что-то героическое и благородное. Я чувствую, что величайшая поддержка, после сознания того, что делаешь хорошо, — это сочувствие и поддержка тебя, мой дорогой спутник и друг, и доверчивая, нежная беспомощность наших дорогих малышей.

Мне очень нравится Джордж в доме, и, что касается меня, я хотел бы, чтобы он был членом нашей семьи. Я думаю, кроме того, это было бы ему на пользу. Взимая с него только фактические расходы, это уменьшит его траты. Более того, я буду отсутствовать на инспекциях, и у тебя будет к кому обратиться.

Он прилежен, внимателен к своим обязанностям, производит благоприятное впечатление на всех, с кем контактирует, и продвигается неуклонно и довольно быстро. Я очень доволен его успехами. При экономности его жалованья в первый год хватит на покрытие его расходов.

Я боюсь, если я уеду в августе, это очень серьезно затруднит меня осенью. Наши отчеты все еще поступают, и сейчас самое время наладить дела. Я не хочу из-за бездействия или промедления сейчас создавать проблемы в будущем. Мое здоровье удивительно хорошее. У меня никогда не было лучшего аппетита или большей способности к работе, чем сейчас. Я удивлен своей энергией. Мне все равно, насколько жарко на улице. Пот будет капать с моего лица и рук, а я не буду чувствовать ни вялости, ни усталости. Другие люди в офисе жалуются и вынуждены ослаблять свои усилия, в то время как я, кажется, с каждым жарким днем обретаю новые силы и энергию.

Передавай мою любовь детям. Я очень хочу их видеть.

С любовью, Айзек.





Вашингтон, 28 июля 1851 года.

Моя дорогая жена, я был очень рад узнать, что ты так здорова и что визит к Тому был таким приятным. Ферма — это место для детей. Ради них я хотел бы проводить четыре месяца каждое лето таким образом. Хазард должен ходить в школу семь или восемь месяцев. Я в восторге от его дел — учится плавать и делать всякую работу. Мод тоже учится ходить — да, действительно ходит, маленькая милая. Она, должно быть, забыла меня, но скоро вспомнит, когда снова увидит. А Сью учится ездить верхом! Ну, поистине, Маргарет, у тебя многообещающая семья, которой ты можешь гордиться. Поеду ли я на ферму Тома этим летом — сомнительно. Я рад, что у них все так хорошо. Дэниел — первоклассный деловой человек, и, поскольку он любит фермерство, почему бы не сделать это его делом? Я верю, что он мог бы за несколько лет освободить от долгов большую ферму, начав без цента в кармане. Это мое мнение, и с денежной точки зрения это намного лучше, чем оплачиваемая должность — намного лучше.

Можешь быть уверена, мое здоровье удивительно крепкое и хорошее. Я никогда не знал его лучше. Эта теплая погода нисколько не влияет на меня. Я переношу труд лучше, чем любой человек в офисе. Ни один человек в офисе не может сделать столько, сколько я.

Ну, что касается книги. Говорят, она продается довольно хорошо. Большинство экземпляров разошлось. Очень хорошие отзывы появились как в «Интеллидженсер», так и в «Репаблик». Отзыв «Интеллидженсер» я тебе посылал. Отзыв в «Репаблик» был коротким, но очень хорошим. Некоторые из моих друзей думают, что она вызовет споры. Другие думают, что на нее будет очень трудно ответить. Дело в том, что, хотя я старался ясно разглядеть ошибки, я стремился смотреть с милосердием на все, что было сделано. Это казалось мне единственной истинной мудростью. Некоторые из моих друзей думают, что я зашел слишком далеко в этом духе и что я недостаточно осуждал. Общая критика заключается в том, что я слишком благосклонен к Рипли. Я думаю, что я просто воздал ему должное.




Вашингтон, 8 августа 1851 года.

Моя дорогая жена, мое здоровье удивительно хорошее, мои обязанности многообразны, и я не должен тратить время на отдых, который не требуется моему здоровью. У меня не было такого здоровья годами, и я наслаждался этим летом.

Мы отлично справляемся с нашим хозяйством. Женщина — опрятный, респектабельный, честный человек, который старается выполнять свой долг, очень приличная прачка и гладильщица, а также кухарка. Думаю, ты будешь ею довольна. Я отправлю мальчика, который был у нас месяц, завтра утром. Один из посыльных приходит в дом каждый вечер, чтобы присматривать за садом. Так что мы справляемся. Сегодня мы посадили шесть цыплят в наш курятник, а завтра будут допущены восемь кур. Ты увидишь, что мы отлично справляемся, когда приедешь в октябре.

Пятница утром. Я только что получил два очень приятных письма, одно от генерала Шилдса, которое я посылаю тебе. Не показывай его никому, потому что он очень экстравагантен в похвале моей книги, и его предложения сделаны в соответствующем духе. Но я очень ценю то, что он говорит, потому что он пишет от всего сердца и в духе дружбы. Я чувствую также, что между ним и мной много точек соприкосновения, и я ценю его дружбу и слова ободрения.

Другое письмо от майора Питмана. Его статья о моей книге в «Провиденс Джорнал» от 6 августа — самая лучшая из всех, что появлялись. Он изложил свои собственные взгляды с ясностью и силой по определенным пунктам разногласий. Это то, что мне нужно. Мне не нужны панегирики, а разборчивые отзывы. Я хочу видеть свои ошибки разоблаченными, иначе я не научусь их исправлять.

Тейлор и Мори продали все экземпляры моей книги, и поэтому я одолжил им полдюжины, которые у меня еще оставались. Они думают, что продадут еще много.

Я чрезвычайно загружен и не могу больше писать сегодня. Любовь детям.


С любовью.



Во второй половине сентября майор Стивенс совершил поспешный визит на Север, провел несколько дней в Андовере и Ньюпорте и привез свою семью обратно в Вашингтон. Младшая сестра его жены, мисс Нэнси Хазард, сопровождала их и провела с ними зиму. Он по-прежнему сохранял руководство работами в Бакспорте, хотя второй год службы в Береговой службе был близок к завершению, и пишет полные и четкие инструкции мистеру А. У. Тинкхэму, гражданскому инженеру, касающиеся этого. Позже он получил хорошую должность для мистера Тинкхэма в Береговой службе, а также обеспечил место на той же службе для мистера Джона Э. Ли, которого он нанимал в Бакспорте в качестве клерка.

Семья этой зимой увеличилась за счет Джорджа У. Стивенса и мисс Нэнси Л. Хазард. Была цветная кухарка, Бриджет Салливан, няня детей, и Сэмпсон Инграм, самый верный, способный и респектабельный цветной человек, свободный человек. У Сэмпсона был один крест, который тяжело испытывал его преданность семье, — это дойка коровы и уход за ней, что майор Стивенс заставлял его делать ежедневно; ибо Сэмпсон, никогда не занимавшийся фермерской работой, считал это унизительным и был очень огорчен и уязвлен этим. Но в конце концов майор Стивенс, заметив его беспокойство, освободил его от этой обязанности. В соседнем доме, с южной стороны, жила семья капитана Саймона Ф. Блаунта из военно-морского флота. Почти через дорогу сенатор Уильям Гвин из Калифорнии с семьей занимал просторный особняк, где они проявляли щедрое гостеприимство. После завтрака, в восемь часов, майор Стивенс обычно ходил в офис Береговой службы и возвращался к обеду в четыре часа дня. Вечером в восемь часов был чай.

Луи Кошут, венгерский патриот, посетил Вашингтон этой зимой и привлек огромное внимание и восхищение. Он был человеком благородной внешности, искусным оратором, говорящим по-английски с большой чистотой и легкостью. Демократический клуб Джексона устроил 8 января банкет в честь Кошута, на котором присутствовали Уэбстер и многие из первых людей страны. Майора Стивенса попросили ответить на тост «Армия и флот», и он выступил со следующей речью:


Джентльмены, от имени армии я выражаю свою благодарность за честь этого тоста. Я говорю от имени американской армии — той армии, которая подставляет свою грудь врагу, которая проливает свою кровь, которая отдает свою жизнь. Весомое значение уже придается этим словам: «американская армия». Ибо, во-первых, она добилась независимости этих Штатов от самой могущественной нации современности; во-вторых, она вела против той же державы вторую войну за независимость, чтобы поддержать свободу морей, войну, кульминационные славы которой мы сегодня празднуем; и, в-третьих, когда сопредельная республика вмешалась во внутренние дела одного из наших Штатов, защита закона наций, таким образом попранного, была передана в ее руки, и звезды и полосы вскоре зареяли над древними резиденциями Монтесумы. Американская армия никогда не забудет того, что причитается ее прошлой славе и ее будущей славе. Мы чувствуем, что, будучи гражданами, как и вы, мы являемся армией свободного народа. Мы знаем также, что наша страна обладает элементами военной силы, едва ли оцененными невнимательным наблюдателем событий — элементами, которые были взращены чудесным ростом, испытаниями и превратностями нашей молодой нации, борющейся за возмужание. Ни один другой народ так не сочетает командование и послушание, так не подчиняется закону, но при этом так сам себе закон. Ни один другой народ древних или современных времен не обладает такими элементами военной мощи. Это глубокое убеждение моего сердца, что в справедливом деле мы могли бы встретить мир с миллионом вооруженных людей, каждый из которых — испытанный и верный солдат, превосходящий даже железных людей Кромвеля, тех людей, которые боялись Бога, но не человека; тех людей, суровых в бою, но милосердных в победе; тех людей, которые достигли великого триумфа английской независимости и передали нам ее славные воспоминания.

Члены обеих служб, которых вы почтили сегодня вечером, видят, что американский народ движется вперед к великим судьбам и что на них ляжет тяжелая ответственность. Мы намерены выполнить свой долг полностью. Мы намерены всегда быть в строю и на своих постах. Мы не знаем, когда может наступить время — вероятно, при нашей жизни, а может быть, завтра. Мы не чувствуем уныния, но полны радости и надежды. Когда наша любимая нация, «сила на земле», решит измерить свою силу с другими державами в поддержании права и в оправдании нарушенного закона и оскорбленного человечества, армия и флот понесут флаг своей страны в триумфе над всеми морями и через все земли.



Конгресс был склонен тогда, как и сейчас, морить голодом береговую оборону, выделяя едва ли достаточно средств на поддержание уже построенных сооружений. Майор Стивенс, глубоко заинтересованный в надлежащем укреплении побережья, как в силу своих профессиональных знаний и опыта, так и в силу своих широких и патриотических взглядов, с присущим ему рвением и энергией взялся за задачу внушения стране и Конгрессу здравых идей относительно этого важного предмета и получения ассигнований, необходимых для поддержания и завершения существующих работ. В этом, как и во всем, за что он брался, проявилась его главная черта — доходить до сути предмета, основывать свои действия на широких принципах; и поэтому, вместо того чтобы довольствоваться просто обеспечением необходимых ассигнований на данный момент, он рассматривает всю систему укреплений, необходимых для национальной обороны, как настоящую, так и будущую. Он неоднократно проводил совещания по этому вопросу с генералом Шилдсом, который в марте, будучи председателем Военного комитета, внес в Сенат благоприятный отчет и законопроект. В поддержку этого и отстаивая надлежащую систему береговой обороны, майор Стивенс написал ряд статей, которые были опубликованы в «Нэшнл Интеллидженсер» в Вашингтоне, «Бостон Пост», портлендском «Истерн Аргус», «Бангор Демократ» и газетах в Нью-Йорке, Ричмонде, Новом Орлеане и других местах. Он распорядился, чтобы эти статьи вместе с отчетом Шилдса были разосланы многим офицерам и влиятельным людям в разных частях страны, призывая их отстаивать этот вопрос на патриотических основаниях. Эти статьи получили высокую оценку, особенно со стороны его сослуживцев-инженеров.

Он также в это время опубликовал в «Бостон Пост» статью о системе маяков.

В апреле 1852 года майор Стивенс был назначен членом Совета по маякам, что считалось немалой честью и что значительно увеличило его ответственность и его обязанности. Его коллеги по совету были все людьми таланта и репутации, общение с которыми было приятным и отрадным. В мае он посетил Уилмингтон по этой обязанности.

Дом в Бакспорте все это время оставался у него на руках, будучи источником скорее забот, чем дохода; но в апреле нашелся покупатель в лице мистера Нокса за 1350 долларов, очевидно, с большой потерей.

Он отвез своих двух старших детей, Хазарда и Сью, в Ньюпорт на лето; но его жена и Мод, младший ребенок, остались в Вашингтоне.

Генерал Франклин Пирс, будучи выдвинутым на пост президента Демократической партией, подвергся возмутительным нападкам со стороны недобросовестной прессы и партизан другой стороны из-за его службы в Мексике, и даже его личная храбрость была поставлена под сомнение. Майор Стивенс, встретившись с Пирсом в Мексике и получив о нем благоприятное впечатление, был возмущен этой клеветой и почувствовал себя обязанным помочь в ее опровержении. Соответственно, он опубликовал шесть писем в «Бостон Пост» и два в «Репаблик», вашингтонской газете, тепло, но в умеренном и вежливом стиле, защищая несправедливо атакованного общественного деятеля. В этих статьях он берет на себя труд восхвалить военные таланты генерала Скотта, соперничающего кандидата, выдвинутого партией вигов, цитирует его благоприятное упоминание о Пирсе в своих отчетах об операциях в Мексике и показывает, что соперничающие кандидаты питали теплые чувства уважения друг к другу, тем самым изобретательно делая Скотта свидетелем для опровержения его собственных безрассудных партизан. Последнюю статью он завершает следующим образом:


«Вы хорошо знаете, мистер редактор, мою высокую оценку поведения и заслуг генерала Скотта в Мексике. Приятно сознавать, что знаменосцы двух великих партий были близкими личными друзьями, каждый из которых в высшей степени обладал уважением и доверием другого. Друзья генерала Пирса никогда не утверждали, что он был великим военным человеком. Они с гордостью и удовлетворением признают, что генерал Скотт таковым является и что он является судьей военных качеств. Они просто утверждают, что генерал Пирс во время своей службы в Мексике выполнил свой долг как сын Республики, что он был в высшей степени патриотичным, бескорыстным и галантным, и что это добавило лавр к его прекрасному гражданскому венку: как гражданин он был готов идти на жертвы ради своей страны; как солдат и командир он проявил галантность перед лицом врага и был в высшей степени другом и отцом для своего командования».



Полковник Чарльз Г. Грин, редактор «Пост», пишет, что генерал Пирс был очень доволен этими письмами и высоко оценил их.

Майор Стивенс всегда проявлял большой интерес к общественным делам. Он был решительно национальным человеком. Он считал Союз величайшим творением наших революционных патриотов и необходимым для свободы и национального величия. Будучи ярым демократом с юности, он считал Демократическую партию преимущественно национальной партией, партией прогресса. Он полностью оправдывал мексиканскую войну, великую демократическую меру, и верил с полной верой в будущее развитие и судьбу Великой Республики. Вопрос о рабстве, которому суждено было через несколько коротких лет разрушить эту партию и почти уничтожить нацию, все еще находился в подвешенном состоянии, и почти повсеместно считалось, что компромисс 1850 года предотвратил всякую опасность с этой стороны.

Не довольствуясь защитой Пирса в газетах, майор Стивенс теперь решил поддержать его на предвыборных выступлениях. Он написал Гейтону П. Осгуду и другим друзьям в Массачусетсе о целесообразности этого шага, но получил довольно обескураживающие ответы, один корреспондент даже упрекнул его за то, что он так высоко отзывался о генерале Скотте в своих статьях, и рекомендовал ему стать убежденным партизаном, если он выйдет на предвыборную трибуну. Но, как обычно, он остался при своем мнении и в августе выступил на большом публичном собрании в Хиллсборо, штат Нью-Гэмпшир, в поддержку демократических принципов и кандидата, а позже, в октябре, выступал в Андовере, Ньюпорте и Портсмуте. Его сослуживец и друг, полковник Джеймс Л. Мейсон, также выступил на собрании в Ньюпорте, а достопочтенный Чарльз Леви Вудбери выступал вместе с ним в Портсмуте. В своих речах майор Стивенс старался воздать должное генералу Скотту как военному человеку, не умаляя его как государственного деятеля или в ином качестве. Его аргументы были почерпнуты из идей и целей двух партий — это был спор принципов, а не людей.

По-видимому, курс молодого армейского офицера на агитацию за Пирса, и, как в случае с Мейсоном, даже подстрекательство других офицеров делать то же самое, вызвало немалое волнение в Военном департаменте, ибо это была администрация вигов. По его возвращении военный министр Чарльз М. Конрад взялся упрекнуть его за это и написал майору Стивенсу суровое письмо, требуя объяснения его поведения. Это вскоре стало известно в Вашингтоне, и многие из его друзей и сослуживцев пришли с тревогой посоветоваться с ним по этому поводу. Они чувствовали, что он находится в неловком положении, из которого он вряд ли мог надеяться выбраться с честью, и они были немало обеспокоены исходом.

Наконец майор Стивенс подготовил свой ответ министру и, прежде чем отправить его, прочитал его группе своих встревоженных сослуживцев. В прямом, убедительном, но вежливом стиле он напомнил министру, что, став офицером армии, он не утратил своих прав как гражданин и не освободился от своих обязанностей в этом качестве; что, хотя он никогда не нарушал уважения, причитающегося его старшим офицерам, он имеет право американского гражданина отстаивать такие общественные меры, которые он считает лучшими для страны, и голосовать за государственных служащих, наиболее подходящих для их осуществления; и он заключил в несколько саркастической, но совершенно уважительной манере, обратив внимание министра на тот факт, что сам генерал Скотт был кандидатом на пост президента и подавал пример того участия в политике, которое министр так сурово порицал, и предположил, что его критические замечания имели бы больший вес для службы и были бы более достойны достоинства Военного департамента, если бы были направлены против старшего генерал-майора армии, а не против простого лейтенанта и бревет-майора; что они были более применимы к первому, чем ко второму, и могли бы быть сочтены попыткой выпороть генерала Скотта за его спиной.

Когда майор Стивенс прочитал вслух это письмо, лица его друзей прояснились; вскоре они начали аплодировать ему, и когда он закончил, они окружили его с возгласами, смехом и восклицаниями: «Это хорошо! Это покрывает все вопросы!» «Вы правы, Стивенс. Вы совершенно правы». «Он не сможет на это ответить» и т. д. И действительно, министр не ответил на него и не предпринял никаких дальнейших действий.

Фактически, майор Стивенс стал теперь своего рода лидером среди способных молодых офицеров. Они постоянно заходили к нему домой и обсуждали с ним меры, которые он продвигал для улучшения армии, фортификации и т. д. Он всегда был готов помочь любому из них, и было известно, что его помощь часто была эффективной. Он добился назначения в Береговую службу для своего друга, капитана Дж. К. Фостера, и обеспечил нескольким другим должности инспекторов маяков. Он также добился назначения ряда солдат инженерной роты в Береговую службу, хотя его друзья Каллум, Г. У. Смит и Макклеллан решительно возражали против этого.

Пишет молодой человек на службе, чье жалованье майор Стивенс пытался увеличить, но безуспешно:


«Будучи проинформированным сегодня, что вы не преуспели в своих усилиях сделать мою компенсацию 1500 долларов в год с 1 октября 1851 года и, следовательно, были вынуждены заплатить из своего собственного кармана 50 долларов, чтобы сдержать свое слово, я считаю неприличным для джентльмена оставаться хоть мгновение дольше в обладании указанными деньгами. Прилагаемый чек возместит вам ваш убыток, понесенный ради меня, и я с радостью выражаю свою сердечную благодарность за усилия, которые вы предприняли от моего имени».



Пишет Каллум из Вест-Пойнта:


«Ваши прочувствованные и похвальные замечания по поводу смерти рядового Логана были зачитаны роте [инженерной] и, несомненно, произведут отличное впечатление».



По правде говоря, эти личные требования стали тяжким бременем для его времени и энергии, однако он никогда не отказывал в помощи любому призыву дружбы или заслуг. Среди прочих, леди, которая долго и безуспешно преследовала иск в Конгрессе, была представлена его начальником корпуса, генералом Тоттеном, майору Стивенсу как единственному человеку, который мог выиграть ее дело. Хотя последний чувствовал, что это задача, совершенно выходящая за рамки его сферы обязанностей и та, которую не следовало возлагать на него, он с радостью взялся за нее и преуспел в том, чтобы она была удовлетворена Конгрессом.

Дружба между майором Стивенсом и профессором Бэчем становилась крепче по мере того, как они дольше работали вместе. Они ценили и восхищались друг другом. Оба были одарены необычайными силами ума, прямотой и чистотой характера, а также бескорыстием. Бэч был больше философом, ученым; Стивенс — человеком действия. Майор Стивенс также много общался с профессорами Генри и Бэрдом из Смитсоновского института. Он старался встречаться с способными людьми в Конгрессе и другими людьми таланта и репутации, которые посещали Вашингтон. Иногда вечером он брал своего маленького сына за руку и совершал обход отелей «Уиллард» и других, встречаясь и беседуя со старыми армейскими и другими друзьями и знакомыми.

С небольшими перерывами майор Стивенс был неутомимым работником и никогда не был так доволен, как когда вел свою работу под высоким давлением; и его здравый смысл направлял его энергию так хорошо, что он сбрасывал огромный груз с поразительной быстротой. Он обладал способностью добиваться большой отдачи от своих подчиненных. Но, не осознавая, что другим не хватает равных способностей и силы труда, он временами был слишком требователен и суров. Он также был склонен переоценивать как хорошие качества, так и способности других, и слишком часто имел повод сожалеть об этом из-за неблагодарности многих, кому он помогал.

Двое старших детей, Хазард и Сью, вернулись в Вашингтон в октябре, и мисс Мэри У. Хазард, сестра миссис Стивенс, также приехала и провела с ними зиму.

Младшая дочь, Кейт, родилась в доме на Третьей улице 17 ноября 1852 года.

В сентябре майор Стивенс вместе с профессором Бэчем был назначен в комиссию по улучшению рек Джеймс, Аппоматтокс и Кейп-Фир, и в ноябре посетил Ричмонд и Уилмингтон по этой обязанности.

Но все эти дополнительные обязанности и занятия не привели к ослаблению его энергичного руководства и улучшения Береговой службы. Характер и положение офиса неуклонно росли, и способные молодые офицеры были рады принять назначения в него под началом майора Стивенса. Лейтенант Джон Г. Фостер стал его главным помощником. Профессор Г. Э. Хилгард, который впоследствии стал начальником Береговой службы, отвечал за вычисления; лейтенант Ричард К. Раш, а впоследствии лейтенант А. А. Гибсон — за черчение; а лейтенант Э. Б. Хант — за гравировку. Полевые работы, по мере их поступления, предавались гласности в предварительных эскизах или картах, что служило большим стимулом как для партий в поле, которые сразу видели плоды своих трудов, так и для офисного персонала, предоставляя лучшую возможность обучать младших членов и готовить их к готовым картам; и впервые ежегодный отчет был проиллюстрирован этими эскизами, дающими все полевые работы, выполненные к настоящему времени. Он значительно облегчил продажу и распространение карт Береговой службы, заявляя, что «они должны быть доставлены к дверям каждого человека, имеющего интерес к торговле, навигации, географии или науке». Он использовал все средства, чтобы поощрять и вознаграждать достойных, и открыл офис для молодых людей, чтобы они могли изучать искусство гравировки, так как существовала нехватка искусных граверов, большинство из которых были иностранцами. Он сообщает:


«Система обучения искусству гравировки многообещающих юношей преуспевает восхитительно. Сочетая уроки рисования, обучение в вечерних школах с гравировкой, возбуждается лучший дух и достигается величайшее мастерство. В офисе сейчас шесть юношей, сроки обучения которых варьируются от двух до девятнадцати месяцев».

«За прошедший год произошло заметное улучшение офиса во всех его отраслях, и мне приятно и является моим долгом засвидетельствовать без всяких оговорок рвение и эффективность нескольких помощников, отвечающих за департаменты, и многочисленных сотрудников под их началом. Каждый человек проявил честное намерение выполнять свой долг, и я гораздо чаще был вынужден сдерживать усилия, чем упрекать за безразличие и небрежность».



А профессор Баш в своих отчетах заявлял:


«Учреждение, находящееся под руководством майора Стивенса, улучшилось в плане системы и порядка в каждом из своих подразделений; рвение и способности помощника, ответственного за работу, отразились на духе подчиненных ему офицеров и на общем усердии сотрудников. Учреждение характеризуется весьма заметным духом трудолюбия, нацеленности на результат и прогресса. Всяческое поощрение, как и должно быть, оказывается тем, кто стремится к совершенствованию в своих профессиональных обязанностях».

«Благодаря огромному усердию занятых лиц и превосходной административной организации майора Стивенса, канцелярская работа не отставала от полевых исследований. Ни в один из предыдущих годов не было выпущено так много предварительных эскизов и не было опубликовано или предоставлено правительственным чиновникам или частным лицам столько информации самого разного рода».





ГЛАВА XV ГУБЕРНАТОР ТЕРРИТОРИИ ВАШИНГТОН. ЭКСПЕДИЦИЯ, СЕВЕРНЫЙ МАРШРУТ


Триумф Демократической партии в ноябре 1853 года и избрание генерала Франклина Пирса следующим президентом обеспечили более энергичную политику освоения и заселения обширных владений, простирающихся от Миссисипи до Тихого океана. Майора Стивенса сильно привлекала эта сфера. Она отвечала его амбициям. Она предоставляла большие возможности для государственной службы и достижений. При всей значимости и почетности положения, которое он занимал в Вашингтоне, он осознавал его ограниченность. Он также понимал, что при армии, находящейся на мирном положении и укомплектованной молодыми офицерами, повышения в его корпусе нельзя было ожидать еще долгие годы. Короче говоря, чувствуя в себе силы и амбиции лидера, он не желал дольше оставаться подчиненным.

В марте Конгресс образовал новую Территорию Вашингтон из северной половины того, что тогда было Орегоном, — территории, простирающейся от реки Колумбия и 46-й параллели на север на двести пятьдесят миль до британских владений и 49-й параллели, и от гребня Скалистых гор на запад на шестьсот миль до Тихого океана, площадью больше, чем Новая Англия и Нью-Йорк вместе взятые. За исключением горстки поселенцев на нижнем течении Колумбии и берегах Пьюджет-Саунда, а также нескольких миссионерских и торговых постов во внутренних районах, весь этот обширный регион был незаселенным, а большая его часть — неисследованной цивилизованным человеком. Он был населен многими тысячами индейцев, некоторые из которых недавно воевали с белыми и смотрели на их приближение с ревнивой враждебностью; права индейцев на землю не были погашены; кроме того, существовали проблемные вопросы с Компанией Гудзонова залива, которая все еще удерживала свои посты на Территории и претендовала на обширные права, гарантированные договором.

3 марта Конгресс выделил 150 000 долларов на исследование и изыскание железнодорожных маршрутов от Миссисипи до Тихого океана, которые должны были быть израсходованы военным министром под руководством президента. Джефферсон Дэвис вошел в новый кабинет в качестве военного министра, и вскоре было решено исследовать четыре основных маршрута к Тихому океану.

В начале года майор Стивенс подал прошение на должность губернатора новой Территории, к которой по должности прилагалось руководство по делам индейцев, а также на руководство исследованием Северного маршрута. Любая из этих областей была достаточной, чтобы полностью загрузить самого способного и энергичного человека, но его амбиции стремились к обеим. Столь же характерной была высокая позиция, на которой он основывал свое прошение. Он просил о назначении не в качестве награды за политические услуги и не ради личной или политической дружбы, а потому, что он был самым подходящим человеком для этого места, тем, кто мог лучше всего служить общественным интересам. Он сказал генералу Пирсу, что если тот сможет найти кого-то другого, более квалифицированного для этой должности, кто согласится ее занять, то его долг — назначить именно его. В этом вопросе не было никаких сомнений. Но его жена и многие друзья считали, что он идет на огромную личную жертву, отказываясь от завидного положения, которого он достиг в Вашингтоне, ради трудов, лишений и опасностей западной экспедиции и губернаторства. Профессор Баш придерживался того же мнения и глубоко сожалел о потере своего эффективного помощника и друга.

Одним из первых актов нового президента было направление имени Айзека И. Стивенса в Сенат в качестве губернатора Территории Вашингтон; его кандидатура была утверждена, и 17 марта был выдан его патент. Ему было всего тридцать четыре года, он находился в расцвете сил, умственных и физических.

Письмо майора Стивенса об отставке из армии и ответ генерала Тоттена свидетельствуют о сердечных и признательных чувствах обоих.


Вашингтон, округ Колумбия, 21 марта 1853 г. Бригадному генералу Джозефу Г. Тоттену, главному инженеру.



Сэр, настоящим я слагаю с себя полномочия лейтенанта инженерных войск и бревет-майора армии Соединенных Штатов, что вступает в силу в среду, 16-го числа текущего месяца.

Эта отставка подается с глубоким чувством высокой чести, интеллекта и чувства долга, которые характерны для офицеров, с которыми я был связан лучшие годы своей жизни, которых я знал и уважал в мирное и военное время, в радости и в горе, и равных которым я вряд ли могу ожидать найти на новом поприще, на которое я вступил. Я унесу в гражданскую жизнь убеждение, что страна в долгу перед армией и что она еще получит от нее значительные блага.

Это убеждение, будьте уверены, проявится как в словах, так и в делах всякий раз, когда службу нужно будет защищать или поддерживать.

Позвольте мне выразить признательность вам, как лично, так и официально, как другу и как вышестоящему офицеру, за доброту и доверие, которые я получил от вас. Это не встречало препятствий или перерывов в течение почти четырнадцати лет, многие из которых были годами тяжелых обязанностей и сложных забот, в течение которых я служил под вашим командованием.

И для меня, сэр, не только моего командующего офицера, но и моего уважаемого друга, величайшее удовлетворение — иметь возможность сказать, что за время моей службы в армии у меня не было серьезных разногласий с сослуживцами и что я не знаю, чтобы между мной и каким-либо офицером, состоящим или не состоящим на службе, существовало малейшее чувство неприязни.

Искренне и с уважением, Ваш друг и покорный слуга, Айзек И. Стивенс.





Генерал Тоттен пишет в ответ:


Сожалея о том, что инженерный корпус лишается будущих услуг офицера, чьи высокие черты характера как в мирное, так и в военное время столь полно оправдали его положение, я тем более без колебаний предвижу, что эти характерные качества будут и впредь приносить вам на новых и более широких поприщах, на которые вы теперь вступили, все те награды, которых они по праву заслуживают...

Со своей стороны, я должен выразить признательность за огромную помощь, оказанную во всех формах и при всех обстоятельствах, которые допускали ваши военные обязанности, — вы всегда исполняли мои пожелания, облегчали мои заботы и возвышали полезность и репутацию корпуса. И во всех наших личных отношениях вы проявляли доброе внимание, которое я в полной мере оценил. Эти вещи вызвали теплый интерес к вашему благополучию и заставляют меня чувствовать, что, хотя служба теряет ценнейшего офицера, я расстаюсь с другом.

Остаюсь с глубоким уважением, Дж. Г. Тоттен, бревет-бригадный генерал и полковник инженерных войск.





Майор Стивенс передал руководство Форт-Ноксом полковнику Джону Л. Смиту, а его преемником в Береговой службе стал капитан Г. У. Бенхэм. Майор Стивенс давно преодолел неприязнь, вызванную энергичным и решительным способом, которым он реформировал ведомство, и давно завоевал доверие коллектива, а также их восхищение. Они глубоко сожалели о его уходе и в знак своего уважения преподнесли ему красивый сервиз, состоящий из большого серебряного кувшина и подноса с двумя кубками, выполненными в технике репуссе.

ПРЕПОДНЕВЕНО АЙЗЕКУ И. СТИВЕНСУ, ГУБЕРНАТОРУ ТЕРРИТОРИИ ВАШИНГТОН, БЫВШЕМУ БРЕВЕТ-МАЙОРУ ИНЖЕНЕРНОГО КОРПУСА АРМИИ США И ПОМОЩНИКУ, ОТВЕТСТВЕННОМУ ЗА УПРАВЛЕНИЕ БЕРЕГОВОЙ СЛУЖБЫ США, В ЗНАК УВАЖЕНИЯ ОТ ЕГО ДРУЗЕЙ ПО СЛУЖБЕ, ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ, МАРТ 1853 Г.











В своем следующем ежегодном отчете после того, как майор Стивенс покинул Береговую службу, профессор Баш отмечает:


«Выгода для страны от его назначения, и особенно для того нового региона, куда он был призван, несомненно, будет велика, но наша потеря пропорционально велика. Административные способности высокого порядка сочетались с неустанной активностью и большой силой характера; разнообразные общие и профессиональные знания — с большой ясностью в определении целей и твердостью намерений в их достижении; замечательное знание людей и легкое управление теми, кто был связан с ним по работе, — с личными качествами, которые делали официальное общение приятным для окружающих. Система, с которой он следовал планам, как сложным, так и простым, обеспечивала успех в его управлении и ощущалась в каждом отделе ведомства, детали которого, как и общую работу, он полностью освоил. Опыт, приобретенный таким офицером, бесценен для работы и не скоро будет заменен, каковы бы ни были ресурсы его преемника».



Замечание Бенхэма, сделанное вскоре после того, как он принял руководство, хорошо иллюстрирует его эгоистичный и самонадеянный характер: «Майор Стивенс вырос вместе с ведомством с самого его младенчества, но я схватился со львом, когда он уже вырос». Бенхэм недолго оставался в службе.

Едва высохли чернила на его патенте, как губернатор Стивенс принялся за работу, чтобы получить руководство исследованием Северного маршрута, и быстрый и мастерский способ, которым он этого добился, спланировал изыскания и увеличил их масштаб и важность, должно быть, поразил вашингтонских бюрократов. Как обычно, все его рекомендации основывались на высших соображениях общественного блага и государственной службы. 21 марта он пишет военному министру Джефферсону Дэвису решительное письмо, предлагая провести исследование для определения маршрута для эмигрантов и маршрута для железной дороги от истоков Миссисипи до Пьюджет-Саунда, представляет меморандум по его осуществлению силами трех отрядов с подробными сметами организации и расходов, и заключает: «Если экспедиция будет поручена моему руководству, я клянусь посвятить все свои силы, энергию и суждения ее осуществлению».

На следующий день он обращается к государственному секретарю Уильяму Л. Марси, представляя свой проект и показывая, что он может наилучшим образом способствовать интересам новой Территории, исследуя маршрут к ней, получая большое количество полезной информации об сельскохозяйственных, минеральных, коммерческих и производственных ресурсах и публикуя полученную информацию, тем самым привлекая эмигрантов, заселяя Территорию и развивая ее ресурсы. Он показывает, что эта обязанность не должна сильно задерживать организацию территориального правительства, и обращает внимание на —


«великое влияние, которое это исследование окажет на индейские племена, чрезвычайную эффективность, которую оно придаст мне при исполнении моих обязанностей в качестве суперинтенданта по делам индейцев, и интересную информацию, которую оно позволит мне собрать относительно их численности, обычаев, мест проживания, истории и традиций. Это я намерен сделать предметом специального сообщения в Министерство внутренних дел. Если мои взгляды встретят одобрение министерства, я настоятельно попрошу, чтобы были проведены необходимые переговоры с Военным министерством для организации исследования в соответствии с планом, который я здесь вкратце набросал. Я прошу сделать это с наименьшим возможным промедлением, чтобы обеспечить его полный успех. Я считаю важным, чтобы мои дела здесь были завершены за шестнадцать дней, чтобы до этого времени компетентные люди были отправлены к реке Миссисипи для обеспечения экспедиции, и таким образом мы все будем усердно работать в поле уже в первую неделю мая».



Как губернатор, он находился в ведении Государственного департамента. В тот же день он направляет аналогичное письмо министру внутренних дел Роберту Макклелланду, поскольку в качестве суперинтенданта по делам индейцев он подчинялся этому ведомству. Губернатор Стивенс подкрепил свои взгляды личными беседами с министрами и президентом; и его искренность, рвение к государственной службе, здравое суждение и сильный, убедительный способ выражения своих взглядов преодолели все препятствия. В течение четырех дней его предложение возглавить экспедицию было принято, а все его предложения одобрены. Администрация была только рада найти такого человека, чтобы возглавить важнейшую из экспедиций и обеспечить ее успех. Пожалуй, ни одна часть его карьеры не запечатлела губернатора Стивенса как прирожденного лидера людей более четко, чем эта. В то время, когда новый президент и кабинет были перегружены насущными вопросами и личными претензиями, постоянно занимающими новую администрацию, простой подчиненный, не довольствуясь тем, чтобы просто ждать инструкций своих начальников, обозревает все поле западных исследований, порученных ему, и сопутствующие им проблемы заселения белыми, индейцев и т. д. с всесторонним и дальновидным видением, решает, какие меры и действия требуются нуждам страны и государственной службы, а затем настолько впечатляет своими взглядами президента и три великих министерства одной лишь силой характера, искренним патриотизмом и здравым смыслом, что все его рекомендации принимаются без промедления, и ему дают карт-бланш на их выполнение. Сама мысль, если бы она была высказана в марте, когда новая администрация вступила в должность, о получении одновременно губернаторства Территории Вашингтон и руководства Северо-Тихоокеанской экспедицией, о том, чтобы побудить трех министров принять его меры, полностью организовать, оснастить и отправить в поле большую экспедицию для исследования двух тысяч миль дикой местности, и все это должно быть выполнено в течение двух месяцев, показалась бы не просто смелой, но фантастической и самонадеянной, и ничто не могло бы избавить губернатора Стивенса от такого упрека, кроме того факта, что все это он действительно осуществил.

Следующее письмо военному министру Джефферсону Дэвису показывает, как энергично губернатор Стивенс уже собирал информацию и помощь для экспедиции. Последняя часть затрагивает деликатный вопрос — постановку армейских офицеров под командование гражданского лица, каким теперь был губернатор Стивенс, что противоречит всем военным идеям и обычаям и почти не имеет прецедентов. Но губернатор Стивенс считал, что его случай является совершенно исключительным, и не встретил трудностей в получении добровольных услуг стольких способных офицеров, сколько ему было нужно. Считается, что в нашей истории нет другого подобного случая, когда двенадцать армейских офицеров перешли под командование гражданского лица:


Вашингтон, 25 марта 1853 г.

Достопочтенному Джефферсону Дэвису, военному министру.

Сэр, я теперь совершенно уверен, что достаточное количество армейских офицеров добровольно отправится со мной в предлагаемую экспедицию от верховьев Миссисипи до Пьюджет-Саунда, что значительно сократит число гражданских лиц, которых необходимо нанять. Несколько опытных офицеров были бы рады получить назначение и принесли бы эффективную пользу в качестве астрономов, инженеров, художников, натуралистов, чертежников и т. д. Я могу договориться как с Американской пушной компанией, так и с Компанией Гудзонова залива об активном сотрудничестве и помощи. Выдающийся геолог доктор Дж. Эванс, который прошел большую часть страны между Миссисипи и Тихим океаном, исследовал два перевала в Скалистых горах к северу от Южного перевала и получил много информации о топографии страны, любезно предоставил мне много ценных сведений и готов сотрудничать со всей своей энергией в плане, при котором каждый окажет другому всяческое содействие и наилучшим образом будет способствовать государственной службе без ненужных расходов средств.

Я считаю чрезвычайно важным, чтобы вся экспедиция от реки Миссисипи до Пьюджет-Саунда, включая тщательное обследование перевалов Каскадного хребта, была поручена одному и тому же лицу, которое, согласно общим инструкциям министерства, будет давать необходимые указания различным отрядам, тем самым обеспечивая единые и энергичные действия и предохраняя от почти верного провала экспедиции в случае ее разделения на два независимых командования. Как только министерство примет решение о масштабах операций и отдаст свои приказы о назначении меня на эту должность, что, как я полагаю из переписки с Государственным департаментом, уже окончательно решено, я немедленно представлю более подробный план операций и сделаю необходимые запросы на назначение офицеров и на различные средства, которые могут быть предоставлены административными подразделениями службы. Как и в Береговой службе, я не предлагаю никаких назначений офицеров, кроме как по их собственному желанию, и офицеров, которые имеют особую приспособленность к конкретной обязанности.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, Айзек И. Стивенс.




Среди своих первых действий губернатор Стивенс 31 марта подал прошение о назначении бревет-капитана Джорджа Б. Макклеллана, находившегося тогда в Техасе, «немедленно на службу ко мне в качестве моего главного офицера. Я намерен поручить ему руководство исследованием Каскадного хребта, и я могу не только с уверенностью говорить о его больших способностях к этой конкретной обязанности, но и как его друг могу сказать, что эта обязанность будет в высшей степени приятна для него».


Вашингтон, 5 апреля 1853 г.

Мой дорогой Макклеллан, мне удалось добиться вашего назначения для руководства западным отрядом в Северо-Тихоокеанской железнодорожной экспедиции.

Вы получите приказы сегодня и, вероятно, будете направлены в Новый Орлеан, где будете ждать инструкций. Маршрут пролегает от Сент-Пола, штат Миннесота, до Пьюджет-Саунда через большую излучину реки Миссури через перевал в Скалистых горах около 49-й параллели. Сильный отряд будет действовать на запад от Сент-Пола; второй, но меньший отряд поднимется по Миссури до Йеллоустона, где примет меры, проведет разведку местности и т. д., а после соединения с основным отрядом они пройдут через страну черноногих и, достигнув Скалистых гор, будут продолжать работу там в течение летних месяцев. Третий отряд под вашим командованием будет организован в районе Пьюджет-Саунда, вы и ваш научный корпус отправитесь через перешеек, будете действовать в Каскадном хребте и встретитесь с отрядом, идущим из Скалистых гор.

Как только мои силы начнут работу в этих горах, я двинусь вперед с небольшим разведывательным отрядом, найду вас и после совещания с вами составлю весь план операций.

Ваш научный корпус будет состоять из врача и натуралиста, астронома, чертежника и барометриста, а также офицера артиллерии Джонсона К. Дункана, который, как сообщил мне Фостер, является вашим близким другом и будет работать под вашим началом. Вы будете иметь право обращаться к офицерам и войскам, дислоцированным на Территориях Орегон и Вашингтон, и я не сомневаюсь, что вы сможете получить ценную помощь. В то же время в ваше распоряжение будут предоставлены средства для найма подходящих проводников, охотников и т. д. Полный комплект инструментов и приспособлений будет отправлен с необходимыми инструкциями.

Ваш друг, профессор Бэрд, занимается организацией части, касающейся естественной истории. Экспедиция будет самой полной из всех, что когда-либо отправлялись в этой стране, и если мы будем верны ей, результаты будут удовлетворительными для страны. Объем работы в Каскадном хребте и к востоку, скажем, до вероятного соединения отрядов у большой излучины северного рукава реки Колумбия, будет огромным. Помните, главная цель — железнодорожная экспедиция от верховьев реки Миссисипи до Пьюджет-Саунда.

Мы должны полагаться на обычные астрономические наблюдения в полевых условиях, на одометр, барометр и компас для получения направления, длины и профилей маршрутов. С секстантом для определения высоты вдоль маршрута и с хорошим рисовальщиком и чертежником вы сможете получить хорошие результаты. Я, возможно, получу для вас небольшой отряд саперов, и я постараюсь добиться вашего назначения на службу в соответствии с вашим бревет-рангом.

Я телеграфировал вам несколько дней назад, спрашивая ваше мнение, но из-за вашего большого расстояния от Вашингтона было необходимо действовать немедленно. Зная ваши взгляды столь близко в отношении такой службы и осмеливаясь на наше долгое знакомство и взаимную дружбу, я в самых решительных выражениях настаивал на вашем деле, на том основании, что, если бы с вами можно было посоветоваться, вы бы сами искали эту обязанность. В своем телеграфном сообщении я сообщил вам, что был поставлен во главе этой обязанности в силу моего гражданского положения. Это было сделано по совместному желанию Военного министерства, Государственного департамента и Министерства внутренних дел. Офицеры вызвались добровольцами на службу, и я получу услуги нескольких очень ценных и опытных людей. Я в самых решительных выражениях занял позицию, что мой уход из армии и нахождение на гражданской должности не будет, при данных обстоятельствах, никаким возражением с вашей стороны против действий под моим руководством.

Как ваш друг, зная, какую возможность для отличия это даст вам, я бы не колебался ни минуты.

Еще одно слово о железнодорожной экспедиции. Мы не должны пугаться длинных туннелей или огромных снегов, а должны взяться за работу, чтобы преодолеть их. Когда вы прибудете в Новый Орлеан, вы найдете свои инструкции.

Искренне ваш друг, Айзек И. Стивенс.




Предостережение в последнем абзаце кажется почти пророческим; ибо, как будет видно далее, страх Макклеллана перед глубокими снегами стал причиной его неудачи в важной части его исследования перевалов Каскадного хребта, а именно в определении глубины зимнего снега.

Губернатор Стивенс также добился назначения для своей экспедиции лейтенанта А. Дж. Донелсона из инженерного корпуса и десяти унтер-офицеров и рядовых инженерной роты, также известных как саперы и минеры, а также лейтенанта Бикмана Дю Барри из 3-й артиллерии. Он также получил от Военного министерства право обращаться в различные административные департаменты армии за транспортом, продовольствием и оружием, и даже на оплату двух гражданских хирургов и натуралистов, тем самым обеспечив все расходы экспедиции, за исключением тех, что касались гражданских лиц, нанятых в качестве научного корпуса, и их помощников, которые должны были покрываться из средств, выделенных на Северный маршрут из гражданских ассигнований, а именно 40 000 долларов из 150 000 долларов, выделенных таким образом. Благодаря этим договоренностям он значительно увеличил масштаб, тщательность и ценность своего исследования.

7 апреля губернатор Стивенс отправил лейтенанта Донелсона в Монреаль, вооружив его письмами от британского посланника в Вашингтоне к сэру Джорджу Симпсону, губернатору Компании Гудзонова залива, чтобы получить всю возможную информацию относительно страны от Великих озер до Тихого океана, расположения торговых постов, количества припасов, которые можно получить от них для экспедиционного отряда в случае чрезвычайной ситуации, имен охотников и метисов, которые могли бы служить проводниками и переводчиками, а также узнать все возможное о географии и изучить все книги и карты, при необходимости сделав копии последних и т. д.


«Информация, которую мы уже имеем об этом регионе, — пишет он Донелсону, — основана на следующих работах: «Путешествия» Льюиса и Кларка; «Астория» и «Скалистые горы» Ирвинга; «Путешествия» миссионера Де Смета, Николле и Поупа; «Путешествие вокруг света» губернатора Симпсона; и некоторая информация, еще не опубликованная, полученная от доктора Эванса во время его геологического исследования тех регионов. Книгу, рекомендованную британским посланником, «Компания Гудзонова залива» Монтгомери Мартина, я хочу, чтобы вы достали. Он предположил, что ее можно получить у губернатора Симпсона. Как только вы закончите свои запросы в Монреале, что, я думаю, вы сможете сделать за неделю, возвращайтесь в Вашингтон и доложите мне лично».

«Что касается отряда (саперов), необходимо, чтобы люди были отобраны с большой осторожностью. Не следует брать никого, кто не может помочь научному корпусу в качестве рисовальщиков, чертежников или коллекторов и т. д. Необходимо, чтобы они прошли специальную подготовку. Капитан Сеймур, возможно, был бы готов взять на себя руководство одним, а лейтенант Дю Барри — другим, давая им инструкции по использованию барометра и астрономических инструментов, используемых в полевых условиях».



Это интересно, поскольку показывает, как мало тогда было известно об исследуемом регионе и как малочисленны и скудны были работы, описывающие его.

Губернатор Стивенс вел работу по подготовке и организации уже две недели, когда 8 апреля был издан официальный приказ, ставящий его во главе и дающий полные инструкции. Эти инструкции в точности воплощают его собственные предложения, большая часть их — в тех же выражениях, что и в его письмах и меморандуме министру Дэвису. Фактически, он сам подготовил свои инструкции. Следующий краткий синопсис даст некоторое представление о масштабах и величии исследования, о задаче, которую губернатор Стивенс поставил перед собой:

1. Исследование и изыскание маршрута для железной дороги от истоков реки Миссисипи до Пьюджет-Саунда поручается Айзеку И. Стивенсу, губернатору Территории Вашингтон, которому будут докладывать все офицеры, назначенные для этой цели, за инструкциями.

2. Действовать от Сент-Пола или какой-либо подходящей точки на Верхней Миссисипи в направлении большой излучины реки Миссури, а оттуда по плато между притоками Миссури и Саскачевана к какому-либо подходящему перевалу в Скалистых горах. Депо должно быть создано в Форт-Юнионе, в устье Йеллоустона, с вспомогательным отрядом, который будет ждать прибытия основного отряда. Второй отряд должен направиться к Пьюджет-Саунду и исследовать перевалы Каскадного хребта, встретившись с восточным отрядом между этим хребтом и Скалистыми горами, как это будет организовано губернатором Стивенсом.

3. Исследовать перевалы Каскадного хребта и Скалистых гор от 49-й параллели до верховьев реки Миссури и определить способность прилегающей местности поставлять, а рек Колумбия и Миссури и их притоков — транспортировать материалы для строительства дороги, уделяя большое внимание географии и метеорологии всего промежуточного региона, сезонам и характеру паводков; количеству и продолжительности дождей и снегов, особенно в горных хребтах; геологии; в засушливых регионах — использованию артезианских колодцев; ботанике, естественной истории, сельскохозяйственным и минеральным ресурсам; расположению, численности, истории, традициям и обычаям индейских племен; и другим фактам, которые будут способствовать раскрытию характера этой части нашего национального достояния и предоставят все факты, которые входят в решение конкретной проблемы железной дороги.

4–7. Назначает для исследования, в дополнение к уже назначенным, капитана Джона У. Т. Гардинера, 1-й драгунский полк; второго лейтенанта Джонсона К. Дункана, 3-я артиллерия; второго лейтенанта Руфуса Сэкстона, 4-я артиллерия; второго лейтенанта Кювье Гровера, 4-я артиллерия; и бревет-второго лейтенанта Джона Маллана, 1-я артиллерия; а также двадцать отборных людей из 1-го драгунского полка и двух офицеров и тридцать человек в отряд капитана Макклеллана.

8. Административные подразделения армии по запросу, одобренному губернатором Стивенсом, должны снабжать офицеров, солдат и гражданских служащих экспедиции (за исключением научного корпуса и их помощников) транспортом, продовольствием, медицинскими припасами и оружием, а также предоставлять средства на это, если они не поставляются в натуральном виде.

9–10. После завершения полевых работ экспедиция должна собраться в каком-либо подходящем пункте на Территории Вашингтон, который будет определен губернатором Стивенсом, и должны быть подготовлены отчеты. Офицеры и рядовые должны быть отправлены на свои станции, а служащие — уволены.

11. $40,000 set apart from the appropriation for the survey thus
intrusted to Governor Stevens.

Трудно осознать масштаб задачи, изложенной здесь. Это было пересечь и исследовать владения длиной в две тысячи миль и шириной в двести пятьдесят, простирающиеся от реки Миссисипи до Тихого океана, через тысячу миль засушливых равнин и два великих горных хребта, регион почти неисследованный и кишащий могущественными племенами хищных и воинственных дикарей; определить судоходность двух великих рек, Миссури и Колумбии, которые пересекают регион; определить путем разведки и изыскать практически осуществимый железнодорожный маршрут; исследовать горные перевалы и определить глубину зимних снегов в них; собрать всю возможную информацию по геологии, климату, флоре и фауне, а также топографии исследуемого региона; и, наконец, договориться с индейцами на маршруте, развивать их дружбу и собрать информацию об их языках, численности, обычаях, традициях и истории; и все это, включая работу по подготовке и организации, должно быть выполнено за один сезон.

План губернатора Стивенса состоял в том, чтобы осуществить эту огромную работу с помощью двух отрядов, действующих одновременно с обоих концов маршрута, основной из которых отправлялся из Сент-Пола на восточном конце под его непосредственным руководством; а другой, отправляющийся с западного конца под руководством Макклеллана, должен был встретиться на равнинах верхней Колумбии между двумя великими горными хребтами; и двух вспомогательных отрядов — один под руководством лейтенанта Донелсона должен был подняться по Миссури до Форт-Юниона с запасом продовольствия и там ждать прибытия основного отряда; а другой под руководством лейтенанта Сэкстона должен был направиться от нижней Колумбии в долину Биттер-Рут, в самом сердце Скалистых гор, с дополнительным запасом продовольствия для основного отряда. Вспомогательные отряды также должны были исследовать местность, пройденную ими, и собрать всю возможную информацию, относящуюся к различным целям экспедиции. По этому плану Макклеллан должен был просто исследовать Каскадный хребет, или около 200 миль маршрута; в то время как губернатор Стивенс выделил все остальное, около 1800 миль, включая великие равнины, Скалистые горы и горы Биттер-Рут, отрядам, находящимся под его непосредственным руководством.

В течение следующих четырех недель губернатор Стивенс с огромной энергией продвигал работу по подготовке и организации экспедиции. Он подал прошения и получил назначения офицеров и людей из армии; сделал запросы в административные подразделения на поставки и средства для различных отрядов; получил 6000 долларов от Министерства внутренних дел на закупку индейских товаров и для переговоров с ними; нанял А. У. Тинкема, своего бывшего помощника в Форт-Ноксе, и Фреда У. Ландера, впоследствии бригадного генерала Ландера, который был ранен при Боллс-Блафф и умер от ран, в качестве гражданских инженеров; назначил Джорджа У. Стивенса секретарем и астрономом; поставил профессора Бэрда из Смитсоновского института во главе зоологических и ботанических коллекций, а также подготовки снаряжения и инструкций для полевых работ; сделал Айзека Осгуда, своего бывшего клерка в Бакспорте, офицером по расходам; доктора Джона Эванса — геологом; докторов Джорджа Сакли и Дж. Г. Купера — хирургами и натуралистами; Дж. М. Стэнли — художником, и нанял ряд других подчиненных, включая шесть молодых джентльменов, которые отправились в качестве помощников.

В начале апреля лейтенант Сэкстон и лейтенант Дункан отправились к Колумбии через перешеек и Сан-Франциско с подробными инструкциями, чтобы не терять времени на организацию западных отрядов, и за ними последовал Макклеллан, как только он прибыл в Вашингтон из Техаса и получил свои инструкции. Губернатор Стивенс также снабдил его письмами от сэра Джорджа Симпсона к офицерам постов Компании Гудзонова залива, а также письмами от губернатора ко многим видным американским поселенцам в Вашингтоне и Орегоне, а также циркулярным письмом, выражающим их добрую волю и поддержку капитану Макклеллану.

Губернатор Стивенс также возложил на Макклеллана строительство военной фургонной дороги от Форт-Стейлакума на Пьюджет-Саунде до Форт-Уолла-Уолла на Колумбии, на что Конгресс выделил 20 000 долларов и что военный министр передал в руки губернатора Стивенса с полномочиями назначить офицера или гражданского инженера для ее строительства, как он сочтет нужным. Губернатор дал очень полные инструкции относительно этой дороги; предоставил имена видных граждан и посоветовал Макклеллану проконсультироваться с ними относительно лучшего расположения дороги, а также дал ему полные заметки о своей переписке с ними по этому вопросу.

Поскольку сэр Джордж Симпсон предложил переправить дополнительный запас продовольствия на свои посты во внутренних районах для экспедиции, губернатор Стивенс поспешил отклонить предложенную помощь, не желая брать на себя такое обязательство перед иностранной компанией, уверяя сэра Джорджа, что его собственное правительство предоставит достаточные запасы и что он лишь хотел знать, что посты компании могут выделить из своего обычного запаса в случае чрезвычайной ситуации. По этому пункту он категоричен в своих инструкциях Сэкстону и Макклеллану:


«Я чрезвычайно желаю, чтобы не было приложено никаких усилий, чтобы иметь собственные средства для нашей экспедиции, и я предпочту быть в состоянии оказать помощь, чем быть обязанным принимать помощь от других. Хотя мы с благодарностью примем помощь от компании в случае необходимости, пусть нашей решимостью будет иметь в себе средства для наиболее полной эффективности. Я все больше убеждаюсь, что в наших операциях мы должны быть самодостаточны, и пока мы обмениваемся любезностями и гостеприимством с Компанией Гудзонова залива, народ и индейцы Территории должны видеть, что у нас в руках есть все элементы успеха. Индейцы должны обращаться к нам за защитой и советом. Они должны видеть, что мы их настоящие друзья, и их нужно учить не смотреть, как они привыкли, на Компанию Гудзонова залива. Я настолько впечатлен этим фактом, что не хочу, чтобы какие-либо подарки для индейцев были получены с британских постов. Я полон решимости в своем общении с индейцами сломить господство Компании Гудзонова залива и не позволить никакой власти или санкции встать между индейцами и офицерами этого правительства».



Компания Гудзонова залива все еще удерживала торговые посты на новой Территории в Стейлакуме, Ванкувере, Уолла-Уолла и Колвилле и претендовала на обширные, но плохо определенные права и владения, и ее офицеры не упускали возможности культивировать добрую волю губернатора Стивенса, надеясь завоевать его благосклонный взгляд, если не поддержку, своих претензий.

Лейтенанты Донелсон и Маллан с частью саперов были отправлены в Сент-Луис для подготовки припасов и т. д. для подъема по Миссури до Форт-Юниона. Губернатор Стивенс уже выяснил путем переписки характер речных судов в Сент-Луисе и Питтсбурге, а также стоимость их покупки или фрахтования, но не смог найти судно с достаточно малой осадкой и мощностью, и поэтому решил отправить отряд на судне Американской пушной компании.

Капитан Гардинер был отправлен в Сент-Пол, чтобы выбрать драгунский отряд, разбить лагерь и сделать предварительные приготовления для как можно более раннего начала полевых работ основного отряда. Гражданские инженеры Ландер и Тинкем также были отправлены в тот же пункт для изучения переправ через Миссисипи и подходов к ним.

Лейтенант Гровер, в качестве помощника квартирмейстера и комиссара экспедиции, также был отправлен в Сент-Луис, при содействии гражданского служащего, чтобы закупить припасы и переправить их в Сент-Пол. Лейтенанту Дю Барри было приказано продвинуться дальше Сент-Пола до Пембины, чтобы нанять проводников.

Самые подробные и тщательные инструкции были предоставлены всем этим офицерам; были сделаны запросы и договоренности с офицерами административных подразделений армии в Вашингтоне, Сент-Луисе, Сент-Поле, Сан-Франциско и Ванкувере для оснащения и снабжения различных отрядов; вся существующая информация в виде карт, отчетов и т. д. была скопирована и предоставлена, а полные инструкции по созданию и сохранению коллекций естественной истории, а также по астрономическим и метеорологическим наблюдениям были подготовлены, напечатаны и переданы в руки всех тех, кто отвечал за эти направления.

Очень полные, тщательно продуманные и завершенные инструкции, данные этим различным офицерам губернатором Стивенсом, заполнили бы двести страниц. Они являются не только замечательным памятником трудолюбия, но и показывают полное понимание и овладение всей областью, большую дальновидность в отношении условий и трудностей, с которыми предстоит столкнуться, и удивительно ясны и точны в изложении целей, которые должны быть достигнуты, но оставляют многое на усмотрение офицера, которому они адресованы, в способах и средствах их достижения.

Не довольствуясь всеядным поглощением всех книг, отчетов и карт по области операций и поиском информации путем переписки с офицерами Компании Гудзонова залива и гражданами Орегона и Вашингтона, губернатор Стивенс приобрел и изучил все доступные работы о степях России и Азии, поскольку они проливали свет на формирование и характеристики великих равнин.

В течение этих четырех недель дом на Третьей улице был заполнен клерками и чертежниками, усердно работающими над инструкциями, запросами, картами и т. д., офицерами и гражданскими служащими, совещающимися о своих обязанностях и делающими приготовления, и многими другими, желающими сопровождать экспедицию и ищущими позиции в ней; и был набит от чердака до подвала книгами, картами, бумагами, инструментами, оружием и другой атрибутикой, сопутствующей такому предприятию. Профессор Бэрд проявлял величайший интерес к научным коллекциям, подготавливая правила и собирая корзины и аппаратуру, и сделал эту особенность настолько важной, что губернатор Стивенс был вынужден сказать: «Я хочу, чтобы вы поняли, профессор Бэрд, что моя экспедиция — это нечто большее, чем экспедиция по естественной истории». Снаряжение экспедиции привлекло большое внимание в Вашингтоне, и гостиные были заполнены каждый вечер джентльменами, связанными с ней или интересующимися ею. Среди них был Фред У. Ландер, высокий, атлетичный молодой человек, уверенный в манерах, откровенный и готовый к разговору, любивший рассказывать о приключенческих опытах и побегах, особенно с лошадьми, в которые его часто заводил его дерзкий, если не сказать безрассудный характер. Лейтенант Джордж Б. Макклеллан, впоследствии известный командующий Потомакской армией, обладал очаровательными манерами и личностью. На вопрос, как ему нравится быть под началом губернатора Стивенса, он ответил: «Во всяком случае, я буду служить под началом человека с мозгами». Лейтенанты Сэкстон и Гровер дослужились до генерал-майоров в Гражданской войне. Генерал Джозеф Лейн, который представлял Орегон в Конгрессе, был частым посетителем. Он был человеком врожденной грации и достоинства манер и прекрасного характера — один из благородных людей природы.

Энергия и способность к эффективной работе, проявленные губернатором Стивенсом в это время, поражали его друзей. Его трудов с пером было достаточно, чтобы полностью занять любого человека. Кроме этого, он был непрерывно занят консультациями, совещаниями и интервью с подчиненными и другими лицами и использовал любую возможность для разговоров с людьми, имевшими опыт на равнинах или тихоокеанском побережье. Джордж Стивенс заявлял, что ни один человек не может выдержать такое напряжение, и в другом случае воскликнул: «Майор сумасшедший, действительно сумасшедший, иначе он никогда не смог бы работать так, как он!»

Ровно через месяц после даты приказа, поставившего его во главе, губернатор Стивенс завершил всю работу по организации и оснащению и 9 мая покинул Вашингтон для Сент-Пола, чтобы начать экспедицию. В течение того же месяца он также распустил хозяйство, распродал мебель и перевез семью на частную квартиру. Его жена была серьезно больна и была вынуждена остаться в Вашингтоне со своим маленьким ребенком и сестрой Мэри, пока не поправится достаточно, чтобы выдержать путешествие в Ньюпорт.

Он также в это время выбрал и приобрел у Д. Эпплтона и Ко из Нью-Йорка Территориальную библиотеку — на которую Конгрессом было выделено 5000 долларов — и отправил книги морем вокруг мыса Горн. Это была немалая задача, ибо он просмотрел списки книг и сделал выбор с большим усердием. В своем первом послании законодательному органу он заявил, что позаботился о том, чтобы получить лучшие книги в каждой области знаний, и обратился к исполнительной власти каждого штата и Территории и ко многим ученым обществам с просьбой пожертвовать свои публикации.

Эта работа — не место для описания прогресса и результатов того великого исследования и изыскания. Они умело и полно записаны самим губернатором Стивенсом в трех больших томах, содержащих 1500 страниц, с множеством видов и иллюстраций, опубликованных Конгрессом, являющихся первым и двенадцатым томами (последний в двух частях) «Отчетов об исследованиях и изысканиях железнодорожного маршрута от реки Миссисипи до Тихого океана». И только из этих страниц можно узнать и оценить, с какой тщательностью и полнотой губернатор Стивенс выполнил огромную работу, порученную ему. В течение многих лет эти тома были великой сокровищницей информации, относящейся к региону, описанному в них, источником бесчисленных отчетов и статей, и сегодня они полны интереса и ценной информации. Эти отчеты действительно воплощают результаты трехлетних трудов. И далее будет рассказано, как губернатор Стивенс, не довольствуясь тем, что наиболее успешно провел свое исследование через континент за один сезон и полностью выполнил свои инструкции, по своей патриотической преданности общественным интересам продолжал эту великую работу еще два года, используя индейскую службу и добровольческие силы под своим командованием, и дал полные и окончательные результаты своих трудов в 12-м томе, опубликованном в 1860 году.



ГЛАВА XVI ОТРЯД. НАЧАЛО


Покинув Вашингтон 9 мая и проведя день в Нью-Йорке для завершения договоренностей, проехав через Детройт и Чикаго, губернатор Стивенс прибыл в Сент-Луис 15-го числа. Здесь он был разочарован, обнаружив, что оснащение продвинулось не так далеко, как он ожидал, и был даже серьезно встревожен мулами, предоставленными сент-луисским квартирмейстером, которые были всего трех или четырех лет от роду и совершенно дикими и необъезженными. Это было тем более непростительно, что он ранее отправил мистера Чарльза Таплина в Сент-Луис с инструкциями, что должны быть закуплены только хорошо объезженные и пригодные к службе животные. Вследствие этого он оставался там неделю, ускоряя необходимые приготовления, в течение которого времени он отправил отряд лейтенанта Донелсона вверх по Миссури на пароходе Американской пушной компании с лейтенантом Малланом, мистером Уильямом Г. Грэмом и шестью саперами, а также 10 000 пайков. Доктор Джон Эванс и мистер Александр Калбертсон также сопровождали их. Последний, проведя двадцать лет на верхней Миссури в качестве торговца пушниной и женившись на индианке из племени черноногих, имел большое влияние на это воинственное племя. Он был назначен губернатором Стивенсом специальным агентом для этих хищных и неукротимых дикарей и отправлен вперед, чтобы подготовить путь для экспедиции через их страну путем обеспечения проводников и охотников и организации совета.

Покинув Сент-Луис 23-го числа и двигаясь вверх по Миссисипи, губернатор Стивенс, чтобы исправить небрежность квартирмейстера, закупил на нескольких пристанях и в Галене ряд упряжек сильных, хорошо объезженных мулов и лошадей, в некоторых случаях снимая их с фургонов, где они работали. Четыре дня были проведены на Отце Вод.


«Покинув Галену 25-го числа, — говорит губернатор, — на пароходе «Номини», мы двинулись вверх по реке и смогли сделать короткие остановки в Дубьюке, Прери-дю-Шен, Лансинге, Ла-Кроссе и других местах. Интервалы досуга были использованы для того, чтобы полностью отчитаться перед Военным министерством и Министерством внутренних дел о моих действиях к настоящему моменту и о приготовлениях, намеченных для выполнения моих различных поручений. Пейзаж на Миссисипи смелый и временами красивый, хотя представлено мало разнообразия. Крутые берега с обеих сторон, покрытые деревьями, окаймляют ее берега, и время от времени встречаются заметные виды, среди которых я мог бы упомянуть как наиболее выдающиеся озеро Пепин, Мейден-Рок, Барн-Блаффс и т. д.»

«Сент-Пол прекрасно расположен на высоком утесе на восточном берегу реки и быстро растет в размерах и значении».



В отчете говорится, что население Сент-Пола в то время составляло 1200 человек.

Находясь на борту парохода «Номини», губернатор Стивенс пишет восьмистраничное письмо брату своей жены, г-ну Дэниелу Л. Хазарду, который имел большой опыт работы с судами на Миссисипи, но в то время находился в Ньюпорте, оправляясь от малярии. В письме он обсуждает осадку, мощность и размеры пароходов, пригодных для навигации по верхнему течению Миссури, и предлагает ему воспользоваться возможностью для пароходного сообщения на Пьюджет-Саунде, завершая письмо следующими замечаниями, которые отражают его собственные чувства по отношению к новому краю и то, насколько полностью он его принял:


«Я не сомневаюсь, что это один из самых восхитительных и здоровых регионов во всей стране, обладающий таким же целебным климатом, как Ньюпорт, но с величием и масштабностью пейзажей, далеко превосходящими его. Это именно то место, где я уже много лет собираюсь однажды обустроить дом. Я уверен, что моей семье понравится их новый дом и что мы будем готовы поселиться там на всю жизнь».



На следующее утро после прибытия в Сент-Пол, задолго до рассвета, губернатор Стивенс уже был в седле, направляясь к лагерю, разбитому капитаном Гардинером двумя днями ранее, и имел удовольствие поднять джентльменов экспедиции с постелей. Лагерь располагался на берегу озера Амелия, примерно в девяти милях от Сент-Пола и примерно в трех милях к северо-западу от форта Снеллинг, и в честь президента губернатор назвал его лагерем Пирс.


«Примерно в четверти мили к востоку лежало другое озеро, соединенное с озером Амелия ручьем, который был очень удобен для водопоя наших животных и образовывал прекрасный луг, где они паслись. Эти озера обеспечивали нас рыбой в изобилии, включая окуня, щуку и солнечника».

«Мулы выглядели прекрасно и были, по-видимому, сильными и здоровыми, хотя и молодыми, и даже более необъезженными и непригодными к службе, чем я опасался. Не удалось подобрать ни одной полной упряжки объезженных животных, а хорошо объезженные верховые животные были необходимы, поскольку большинство джентльменов научного корпуса не привыкли ездить верхом. Я чувствовал, что время дорого и предстоит преодолеть большие трудности, поэтому сразу решил, что весь отряд должен приступить к работе по их объездке. К счастью, закупка мулов вдоль реки позволила мне быстро приучить животных к упряжкам, благодаря чему они отправились в путь на несколько дней раньше, чем это было бы возможно в противном случае».



В письме Джорджа У. Стивенса приводится следующий забавный рассказ о сценах, которые происходили, когда каждый человек по приказу губернатора приступал к объездке своего мула:


«Из 200 полученных мулов, к большому огорчению и разочарованию майора, не было объезжено и десяти. Но хотя необъезженность и юный возраст наших мулов создавали препятствие, майор тем энергичнее претворял в жизнь свои планы. За неделю очень тяжелого труда со стороны людей мы смогли тронуться в путь. Даже члены научного корпуса приложили руку к делу, и каждый джентльмен объездил свое верховое животное. Процесс объездки этих самых упрямых созданий был весьма захватывающим и интересным. Сначала их заманивали в загон, вводя кобылу с колокольчиком, за которой они следуют с самым комичным усердием. Затем на их шеи набрасывали лассо, и после долгого процесса удушения и волочения они настолько выбивались из сил, что позволяли вывести себя и привязать к длинной привязной веревке, натянутой между кольями высотой около четырех футов. Им совсем не нравилось ощущение веревки на шее, и какие только коленца они не выкидывали: делали сальто назад и вперед, бросались на землю, прыгали и извивались с ловкостью кошки. В конце концов почти все 200 были привязаны к привязной веревке, и после того, как проходило достаточно времени, чтобы они пришли в себя и набрались сил, все эти выходки повторялись снова. Некоторые перепрыгивали через веревки, некоторые запутывались в своих лассо. Объездка под седло оказалась весьма интересной. Каждое утро после завтрака мы все выходили, седлали своих животных и проводили час-другой в приятной поездке. И вот пятнадцать или двадцать из нас в седлах; мы трогаемся, и в одно мгновение разыгрываются всевозможные сцены. Здесь один летит через голову; там другого несет по воздуху с молниеносной скоростью, и хорошо, если его не сбивает ветвями низкорослых дубов. Некоторые мулы ложатся, а некоторые упорно бегут среди привязанных животных, запутываясь в лассо; всадники — какими бы хорошими они ни были — летят кубарем через голову. Мне досталась по-настоящему трудная задача при объездке моего животного. Каждый раз, когда я садился на нее, я был уверен, что упаду, и только спустя несколько недель похода она стала хорошо обученной, но впоследствии в обозе не было мула лучше. Многие были сильно избиты и ушиблены в процессе объездки, и, безусловно, результатом выбора этих молодых, необъезженных животных квартирмейстером в Сент-Луисе стала целая месячная задержка нашего прибытия в форт Юнион».



В следующие несколько дней дожди шли почти непрерывно; но, как говорит губернатор 1 июня:


«Хотя весь день шел сильный дождь, все в лагере были заняты объездкой мулов, что вызывало множество забавных сцен. Несколько человек из отряда падали неоднократно, но решимость, которую они проявляют, должна преодолеть все препятствия; и я чувствую не только радость, видя их дух, но и поздравляю себя и их с тем, что не произошло ни одного несчастного случая, заслуживающего упоминания. Усилия разных людей вызывали много веселья, и каждое падение сопровождалось смехом. Таким образом, то, что я серьезно ожидал превратить в большую трудность, посреди проливных дождей и мрачной погоды стало источником веселого времяпрепровождения».



Основной отряд, организованный здесь, включая нескольких членов, присоединившихся вскоре после начала пути, состоял из губернатора Айзека И. Стивенса; лейтенанта Кювье Гровера, 4-й артиллерийский полк; лейтенанта Бикмана Дю Барри, 3-й артиллерийский полк; отряда из четырех саперов; отряда из двадцати человек 1-го драгунского полка; Фреда У. Ландера, А. У. Тинкхэма, гражданских инженеров; доктора Джорджа Сакли, хирурга и натуралиста; Айзека Ф. Осгуда, казначея; Дж. М. Стэнли, художника; Джона Ламберта, топографа; Джорджа У. Стивенса, секретаря и астронома; Джеймса Доти, А. Ременьи, специалистов по астрономическим и магнитным наблюдениям; Джозефа Ф. Моффета, метеоролога; Т. С. Эверетта, квартирмейстера и комиссарского клерка; Элвуда Эванса, Томаса Адамса, Ф. Х. Берра, Макса Стробела, А. Екельфалузи, Б. Ф. Кендалла, —— Эвелина, адъютантов; К. П. Хиггинса, обозного; Уильяма Симпсона, начальника вьючного транспорта; Пьера Бутино, Ле Фрамбуа, Беллан, Генри Булио, Пола Булио, проводников; Менока, охотника; и шестидесяти возчиков, погонщиков и вояжеров, всего сто одиннадцать человек. Капитан Гардинер был освобожден от обязанностей по состоянию здоровья и не сопровождал экспедицию.

Жалованье было, безусловно, умеренным: 125 долларов в месяц для г-на Стэнли, художника; 100 долларов для гражданских инженеров Ландера и Тинкхэма; и 25 долларов для каждого адъютанта.

Вспомогательный отряд, поднимавшийся по Миссури до форта Юнион, где он должен был присоединиться к основному отряду, состоял из лейтенанта А. Дж. Донельсона, Инженерный корпус; лейтенанта Джона Маллана, 1-й артиллерийский полк; шести саперов; Уильяма М. Грэма, астронома; доктора Джона Эванса, геолога; Александра Калбертсона, специального агента по делам индейцев.

Другой вспомогательный отряд, который встретил основной отряд в Скалистых горах, состоял из лейтенанта Руфуса Сакстона, 4-й артиллерийский полк; лейтенанта Роберта Макфили, 4-й пехотный полк; лейтенанта Ричарда Арнольда, 3-й артиллерийский полк; г-на Д. Л. Арнольда; г-на Д. С. Хойта; отряда из восемнадцати солдат; двадцати девяти погонщиков, пастухов и т. д. — всего пятьдесят два человека.

Западный отряд состоял из лейтенанта Джорджа Б. Макклеллана; лейтенанта Джонсона К. Дункана, 3-й артиллерийский полк, астронома и т. д.; лейтенанта Генри К. Ходжеса, 4-й пехотный полк, квартирмейстера и комиссара; лейтенанта Сильвестра Моури, 3-й артиллерийский полк, метеоролога; Джорджа Гиббса, геолога и этнолога; Дж. Ф. Минтера, гражданского инженера; доктора Дж. К. Купера, хирурга и натуралиста; г-на Льюиса, переводчика; отряда из двадцати восьми солдат; тридцати гражданских служащих — всего шестьдесят шесть человек.

Весь личный состав под командованием губернатора Стивенса для проведения исследования включал одиннадцать офицеров и семьдесят шесть рядовых армии, тридцать три члена научного корпуса и сто двадцать гражданских служащих, возчиков, погонщиков, проводников, пастухов, вояжеров и т. д. — всего около двухсот сорока человек.

Общий план губернатора Стивенса состоял в том, чтобы, прокладывая непрерывную линию по компасу и одометру с основным обозом, держать отдельные отряды далеко по сторонам от маршрута, изучая топографию местности и собирая всю возможную информацию о ней, тем самым охватывая как можно более широкую область исследования. На следующих страницах приводятся лишь личные впечатления губернатора от экспедиции, по большей части его собственными словами, а за подробностями этого интереснейшего исследования читатель отсылается к его отчетам, особенно к итоговому отчету в томе XII.


«По мере того как позволяли объездка мулов и проливные дожди, экспедиция продвинулась на семьдесят миль вверх по Миссисипи отдельными отрядами, переправилась на западный берег и 10 июня вновь собралась на реке Сок, в двух милях выше ее устья, в лагере Дэвис, названном так в честь военного министра. В ходе этого первого движения экспедиции 31-го числа Ландер был отправлен вперед для разведки, а Тинкхэм — для прокладки линии съемки. Доти 3 июня и Симпсон 4-го отправились в путь с небольшими обозами, имея животных, достаточно объезженных для работы, а 6-го числа лагерь Пирс был свернут, и остальная часть отряда последовала за ними тремя группами: Гровер с научными сотрудниками и инструментами на пароходе, Дю Барри со Стэнли, доктором Сакли и шестнадцатью драгунами, а Эверетт с обозом — оба по суше вверх по восточному берегу реки. Таким образом, несмотря на мулов и погоду, было потеряно минимум времени при выходе в поле, а молодые подчиненные учились командовать и управлять отрядами, что губернатор считал очень важным, «чтобы вселить надежду во весь отряд и воспользоваться нынешним высоким духом лагеря».



Увидев, что несколько отрядов отправились в путь, а лагерь свернут, губернатор продолжает:


Я оставался в Сент-Энтони до полудня 7 июня, чтобы заручиться услугами нескольких вояжеров, и особенно проводника Пьера Бутино и охотника Менока, в чем преуспел. Отправившись около полудня на быстром транспорте, я в тот же день продвинулся на сорок миль вперед, на реке Рам настигнув лейтенанта Дю Барри, а несколькими милями далее — Доти и Симпсона. Достигнув Сок-Рапидс, еще на тридцать миль дальше, к одиннадцати часам утра, я обнаружил г-на Тинкхэма, активно занятого съемкой этой части реки. Переправа в Сент-Энтони осуществляется с помощью паромной переправы на канате, движущейся за счет действия течения, с коротким канатом на носу и более длинным или провисающим канатом на корме. На западной стороне Миссисипи, примерно в трех милях выше реки Рам, находился большой лагерь индейцев виннебаго, состоявший примерно из ста вигвамов. Они построены из дубовой коры, скрепленной полосками оленьей кожи поверх арочных шестов, по форме напоминая крытый фургон; они имеют высоту около восьми футов и длину от десяти до тридцати футов, в зависимости от количества семей, которые должны разместиться. Вигвам вождя в центре гораздо больше и отличается флагами на нем: двумя британскими и двумя американскими. Берега усеяны каноэ, а деревня тянется на одну восьмую мили вдоль реки. Местность на первые семь миль после выхода из лагеря и выхода на дорогу Сент-Энтони представляет собой влажную прерию. После Сент-Энтони местность, по-видимому, повышается к северу; дорога пролегает по восточному берегу Миссисипи вдоль плато, которое в основном покрыто лесом из мелких пород дуба, местами образующим красивые рощи. На дороге и в Сок-Рапидс было нанято несколько дополнительных человек, среди них несколько канадских вояжеров. Эти люди, будучи иногда метисами, говорят на жаргоне из смеси французского патуа, чиппева и других индейских диалектов. Это выносливый, добровольный, стойкий класс людей, привыкший сталкиваться со всевозможными трудностями в своих путешествиях между различными постами меховых компаний. С ними нужно обращаться по-доброму и с определенной степенью фамильярности, и, когда их доверие и привязанность завоеваны, они становятся самыми послушными и трудолюбивыми парнями в мире. Сегодня утром я узнал, что лейтенант Гровер и его пароходный отряд высадились поздно вчера вечером примерно в пяти милях ниже реки Сок и разбили там лагерь. Во второй половине дня в сопровождении Бутино я переправился через Миссисипи, чтобы найти его, и прошел три мили под проливным дождем, не достигнув его позиции.

Я отправил Генри Булио на поиски Ландера, и он вернулся с информацией, что Ландер находится примерно в восемнадцати милях впереди в Колд-Спринг и что он сделал там хорошую переправу для фургонов.

9 июня. Я отправился в лагерь г-на Ландера и осмотрел переправу, которую нахожу пригодной, а работу выполненной хорошо.

10 июня. Я вернулся в лагерь лейтенанта Гровера, который был прекрасно расположен на северном берегу реки Осакис, или Сок, примерно в двух милях от ее устья. Трава была посредственной и скудной, но при половинном рационе овса ее было достаточно для животных; вода отличная. В честь военного министра мы назвали его лагерем Дэвис. Лейтенант Дю Барри прибыл сегодня во второй половине дня со своим отрядом, как и небольшие обозы Доти и Симпсона. Ночью произошла очень сильная гроза с проливным дождем, продолжавшимся около пяти часов, количество осадков по дождемеру составило 6,1 дюйма.

Мое знакомство с вояжерами к настоящему времени произвело на меня благоприятное впечатление. Они настоящие лесные жители, а также люди, как раз подходящие для жизни в прериях, входящие в воду так же легко, как спаниели, и остающиеся там столько, сколько нужно; крепкие, здоровые и готовые приложить плечо к колесу, когда это необходимо; никакая топь или болото их не пугает.




Лагерь Дэвис, в двух милях к западу от реки Миссисипи, 10 июня 1853 г.


Моя дорогая жена, — у нас все идет прекрасно. Лагерь Пирс был свернут в понедельник, и за пять дней мы поднялись вверх по реке на семьдесят миль, и основная часть отряда сейчас находится к западу от Миссисипи. Вчера я проехал вперед двадцать шесть миль до переправы через реку Сок, чтобы договориться о продвижении отряда гражданских инженеров. Ранее я быстро проехал от Сент-Энтони до Сок-Рапидс в экипаже, обогнав все отряды на дороге. Это была прекрасная поездка, и у меня был очень интересный спутник — Пьер Бутино, великий проводник и вояжер из Миннесоты. Он знаменит как охотник на буйволов, является метисом чиппева и превосходит всех своих соплеменников в правдивости и большом уме. Он не только опытен во всех превратностях путешествий и пограничной жизни, будучи героем многих интересных событий, но и обладает широтой взглядов инженера, и я уверен, что он окажет нам величайшую услугу в поиске нашего пути. У водопадов Сент-Энтони, где он проживает, его очень уважают, и он известен по всей территории. Я завтракал с ним в понедельник утром и был восхищен той привязанностью и уважением, которые он внушал всему своему семейству. Там были его старая мать-индианка; четверо его детей от первой жены, метиски; его вторая жена и младенец; его сестра; его брат с женой; и жена отсутствующего брата. Мы все сели завтракать, состоявший из двух жареных молочных поросят, яиц, бифштекса и т. д. Он джентльмен от природы, и в его семье я увидел проявление самых утонченных и вежливых манер.

Он управлял парой очень резвых лошадей, и по дороге, увидев ржанок, он подозвал их к себе и подстрелил одну. Он понимает, как сказал мне г-н Сибли в Вашингтоне, все: от стрельбы в птицу или гребли на каноэ до охоты на буйволов и руководства большим отрядом через обширную труднопроходимую местность. Я также обеспечил услуги Менока, лучшего охотника на территории. Он присоединяется к отряду завтра и через десять дней сможет снабжать нас олениной и мясом лося.

12 июня. Г-да Осгуд и Кендалл прибыли в лагерь сегодня утром с барометрами и резиновыми лодками. В Сент-Луисе мне телеграфировали, что многие барометры были разбиты и их нельзя было доставить иначе как из Нью-Йорка. Они были абсолютно необходимы. Я немедленно отправил туда г-на Кендалла, и через тридцать дней лодки и инструменты были изготовлены и доставлены в мой лагерь, в восьмидесяти милях на нашем пути. Г-н Эверетт также прибыл сегодня около полудня. Я с сожалением отметил, что многие из его животных находятся в очень плохом состоянии. Из всего нашего числа около сорока были выведены из строя, а восемь или десять — настолько, что было мало надежды на то, что они смогут принести еще какую-либо пользу. Я, однако, отказался продать даже их многим желающим, которые выражали готовность забрать их у нас ниже стоимости покупки. Собрав сегодня офицеров и рядовых, я велел прочитать лагерный устав, который подготовил для управления отрядом, и выступил с короткой речью, в которой сообщил им, что от каждого человека ожидается забота о безопасности своих товарищей; что все без исключения, будь то солдат или гражданский, должны будут стоять в карауле, а в случае трудностей — встречать их незамедлительно. Я преувеличил трудности, которые лежали перед нами, и представил дело так, что местность, через которую они будут проходить, пересечена болотами, трясинами и глубокими топями; что реки нужно будет форсировать и наводить через них мосты, горы и долины — переходить; что первые сто восемьдесят миль пути, как сообщалось, проходят через сплошное болото, едва проходимое, где каждому человеку придется идти через грязь и воду и прикладывать плечо к колесу; что через десять дней мы достигнем индейской территории, где придется нести тяжелую караульную службу для защиты имущества и сохранения жизней; что еще дальше мы, вероятно, будем вынуждены пробиваться через страну индейцев черноногих, племени, по общему мнению, коварного и воинственного, что затем придется преодолевать снега гор и что от каждого человека ожидается следовать туда, куда его могут повести; что никто не будет принесен в жертву, и никто не будет подвергнут никакому риску, которому я не подвергнусь свободно; и что тот, кто не желает сотрудничать с нами, лучше пусть сразу уходит. После этих замечаний лагерный устав был прочитан г-ном Кендаллом, и мои взгляды были сердечно одобрены. Я отправил лейтенанта Гровера с отборным отрядом из пятнадцати человек с инструкциями провести разведку местности к северу и в окрестностях озера Уайт-Беар.

13 июня. Продолжая проект отправки обоза отдельными отрядами и тем самым постепенно сворачивая лагерь, большую часть дня провели в подготовке отряда, который должен был быть передан под начало доктора Сакли. Все было завершено к четырем часам вечера, когда его отряд, состоящий из проводника Беллана, охотника Менока, повара, капрала Костера и двух драгун, с двумя запасными лошадьми и двумя запасными мулами, двумя людьми, отвечающими за них, верховой лошадью Беллана и телегой Пембина под присмотром Генри Булио, отправился из лагеря. Ему было поручено следовать по следам лейтенанта Гровера легкими переходами, внимательно следя за своими животными и уделяя особое внимание коллекциям по естественной истории.

Сегодня я издал приказ о создании ассимилированного ранга в экспедиции, согласно которому некоторые джентльмены отряда были назначены в звание лейтенанта, а другие — в звание унтер-офицера для удобства при назначении в караул. Таким образом, относительное положение каждого человека было зафиксировано; и, будь то в основном или в отдельных отрядах, было известно, чья обязанность отдавать приказы в случае необходимости. Военная организация в некоторой степени необходима, и идея об эскорте была полностью отброшена. Все являются солдатами при несении караульной службы, а сопровождающие нас солдаты находятся на хозяйственных работах, а не просто для того, чтобы сопровождать нас днем и стоять в карауле ночью. Несколько телег Пембина, закупленных доктором Борупом, прибыли сегодня в лагерь. Они сделаны полностью из дерева, не имеют вообще никакого железа, очень грубо сконструированы, а колеса обычно обернуты сыромятной кожей или кожей буйвола вместо железного обода, чтобы предотвратить их прорезание через болотистую почву, столь обширную между этим местом и Пембиной. Их тянут лошади, волы или мулы, один человек обычно управляет от двух до шести телег, и в груженом виде они перевозят от шести до восьмисот фунтов. Они выглядят так, будто сделаны только для одной поездки, и скрип колес на деревянной оси не дает представления о том, что они выдержат большую службу. Их первое появление для тех членов отряда, кто не привык к такому зрелищу, с запряженными в них волами, вызвало много веселья, и когда они двигались по прерии, своеобразный шум, производимый их колесами, уверял нас, что при таком сопровождении нет нужды ни в каком музыкальном инструменте или музыкантах, ибо они звучали сладостнее всего.



«В этой экспедиции нет такого понятия, как эскорт. Каждый человек сопровождается каждым другим человеком», — начинается этот приказ. Он требовал от каждого человека постоянно иметь при себе оружие; оружие должно было проверяться утром и вечером; никаких переходов по воскресеньям, в которые дни должна проводиться тщательная проверка людей и вещей, и каждый человек должен был вымыться целиком; каждый член научного корпуса должен был заботиться о своей лошади и самостоятельно вынимать из фургонов и укладывать в них свой личный багаж; никакой стрельбы во время марша; личный багаж сокращен до двадцати пяти фунтов на человека. Благодаря строгому соблюдению этих жестких, но полезных правил и крайней осторожности, с которой все должны были обращаться с животными, губернатор Стивенс провел всю экспедицию без потери ни одного человека, кроме одного, который случайно застрелился, а животные фактически улучшили свое состояние во время похода.


14 июня. Провел день в принятии необходимых мер для продвижения всего лагеря, который на данный момент должен быть организован в отдельные отряды под отдельными руководителями, и все под моим общим руководством. Лейтенант Дю Барри был назначен ответственным за метеорологические наблюдения и обоз в качестве исполнительного офицера. Сейчас все выглядит благоприятно, и все будет готово к отправлению завтра утром. Закупили еще несколько телег Пембина. Нанял сегодня Пола Булио, метиса чиппева с университетским образованием, который с честью занимал место в законодательном собрании территории, а также долгое время был на службе у меховой компании. Он был поставлен во главе так называемого обоза Пембина, который, состоявший сначала из пяти телег, каждая из которых тянулась волом, в этот день был увеличен превосходным фургоном, запряженным двумя парами очень крупных и пригодных к работе волов. Здесь можно заметить, что обоз Пембина, управляемый исключительно вояжерами, неизменно двигался сам по себе, пересекал все ручьи без дополнительной помощи, доставлял нам меньше всего хлопот при надзоре и был в целом самым экономичным и эффективным транспортом, который у нас был. Пионерный фургон, содержащий рационы для передового отряда и резиновые лодки, загруженный легко, чтобы в случае необходимости его можно было быстро продвинуть вперед к передовым отрядам, и фургон с индейскими товарами находились вместе с обозом. Принятые таким образом меры освободили меня для того, чтобы быть либо с передовыми отрядами, либо с обозом, либо проводить личные осмотры важных особенностей местности в стороне от линий маршрута.



Снова отправив отдельные отряды под командованием лейтенанта Гровера, доктора Сакли, Ландера и Тинкхэма, марш был возобновлен к озеру Пайк, на расстояние восьмидесяти одной мили. Сезон был необычно поздним, дожди частыми и сильными, и требовался большой труд при пересечении разлившихся ручьев — некоторые путем наведения мостов, другие с помощью резиновых плотов для переправы товаров, в то время как животные переплывали вплавь. Фургоны, застревавшие в топкой почве, приходилось часто разгружать и снова загружать; но многие мягкие и болотистые места были сделаны проходимыми путем покрытия дороги толстым слоем скошенной травы, для чего губернатор, с присущей ему предусмотрительностью, обеспечил косы. Местность с ее прекрасными прериями, рощами и озерами, а также множеством ручьев и болот, которые нужно было пересечь, и инциденты марша графически описаны в отчете губернатора Стивенса с множеством видов, снятых вдоль маршрута. Следующие выдержки покажут характер местности и преодоленные трудности:


16 июня. В трех милях от лагеря Дэвис мы прошли через полосу леса на протяжении двух миль, где мухи были чрезвычайно надоедливы, преследуя наших животных так, что их было трудно удержать на дороге, так как они постоянно пытались броситься в кусты. Местность до Колд-Спринг имеет богатую аллювиальную почву с разбросанными рощами деревьев. Это в основном ровная прерия, местами пересеченная небольшим ручьем, и она отлично подходит для сельскохозяйственных целей. Пройдя через лагерь лейтенанта Дю Барри, я направился к лагерю доктора Сакли, на западной стороне Сока. Река Сок в нашем броде имеет ширину около ста двадцати футов, хотя из-за косого расположения берегов и быстроты течения брод имеет ширину около трехсот футов, а вода — глубину пять футов.

17 июня. Сегодня утром я отправился с доктором Сакли и доехал до озера Генри, девятнадцать с половиной миль. Местность представляла собой холмистую прерию, перемежающуюся небольшими топями, заполненными недавними дождями; почва богатая и черная, трава хорошая, местами гравийные холмики. При переправе через Сок основного обоза впервые использовались резиновые лодки. Большая из них имеет длину около двенадцати футов и ширину четыре, весит семьдесят пять фунтов, другая примерно на одну пятую меньше. Через ручей была натянута веревка, и лодки переправлялись с помощью кольца, прикрепленного к их носам и скользящего вдоль веревки. Они преуспели восхитительно, и берестяное каноэ, управляемое одним из вояжеров, также использовалось при переправе. Некоторые люди часами находились в воде, но работали добросовестно и эффективно. Лейтенант Дю Барри осуществил переправу за один день и разбил лагерь на западной стороне реки, в шести милях от Колд-Спринг.

18 июня. Вышли из лагеря около семи часов и примерно через три четверти мили пересекли плохое место, потребовавшее немного травы. Вода была глубиной два фута, а дно топким. Наша дорога пролегала через прекрасную прерию. Берега озера Генри густо поросли лесом. Через два с половиной мили далее мы обнаружили два очень влажных места, расположенных в ста ярдах друг от друга. Через два мили далее мы вышли к длинному болоту, где почва была очень мягкой и где наши фургоны застряли. В трех четвертях мили далее мы столкнулись с очень глубокой, грязной топью, для пересечения которой мы прибегли к длинной веревке, и все наши силы тянули за нее. Затем через милю или чуть больше достигается приток реки Кроу. Он имеет ширину около двенадцати футов и глубину два; оба берега представляют собой затопленное болото, что делает место очень трудным для пересечения. Чтобы избежать перегрузки, мы снова использовали длинную веревку и, прикрепив к ней три пары мулов, при том, что все наши люди тянули за нее одновременно, мы перетащили фургон. Мы прибыли около полудня к реке Кроу-Уинг, в девяти милях от лагеря. Она была глубиной четыре или пять футов и шириной двадцать футов, и в это время выходила из своих обычных берегов. Разгрузились здесь, люди переносили наши вещи на руках. Пройдя реку Кроу, мы находим сплошную дубовую рощу слева от нас, а через пять миль — серию небольших озер справа, не заросших лесом, но изобилующих дичью. Прибыли в лагерь на озере Лайтнинг около половины девятого вечера. Пройденное расстояние — восемнадцать миль с тремя четвертями. Частые топи и плохие переправы во время нашего марша сегодня добавили много труда людям и животным. После тяжелого дневного перехода мы наслаждались нашим ужином из дичи, приготовленной по-охотничьи на палках перед огнем, хотя до полуночи мы не могли его приготовить.

19 июня, воскресенье. Озеро Лайтнинг — очень красивый водоем, так названный из-за того, что во время экспедиции капитана Поупа, когда они стояли здесь лагерем, произошла одна из тех бурь, столь пугающе яростных в этой местности, во время которой один из членов его отряда был мгновенно убит ударом молнии. Его северный берег густо усеян деревьями, а южная сторона, на которой мы стоим лагерем, обеспечивает достаточный запас для всех лагерных нужд. Щука, окунь и солнечник наполняют озеро, многих из которых наши отряды поймали; а утки, гуси, лебеди, ржанки и луговые тетерева в изобилии водятся в окрестностях. День отдыха был наслаждением для всего отряда; некоторые рыбачили, стирали и чинили свою одежду, другие пробовали различные способы приготовления дичи и рыбы, которыми изобиловали эти места. Эванс преуспел восхитительно в запекании рыбы в золе, сначала завернув ее в коричневую бумагу, смоченную водой, которая при удалении снимала чешую, оставляя мясо чистым и хорошо прожаренным. Вскоре после обеда прибыл г-н Осгуд, сообщив мне, что лейтенант Дю Барри, неверно истолковав мои инструкции, отказался позволить ему доставить два фургона, которые я заказал для использования передовыми отрядами.

20 июня. Выступили в 3.30 утра, чтобы вернуться к основному обозу, который я встретил в пяти милях к западу от озера Генри. Взяв командование обозом на себя, я приказал Бутино разведать впереди наиболее подходящий маршрут. Плохая переправа, упомянутая в повествовании от 18-го числа, благодаря огромным усилиям и объединенным силам всего отряда была осуществлена без происшествий, и весь обоз достиг озера Лайтнинг к 4.30 вечера.



Лейтенант Дю Барри, по-видимому, почувствовал себя оскорбленным действиями губернатора, принявшего личное командование обозом, и, действительно, последний был склонен быть довольно суровым и решительным, если что-то шло не так. Будет замечено, как решительно он отсеивал и отправлял обратно неэффективных людей:


21 июня. В соответствии с его собственной просьбой, я освободил лейтенанта Дю Барри от обязанностей в экспедиции и приказал ему лично явиться к генерал-адъютанту в Вашингтон. Ему было предложено зайти к военному министру и ознакомить его со всей историей экспедиции до этого момента; и, чтобы позволить ему добраться до поселений с некоторой степенью комфорта и быстроты, я отправил г-на Кендалла и двух вояжеров сопровождать его до Лонг-Прери на обратном пути, откуда не было бы никаких трудностей в получении транспорта до Сок-Рапидс.

Капитан Ременьи и его помощник, г-н Екельфалузи, были уволены сегодня, так как они не выполняли свои обязанности к моему удовлетворению.

Все эти дела задержали нас до 4.30 вечера, когда я двинулся вперед с доктором Сакли и научными отрядами. Облака сгущались и предвещали сильный порыв ветра. Мы достигли красивого озера примерно в трех милях отсюда, названного нами озером Стэнли в честь художника экспедиции, и успели как раз вовремя добраться до лагеря, чтобы спастись от очень сильной бури, которая продолжалась с большой яростью до семи часов вечера. 22 июня. Мой отряд, оставив доктора Сакли, выступил около шести утра. Мы прибыли к озеру Уайт-Беар, примерно в девяти с половиной милях от утреннего лагеря, в 10.15 утра. Покидая озеро Лайтнинг, местность, кажется, меняет свой характер и больше не является плоской, однообразной поверхностью, с редкими пологими волнами, едва привлекающими внимание. Она постепенно сменилась тяжелой, холмистой прерией, которая перед приближением к озеру Уайт-Беар становится изрезанной холмами, долинами и впадинами глубиной от тридцати до пятидесяти футов. Валуны и камни, от размера гальки до булыжников, очень многочисленны. Наш маршрут сегодня, по-видимому, постепенно поднимается с вероятной скоростью восемь или десять футов на милю. Озеро Уайт-Беар — красивый водоем, окаймленный лесом, около четырнадцати миль в длину и двух в ширину, с высокими, вздымающимися берегами, уходящими на милю или около того и поднимающимися на высоту около ста пятидесяти футов. Поскольку животные выглядели такими свежими, а день был прохладным и хорошим для путешествия, мы остановились только на отдых. Примерно в пяти милях от озера мы вышли к ручью, по-видимому, впадающему в него. Встречались и другие плохие места; мягкие топи, болота и ручьи препятствовали нашему продвижению настолько, что мы не добрались до лагеря до трех часов дня, пройдя девять с одной третью миль от места нашей остановки и восемнадцать с тремя четвертями за наш дневной переход. Наш лагерь находился на очень быстром ручье с крутыми, высокими берегами. Мы назвали его рекой Ламберт в честь нашего топографа, который получил печальное опрокидывание, когда пересекал его с отрядом лейтенанта Гровера.

Основной обоз под командованием г-на Осгуда двинулся из лагеря на озере Лайтнинг в семь часов, после урегулирования конфликта очень серьезного характера, возникшего из-за забастовки всех возчиков вследствие увольнения им шести человек из их числа, согласно моим указаниям, потому что их услуги не требовались. Они угрожали застрелить первого погонщика, который выедет из лагеря. Г-н Осгуд заявил, что сам поведет каждый фургон. Наконец, после некоторого обсуждения, уволенные люди весело двинулись в путь, и основной обоз двинулся к озеру Уайт-Беар.

23 июня. Нашей первой работой сегодня утром было пересечение ручья в точке в полумиле от нашего лагеря, откуда мы двинулись около шести. Эта переправа задержала наш небольшой отряд часа на два. Пришлось нарезать траву и уложить ее по обе стороны ручья. Берега были крутыми и мягкими, и требовалось присутствие человека или двух у каждого колеса, чтобы поддерживать движение фургонов и предотвратить их застревание в грязи. Местность сегодня кажется прекрасно приспособленной для выпаса скота, а низины, часто встречающиеся, имеют очень богатый характер. Болота и маленькие ручьи, окаймленные мягкими местами, встречаются часто. В одном из таких мест, длиной не менее ста футов, один из наших фургонов завяз, что сделало необходимым удалить часть его груза, чтобы протащить его.

Около десяти утра я оставил обоз под командованием г-на Дж. У. Стивенса и, продвинувшись вперед, достиг лагеря лейтенанта Гровера около двенадцати. Обоз прибыл в половине второго, пересек болото и небольшой ручей и встал лагерем напротив лагерей г-д Гровера, Ландера и Тинкхэма. Лагерь лейтенанта Гровера прекрасно расположен на берегах озера Пайк. Основной обоз и отряд доктора Сакли прибыли около половины девятого, и вся экспедиция была снова собрана вместе. Это я считаю настоящей отправной точкой экспедиции и назвал наш лагерь здесь лагерем Марси в честь государственного секретаря. Мы оставались здесь день, чтобы дать животным возможность отдохнуть. Они выглядят в очень хорошем состоянии, и пастбище прекрасное. Получил от различных научных руководителей отчеты об их работе к этому моменту.





ГЛАВА XVII ОТ ОЗЕРА ПАЙК ДО ФОРТА ЮНИОН


От озера Пайк экспедиция следовала в общем западном направлении с отклонением на десять градусов к северу, чтобы миновать большой северо-восточный изгиб Миссури, и достигла форта Юнион за тридцать восемь дней, преодолев расстояние в пятьсот пятьдесят миль. С основным отрядом была проложена линия по компасу и одометру. Следуя своей системе исследования широкой области страны с помощью отдельных отрядов, губернатор Стивенс отправил лейтенанта Гровера с отборным отрядом для съемки отдельного маршрута к югу от маршрута основной группы до форта Юнион и держал Ландера, Тинкхэма, доктора Сакли, Ламберта, Доти и Адамса с небольшими группами вояжеров, исследуя местность в пределах сорока миль от маршрута частыми боковыми поездками. Основной обоз пересек Ред-Ривер недалеко от города Брекенридж, реку Джеймс на некотором расстоянии к северу от Джеймстауна и обогнул реку Маус недалеко от Майнота, на железной дороге Грейт-Нортерн, откуда до форта Юнион и на сотни миль далее эта железная дорога следует маршруту губернатора Стивенса. Характерно для губернатора, что при отправке офицеров в отдельные поездки он всегда предоставлял им лучших людей и животных отряда, часто позволяя им выбирать их самим. 12 июля он перенапрягся в своих усилиях предотвратить панику стада буйволов, которая могла бы привести к бегству обоза, и старая грыжа, которая доставляла ему столько хлопот в Мексике, обострилась вновь и вынудила его ехать в санитарной повозке многие сотни миль. Но его дух и энергия нисколько не были подавлены этой тяжелой физической инвалидностью. Графические описания местности, инциденты марша, столкновения с бесчисленными стадами буйволов и встречи с охотниками Ред-Ривер и индейцами ассинибойнами даны в итоговом отчете с полнотой деталей, которую здесь невозможно воспроизвести, но следующие выдержки дадут верное представление об этом этапе исследования:


24 июня. Я приказал лейтенанту Гроверу выбрать отряд из двадцати отборных людей, двадцати шести мулов, трех лошадей и двадцати пятидневного запаса провизии, включая вола, с которым отправиться вперед по линии Дед-Кольт-Хиллок. Предоставляя таким образом лейтенанту Гроверу самому выбирать животных и людей, моей целью было сделать его в высшей степени эффективным в средствах, находящихся в его распоряжении, и продемонстрировать успехом его предприятия полную осуществимость действий отдельными отрядами. Г-да Ландер и Тинкхэм двинулись вперед сегодня во второй половине дня к реке Чиппева.

При подсчете рационов выяснилось, что для основного отряда имеется запас на двадцать дней, в то время как до форта Юнион может потребоваться сорок пять. Но с восемью волами в телегах и известным изобилием дичи я не опасался нехватки. Люди проявили некоторое беспокойство и говорили о забастовке, но, видя уверенность офицеров, отказались от каких-либо открытых демонстраций. Я приказал сократить рационы всякий раз, когда количество дичи будет оправдывать это, и впредь уделял этому самое пристальное внимание, так что, хотя мы не достигали Йеллоустона в течение тридцати восьми дней, нехватки провизии не было ни в один момент.

25 июня. Сегодня экспедицию можно считать вполне начавшейся. Лейтенант Гровер выступил в 7.30 утра. Основной отряд под моим собственным руководством двинулся вперед примерно в то же время. Через десять миль достигли реки Чиппева. Резиновые лодки сослужили хорошую службу, перевозя каждый раз более половины груза фургона. Весь обоз был хорошо размещен лагерем в двух милях далее у прекрасного озера к закату.

26 июня. Основной отряд двинулся сегодня к лагерю г-на Тинкхэма, где он был прошлой ночью, и весь отряд был за рекой и в лагере к шести часам. Поскольку мы теперь приближались к индейской стране, я систематизировал все приготовления лагеря и караулов, а также детали службы на марше. Драгуны были распределены следующим образом: двое для вьючного обоза; двое с запасной лошадью каждый для разведывательной службы; двое для установки и снятия палаток; двое для ловли рыбы; двое с гаубицей; сержант Линднер и семь человек с основной колонной. Сержант был, кроме того, наделен обязанностью разбивки лагеря под моим руководством. Для охраны лагеря были назначены офицер караула, который также служил дежурным по лагерю, два унтер-офицера и шесть рядовых.

Костры для приготовления пищи разводить в два часа ночи; поваров и возчиков поднимать в три, а животных выводить на хорошую траву; побудку играть в четыре, и всех офицеров называть по имени; всему лагерю завтракать около четырех, а возчикам немедленно приступать к запряжке; палатки снимать к половине пятого, и лагерю выступать к пяти; часовым приказано стрелять по любым бродячим индейцам.

27 июня. Лагерь поднят в четыре утра. Во время завтрака лейтенант Моффет уведомил меня, что у нас осталось всего четыре минуты на еду, и, так как мы не успели закончить, он велел снять палатки прямо над нашими головами. Обоз выступил в пять часов. Примерно в восьми милях от лагеря прошли озеро Элбоу, через четырнадцать миль достигли реки Рэббит, последовали вдоль ручья до места, где он впадает в озеро Белл, и, двигаясь вдоль берега через воду глубиной восемь дюймов с галечным дном, мы нашли хорошую переправу, хотя перед выходом на равнину, где расположен наш лагерь, нужно подняться на гряду. Трава самая отличная, и животные, привыкшие друг к другу, заметно улучшаются.

Вторник, 28 июня. В половине одиннадцатого утра передовой отряд пересек реку Рэббит, в пятнадцати милях от лагеря, и остановился до прибытия основного обоза. Оставив обоз отдыхать, передовой отряд выступил в два часа. Через три мили встретили г-на Ландера, чей лагерь был вместе с лагерем г-на Тинкхэма, и встали лагерем в пять часов на реке Буа-де-Су, и к нам присоединился весь отряд в девять часов после марша в двадцать семь миль по местности, которая неизменно описывалась как самая худшая на всем маршруте. Наши животные, хотя и несколько уставшие, немедленно принялись за корм. Между рекой Рэббит и Буа-де-Су были некоторые мягкие места, в которых животные застревали, а фургоны буксовали; но мы были приятно разочарованы, совершив сравнительно очень комфортный дневной переход.

Сегодня во второй половине дня было поймано много крупных сомов, некоторые весом от двенадцати до двадцати фунтов. В половине двенадцатого ночи мы сели ужинать утками, сомом и кофе, и все люди были в прекрасном настроении. Буа-де-Су была важным пунктом, которого нужно было достичь — конец плохих дорог и начало страны буйволов. Здесь мы можем сделать общий обзор местности после выхода из Сент-Пола.

Между лагерем Пирс и Сок-Рапидс, семьдесят девять миль, дорога проходит через прекрасные прерии и дубовые рощи, с редкими лугами, влажными в это раннее время года, и на некотором расстоянии справа — рощи лиственницы, разнообразящие пейзаж своей светлой и перистой листвой.

От переправы у Сок-Рапидс до Лайтнинг-Лейк местность представляет собой преимущественно холмистую прерию с лесистыми берегами реки Сок на юге, многочисленными небольшими прудами и озерами, поросшими деревьями, обильными и превосходными пастбищами, а также тучами водоплавающих птиц, обеспечивающими изобилие свежей провизии.

Подобная восхитительная местность тянется до реки Буа-де-Су с некоторым уменьшением количества лесов, пока не достигаются берега этой реки.

После того как мы покинули Лайтнинг-Лейк, характер местности, по-видимому, изменился; это уже не плоская, однообразная поверхность или едва заметные пологие волны, а постепенно переходящая в тяжелую, холмистую прерию, которая у Уайт-Беар-Лейк разбивается на холмы, долины и впадины. Встречается множество валунов и камней поменьше.

Таким образом, весь этот водораздельный хребет, отделяющий воды Миссисипи от вод Ред-Ривер, впадающих в Гудзонов залив, — это не тот высокий горный хребет, который, как можно было бы предположить, разделяет истоки двух столь великих водных артерий, текущих в противоположных направлениях к столь удаленным друг от друга устьям, а полого-волнистая и чрезвычайно богатая прерия, обильно покрытая лесами и водой, шириной в сто миль и высотой, не превышающей шестисот футов над уровнем реки и около тысячи шестисот футов над уровнем моря. При движении на запад общий уровень местности повышается очень незначительно: у переправы Буа-де-Су всего на тридцать один фут выше, чем Миссисипи у Сок-Рапидс. Волнистые и ровные прерии, окаймленные лесами разной поросли и повсюду покрытые сочной зеленью; многочисленные быстрые ручьи и бесчисленные маленькие, но прозрачные озера, где обитают множества диких птиц, среди которых наиболее заметен величественный лебедь, — все это, постоянно сменяя друг друга, составляет панораму этого обширного края, который можно назвать повсюду плодородным, красивым и привлекательным.

Наиболее примечательными особенностями этого региона являются участки ровной прерии, особенно те, что расположены близ излучины притоков Ред-Ривер, где горизонт так же неразрывен, как у спокойного моря. Недостатка в других сходствах также нет: высокая трава, которая в таких местах необычайно густа, изящно склоняется под порывами ветра, проносящегося по равнине, создавая иллюзию волн (каковыми они, по сути, и являются); а одинокий всадник на горизонте виден так неясно, что завершает картину, напоминая парус, превращая первые чувства новизны в изумление и восторг. Плавные очертания холмистых прерий нарушаются лишь небольшими озерами и участками леса, которые избавляют их от монотонности и подчеркивают их красоту; и хотя встречаются болота и топи, они слишком малы и редки, чтобы повлиять на в целом привлекательный характер местности. Высота холмистой прерии, как правило, настолько однородна, что даже вершины между ручьями, текущими в противоположных направлениях, не имеют особых черт, отличающих их от обычных склонов долин.

Среда, 29 июня. Передовые отряды переправились через реку до семи часов, но обоз не трогался с места до одиннадцати, чтобы дать животным отдохнуть. Брод, вполне подходящий для небольшого обоза, к концу стал очень грязным, и, хотя мы разгрузили все фургоны и переправили грузы на лодках, фургоны и животные сильно завязли на краях, а также на мягких и крутых берегах реки. Местность от Буа-де-Су до Уайлд-Райс-Ривер представляет собой широкую ровную прерию, покрытую пышной травой высотой восемнадцать дюймов; расстояние составляет одиннадцать миль, встречаются топи. Сегодня стояла чрезмерная жара, а комары очень досаждали людям и животным. В четыре часа, воспользовавшись нашим опытом переправы через Буа-де-Су, я отправил мистера Ландера с отборным отрядом дровосеков рубить лес для наведения моста через Уайлд-Райс. Обоз двигался медленно, последние фургоны добрались до лагеря только к полуночи.

Четверг, 30 июня. Часть людей была занята тщательной чисткой и мытьем животных, а также ловлей рыбы; остальные были выделены для строительства моста, который был завершен к часу дня. Он был сделан из тяжелых бревен, заполненных срезанными ивовыми ветвями и скошенной травой. Выступили в два часа; через три мили вышли к небольшому ручью, который был довольно болотистым, что вызвало задержку при переправе. Пройдя еще полторы мили, мы снова наткнулись на тот же поток и в половине пятого вечера разбили лагерь. Во время нашего марша мы попали в очень сильную бурю с громом и молнией. Бутино принес лося, что обеспечило каждому человеку около двух фунтов отличного свежего мяса, которое пришлось всем по вкусу. Кендалл и два Булио догнали нас сегодня, доставив припасы и пять индейских пони.

1 июля. Я решил двигаться вперед с инженерным отрядом к Шайенну и, если сочту необходимым, навести там мост. На всем пути простиралась ровная прерия, дорога хорошая, расстояние двадцать шесть с половиной миль. Сегодня утром была очень сильная гроза, длившаяся час и промочившая нас до нитки. В одиннадцать часов утра мы встретили обоз торговцев с Ред-Ривер и посетили их лагерь в шести милях от нас. Нас приняли очень гостеприимно, мы купили немного пеммикана, обычные мокасины и предметы одежды, украшенные иглами дикобраза. Также купили несколько телег и волов, так как испытывали большую нехватку в средствах передвижения.

Основной обоз прошел только тринадцать миль, и я вернулся к ним около трех часов дня в сопровождении Киттсона, отца Делакура, Руле и Кавилера. Киттсон и Руле были членами территориального законодательного собрания от Пембины; Кавилер — таможенным инспектором, а Делакур — очень умный и проницательный священник. Они совершают свою ежегодную поездку в Сент-Пол с мехами, шкурами, пеммиканом и сушеным мясом бизона, собранными путем торговли с метисами поселений на Ред-Ривер. Мы обнаружили, что они уже навели мост через Шайенн, избавив нас от значительных хлопот и задержек. Их компания оказалась очень приятной, и мы были рады, что сильная гроза вынудила их стать нашими гостями на ночь.

2 июля. Снялись с лагеря в семь часов и расстались с нашими новыми друзьями, отправив обратно с ними Стробела и двух погонщиков, которые оказались неэффективными. Весь обоз благополучно переправился через мост Шайенна к полудню и встал лагерем на другой стороне. Мы опасались, что сильный ночной дождь может поднять уровень реки и снести мост, но, поторопив фургоны, мы успели переправиться как раз перед тем, как вода поднялась настолько, что начала заливать мост. Я назвал этот лагерь Макклелланд, намереваясь остановиться здесь на воскресенье и подготовить депеши для Вашингтона. Я отправил Ландера и Тинкема провести разведку вверх и вниз по реке.

3 июля, воскресенье. Ландер вернулся из разведки, дойдя до Дед-Кольт-Хиллок. С ним приключилось забавное происшествие, которое доставило нам массу веселья. Едя со своими четырьмя вояжерами, которых он называл своими «железными людьми», они увидели на некотором расстоянии впереди скунса, неспешно передвигающегося по траве с поднятым хвостом, бросающего вызов их приближению. Ландер навел на него свою подзорную трубу и, убедившись, что это индеец, следящий за их передвижениями и пытающийся спрятаться, отдал приказ своему доблестному отряду «в атаку». Они действительно атаковали, и в то же время, выстрелив из револьверов, бедный скунс пал, изрешеченный пулями и истекающий кровью; когда они подошли, то обнаружили масштаб своего смелого подвига. Шутки в лагере — одно из развлечений, помогающих скрасить тяготы марша, и любая мелочь используется для поддержания этого настроения.

Четвертое июля. Обоз выступил в шесть утра. Я остался позади, чтобы отправить почту. Выехал около десяти и проследовал по тропе Ред-Ривер около двенадцати миль, после чего мы свернули с нее совсем. Пересекли Мейпл-Ривер и разбили лагерь на ее берегах. Около сумерек мы подняли американский флаг, сделанный из красных и белых рубашек, пожертвованных участниками отряда и сшитых вместе Булио. Когда он поднялся, собравшийся отряд трижды приветствовал его, а затем позволил себе немного угощения в честь праздника, завершив вечер песнями и рассказами.

5 июля. Проехали двадцать миль по высокой, твердой и почти ровной прерии, разбив лагерь на небольшом притоке Мейпл-Ривер без каких-либо деревьев поблизости. Поскольку вьючный обоз требует большего внимания и заботы о животных, чем это было обеспечено ответственным лицом, который не уделяет достаточного внимания больным животным, я сегодня поручил мистеру Кендаллу присматривать за ними и обеспечить им надлежащий уход.

6 июля. Прошли еще двадцать миль, сделав двухчасовой привал в полдень, когда мистер Тинкем вернулся из долгой и быстрой разведки впереди. Прерия более холмистая, но дорога хорошая. Высокий холм слева от нашего курса позволил мне получить прекрасный вид на окрестности. Бутино, который выезжал на охоту за бизонами, но не нашел их, видел двух индейцев; однако обилие уток продолжает снабжать лагерь свежим мясом.

7 июля. Около 8:30 мы вышли к Шайенну в шести милях от лагеря и отдохнули час. Держа Шайенн слева, мы продвинулись на десять миль и разбили лагерь примерно в полутора милях от реки на берегу прекрасного озера. Сегодня Ле Фрамбуа и Менок убили старого бизона-быка, а также принесли около дюжины гусей. Несколько групп снабдили себя лягушками, которые были в изобилии на нашем пути последние два дня. Весь отряд ужинал бизонятиной, и мясо, хотя и старое и жесткое, оказалось очень вкусным и спасло нам вола, который предназначался на убой. Сегодня видели несколько антилоп и волков.

8 июля. Выступили сегодня утром в 6:30 и прибыли к переправе через реку Шайенн после пятнадцатимильного перехода. Впереди видно значительное количество холмов, среди которых отчетливо выделяются Хорс-Бьют и Бьют-Мишо. Мистер Тинкем, Пол и Генри снова выезжали сегодня на разведку по Шайенну. Мы встали лагерем около часа дня на восточном и южном берегу Шайенна, и сразу же был выделен отряд для рубки леса и приготовления древесного угля. Была установлена магнитная палатка, и астрономическая и метеорологическая группы немедленно приступили к работе. Я назвал наш лагерь Кэмп-Гатри в честь министра финансов и решил остаться здесь на весь завтрашний день.

Бутино и Генри Булио выезжали сегодня после обеда и вернулись с отборными кусками прекрасного, жирного молодого бизона-быка, и мы устроили восхитительный обед у костра из ребер, мозговых костей и т. д., приготовленных по-охотничьи. Ближе к вечеру на возвышенности на другой стороне реки появилось стадо из двадцати лосей. Также видели многочисленных волков, которые всю ночь не переставали выть. Мы установили флаги на высоких холмах в окрестностях в качестве сигналов для Ландера, который может последовать по реке Шайенн, чтобы найти наше место переправы.

9 июля. Был произведен точный учет имеющихся продовольственных запасов для регулирования их еженедельного распределения. Наша мука быстро заканчивается, и выдачу сократили до половины фунта в день на человека. Такое положение дел вызвало значительное недовольство в лагере. Мы быстро приближаемся к бизоньим местам, и тогда от нас потребуется обходиться гораздо меньшим. Около 2:30 дня основной обоз под командованием мистера Осгуда переправился через реку и двинулся к хорошему месту для лагеря. Астрономическая, магнитная и метеорологическая группы, вместе с отрядом из трех человек, обслуживающих угольную яму, а также мистер Эванс и я остались в Кэмп-Гатри, намереваясь присоединиться к ним до того, как они выступят утром.

10 июля. Выпив чашку кофе в три часа, наш небольшой обоз, состоящий из санитарной повозки и легкого фургона с телегой, груженной древесным углем, переправился через Шайенн к восходу солнца. Около семи часов мы достигли основного обоза, расположившегося лагерем примерно в семи милях. Обоз готовился к отправлению, и вскоре после того, как мы подошли, он тронулся; в восемь часов мы последовали за ними и обогнали их. Примерно в пяти милях от лагеря мы поднялись на вершину высокого холма, и на огромное расстояние вперед каждый квадратный миль, казалось, имел на себе стадо бизонов. Их количество оценивалось участниками отряда по-разному, некоторые называли цифру до полумиллиона. Я не думаю, что будет преувеличением назвать цифру в 200 000. Я слышал о мириадах этих животных, населяющих эти равнины, но не мог осознать правдивость этих рассказов до сегодняшнего дня, когда они превзошли все, что я мог себе представить по полученным мною сведениям.

Лес, окаймляющий озеро Джесси, был отчетливо виден впереди, а между нами и им находились бесчисленные стада бизонов, через которые мы были вынуждены пройти. Обоз двигался до одиннадцати часов, после чего мы все остановились, выстроились в линию и привязали свободных животных. Шестеро охотников — Бутино, Менок, Ле Фрамбуа, два Булио и Раммелл — были верхом на лучших лошадях в отряде, некоторые из которых были специально прибережены, и поскакали в отличном стиле, держась вместе, пока не были готовы ворваться в стадо. Огромное море плоти оставалось спокойным до их приближения, а затем, разделившись, они въехали внутрь, выбрали жирных коров и, объезжая их до нужного момента, чтобы совершить выстрел, быстрая череда выстрелов возвестила о том, что наши запасы мяса быстро пополняются. Менее чем за час потребовалась повозка, чтобы собрать отборные куски девяти бизоньих коров. Пока мы отдыхали, несколько небольших групп подошли на расстояние выстрела к нашему обозу. Один или два драгуна пешком устроили погоню, но бизоны, конечно, оторвались от них. Самой забавной сценой было то, как собака Зак из драгунского отряда бросилась в целое стадо и следовала за ними значительное расстояние. Пол Булио и Раммелл были сброшены своими лошадьми, споткнувшимися в одной из многочисленных ям, которыми изобилует прерия. Они получили значительные, хотя и не серьезные, ушибы.

Мы прибыли к озеру Джесси в три часа дня, причем обрывистый берег, на котором мы разбили лагерь, находился на шестьдесят четыре фута выше уровня озера. Вода в озере Джесси довольно соленая; но примерно в трех четвертях мили от лагеря Генри Булио и я во время разведывательной поездки нашли отличный источник хорошей пресной воды.

Между часом и двумя часами ночи стадо бизонов приблизилось к нашему лагерю, и потребовались все усилия караула при содействии многих людей, чтобы предотвратить полное бегство всех наших животных. Как бы то ни было, некоторые сорвались с привязи, хотя ни один не был потерян. За бизонами гнались значительное расстояние, и было произведено около десяти-двенадцати выстрелов, прежде чем животные снаружи были окончательно отогнаны.

11 июля. Пройдя около четырех миль, небольшая группа бизонов сорвалась с места перед нами. Лошадь Ле Фрамбуа и четыре свободных мула возле головы колонны бросились в погоню, причем лошадь вырвалась вперед. Бутино, Ле Фрамбуа, Менок, Ги, Линднер и Пол Булио, все хорошо держащиеся в седле, бросились в погоню в надежде вернуть их. К этому времени они уже смешались со стадом, и, хотя их преследовали около двенадцати-пятнадцати миль, все попытки вернуть их оказались тщетными. Примерно милей дальше мы столкнулись с очень тяжелой топью, подход к которой был отмечен очень большим любопытством в виде бизоньей тропы; по следам и отметкам видно, что здесь прошло не менее 100 000 особей, и я решил пересечь топь в том же месте, которое выбрал инстинкт этих животных.

12 июля. В компании с Тинкемом и некоторыми проводниками я отправился из лагеря сегодня утром в пять часов, намереваясь быть на несколько миль впереди обоза, чтобы провести разведку и выбрать хорошую дорогу, так как наш маршрут пролегал через высокие холмы.

Около восьми часов я отправил мистера Тинкема в сопровождении двух Булио, хорошо экипированных, с инструкциями двигаться на юг, определяя положение верховьев Болд-Хиллок-Крик и тем самым соединяя его работу с разведкой мистера Ландера; оттуда на запад по линии, почти параллельной нашему сегодняшнему маршруту, проводя разведку притоков реки Жак (Джеймс), оставляя на его усмотрение, присоединиться к нашему лагерю сегодня вечером или на следующий день. Этим мы обеспечили бы разведку пояса местности шириной сорок миль, лежащего между реками Шайенн и Жак (Джеймс).

Примерно в одиннадцати милях от лагеря мы пересекли глубокую топь. Примерно милей дальше мы пересекли прекрасный небольшой ручей, который я принял за Бивер-Лодж-Крик. Вскоре после этого Бутино убил прекрасную бизонью корову, не в двадцати футах от компасной линии. Скорость и ловкость, с которой эти люди разделывают бизонов, поистине удивительны. Прежде чем подошла телега, животное было полностью разделано, и оставалось только бросить его в телегу. Мы продвинулись сегодня на шестнадцать миль и разбили лагерь на берегу небольшого озера. Мы едва успели расположиться в лагере, как нас посетила очень сильная буря с громом и молнией. Наши костры были потушены дождем, и во время временного затишья их развели снова; но вскоре она началась с новой силой, и наши костры снова были залиты. Около шести часов двое из отряда мистера Ландера, покинувшие нас 4-го числа, прибыли в лагерь, объявив, что мистер Ландер и остальные его люди всего в трех или четырех милях позади, с большим трудом ведя лошадей, которые выбивались из сил. Я отправил двух человек с запасными лошадьми навстречу им, и около заката они подошли. Мы с большим трудом поддерживали костры, чтобы приготовить ужин. Дождь лил как из ведра, наш запас дров был ограничен, а бизоний помет был настолько мокрым, что оказался совершенно бесполезным.

Ближе к концу дневного перехода я стал нетрудоспособен из-за усилий, затраченных на то, чтобы отогнать стадо бизонов от обоза, что привело к открытию старой раны, из-за чего мне пришлось проехать много сотен миль в санитарной повозке.

13 июля. Очень густой туман сегодня утром задержал наш выезд, и надежда на то, что Тинкем и его небольшой отряд присоединятся к нам, заставила меня не торопиться с отправлением. В шестнадцати милях от лагеря мы вышли к реке Джеймс и переправились через хороший брод, откуда я отправил мистера Ландера вниз по реке для ее обследования. Заметив, что река течет почти по нашему компасному курсу, мы последовали за ней и, снова пересекая ее примерно в пяти милях выше, разбили лагерь. Я приказал собрать большое количество камыша с целью развести как можно более крупный костер, чтобы дать знать Тинкему о нашем местоположении, так как он еще не вернулся.

14 июля. Поскольку пропавший отряд не прибыл, на рассвете было сделано три выстрела из гаубицы, и мы выступили позже обычного. Было очевидно, что весь лагерь находится в состоянии большой тревоги за безопасность наших товарищей. Многие полагали, что они столкнулись с индейцами и лишились лошадей и жизней. Принимая все во внимание, я счел лучшим оставить в этом пункте отряд, оснащенный так, чтобы сочетать большую энергию и силу с быстротой передвижения, чтобы иметь возможность без труда догнать основной обоз. Соответственно, мистер Ландер был оставлен ответственным за инженерный фургон и фургон, принадлежащий горной гаубице, который был сделан достаточно легким, чтобы его можно было легко переместить на сорок миль за один день. Гаубица также была оставлена с ним для подачи сигналов. Мистер Доти с тремя вояжерами и тремя людьми для обслуживания гаубицы, вместе с погонщиками фургона с боеприпасами, остался с мистером Ландером, имея в изобилии оружие, провизию, животных и т. д. для обеспечения любой чрезвычайной ситуации. Этому отряду было поручено поддерживать костры, делать три выстрела из гаубицы в полдень и на закате, если отряд не прибудет, и связаться с нами в случае любого происшествия.

Отряд из четырех храбрых и опытных лесных жителей, чьи знания о жизни в прерии были получены из опыта многих экспедиций и которые хорошо понимали индейский характер, был отправлен по маршруту, пройденному вчера, и получил указание после прохождения восьми или десяти миль покинуть дорогу и, двигаясь в разных направлениях, расставлять сигналы и прочесывать местность. Я был уверен, что мистер Тинкем будет найден этими людьми, если вообще будет найден.

Остальная часть обоза выступила около семи часов, следуя тем же курсом, что и вчера. Первые десять миль прошли по ровному плато. Мы разбили лагерь около 4:30 на берегу прекрасного озера, пройдя сегодня расстояние чуть более двадцати миль. Комары были чрезвычайно назойливы, ударяясь о стенки палаток с шумом, похожим на стук дождя, в то время как внутри они были совершенно черными от них. Их постоянное жужжание выгоняло людей на открытый воздух и делало сон почти невозможным.

15 июля. На рассвете Бродвелл вернулся в лагерь Ландера, а я отправил Осгуда и Кендалла на высокий холм для разведки и поиска нового места для лагеря. Проводники и охотники также были отправлены вперед к Шайенну, чтобы выяснить расстояние, и если оно не слишком велико, мы направимся туда. Будучи очень нездоровым, я пролежал все утро, а задержка обоза была использована для подковки животных, выравнивания грузов и их распределения таким образом, чтобы на каждый фургон приходилось около девятисот фунтов, причем распределенных по объему так, чтобы часть каждого фургона можно было выделить для перевозки дров и мяса, добываемого каждый день.

Люди очень заинтересованы в работе доктора Сакли, натуралиста. Забавно видеть, как каждый делает свой вклад в виде змей, рептилий, птиц, жуков и т. д.

Ближе к полудню Осгуд и его отряд вернулись, побывав на Шайенне, где они не нашли ни дров, ни хорошей травы, а только тучи комаров. Вскоре после этого вернулись проводники, объявив, что видели отряд сиу из тысячи вигвамов, находящийся не более чем в девяти милях впереди нас. Манера Бутино была полна страха, и его публичное объявление распространило тревогу по всему лагерю. Я немедленно отдал приказ готовиться, намереваясь посетить их лагерь; и, позвав Бутино в свою палатку, спросил его, не являются ли они отрядом охотников с Ред-Ривер. Он возмущенно заверил меня, что «он отличает метисов от индейцев и что это определенно сиу».

Я предположил, что это могут быть дружественные сиу, которые, будучи заняты охотой и услышав о нашем приближении, вышли нам навстречу, чтобы получить обычные подарки и удовлетворить свое любопытство. Он продолжал настаивать, что это враждебные сиу, и видел в их присутствии объяснение причины отсутствия пропавшего отряда. Мы, по его мнению, должны были быть окружены и отрезаны.

После обеда, когда тревога распространилась по всему отряду, оружие было осмотрено, боеприпасы распределены, и отданы приказы подготовить обоз к немедленному движению. Я отправил Бутино, Ле Фрамбуа и Менока на вершину высокого хребта в качестве дозора, в то время как был подготовлен флаг, чтобы при необходимости отправить его вперед. Вскоре пришло известие, что местность кишит индейцами, которые быстро окружают нас; и я отправил разведчиков на холмы справа и слева, имея озеро для защиты нашего тыла. Оседлав лошадь, я поехал на холм впереди и увидел двух всадников, быстро приближающихся. Наши знаменосцы выехали вперед, чтобы встретить их, и вскоре обнаружили, что это двое охотников с Ред-Ривер и что их лагерь находится в трех милях за Шайенном. Заметив наш отряд, они приехали пригласить нас посетить их и выразили свои дружеские чувства к нам. Обоз, который до этого был в движении, выстроился в две линии, с вьючными и свободными животными посередине, прошел две мили, где была вода получше, и встал лагерем.

Приятное разочарование создало прекрасное настроение во всем лагере; а полчаса спустя Булио и Линднер прибыли в лагерь с новостью о безопасности Тинкема, которая была встречена троекратным «ура». Люди сегодня проявили хороший дух, и, хотя естественным образом присутствовала некоторая тревога, они выполняли каждый приказ с готовностью. Так закончились опасения отряда по поводу индейцев.

ОХОТНИКИ С РЕД-РИВЕР.

16 июля. Ожидали подхода отставших отрядов, и в течение утра прибыл Тинкем, которого встретили девятью «ура», а вскоре за ним последовала остальная часть арьергарда. Около двух часов дня показался весь обоз Ред-Ривер, и по мере приближения они дали серию залпов из огнестрельного оружия в качестве салюта, на который мы ответили тремя выстрелами из гаубицы. Обоз состоял из 824 телег, около 1200 животных и 1300 человек — мужчин, женщин и детей, — все это производило очень хорошее впечатление.

Они расположились лагерем неподалеку, и плотный двор, который они образовали, представлял собой разительный контраст с открытым лагерем, принятым у нас. Они сделали круговой или квадратный двор из телег, поставленных бок о бок, ступицами вплотную, создав барьер, непроходимый ни для человека, ни для зверя. Палатки или вигвамы были расположены внутри на расстоянии около двадцати футов от телег и имели коническую форму, построенные из шестов, покрытых шкурами, с отверстием вверху для выхода дыма и вентиляции. Их было сто четыре штуки, в них обычно проживали по две семьи, в среднем около десяти человек на вигвам. Шкуры были натянуты поверх телег, и под многими из них участники обоза находили удобные места для ночлега. Животным позволялось свободно бегать в течение дня, чтобы пастись, но с наступлением темноты их загоняли в загон. Тридцать шесть человек были выставлены в качестве часовых, оставаясь в карауле всю ночь. У нас было всего двенадцать охранников, три смены, не более четырех человек в карауле одновременно.

Поскольку наши лагеря находились всего в двухстах ярдах друг от друга, между ними было много посещений. Я был поражен хорошим поведением и гостеприимной добротой этих людей. Небольшая группа индейцев чиппева из прерий, сопровождавшая этот отряд, посетила наш лагерь вечером и развлекла нас одним из своих национальных танцев.

Я остался очень доволен губернатором Уилки, который является главой экспедиции. Это человек около шестидесяти лет, с приятной внешностью и манерами. Этот отряд — жители Пембины и ее окрестностей. Дома они занимаются сельским хозяйством, выращивая пшеницу, кукурузу, картофель и ячмень. Земля дает около двадцати пяти бушелей пшеницы с акра, их фермы составляют в среднем около пятнадцати акров каждая. Они трудолюбивы и бережливы в своих привычках и в большинстве своем принадлежат к римско-католическому вероисповеданию, ведя добродетельную и благочестивую жизнь. Их обычно сопровождают священники, и они строго соблюдают свои религиозные обряды, проводя службы каждое воскресенье, в который они не маршируют и не охотятся.

Их муниципальное управление носит приходской характер, будучи разделенным на пять приходов, каждым из которых руководит должностное лицо, называемое капитаном прихода. Отправляясь на охоту, они выбирают человека из общего числа, который именуется губернатором охоты, который берет на себя руководство отрядом, регулирует его передвижения, выступает в качестве арбитра во всех случаях, когда возникают разногласия между членами по поводу добычи или других вопросов, и принимает командование в случае трудностей с индейцами.

В начале года, до середины июня, эти люди занимаются сельским хозяйством, после чего отправляются на свою первую охоту, оставляя около тридцати человек в поселениях для присмотра за фермами, домами, скотом и т. д. Они отправляются на юг в поисках бизонов, беря с собой свои семьи, телеги и животных. Эти телеги в загруженном состоянии содержат около восьмисот фунтов и используются сообща. В нынешнем обозе было триста тридцать шесть мужчин, из которых триста были охотниками. Каждая охота, которых бывает две каждый год, длится около двух месяцев, первая начинается в июне, вторая — около середины октября. Их телеги были уже наполовину полны, и они рассчитывали вернуться домой во второй половине августа. В свою первую поездку бизонов охотят с целью добычи пеммикана, сушеного мяса, языков и т. д.; шкуры, будучи бесполезными для меховых накидок, выделываются для покрытия вигвамов, мокасин и т. д. В октябре мясо еще лучше и жирнее, и они добывают такое же количество сушеного мяса, оставляя достаточно для годового запаса провизии, что составляет около половины всего добытого количества; остальное они сбывают на торговых постах Компании Гудзонова залива. Мясо, которое они привозят домой, попадает через торговцев Ред-Ривер из Пушной компании в Форт-Снеллинг, где обменивается на товары, сахар, кофе и т. д. по курсу пятнадцать центов за фунт.

Торговля в этом крае ведется исключительно мануфактурными товарами, сахаром, чаем, боеприпасами и т. д. Компанией Гудзонова залива также выпускаются банкноты, которые имеют хождение среди них. Несколько таких банкнот номиналом в пять шиллингов, подлежащих оплате на Йорк-Фэктори и несущих подпись сэра Джорджа Симпсона, были предложены в качестве сдачи различным участникам экспедиции при покупке товаров. Шкуры, собранные во время летней охоты, обычно удерживаются охотниками для собственного использования, в то время как меховые накидки, собранные во время осенней охоты, являются основным предметом торговли с Пушной компанией, а также с Компанией Гудзонова залива, которая ведет крупный бизнес в этой части страны, снабжая поселенцев большей частью их одежды, бакалеи и т. д.

Поселения на Ред-Ривер состоят из населения метисов, торговцев Компании Гудзонова залива и Пушной компании, уволенных сотрудников этих компаний и индейцев, представителей каждой нации Европы — шотландцев, ирландцев, англичан, канадцев — и говорящих на жаргоне, состоящем из этих диалектов, смешанных с чиппева и сиу, причем преобладающим языком является патуа французского. Эти поселения, основанные около двадцати пяти лет назад, сейчас насчитывают в окрестностях Пембина-Маунтин около четырех тысяч человек. Мужчины, как правило, выглядят гораздо лучше женщин. На последних лежит вся тяжелая работа по лагерным обязанностям: установка палаток, уход за животными, приготовление пищи и т. д. Мужчины обычно одеваются в шерстяные ткани разных цветов. Куртка, которую обычно носят, называемая курткой Гудзонова залива, имеет прикрепленный капюшон. Пояса тонко связаны из шерстяной или камвольной пряжи разных цветов и носятся на манер кушаков. Их пороховница и сумка для дроби, прикрепленные к ремням, тонко вышитым бисером или украшенным иглами дикобраза, носятся через каждое плечо, образуя X спереди и сзади. У многих также есть табачный кисет, привязанный к кушаку, в котором находится табак, смешанный с кинникинником (сушеная кора ивы, мелко наструганная), огниво, трут и несколько кремней. Добавьте к этой атрибутике ружье, и сложится хорошее представление о костюме охотника с Ред-Ривер. Женщины трудолюбивы, одеваются в яркий ситец, любят бисер и украшения и удивительно искусны в бисероплетении, изготовлении мокасин и шитье.

Мы приобрели у обоза запас пеммикана, сушеного мяса, сахара и других вещей, некоторые из людей покупали мокасины, кнуты и другие предметы первой необходимости.

Я нанял услуги Алексиса Ле Бомбара, который был в компании с этим лагерем, в качестве проводника до Йеллоустона. Он пришел с Йеллоустона в этом сезоне, и впечатление, полученное от моего интервью с ним, а также отзывы других, убедили меня, что он будет чрезвычайно ценен в качестве проводника.

18 июля. Выступили за несколько минут до семи, продолжая следовать по тропе обоза Ред-Ривер. Около восьми часов мы пересекли приток Шайенна, протекающий через глубокую долину с обширным плато, ограниченным с обеих сторон высокими холмами. Этот поток, по-видимому, берет свое начало в ряде небольших озер, и приток, пересеченный сегодня утром, слегка солоноват. Многие озера очень соленые. У них, по-видимому, нет стока, и их соленые качества объясняются тем, что они никогда не промываются и, следовательно, удерживают солевые отложения и корки. Мы часто замечаем в этом регионе озера, лежащие очень близко друг к другу, в некоторых случаях не более чем в двадцати ярдах; одно будет настолько соленым, что неприятно, в то время как вода другого будет отличной на вкус. Сегодня мы проехали мимо узкого озера длиной около трех миль, несколько напоминающего канал. Оно лежало у подножия высокого холма под названием Бьют-де-Мораль. Здесь произошло столкновение между некоторыми метисами и сиу, в котором один из первых по имени Мораль был убит; отсюда и его название. Высота этого холма, определенная барометрическим измерением, составляет 281,8 фута над уровнем реки Шайенн.

Наш путь был усеян тушами многих бизонов, убитых охотничьим отрядом Ред-Ривер. Временами воздух был очень сильно испорчен. Один из наших людей сообщил, что проехал через участок земли площадью в четверть мили, на котором были разбросаны останки около трехсот бизонов. При убийстве этих животных берутся только отборные куски и шкуры, а остальное оставляется на съедение волкам или гнить на земле.

Сегодня у нас были дрова, впервые с момента ухода из озера Джесси, наше топливо в промежутке состояло из кустарника и бизоньего помета. Вид костра из дров — для нас настоящее удовольствие. Наш лагерь красиво расположен на гряде холмов, почти окруженной солеными озерами, называемыми Уайт-Вуд-Лейкс. Отличный источник неподалеку обеспечивает нас обильным запасом холодной пресной воды. Линия одометра, измеренная сегодня, составила двадцать с половиной миль. Та, что пройдена обозом, была, вероятно, на две мили длиннее.

19 июля. Наш путь пролегал по ровной местности. Пройдя десять миль, мы пересекли приток реки Шайенн, в это время очень мелкий, но высокие берега с каждой стороны, вместе с травой и отложениями, свидетельствовали о его размерах во время весенних паводков. Проехав шестнадцать с половиной миль, мы разбили лагерь возле небольшого озера в поле зрения Мезон-дю-Шьен, которое, по пеленгам и расчетам мистера Тинкема, находится примерно в двадцати одной миле. Во время марша мы прошли несколько соленых болот, изобилующих головастиками, от которых исходил очень неприятный запах. В некоторых местах земля была покрыта отложениями соли глубиной до четверти дюйма. Я очень доволен нашим новым проводником Ле Бомбаром, который, по-видимому, обладает очень точным знанием местности, хотя его представления о расстоянии оказались не очень надежными, что обычно бывает с вояжерами.

20 июля. Снарядил отряд Ландера в составе его самого, Ле Фрамбуа, Ги и Раммелла для проведения разведки Бьют-Мезон-дю-Шьен и Кото-дю-Миссури, чтобы соединить нашу работу с обследованием лейтенанта Гровера и присоединиться к нам на реке Маус через четыре дня. Мы выступили около половины седьмого и, проехав пять миль, достигли первого притока реки Маус. Переправа заняла почти три часа, вода была по плечи; половина грузов фургонов была снята и перевезена через реку на резиновой лодке. Дорога была в целом очень хорошей, проходя по ровной прерии, пересеченной озерами и топями. Примерно в двенадцати милях от лагеря мы вышли на красивую гряду, напоминающую железнодорожную насыпь, которая лежала прямо на нашем компасном курсе; по вершине ее обоз двигался несколько миль. Мы обогнули первый кули реки Маус и после марша примерно в семнадцать миль (измерение одометра 15,7) разбили лагерь на берегу небольшого озера.

21 июля. Покинули лагерь в шесть утра. Около девяти начался дождь, который длился час или более. Примерно в восьми милях от лагеря мы увидели следы обоза Гровера в топи, по которым решили, что он прошел несколько дней назад. Вскоре после этого мы пересекли один из кули, впадающих в реку Маус. Эти кули очень тяжелы для животных, в некоторых местах они очень крутые. Сегодня мы прошли шестнадцать миль. Наш лагерь расположен на вершине гряды, которая спускается в кули. Мы находимся примерно в ста пятидесяти футах над долиной реки Маус. В кули, который нам предстоит пересечь завтра при отправлении, много леса.

22 июля. Покинули лагерь около 6:30 и нашли переправу через кули примерно в полумиле слева от нас. На другой стороне кули впереди нас ждет прекрасное ровное плато. Гранд-Кото-дю-Миссури был виден весь день. Глубина первого кули, как показал барометр, составляла восемьдесят два фута ниже нашего лагеря. Примерно в четырех милях мы пересекли еще одно тяжелое кули, находившееся на сто восемь футов ниже уровня нашего лагеря. Третье кули представляло собой понижение на пятьдесят четыре фута, при этом уровень прерии был примерно на сорок два фута ниже уровня нашего последнего лагеря.

Во время нашего обычного полуденного привала нас догнали два охотника из обоза Ред-Ривер из окрестностей поселений Селкирк, которые расположились лагерем примерно в восьми милях от нас. Они пригласили меня посетить их, на что я решил согласиться, и, поручив обоз доктору Сакли, дал ему указания продвинуться примерно на восемь миль, найти хорошее место для лагеря и ждать моего возвращения.

23 июля. Во время моего отсутствия сегодня утром доктор Сакли отправил Ле Бомбара и сержанта Линднера вперед примерно на двенадцать миль для разведки хорошей дороги для обоза; мистеры Тинкем и Берр отправились к реке Маус, а мистер Моффетт в сопровождении Бродвелла — к Гранд-Кото.

Я отправил Ги и Раммелла вперед в лагерь доктора Сакли, чтобы предупредить его о нашем прибытии. Около четырех часов в сопровождении губернатора де Л’Орма и семи его главных людей мы направились к лагерю доктора Сакли. Весь состав экспедиции во главе с доктором Сакли, сержантом Линднером, несущим американский флаг, встретил нас примерно в миле от лагеря и приветствовал залпом из своих ружей, при этом горная гаубица была выстрелена три раза. Для размещения наших гостей была установлена большая палатка, и губернатор де Л’Орм был приглашен разделить мою палатку. Палатка караула была использована в качестве банкетного зала, и несколько человек были выделены для сбора бизоньего помета. Повара различных групп помогали друг другу, и обед был готов для нас около девяти часов. Тинкем и Берр прибыли как раз вовремя, чтобы разделить его с нами, как и Моффетт и Бродвелл. Мистер Моффетт сообщил, что высота утеса или хребта Кото составляет семьсот два фута над уровнем реки Маус и находится в двадцати милях от нее; высота холма в семи милях от сегодняшнего лагеря составляет двести пятьдесят шесть футов.

Сидя вокруг костра, мы провели очень приятную беседу с нашими друзьями. Я остался очень благоприятно впечатлен губернатором де Л’Ормом и его мнением относительно их права охотиться на нашей территории, поскольку они являются жителями страны к северу от нашей границы. Они требуют защиты обоих правительств, и сомнение относительно положения границы делает их не знающими, на какое из них они имеют больше прав. Во время охотничьего сезона они берут с собой свои семьи и свое имущество, и они считают, что эта территория открыта для них, что право охотиться на ней принадлежит им, и что их дети, родившиеся во время этого транзита по нашей земле, обладают наследием американских граждан. При небольшом внимании наше правительство могло бы получить всех этих людей в качестве граждан, тем самым защищая и развивая нашу границу и имея в этой близости всегда контролирующий сдерживающий фактор для индейцев. Уже заметен благотворный эффект их присутствия в полной безопасности, с которой теперь одинокие белые люди и небольшие отряды могут проходить через эту страну. Их добродетельный образ жизни, их трудолюбие и бережливость, их приспособленность к пограничной жизни — все это в совокупности делает их ценным классом людей, вполне заслуживающим внимания нашего правительства. Они выразили желание, чтобы я представил эти вещи правительству, и я заверил их, что сделаю это с удовольствием. Губернатор де Л’Орм, прежде чем отойти ко сну, совершил свои молитвы, и я был поражен его благочестием и истинной добротой, проявленными в его поведении и разговоре.

24 июля. Сегодня утром мы поздно позавтракали, и после расставания с нашими гостями мы выступили в девять утра. Мы сделали двухчасовой привал в полдень, во время которого охотники выехали и пригнали стадо бизонов к нам, и прямо на линии убили двух прекрасных коров. Я отправил мистера Тинкема и Пола Булио к реке Маус, вдоль которой они проследовали некоторое расстояние, а также к Ривер-оф-зе-Лейкс, присоединившись к нам в лагере в восемь вечера. Мы прошли сегодня пятнадцать с четвертью миль, и пастбища отличные.

25 июля. Экспресс отправился сегодня утром в шесть часов в Форт-Юнион, который, как я думаю, находится не более чем в ста пятидесяти милях. В его составе мистер Осгуд, Бутино, Генри Булио и Грей. Они должны приобрести дополнительные фургоны или телеги в Форт-Юнионе и доставить письма лейтенантам Гроверу и Донелсону. Мистеры Тинкем, Ландер и Пол Булио отправились сегодня для проведения обследования долины реки Маус и Ривер-оф-зе-Лейкс. Нам пришлось пересечь только одно кули, и оно было мелким и не создало препятствий. Мы прошли сегодня двадцать одну милю и нашли прекрасную траву и отличную воду в нашем лагере.

26 июля. Мы выступили сегодня утром около шести часов и, пройдя одиннадцать с половиной миль, остановились на берегу озера. Стадо бизонов подошло к южной стороне озера на водопой и переправилось на противоположный берег в пределах досягаемости выстрела. Некоторые из наших людей открыли по ним огонь, а Ле Бомбар последовал за ними и убил прекрасную упитанную корову. Примерно через семь миль пути я получил письмо от мистера Осгуда, переданное мне индейцем из племени ассинибойнов. Группа экспресс-доставки заночевала прошлой ночью примерно в десяти милях впереди этого места, в большом лагере ассинибойнов, насчитывающем около ста пятидесяти вигвамов и двенадцать сотен человек. Индейцы построили для них вигвам в центре своего лагеря и оказали им большое гостеприимство. Один из них предложил выступить в качестве курьера мистера Осгуда, и он сказал им, что по прибытии я поговорю с ними и сделаю им подарки. Из этой записки я также узнал, что лейтенант Гровер прошел примерно в восьми милях к востоку от нашего маршрута около четырех дней назад.

27 июля. Добравшись до лагеря вскоре после полудня, в пятнадцати милях от места нашей прошлой ночевки и примерно в четверти мили от лагеря ассинибойнов, мы увидели множество индейцев, выехавших нам навстречу, чтобы поприветствовать нас. Мы обнаружили, что они находятся под командованием вождей Синий Гром и Малый Гром, последнему из которых, вероятно, около тридцати шести лет. Как только мы расположились лагерем, они сообщили мне, что приготовили для меня подарок в виде шкур и готовятся к переговорам. Пока готовился обед, многие из них расселись группами вокруг палаток, куря вместе с моими людьми. Одна большая трубка обслуживала дюжину человек, и принятый у них обычай состоит в том, чтобы сделать несколько затяжек и передать ее соседу, и так по кругу. Это первый знак приветствия или дружбы после того, как предложена рука, и они не будут вести никаких дел или иных переговоров до этого момента.

После обеда в сопровождении доктора Сакли, господ Стэнли, Лэндера, Тинкама, Эверетта, Эванса, Адамса, Менока, а также переводчиков Поля Бульо, Ле Бомбара и Ле Фрамбуа я отправился в их лагерь, который был беспорядочно устроен в своего рода загоне и состоял примерно из ста пятидесяти вигвамов, в среднем по десять человек в каждом.

Наше приближение было встречено лаем огромного количества собак. Эти собаки — примечательная черта каждого индейского лагеря; их используют для перевозки вигвамов, провизии и имущества с места на место — фактически, они обеспечивают весь транспорт индейцев зимой. Сани, запряженные четырьмя собаками, с большой легкостью перевозят двести фунтов по снегу. У них также, по-видимому, было в изобилии лошадей, многие из которых были хорошего качества. Все женщины и дети высыпали из вигвамов, когда мы проезжали мимо, с любопытством разглядывая нас. Вокруг стояли каркасы из шестов, на которых сушились шкуры и мясо. И все же, несмотря на видимость достатка, все они выглядели бедно, судя по скудости одежды и тому, как долго, по-видимому, ее носили, при этом все они казались очень грязными и жалкими.

В центре загона для нашего приема был воздвигнут очень большой вигвам диаметром около пятидесяти футов, внутри которого мы обнаружили два круга сидящих вождей, храбрецов, воинов и других. В глубине вигвама для нас было устроено длинное сиденье из груды шкур, которые впоследствии были подарены мне.

Присутствовало около восьмидесяти человек, включая нашу собственную группу. Во время подготовки к церемониальному приему все присутствующие курили, в то время как старик, один из сановников племени, готовил трубку приема, которую курят только по великим случаям. Мундштук был украшен лентами различных цветов, и когда его держали под наклоном, перья опускались вниз, подобно крылу птицы. На нижнем конце этой трубки, там, где она входит в чашечку, была утиная голова. Мундштук трубки опирался на небольшую палку, воткнутую в землю и раздвоенную на конце. Трубку повернули в сторону солнца, что является неизменной практикой в таких случаях. Затем подожгли немного сплетенной душистой травы и использовали ее наподобие благовоний как для чашечки, так и для мундштука. После того как трубку раскурили ароматизированной травой, ее воткнули рядом в небольшое отверстие, где она и догорела.

Во время курения человек, державший трубку, пожал руку каждому члену нашей группы, передав трубку после завершения этой церемонии. Затем второй человек пустил по кругу чашу с водой, который также пожал руку каждому из нас, прежде чем мы отпили из чаши. Затем последовало поедание супа из бизона и типсины, разновидности репы; суп был наваристым и жирным, но вполне приятным на вкус. Вскоре после этой церемонии, завершившей прием, ко мне подошел старик и пожал руку, после чего он пожал руку каждому члену нашей компании. Его внешность была весьма располагающей, держался он с большим достоинством. С заметной беглостью, а порой и с множеством жестов, он обратился ко мне по существу со следующим:


«Мой отец, ты видишь нас сейчас такими, какие мы есть. Мы бедны. У нас мало одеял и мало одежды. Великий Отец Жизни, который создал нас и дал нам эти земли для жизни, создал бизонов и другую дичь, чтобы обеспечить нам пропитание; их мясо — наша единственная пища; их шкурами мы одеваемся и строим наши вигвамы. Они — наше единственное средство к жизни, пища, топливо и одежда. Но я боюсь, что скоро мы будем лишены всего этого; голод и холод погубят нас. Бизоны быстро исчезают, и через несколько лет они будут уничтожены. По мере того как продвигается белый человек, наши средства к жизни будут уменьшаться. Скоро нам придется искать защиты в нашей бедности у Великого Отца, который может так хорошо ее обеспечить».

«Мой отец, мы слышали, что через нашу страну должна быть проложена большая дорога. Мы не знаем, для чего это нужно, мы не понимаем этого, но мы думаем, что она отпугнет бизонов. Нам нравится видеть наших белых братьев; нам нравится протягивать им руку дружбы; но мы знаем, что по мере их прихода наша дичь уходит. Что нам делать?»



Пожав всем нам руки, он сел, и после короткого молчания вождь через своего переводчика выразил желание услышать мой ответ.

Я объяснил, что дорога, которая будет проложена от Миссисипи до Тихого океана, не причинит вреда индейцам и не лишит их благ; что белые поселятся вдоль этой линии, и хотя они оттеснят бизонов, они также будут поставлять другие товары взамен них. Они будут получать от Президента сельскохозяйственные орудия и научатся возделывать землю, чтобы добывать пищу с меньшим трудом, чем сейчас.

Я сказал им, что пройду через земли черноногих и других индейцев за Йеллоустоном, неся дружественные послания Великого Отца и настаивая на мире между всеми, чтобы обеспечить безопасность белых. Мои слова, по-видимому, произвели очень благоприятное впечатление и были встречены со всеми знаками уважения. Их одобрение выражалось после перевода каждого абзаца восклицанием «Хау!» — обычным словом, отвечающим всем целям приветствия, одобрения или согласия.

Подарок, который они мне преподнесли, состоял из тридцати двух выделанных шкур и двух накидок.

Мы провели около получаса, обходя различные вигвамы, а затем вернулись в наш лагерь, сопровождаемые всем поселением. За то время, пока мы осматривали их лагерь, они узнали о профессии доктора Сакли, и едва ли нашелся хоть один вигвам, в котором не оказалось бы пациента, нуждающегося в его медицинской помощи. Доктор сделал прививки восьми или девяти индейцам и через Ле Фрамбуа объяснил их цель. Было уже близко к сумеркам, когда группа прибыла в наш лагерь и была готова к получению подарков. Они расселись в форме трех сторон квадрата, открытая сторона которого находилась напротив мест, занятых нашей группой, вождем и индейцами высшего ранга. На каждом из четырех углов был поставлен храбрец или вождь. Эти люди никогда не принимают подарков, считая унизительным получать что-либо, кроме того, что добыто их собственной доблестью. Их сердца настолько добры и сильны, что они презирают брать что-либо, а самоотречение и способность противостоять искушению роскошью или легко приобретенным имуществом — предмет их гордости. На этих людей в мирное время, когда возникают трудности между ними самими, полагается племя, а в военное время они являются их предводителями на поле боя. Двум старикам племени была поручена обязанность распределения, и подарки были помещены в центре площадки. Во время всего распределения индейцы сидели в полном молчании. Все казались довольными полученными предметами, и ни одного ропота не сорвалось ни у одного из них. После этого они вернулись в свой лагерь, вожди и храбрецы остались. В половине девятого у нас был легкий ужин из кофе и хлеба в нашей палатке для офицеров, и мы оставались до позднего часа, куря и беседуя. Вскоре после этого наши друзья ушли, я и переводчики проводили их за пределы часовых. Я остался очень доволен этими индейцами, и они, казалось, были очень благосклонно настроены к белым и искренни в своих заверениях в дружбе. Насколько я могу судить, сегодня не пропало ничего, имеющего хоть малейшую ценность.

28 июля. Сегодня утром мы выступили очень поздно, так как были заняты снаряжением группы в составе мистера Лэндера, доктора Сакли, мистера Берра и капрала Раммелла с инструкциями добраться до Пронзенной Скалы на реке Маус и провести тщательное обследование на предмет наличия угля и железа. Им предстояло исследовать реку Уайт-Эрт, обследовать Кото-дю-Миссури и, достигнув 49-й параллели, сделать крюк на северо-запад и прибыть к Йеллоустону через три или четыре дня.



Четыре дня спустя, 1 августа, после восьмидесятимильного перехода вдоль реки Маус и реки Озер, они достигли форта Юнион. Когда показалась широкая Миссури и ее прекрасные обрывистые берега, поросшие лесом, вся группа троекратно прокричала «ура». Лейтенанты Донельсон и Гровер, которые уже прибыли в форт, и мистер Дениг, ответственный торговец, вышли им навстречу. Губернатор впервые после ложной тревоги из-за сиу сел на лошадь и встретил их залпом из стрелкового оружия, на что ответили тринадцатью выстрелами из пушек форта. Пришло известие о смерти сапера Уайта из группы Донельсона в результате случайного выстрела из ружья, находившегося в его собственных руках. Вскоре был разбит лагерь, и вся группа собралась в палатке губернатора.


«Я поздравил их с усердным выполнением своего долга, сердечно пригласил продолжать путь и, каково бы ни было их решение, даже если бы они решили оставить нас здесь, пообещал им почетную отставку. Все, казалось, желали продолжать путь, и никто не воспользовался возможностью покинуть экспедицию».

«Благодаря великой бдительности, проявляемой на марше, животные постоянно поправлялись, набирали вес и излечивались от ран, так что, хотя мы начали путь от Миссисипи с сорока негодными животными, все, кроме одного, были пригодны к работе по нашему прибытии в форт Юнион».

«Все расстояние от Сент-Пола до форта Юнион по одометру составляет 715,5 миль, и мы преодолели его за 55 дней, а если исключить время остановок, то за 48 ходовых дней. Таким образом, скорость передвижения составляла около 15 миль в день, большую часть пути по почти неизвестной местности, без дорог и с настолько несовершенным знанием расстояний между лагерями, что это стесняло наши движения гораздо больше, чем если бы маршрут был измерен и для нас были составлены путеводители».





ГЛАВА XVIII ОТ ФОРТА ЮНИОН ДО ФОРТА БЕНТОН



«Форт Юнион расположен на восточном берегу Миссури, примерно в двух с тремя четвертями милях выше устья Йеллоустона. Он был построен Американской пушной компанией в 1830 году и с тех пор является главным складом этой компании. Он построен из частокола из тесаного дерева высотой около шестнадцати футов и имеет два бастиона: один на северо-западном, другой на юго-восточном углу. Главный или парадный вход находится со стороны, противоположной реке. Форт представляет собой квадрат со стороной 250 футов. Главные здания, включающие резиденцию управляющего и склад, находятся на передней или восточной стороне. Они двухэтажные и построены из дерева. Мастерские и жилища кузнеца, оружейника, плотника, сапожника, портного и других построены из саманного кирпича или дерева и занимают другие стороны. Эти ремесленники — в основном французские метисы, у них жены-метиски или индианки и много детей. Вокруг форта есть травянистая равнина, простирающаяся до подножия возвышенности, которая находится на расстоянии целой мили с восточной стороны. Ассинибойны, гро-вантры, кроу и другие кочующие группы индейцев торгуют в этом форте, обменивая шкуры бизонов, оленей и других животных на необходимые им товары. Мистер Калбертсон, занимавший должность главного агента компании в течение последних двадцати лет, имеет под своим надзором не только форт Юнион, но также форты Пирр и Бентон. Он человек большой энергии, ума и верности, и пользуется полным доверием индейцев. Его жена, чистокровная индианка из группы Блад племени черноногих, также заслуженно пользуется высоким уважением. Хотя она, по-видимому, достигла малого или никакого прогресса в нашем языке, она с удивительной легкостью усвоила манеры и приспособилась к обычаям белой расы. Их дети были отправлены в Штаты для обучения в наших лучших школах».



Форт Юнион был давно заброшен.

Согласно инструкциям, мистер Калбертсон, сразу по прибытии в форт Юнион, отправил курьеров к вождям нации черноногих с подарками в виде табака и товаров, а также с посланием губернатора Стивенса:—


«Я желаю встретиться с вами в пути и заверить вас в отеческой заботе и благодеяниях правительства. Я хочу встретиться с черноногими на общем совете в форте Бентон. Не ведите войну против своих соседей. Оставайтесь в мире, и Великий Отец позаботится о том, чтобы вы от этого не проиграли».



Черноногие в то время насчитывали 12 000 человек, разделенных на четыре великие группы — собственно черноногие, блады, пиеганы и гро-вантры. Продвигаясь с севера более века назад, они оттеснили кроу, шошонов и флэтхедов и завладели всей страной в верховьях Миссури от границы до Йеллоустона и от Скалистых гор на восток до форта Юнион. Будучи истинными измаильтянами, они вели непрерывную войну со всеми другими племенами и питали особую и закоренелую вражду к белым с тех пор, как один из них был убит капитаном Льюисом из экспедиции Льюиса и Кларка в 1807 году. Они, правда, терпели два конкурирующих торговых поста на верхнем Миссури, в трехстах милях выше форта Юнион, а именно форт Бентон и форт Кэмпбелл, поскольку им было необходимо обменивать свои меха на оружие, боеприпасы, одеяла и товары; но торговцы никогда не осмеливались впускать их внутрь фортов.

Война была их единственным делом, единственным средством, с помощью которого молодые храбрецы обретали влияние, наживали богатство и находили расположение в глазах девушек. Их военные отряды неизменно отправлялись в путь пешком, каждый воин тащил за собой длинный аркан и нес связку мокасин с подошвами из сыромятной кожи. Было делом чести никогда не возвращаться, не будучи верхом, и военные отряды иногда отсутствовали более года, прежде чем им удавалось захватить скакунов. Проникая таким образом пешком на расстояние от трехсот до тысячи миль в страну своих врагов, они терпеливо выжидали в горах или каком-нибудь скрытом месте до тех пор, пока не представлялась возможность, после чего, угоняя лошадей и, возможно, снимая несколько скальпов, они возвращались домой на полной скорости, верхом и торжествуя. Таким образом они совершали набеги на кроу и ассинибойнов на востоке и юге, на шошонов, снейков и флэтхедов на западе и даже осаждали тропу переселенцев у Платта и Южного прохода, находящуюся в восьмистах милях от них; и многие одинокие охотники и переселенцы пали жертвами их хитрости и свирепости. И все же вожди и старейшины ясно видели, что эта непрекращающаяся война медленно, но верно уничтожает их воинов одного за другим и грозит полным исчезновением племени, и они были не прочь отказаться от нее ради более мирного образа жизни, но всегда находили невозможным сдержать молодых храбрецов.

С этими могущественными и неукротимыми дикарями губернатор Стивенс взялся заключить прочный мир не только между ними и белыми, но также между ними и их наследственными врагами, другими индейскими племенами. Он рано осознал, что установление мира и прекращение военных набегов черноногих являются необходимыми условиями для исследования и заселения страны, а также прохода через нее переселенцев, и, следуя своему характеру, принялся за дело, не дожидаясь приказов. Он использовал любую возможность для встреч и переговоров с вождями и отрядами черноногих, убеждая их заключить мир и предлагая провести большой совет в следующем году, на котором они, белые и другие индейские племена должны были встретиться вместе и объединиться узами прочной дружбы. Из форта Бентон губернатор сообщил о своих взглядах и действиях правительству и самым решительным образом рекомендовал проведение совета. Он отправил мистера Калбертсона специально для того, чтобы доставить его отчет в Вашингтон и внедрить его политику в правительстве. Примечательно, как губернатор Стивенс, будучи в высшей степени лояльным и подчиняющимся власти, всегда навязывал правительству свои собственные взгляды и добивался их принятия, вместо того чтобы ждать получения инструкций. Обладая проницательной дальновидностью и пылким патриотизмом, он быстро распознавал необходимые меры, которые всегда представлялись ему как обязанности, подлежащие выполнению, и, более того, он обладал таким мужеством и силой характера, что никогда не колебался взять на себя ответственность за любые действия, которые считал необходимыми для общественного блага.

К настоящему времени экспедиция добилась весьма отрадных успехов. Лейтенант Донельсон провел удовлетворительное обследование Миссури до точки в ста двадцати пяти милях выше форта Юнион и расширенную разведку местности к северу от этой точки. Основная группа исследовала два маршрута на запад от Пайк-Лейк и установила топографические особенности на обоих флангах в широком охвате, в то время как Лэндер во время пребывания в форте Юнион обследовал район реки Маус на север до 49-й параллели. Доктор Эванс работал над геологическими исследованиями в Бесплодных землях на другой стороне Миссури. Силы теперь были закалены полевой работой и находились в отличном настроении, а животные были выносливыми, полностью объезженными и в прекрасном состоянии.


«Со 2-го по 9-е августа мы были плотно заняты подготовкой к продолжению съемок. Люди были заняты изготовлением тележек Пембина, а дополнительный транспорт был закуплен у пушных компаний. Наш опыт к этому времени показал, насколько хорошо приспособлены воловьи упряжки для транспортировки, и, соответственно, в форте Юнион были добавлены две дополнительные упряжки. Во всех этих мероприятиях обе пушные компании усердно сотрудничали, предоставляя в мое распоряжение не только всех животных, которых они могли выделить, но и проводников, охотников, а также свою информацию относительно страны. Мы были очень довольны и получили большую пользу от добрых услуг индейских женщин на двух постах, жен офицеров, которые снабдили нас хорошим ассортиментом мокасин, перчаток и других средств защиты от суровости погоды осенью и зимой».

«Вояжеры, принадлежащие постам пушных компаний, считали хорошей практической шуткой распространять пугающие истории об огромных снегах, которые следует ожидать в начале сезона, и многие из людей стали верить, что они найдут снег по колено, прежде чем достигнут форта Бентон, и что в перевалах Скалистых гор в октябре он будет глубиной в двадцать футов, и люди стали чрезвычайно встревожены. К счастью, у меня были с собой некоторые книги о путешествиях по этой стране, в частности «Орегонские миссии» Де Смета, и я тщательно изучил климат страны к западу от Скалистых гор. Мистер Калбертсон и офицеры компаний также дали мне достоверную информацию относительно незначительности и позднего выпадения снега по эту сторону гор, и поэтому не составило большого труда убедить людей в том, что их ввели в заблуждение по этому вопросу».



Снова продвигая экспедицию на запад двумя группами под командованием лейтенантов Гровера и Донельсона 9 августа, губернатор, цитируя свой окончательный отчет,


выступил 10-го числа из форта Юнион около двенадцати часов, сопровождаемый военным отрядом черноногих, состоящим из двадцати индейцев блад и сорока индейцев пиеган, которые прибыли в форт Юнион 8-го числа с визитом к моей группе и с которыми у меня был самый дружеский обмен любезностями. Я желал их компании в течение двух или трех дней, чтобы полностью впечатлить их благотворной политикой нашего правительства в отношении индейцев и мирным характером моих собственных обязанностей и целей, намереваясь затем отправить их в путь к их различным племенам и сделать общеизвестными для нации черноногих наши цели при прохождении через их страну. В тот вечер я разбил лагерь вместе с лейтенантом Гровером на реке Литтл-Мадди, когда ближе к ночи между ними и нашей группой едва не возникли серьезные разногласия. Мистеру Калбертсону и мне, однако, удалось уладить это дело, и мы провели самый интересный вечер с главными людьми, беседуя о черноногих и индейской политике нашего правительства. По этому случаю я представил тему общего совета, который должен состояться в форте Бентон в следующем году, чтобы установить мир между индейцами черноногими и охотничьими племенами к западу от гор, а также сохранить мир с белыми детьми Великого Отца. В этом, как и в предыдущих случаях, миссис Калбертсон, уроженка племени блад из черноногих, была неутомима и эффективна в своих добрых услугах.

На следующий день мы достигли реки Биг-Мадди. Переправа была в трудном броде, и мы все были в высшей степени довольны усердием и эффективностью одного из черноногих, который тянул за канат так же уверенно, как и любой человек из моей группы.

Перед уходом с Биг-Мадди у меня был долгий разговор с Лошадью Белого Человека, вождем военного отряда черноногих. Он часто посещал долину Биттер-Рут и крал лошадей у флэтхедов. Он заметил: «Я беру первую попавшуюся лошадь флэтхедов; она обязательно будет хорошей». Он и один из его людей только что вернулись из страны флэтхедов, и они дали очень благоприятное описание маршрута, уверяя меня, указывая на мои фургоны и тележки Пембина, что не будет никаких трудностей в том, чтобы провести их через горы. Страна между фортом Юнион и этой точкой пересеченная и холмистая, с отдельными образованиями дурных земель и выходами песчаника. На Биг-Мадди есть довольно большая и открытая долина с очень хорошей почвой и отличной травой, с очень густыми зарослями тополя недалеко от ее слияния с Миссури.

При отправлении с Биг-Мадди 14 августа отряд был в самом отличном состоянии и духе. Две мульные упряжки были усилены дополнительной парой мулов, а фургоны были несколько перегружены; ибо я решил взять с собой почти всю свою провизию, чтобы не было возможности страдать от нехватки пищи, даже если бы склад провизии в долине Биттер-Рут не был создан лейтенантом Сакстоном. Мы прошли одиннадцать с половиной миль и разбили лагерь в самом красивом месте посреди пышной травы. День был очень душным, прошел небольшой дождь, и один вол погиб от жары.

15 августа. Отличная дорога весь день. Пересекли реку Поплар и разбили лагерь на западной стороне, расстояние восемнадцать миль. Я теперь чувствовал важность восстановления своего здоровья, чтобы подготовиться к горным работам. До сих пор у меня была привычка продолжать работать до полуночи и вставать с первыми лучами солнца утром.

16 августа. Дорога сегодня шла по ровному речному дну Миссури. Лес был виден весь день, маршрут проходил через лес около мили. Достигли лагеря, где была отличная вода, трава и обилие леса, в пять часов, пройдя двадцать три и две трети мили. Сегодня вечером я издал приказ, предписывающий каждому человеку в экспедиции, насколько это было совместимо с его обязанностями, проходить пешком часть пути каждый день; ибо при приближении к горам мое стремление состояло в том, чтобы животные прибавляли, а не теряли в весе, и наш опыт научил нас, что при заботе обо всех этих деталях можно совершать длинные переходы, а животные будут улучшаться с каждым днем.

17 августа. Прошли сегодня пятнадцать миль и в два часа разбили лагерь на Миссури. Дорога шла по ровному речному дну. С момента ухода с Биг-Мадди лейтенантом Гровером, мистером Лэндером и мистером Тинкамом было проделано много побочной работы, а метеорологические наблюдения были такими же многочисленными, как и на маршруте до форта Юнион. Сегодня мы организовали дневной караул для присмотра за животными, цель которого состояла в том, чтобы держать их на лучшем выпасе без привязи как можно дольше.

18 августа. Прошли сегодня через деревни луговых собачек. Пересекли реку Поркупайн примерно в пяти милях от лагеря. Разбили лагерь на реке Милк, дневной переход составил шестнадцать миль. Здесь мы решили остаться на день, чтобы приготовить древесный уголь для кузнеца и провести наблюдения для определения географического положения ее устья, которое считается очень важной точкой в обследовании. Наш лагерь был окружен большой рощей тополей, и рядом с ним был восхитительный источник воды. Долина реки Милк широкая и открытая, с густыми зарослями тополя, насколько хватает глаз, которые также можно найти вдоль прилегающих берегов Миссури.

В этом лагере, который я назвал лагерем Атчисон в честь исполняющего обязанности вице-президента, я свел в письменную форму и издал в виде приказа инструкции по управлению экспедицией и распределению обязанностей, согласно которым мы двигались по моим устным инструкциям с реки Биг-Мадди. Я воспользовался этой возможностью, чтобы выразить свое признание заслуг различных членов моей группы. 19-го числа в лагере была небольшая тревога из-за ложных сообщений о близости военного отряда черноногих.

Мы покинули лагерь Атчисон 20-го числа и, пройдя пятнадцать миль, достигли очень приятного лагеря с отличной травой, дровами и водой. Вечером была очень сильная гроза. Мой приказ был зачитан джентльменам группы сегодня вечером и стал предметом всеобщих поздравлений и немалого количества озорных шуток.

21 августа. Это утро было ясным, прохладным, приятным и восхитительным для движения. Инженерные группы, как вчера, так и сегодня, активно работали, изучая местность, прилегающую к маршруту основной группы. Я отправил небольшую группу через реку Милк к холму Пантер-Хилл для наблюдения за местностью. Дичи было очень много; полно бизонов, антилоп и бобров. Около полудня прошел сильный дождь с грозой. Разведывательные группы сообщили, что сегодня видели диких лошадей. Был подстрелен прекрасный орел и принесен доктору Бакли, нашему натуралисту. К моему крайнему сожалению, я обнаружил, что возникают вопросы относительно отношений между армейскими офицерами и гражданскими лицами, и я пришел к выводу, что единственный способ преодолеть все трудности — это придерживаться твердого, последовательного курса в соответствии с условиями моего письменного приказа. Расстояние сегодня составило семнадцать и две трети мили.

22 августа. Мы пересекли реку Милк в пяти милях от лагеря и свернули на юг. Мы разбили лагерь, пройдя девятнадцать с половиной миль, в четверти мили от реки, вблизи очень густых зарослей тополя, причем между нами и рекой находился высокий обрыв. Как обычно, вечер был проведен в обсуждении вопроса о предложенном совете черноногих, а также в изучении работы групп и подготовке к предстоящей работе. Сегодня мы прошли через большие стада бизонов.

23 августа. Мы вышли из лагеря поздно из-за того, что волы разбрелись, и примерно в миле от лагеря пересекли реку Милк. Приказ проходить несколько миль пешком каждый день тщательно соблюдался, и результат был виден на наших животных. По прибытии к месту нашего лагеря мы обнаружили делегацию гро-вантров, состоящую из семи их вождей, пятеро из которых были в сопровождении своих жен. Среди них был вождь Орел и его сын, Белый Орел, и Маленький Солдат. Жена сына вождя Орла была очень красивой женщиной. Ее звали Белая Антилопа. Они приветствовали нас самым сердечным образом и держались с достоинством, что было отмечено строжайшей пристойностью. Нас пригласили посетить их лагерь, примерно в тридцати милях дальше. После того как мы некоторое время курили и разговаривали, около сумерек был подан обед, состоящий из кофе, риса и т. д., после чего они сделали нам подарки в виде лошадей, дав одну мне и две мистеру Калбертсону, к которому они, казалось, были очень привязаны. Для их размещения была установлена большая палатка, и около десяти часов был подан ужин.

Поскольку мое здоровье быстро улучшалось в течение нескольких дней, я решил двигаться вперед как можно быстрее с двумя передовыми группами, чтобы изучить подходы к горам. Соответственно, я организовал две группы под командованием лейтенанта Гровера и мистера Лэндера для вышеуказанной цели. Мистеру Лэндеру я выделил четырех, а лейтенанту Гроверу пять членов группы. Каждый был обеспечен запасными лошадьми и пятидесятидневным рационом муки, сахара и кофе. Эти приготовления задержали меня, так что на следующее утро,

24 августа, я отправился несколько поздно и был вынужден встать лагерем в семи с половиной милях по эту сторону от индейского лагеря. Наши индейские друзья снова были с нами сегодня вечером, и мы угостили их хлебом и кофе.

Сегодня я узнал, что между племенами гро-вантров и черноногих недавно вспыхнула вражда. Гро-вантр был женат на женщине из племени черноногих. Путешествуя, он был атакован, убит, а его резвая лошадь украдена. Его жена была с ним в то время, и убийца предложил ей выйти за него замуж, отправиться на север, и гро-вантры никогда не узнают о смерти одного из членов их племени. Она согласилась. Он дал ей медлительное животное, на котором ехал сам, оседлав быструю лошадь, которая была отобрана у ее убитого мужа. Вскоре они добрались до воды; она отошла, чтобы набрать ее, и по возвращении стала настаивать, чтобы он поехал, так как вода была очень хорошей. Он сделал это, оставив свою лошадь со скво. После того как он отъехал на две или три сотни ярдов, она села на быстрого скакуна и, направившись в противоположную сторону, присоединилась к племени своего покойного мужа и дала такую информацию, которая привела бы к мести за его безвременную кончину. Я нахожу этих индейцев решившими отомстить за это оскорбление, и они сейчас снаряжают военные отряды с целью уничтожения отбившихся от своих черноногих и кражи их лошадей.

25 августа. Позавтракали рано, пройдя сегодня двадцать две с половиной мили, когда мы достигли лагеря гро-вантров на берегу реки Милк в половине четвертого часа. Этот лагерь состоял из трехсот вигвамов, по крайней мере тысячи лошадей и более двух тысяч индейцев. Нас вскоре посетили другие члены племени, одетые в свои лучшие костюмы, среди которых я бы назвал Облачную Накидку, который подарил мне лошадь; Орла, Большую Вершину, Первооткрывателя или Мяч в Носу, Человека, который ездит верхом, Белохвостого Оленя, Бегущего Рыбака, Двух Лосей, Волчьего Говоруна, Медвежью Шкуру, Белого Медведя, Носителя Глиняного Мундштука, Старую Лошадь, Сидящую Скво, Маленького Белого Теленка. В сопровождении джентльменов группы я посетил их лагерь и вигвамы главных вождей, во всех из которых нас принимали с величайшей добротой и гостеприимством. Сначала они приняли нас в большом вигваме, подготовленном для этого случая, диаметром около двадцати пяти футов, внутри которого сидело около шестидесяти человек. Мы здесь курили, пили и ели, некоторое время разговаривали, а затем посетили вигвамы. Я был очень поражен выдающимися характеристиками этого племени. Полигамия повсеместна; несколько вышеупомянутых вождей имеют четырех, пять и даже шесть жен, одна из которых является особой любимицей и хозяйкой дома. Муж может использовать любую из них для целей проституции, когда может извлечь из этого выгоду. Они крайне нечистоплотны в своих привычках, многие женщины буквально выедают вшей из голов друг друга и из накидок, в которых они спят. Будучи непредусмотрительными, у них всегда либо пир, либо голод. Вернулись в лагерь около восьми часов и назначили совет на следующий день.

26 августа. Поезд Пембина прибыл вскоре после завтрака, а основной поезд — около полудня. Были сделаны необходимые приготовления к пиру, и около часа дня индейцы расселись группами по двадцать или тридцать человек в количестве двухсот. Перед пиром индейцы, казалось, были в приподнятом настроении, проводя время за пением своих песен, сопровождая их погремушками, сделанными из копыт антилоп, очень причудливо нанизанных на кусок дерева длиной около фута, которыми они отбивали такт.

Вскоре после окончания пира у нас состоялся совет, на котором присутствовали вожди и многие из главных людей. Мистер Калбертсон выступал в качестве переводчика. Когда я впервые начал разговаривать с ними, я обнаружил, что они глубоко разъярены на черноногих по причине, упомянутой в журнале от 24-го числа; что они полны решимости вести войну против этого племени. Я решил положить этому конец и сразу же сделал им предложение урегулировать отношения с этим племенем при условии выдачи ими преступника или предоставления соответствующего возмещения. Затем я объяснил безумие ведения войны; как много они пострадают от нее и как мало будет достигнуто; что желание Великого Отца состоит в том, чтобы все его дети жили в мире друг с другом; что пока военные отряды обоих племен рыщут по стране, дорога опасна для белых, которые должны туда отправиться; и это мой долг — требовать, чтобы они не действовали так, чтобы подвергать опасности жизнь хотя бы одного человека из моей собственной группы или любого белого человека, который в будущем будет путешествовать по этому региону.

Затем я перешел к объяснению целей экспедиции при прохождении через их страну. Я хотел заключить мирный договор между гро-вантрами, черноногими, пиеганами и бладами, а также между ними и индейцами к западу от гор, которые приходят на равнины Миссури охотиться на бизонов. Затем я перешел к объяснению преимуществ, которые возникнут для индейцев от заключения такого договора и получения от правительства непосредственно того, что они сейчас получают от других индейцев. Они тогда будут получать товары, провизию и т. д. в виде аннуитетов; смогут сохранить своих лошадей, вместо того чтобы быть вынужденными идти со своими лошадьми и покупать у других индейцев по завышенной цене то, что щедрость и благожелательность Великого Отца, в его отеческой заботе о своих детях, сразу же свободно и в изобилии предоставит им. «Хорошо подумайте об этом деле. Приостановите на время ваши разногласия с индейцами черноногими. Пусть некоторые из ваших вождей поедут со мной в форт Бентон, и мы попытаемся урегулировать разногласия между племенами. Если их нельзя урегулировать там, пусть они будут переданы комиссару, присланному сюда Великим Отцом, который урегулирует все ваши разногласия на совете племен, который состоится в следующем году, где жалобы обеих сторон будут полностью выслушаны. Но я должен настаивать на безопасном проходе каждого белого человека через эту страну».

Затем они провели консультацию со своими храбрецами и главными людьми. Примерно через час мы встретились снова. Они согласились с каждым сделанным предложением. Некоторые из их вождей согласились сопровождать меня в форт Бентон, и все племя объявило о своей готовности подождать до какого-нибудь времени в следующем году и передать свои разногласия на такой совет. Мы продолжали разговор некоторое время, после чего индейцы были приглашены прийти в лагерь основной группы и стать свидетелями стрельбы из гаубицы, что, по-видимому, доставило им большое удовольствие. Около пяти часов мы произвели распределение подарков и провизии, предназначенных для этого племени, состоящих из одеял, рубашек, ситца, ножей, бус, краски, пороха, дроби, табака, сухарей и т. д. Они приняли их с величайшим удовлетворением; никакого ропота или зависти не было проявлено. Они продолжали находиться около нашего лагеря, слоняясь, куря и разговаривая, весь остаток дня и вечер.

27 августа. Занят сегодня утром покупкой и обменом лошадей с индейцами. Мы получили несколько очень хороших лошадей взамен шести весьма посредственных мулов. Несколько членов экспедиции купили лошадей за одежду, ружья и т. д., свою частную собственность, тем самым освободив для использования экспедицией своих нынешних верховых животных. Благодаря распределению подарков и провизии, а также потреблению в лагере, мы облегчили наши грузы примерно на две тысячи фунтов, помимо выдачи отдельным группам, и получили двенадцать пригодных к работе животных взамен негодных, помимо четырех новых, купленных членами группы, двух подаренных мне и двух купленных мистером Калбертсоном.

28 августа. Я прошел сегодня двадцать четыре с половиной мили с передовыми группами. Я был очень доволен добрыми услугами Бегущего Рыбака, который привел в лагерь двух наших пропавших лошадей. По моему приглашению он будет сопровождать нас в форт Бентон.

29 августа. Дорога сегодня была не такой хорошей, как обычно: речное дно сильно высохло, с глубокими трещинами в почве, и многочисленные норы, сделанные луговыми собачками, были даже временами худшим препятствием для нашего продвижения. Мы остановились примерно в двенадцати милях от лагеря, где и пообедали. По случайности, из-за сильного ветра, прерия загорелась, огонь распространился на значительную площадь. Наше место обеда было на притоке реки Милк, вытекающем из Кипарисовой горы. Параллельно этому, примерно в трех милях дальше, пересекли второй приток, также вытекающий из Кипарисовой горы. Из-за изгиба два притока почти встречаются, образуя то, что называется слиянием.

Мистер Калбертсон оценивает численность гро-вантров примерно в триста вигвамов, по десять человек на вигвам, из которых соотношение мужчин к женщинам составляет один к двум, число мужчин — около шестисот. По его прибытии в страну двадцать три года назад их насчитывалось четыреста вигвамов. В 1838–39 годах, в результате объединения кри и ассинибойнов, около шестидесяти вигвамов были полностью уничтожены на горе Юлиуса. Несколько лет спустя была совершена еще одна атака на Кипарисовой горе, в которой было истреблено еще шестьдесят вигвамов, при этом спаслись только трое мужчин, одним из которых был Сидящая Скво, отец того, о ком уже упоминалось. Вскоре после прибытия мистера Калбертсона в страну он и четыре или пять других белых, вместе с отрядом индейцев черноногих, были атакованы военным отрядом ассинибойнов численностью около семи или восьми сотен человек. Поле боя оспаривалось весь день, только ночь положила конец конфликту. Утром ассинибойны не возобновили атаку и оставили многих своих мертвецов на поле боя. Значительное число черноногих также было убито, но никто из белых.

30 августа. Вчера мы были в поле зрения Медвежьей Лапы, довольно широкого и сурового горного поднятия, простирающегося от реки Милк до Миссури. Я отправил лейтенанта Гровера, мистера Лэндера и мистера Стэнли провести обследование Медвежьей Лапы, насколько это можно было сделать, поднявшись на одну из ее самых высоких вершин, расстояние до которой оценивается примерно в семнадцать или восемнадцать миль. Я сам двинулся дальше с остальной частью группы, решив, что больше не буду ехать в карете скорой помощи, а предприму попытку продвигаться вперед либо верхом, либо пешком. Пройдя семь или восемь миль, я так сильно страдал от езды, что прошел пешком около пяти или шести миль с большим трудом, пока, дойдя до хорошего лагеря на нашем втором пересечении реки Милк и точки, где мы должны были покинуть ее на пути к форту Бентон, я не остановил группу и не отдохнул в течение двух часов. Это придало мне достаточно сил, чтобы сесть на лошадь и доехать до лагеря, еще восемнадцать миль дальше, на притоке ручья Бокс-Элдер. Мы пересекли несколько притоков этого ручья, который является притоком реки Милк, берет свое начало очень близко к Миссури и находится на нашей общей линии к форту Бентон. Подъем от реки Милк до нашего лагеря очень постепенный; почва в целом очень хорошая. Вид сегодня днем был восхитительный. Сама Медвежья Лапа представляет собой суровое, гротескное зрелище, и не требуется большого воображения, чтобы увидеть в ней лапу медведя гризли, готовую прыгнуть на равнину.

Три холма, или холмы Свит-Грасс, примерно в шестидесяти милях к северу от нас, являются излюбленным местом черноногих, которые говорят, что Провидение создало эти холмы для того, чтобы племя могло подняться и высматривать бизонов. К югу у нас открывается вид на горы на другой стороне Миссури. Наше расстояние сегодня составило двадцать девять с половиной миль.

31 августа. Мы рано начали путь сегодня утром и через двенадцать миль вышли к верховьям ручья Бокс-Элдер, который является чистым, прозрачным потоком, обеспечивающим бесперебойный запас воды. Затем мы прошли пять миль по прекрасной холмистой прерии к лощине в холмах, где был источник, и здесь мы остановились пообедать. Этот источник — излюбленное место бизонов. Из него вытекает значительное количество воды, но помет бизонов был в таких больших количествах вокруг него, что заразил воду, и, более того, они вытоптали всю землю и взбаламутили воду источника своими ногами. Мы, однако, подумали, что нам будет вполне хорошо приготовить кофе, и нам удалось приготовить весьма приличную еду. После трехчасовой остановки мы продолжили путь по очень хорошей дороге. Около четырех часов дня прошел ливень с градом. В пять часов показалась Миссури, а за ней на расстоянии не менее пятидесяти миль высились горы Белт. После перехода в тридцать три мили от нашего утреннего лагеря мы пришли к месту под названием Источники; здесь вода высохла, и не было дров, но была отличная трава. Мы разбили наш лагерь в лощине, окруженной высокими холмами, и принялись копать колодцы для воды в надежде добыть немного для наших животных. Нам удалось получить лишь небольшое количество для каждого. Был очень сильный ветер и сильный грозовой ливень до полуночи. Наши индейские друзья очень помогли нам ночью в присмотре за нашими животными. Гровер, Стэнли и Лэндер не вернулись, что вызывает у меня немалое беспокойство. Бегущий Рыбак рассказал мне сегодня историю, иллюстрирующую одну из сторон индейской жизни. Медвежья Лапа, как можно было бы предположить по ее дикому и суровому виду, была местом индейских сражений и резни. Семь лет назад в Медвежьей Лапе произошла битва между их племенем, союзным с черноногими, и кроу, в которой он убил одного из последних. Кроу занимали неприступную позицию, откуда они могли перестрелять всех, кто приближался на расстояние двадцати шагов. Черноногий был застрелен в голову через расщелину в скалах. Гро-вантры тогда решили окружить их и взять измором; ночью кроу выбрались, потеряв одного человека, убитого Бегущим Рыбаком.

1 сентября. Сегодня утром мы рано вышли в путь и, пересекая высокую холмистую прерию, через одиннадцать с тремя четвертями миль вышли к реке Марайас. Спуск к этой реке по тропе довольно крутой, так как плато прерии возвышается над поймой реки более чем на двести футов. Сама река здесь представляет собой прекрасное зрелище. Это чистый, прозрачный поток, текущий по галечному и песчаному руслу, а берега поросли густым тополем и зарослями ирги и других ягодных кустарников. Вдали отчетливо видны горы Белт, а также холм Цитадель, названный так потому, что его основание покоится на Миссури, а сам он поднимается вертикально, подобно бастиону, на высоту около двухсот футов. Рядом находится холм Сквер, названный так из-за своего предполагаемого сходства с этой геометрической фигурой.

У нашего полуденного привала или рядом с ним в 1849 году произошло кровавое столкновение между племенами гро-вантров и кроу, в котором последние были полностью истреблены. Некоторые из путешествующих в нашей компании участвовали в том бою. Отряд кроу численностью двадцать два человека скрывался в лощине прямо перед местом, где мы обедали, с целью угнать лошадей из лагеря гро-вантров, состоявшего из двухсот вигвамов. Будучи обнаруженными, гро-вантры окружили их и подняли в воздух пыль, которую сильный ветер понес в лица кроу, ослепив их; тогда гро-вантры бросились на них и перебили всех до единого, не потеряв ни одного человека. Никто не остался в живых, чтобы принести домой эту весть.

Мы отправились в путь около полудня; пересекли прерию и спустились в долину Титон, где встретили мистера Кларка, управляющего фортом Бентон, который выехал нам навстречу. Мы прибыли в форт Бентон в 3:30, где нас встретили салютом из пятнадцати орудий.

Форт Бентон стоит на восточном берегу Миссури, недалеко от Большого изгиба, в трехстах семидесяти семи милях по пройденному мной пути выше форта Юнион. Река здесь в большинстве сезонов года совершенно прозрачна. Река Титон впадает в Миссури в шести милях ниже форта Бентон, Марайас — в двенадцати милях ниже, а Милк — в двухстах милях ниже. Водопады Миссури находятся в семидесяти милях выше этого форта. Мутный характер реки Миссури начинается от устья реки Милк, которая получила свое название из-за белесой мутности своих вод. Подъем от широкой травянистой равнины, на которой расположен форт, к высокому плоскогорью довольно крут, и единственный проход на уровне равнины находится близко к реке с южной стороны и очень узок. Форт Бентон меньше форта Юнион. Его фасад сделан из дерева, а остальные стороны — из самана, или необожженного кирпича. В нем обычно находится около дюжины человек и семьи некоторых из них. Индейцы черноногие являются здесь основными торговцами. У нескольких групп этого племени принято в начале зимы располагаться в защищенных и подходящих местах поблизости от леса, воды и травы, где они остаются как можно более пассивными до таяния снега. В такое время метисы из форта посещают их с товарами на лошадях и мулах и обменивают свои товары на шкуры и меха, добытые индейцами.

Форт Кэмпбелл расположен на том же плато, что и форт Бентон, примерно в полумиле выше него, и построен во многом так же, как и последнее место.

Я испытал приятное облегчение, когда 3 сентября пропавшие джентльмены прибыли в форт. Они были в отличном настроении, хотя с тех пор, как покинули меня на реке Милк, съели совсем немного пищи, проделали очень долгий путь, отчасти пешком, и были сильно раздосадованы потерей столь большого количества времени.





ГЛАВА XIX ШИРОКО РАСПРЕДЕЛЕННЫЕ ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЕ ОТРЯДЫ


В течение нескольких дней губернатор Стивенс был занят расспросами вояжеров и индейцев о горных перевалах и общем характере местности. Были приобретены дополнительные лошади и приняты меры для отправки отрядов для разведки впереди, а также к северу и югу от маршрута. Лейтенант Донельсон с основным обозом прибыл в форт 6-го числа. Доктор Эванс прибыл 5-го числа после длительной поездки через Бесплодные земли, где он собрал большую коллекцию геологических образцов. В тот же день лейтенант Гровер был отправлен вперед с небольшим отрядом в долину Биттер-Рут, пересекая главный водораздел Скалистых гор, с целью выяснить, основал ли лейтенант Сакстон свой продовольственный склад в этом пункте. Оттуда ему было приказано отправить курьера к капитану Макклеллану и вернуться в форт Бентон.

Лейтенант Джон Маллан с отрядом из шести человек был отправлен на юг к реке Массел-Шелл не только для исследования местности, но и для того, чтобы передать группе индейцев флэтхедов, предположительно находившихся в том регионе, «послание мира и доброй воли, чтобы выразить мое желание установить прочный мир между ними и черноногими, а также заново отстроить их прекрасную деревню Сент-Мэри». Оттуда он должен был пересечь горы через более южный перевал и воссоединиться с основным отрядом в долине Биттер-Рут.

Губернатор решил отправить лейтенанта Донельсона вперед с отрядом из двадцати пяти человек для исследования подступов к перевалу Кадотт, основной обоз должен был следовать медленнее под руководством мистера Осгуда, а также отправить Ландера для исследования перевала в верховьях реки Марайас, значительно севернее Кадотта. «Я дал мистеру Ландеру, — говорит губернатор, — полномочия, за некоторыми исключениями, выбирать животных из всего моего обоза, считая важным, чтобы он был исключительно хорошо оснащен, так как ему, вероятно, предстояло проделать долгий путь, прежде чем он присоединится к основному отряду в долине Кларкс-Форк». Губернатор очень хотел перевезти свои фургоны через горы как наиболее яркую демонстрацию проходимости перевалов.

Следующий отрывок из письма Джорджа У. Стивенса от 10 сентября показывает высокий дух и прекрасное состояние отряда:—


«Мы достигли этой точки в полном составе, и теперь готовимся к переходу через горы. До этого момента мы продвигались с удивительным успехом и сделали то, чего не делала ни одна американская экспедиция до нас. Мы не испытали ни малейших трудностей, а путешествие протяженностью более тысячи миль было совершено с такой легкостью и комфортом, какие мы только могли бы испытать, путешествуя дома, будучи полностью экипированными. Наш обоз из сорока фургонов и повозок, более двухсот животных и более ста человек благополучно прибыл. Ни один человек не умер (кроме одного, который случайно застрелился), не было ни одного случая серьезного заболевания. Потеряно не более дюжины или пятнадцати животных, и в целом они сейчас в таком же хорошем состоянии, как и тогда, когда мы покинули Миссисипи. Сейчас мы находимся в восьмидесяти милях от Скалистых гор. В понедельник мы выходим с обозом из двенадцати фургонов, с которым надеемся совершить комфортный переход через горы за двадцать дней. Вчера форт был местом величайшего замешательства, вызванного приготовлениями к снаряжению четырех "военных отрядов", как мы их называем. Первый, под командованием мистера Ландера, исследует перевал Марайас, самый северный и почти на широте пограничной линии. Второй, под командованием лейтенанта Маллана, направляется к Массел-Шелл. Третий военный отряд находится под руководством лейтенанта Донельсона и должен провести съемку подступов к перевалу Кадотт, который будет использован основным обозом. Четвертый военный отряд — это отряд самого майора, направляющийся в лагерь индейцев пикани. Лейтенант Гровер уже находится в горах. Здоровье майора отличное, и хотя труд огромен, он единственный человек, который мог бы провести экспедицию таким славным образом. Если ему удастся провести фургоны, он откроет хорошую дорогу для эмигрантов от Миссисипи до Тихого океана, и вы можете быть уверены, что попытка будет предпринята самым решительным образом. Если удача будет сопутствовать нам, через два месяца мы достигнем Пьюджет-Саунда, этого долгожданного райского уголка. Мы встретили группы индейцев ассинибойнов и гро-вантров, и обе приняли нас гостеприимно. На реке Шайенн мы впервые наткнулись на бизонов, и с того места до недельного пути назад мы встречали их в великом изобилии. Поэтому бизонье мясо было нашим основным продуктом питания, и лучшего мы не просим».



Очень серьезная трудность другого рода теперь встала перед губернатором Стивенсом. Он обнаружил, что средств, выделенных на его исследование, не хватит для того, чтобы продолжать работу так далеко и так тщательно, как он считал необходимым, и он был вынужден выбирать между сокращением работы или возникновением дефицита бюджета. Он решил продолжить работу, несмотря на огромный денежный риск для себя, а также риск навлечь на себя серьезное недовольство правительства:—


«Я очень откровенно и прямо заявил, что для продолжения съемки и выполнения инструкций относительно работы, которую необходимо завершить, абсолютно необходимо допустить дефицит: полагая, что если бы факты в том виде, в каком они существовали, были известны Конгрессу и департаменту, их инструкции состояли бы в том, чтобы я продолжил исследование, я решил пойти на дефицит и провести съемку. Мои инструкции требовали от меня изучить вопрос о снегах на маршруте, о паводках на реках и периоде времени, когда они скованы льдом, для чего было необходимо, чтобы были созданы зимние посты в форте Бентон и в долине Биттер-Рут; и было желательно в связи с этими постами принять такие меры и предоставить такие возможности, которые позволили бы джентльменам, отвечающим за них, продолжить исследование перевалов и прилегающей местности».



В письме к профессору Бачу губернатор приводит причины, по которым он пошел на дефицит, которые, кратко говоря, заключались в задержке начала работ из-за молодых и необъезженных животных, предоставленных квартирмейстерским департаментом, несмотря на то, что губернатор отправил агента специально в Сент-Луис, чтобы обеспечить получение объезженных и обученных животных, а также из-за необычно позднего и дождливого сезона; расстояние через континент, которое оказалось больше, чем лучшие оценки, полученные ранее; тот факт, что из-за большого количества индейцев на маршруте, а также воинственного и вероломного характера некоторых из них, особенно сиу и черноногих, было необходимо сделать экспедицию сильной, особенно в отношении проводников, переводчиков и охотников; и что для выполнения инструкций и целей исследования было необходимо провести расширенные обследования и оставить отряды для продолжения работы в течение зимы, чтобы определить вопросы снега и климата.

Совершенно очевидно, что 40 000 долларов, выделенных на Северный маршрут, даже если их дополнить деталями и припасами, предоставленными Военным министерством, были совершенно недостаточны для задачи, порученной губернатору Стивенсу. Его руководство отличалось строгой экономией и здравым смыслом; ему просто не дали достаточных средств для работы. И делает большую честь как его суждению, так и моральному мужеству то, что он взял на себя ответственность за дефицит и провел свое полное и исчерпывающее исследование.

Завершив все эти приготовления, представив отчеты в Военный департамент и Департамент по делам индейцев и отправив несколько отдельных отрядов, губернатор решил лично посетить главный лагерь черноногих, недалеко от гор Сайпресс, примерно в ста милях к северу от форта Бентон и чуть выше 49-й параллели, чтобы посовещаться с их вождями по поводу предполагаемого совета в форте Бентон в следующем году и обеспечить проводников для съемки перевала Марайас. Он также хотел лично осмотреть подходы к нескольким горным перевалам от границы на юг, рассчитывая догнать основной отряд до того, как он достигнет долины Биттер-Рут. Вот что он говорит в итоговом отчете:—


Я дал свои инструкции лейтенанту Донельсону 9-го числа текущего месяца, проинспектировал обоз, нашел все в хорошем порядке, люди были бодры, довольны и уверены в продолжении пути, а средства передвижения — достаточными, и отправился в путь ближе к ночи, опередив на несколько часов мистера Ландера, направлявшегося к горам Сайпресс. В ту ночь я разбил лагерь на реке Титон, в четырнадцати милях от форта Бентон. Помимо отряда мистера Ландера, меня сопровождали мистер Калбертсон, специальный агент; мистер Стэнли, художник; Огастес Хаммелл, переводчик; и три вояжера.

10 сентября. Вчера вечером к нам присоединилась значительная группа черноногих, которые сопровождали нас сегодня; главными среди них были Маленькая Собака, Три Медведя и Волк, Который Лазает. Вышли до семи часов и после трехчасового путешествия достигли прекрасного источника с отличной травой у знаменитого ориентира, известного под названием Скалы Гнилого Живота. Это образование из песчаника, имеющее характерные черты Les Mauvaises Terres. Здесь в изобилии встречаются колонны с капителями, подобия человеческих фигур и т. д. Внизу, в овраге, проходит широкая индейская тропа, ведущая к лагерю пикани. Здесь был убит Гнилой Живот, вождь кроу, в столкновении между сотней его воинов и одиннадцатью хорошо вооруженными гро-вантрами прерий. Этот знаменитый вождь, подстрекаемый своим народом, ранее осаждал форт Маккензи. Он захватил всех животных форта — тридцать пять лошадей. Местом управлял мистер Калбертсон, и для его защиты было всего девятнадцать человек. В течение месяца этот небольшой отряд отражал все попытки кроу овладеть фортом. Однако, находясь в голодном состоянии и видя, что долго продержаться не удастся, прибегли к хитрости. Все скво, числом двадцать девять, были одеты в мужскую одежду и с оружием в руках были расставлены вокруг форта на виду у кроу, которые, будучи таким образом обмануты относительно сил, защищающих место, пали духом, отступили и разделились. Гнилой Живот с частью воинов, уязвленный своей неудачей, заявил, что пойдет на север и будет искать смерти в бою. Достигнув скал и увидев гро-вантров, он сказал: «Здесь я сегодня умру; вы привели меня к этому!» И, бросившись на своих врагов, он убил двоих, а затем получил смертельную рану. Перед смертью он посоветовал своему народу быть друзьями белых, сказав, что это их единственный шанс избежать поражения и полного разорения.

Продолжали путь во второй половине дня, проходя по холмистой местности, и около половины пятого достигли реки Марайас, где и разбили лагерь. Этот поток в месте нашего перехода был около пятидесяти ярдов в ширину, один фут в глубину и имел довольно быстрое течение, а долина реки была около мили в ширину. Было много тополей, и у нас был отличный лагерь. Вечер провели в беседах с индейцами, которые сопровождали нас.

11 сентября. Мы вышли около семи часов и, проехав до полудня, остановились у источника, где набрали небольшой запас воды. Продолжая путь, не расседлывая лошадей, менее чем через час меня догнал Батист Шампань с курьером от лейтенанта Донельсона, содержащим краткий отчет от лейтенанта Гровера о том, что он встретил лейтенанта Сакстона недалеко от водораздельного хребта и что они вместе возвращаются в форт Бентон. Лейтенант Гровер в своем кратком письме намекнул, что лейтенант Сакстон сообщил, что по маршруту невозможно пройти с фургонами. Это изменило положение дел, и я решил отправить мистера Стэнли в лагерь пикани с переводчиком Хаммеллом, а самому немедленно вернуться с мистером Калбертсоном в форт Бентон. Я также решил отложить исследование перевала Марайас до другого сезона. В отряде мистера Ландера не было того согласия, которое я считал необходимым для проведения исследования, порученного ему. Соответственно, я приказал ему вернуться со мной. Стэнли продолжил путь в лагерь пикани, а я отправился обратно в форт Бентон. Для нас это был долгий переход, так как, чтобы найти хороший лагерь, нужно было добраться до Марайаса. Наш индейский проводник довольно прямо направился к лагерю: полтора часа мы ехали в темноте. Спуск к реке был крутым и трудным. Нам удалось разбить хороший лагерь около восьми часов. Перед тем как отправиться в обратный путь, я отправил курьера лейтенанту Донельсону с приказом продвигаться вперед с его передовым отрядом, но удерживать основной обоз до моего прибытия.

12 сентября. Вышли рано и, быстро продвигаясь, достигли форта к трем часам.

Лейтенанты Сакстон и Гровер также прибыли в форт Бентон в тот же день. Первый успешно провел западный вспомогательный отряд через озеро Панд-Орей в долину Биттер-Рут, откуда лейтенант Р. Макфили с двадцатью шестью людьми и шестьюдесятью животными, в которых больше не было нужды, вернулся в Даллес, пересекая Биттер-Рут по южной тропе не-персе, более прямому, но значительно более трудному маршруту, чем маршрут через озеро. Лейтенант Ричард Арнольд со своим братом, мистером Дэниелом Лайманом Арнольдом, и четырьмя людьми остался с припасами в форте Оуэн в долине; в то время как лейтенант Сакстон с семнадцатью людьми продолжил путь через горы и был встречен лейтенантом Гровером на вершине 8 сентября; и, как отмечает губернатор: «Он чувствовал радость от того, что план наших операций оказался успешным, а цель экспедиции достигнута, так как отряд с Атлантики и отряд с Тихого океана, каждый в поисках другого, встретились по договоренности, преодолев тысячи миль неизвестной страны, у подножия водораздельного хребта между океанами».



В тот же вечер прибыл мистер Тинкхэм после обширной и успешной исследовательской поездки вверх по реке Милк к Трем Бьюттам, через всю страну к реке Марайас и оттуда в форт Бентон.

Вследствие категорического заявления лейтенанта Сакстона о том, что перевезти фургоны через горы невозможно, губернатор Стивенс неохотно решил оставить их в форте Бентон, о чем впоследствии сожалел, ибо, пройдя по маршруту, он убедился, что мог бы без труда провести их по крайней мере через главный хребет в долину Биттер-Рут. Весь обоз был теперь оснащен вьючными животными и 16-го числа был отправлен вперед под командованием лейтенанта Донельсона. Лейтенант Сакстон со всеми, кроме трех человек из отряда драгун и нескольких уволенных солдат, и в сопровождении мистера Калбертсона, составив отряд из двадцати восьми человек, был отправлен вниз по Миссури на килевой лодке с инструкциями исследовать реку, особенно в отношении судоходности для пароходов ее верховьев, распустить свой отряд в форте Ливенворт или Сент-Луисе, оттуда направиться в Вашингтон и составить полный отчет, в котором он должен был настаивать на необходимости проведения предложенного совета черноногих и продолжения съемок горной части маршрута. Губернатор также поручил ему посоветоваться с профессором Бачем относительно продолжения съемки и обеспечения покрытия дефицита, неизбежно возникшего, в следующем законопроекте о дефиците; дав ему письма к профессору, а также к судье Стивену А. Дугласу, Ганнибалу Хэмлину, доктору Гвину, Х. М. Райсу, тогдашнему делегату от Миннесоты, и другим видным сенаторам и членам Конгресса. Мистер Калбертсон доставил отчеты губернатора в Департамент по делам индейцев, и ему также было поручено настаивать перед этим департаментом на важности совета.

Мистер Доти с тремя людьми был размещен в форте Бентон на зиму для проведения метеорологических наблюдений и таких исследований местности, какие он мог провести, а более всего — для сбора информации о черноногих и проведения их переписи, а также для использования любой возможности внушить им преимущества предложенного совета и мира с западными индейцами. Как уже упоминалось, лейтенанту Гроверу было поручено исследовать Миссури на двести пятьдесят миль ниже форта и местность между ним и рекой Милк, а затем пересечь горы в середине зимы на собачьих упряжках и изучить глубину снега и зимний климат.

Ландеру с отдельным отрядом было поручено провести исследование вдоль подножия гор от перевала Марайас до перевала Кадотт. Как уже упоминалось, губернатор отменил съемку первого Ландером из-за отсутствия гармонии в отряде этого инженера. После выхода из форта Юнион Ландер проявил строптивый, почти непокорный характер. Он тяготился присутствием и властью армейских офицеров. В форте Бентон губернатору Стивенсу пришлось с некоторой суровостью обуздать его непокорный дух, и он даже сказал ему, что застрелит его как собаку, если тот ослушается его приказов. Ландер, осознав, что губернатор Стивенс будет обеспечивать дисциплину любой ценой, уступил, заявив о своей готовности подчиняться инструкциям, но впоследствии делал это по букве, а не по духу. Тем не менее губернатор, как до, так и после этого случая, предоставлял ему лучшие возможности для отличия, поручая ему самые важные побочные исследования, и в отчетах давал ему полную и щедрую похвалу за все, чего он достиг, легко проходя мимо его недостатков. Смелый, энергичный, вспыльчивый человек, Ландер с трудом переносил любую власть. Впоследствии он с честью провел независимую правительственную съемку, и если бы не его ранняя смерть, он, несомненно, добился бы признания как солдат. Это, по-видимому, был единственный случай отсутствия должной субординации или гармонии, проявленный во время всей экспедиции, и, конечно, некоторые приказы губернатора были достаточно строгими, чтобы вызвать беспокойство, как, например, требование к научным джентльменам самим объезжать своих мулов, стоять в карауле и проходить часть пути каждого дня пешком. Замечает губернатор:—


«Я был чрезвычайно доволен в это время духом людей. Несколько человек, у которых, как я боялся, не хватит сил совершить поездку и которым я приказал сопровождать лейтенанта Сакстона вниз по Миссури, так стремились продолжить путь, что принесли мне справку от хирурга, доктора Сакли, в которой говорилось, что, по его мнению, они достаточно сильны для путешествия, и я соответственно разрешил им продолжить путь. Мы были вместе уже около трех месяцев, и между отдельными участниками экспедиции установилось большое доверие».



20-го числа мистер Стэнли вернулся из своей поездки в лагерь черноногих, проехав верхом триста двадцать миль за одиннадцать дней. Тысяча индейцев сопровождала его обратно до реки Милк, где основная часть осталась охотиться, в то время как тридцать их вождей с семьями приехали с ним в форт Бентон, чтобы провести совет с великим белым вождем, который оставался для этой цели.


«21-го числа мы провели наш разговор с черноногими. Вожди и воины были все богато украшены. Их платья из мягко выделанных шкур оленя, лося или антилопы были изящно украшены бисером. Они сделаны их женщинами, и на изготовление некоторых из них, должно быть, ушли многие месяцы. Другими предметами их костюма были леггинсы из бизоньих шкур, мокасины, также вышитые, и набедренная повязка из синей ткани. Их оружием были северо-западные ружья, луки и стрелы. Во всех торжественных случаях, когда я встречал индейцев на своем пути, они были одеты с величайшей тщательностью. Мои обязанности в полевых условиях не позволяли мне уделять этому такое же внимание, и индейцы иногда жаловались на это, говоря: "Мы наряжаемся, чтобы принять вас, а почему вы не носите одежду вождя?"»

«Губернатор обратился к ним в том же духе, что и к гро-вантрам: "Ваш Великий Отец послал меня, чтобы передать послание вам и всем остальным его детям. Оно заключается в том, что он хочет, чтобы вы жили в мире друг с другом и с белыми. Он желает, чтобы вы находились под его защитой и пользовались его щедростью наравне с кроу и ассинибойнами. Живите в мире со всеми соседними племенами, защищайте всех белых, проходящих через вашу страну, и Великий Отец будет вашим верным другом"».



Низкий Рог, главный вождь пикани, ответил благоприятно от имени индейцев, но говорил о трудности сдерживания их молодых людей, которые были дикими и амбициозными, в свою очередь, стать воинами и вождями. Они хотели каким-то поступком завоевать расположение своих молодых женщин и принести скальпы и лошадей, чтобы показать свою доблесть. На это губернатор ответил:—


«"Почему это у вас две или три женщины на одного мужчину? Не потому ли, что ваши молодые люди уходят в военные походы, и таким образом цвет вашего племени скашивается? И вы будете уменьшаться с каждым годом, пока ваши племена не вымрут. Не лучше ли, чтобы у ваших молодых людей были жены и дети, и чтобы ваша численность увеличивалась? Разве ваши женщины не предпочтут мужей скальпам и лошадям? Гро-вантры желают встретиться с вами на совете и уладить трудности между вами. Встретитесь ли вы с ними на совете?"»

«Во время совета Низкий Рог, главный вождь и оратор, делал все свои ответы, не вставая со своего места, и спокойным, разговорным тоном. После совета он собрал своих воинов и возобновил гордую осанку вождя. Он обратился к ним с большим рвением и красноречием, приказал им впредь прекратить посылать военные отряды и пригрозил им суровым наказанием, если они ослушаются. Будет небезынтересно здесь отметить, что Низкий Рог, тихий оратор совета и громогласный вождь в присутствии своих людей, пересек Миссури в 1855 году со всей своей группой, поднялся вверх по Джудит и разбил лагерь на Массел-Шелл — первый человек, который протянул руку приветствия и дружбы западным индейцам, когда они пересекали горы на пути к совету, что наиболее убедительно показывает, что индейцам можно доверять; ибо следует помнить, что два года прошли между моей конференцией с индейцами в форте Бентон в 1853 году и их повторным собранием в 1855 году на совете, назначенном в то время».
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ГЛАВА XX ИССЛЕДОВАНИЕ СКАЛИСТЫХ ГОР



22 сентября. Сегодня утром мы попрощались с фортом Бентон и расстались с частями экспедиции, которые были назначены на службу к востоку от гор. До восхода солнца мы проводили лейтенанта Сакстона в его килевой лодке с осадкой восемнадцать дюймов в сопровождении мистера Калбертсона, которому я поручил отчитаться перед департаментом в Вашингтоне и настаивать на важности совета черноногих. Лейтенант Гровер на меньшем судне начал свое детальное исследование Миссури. Мистер Доти, который очень расположил меня к себе своим интеллектом, верностью, оперативностью и энергией характера, расстался со мной с чувствами надежды и гордости при мысли о том, что теперь перед ним открывается поприще, где он сможет быть полезен своей стране и сделать себе имя.

Чтобы совершить длинный переход в этот день, накануне вечером я отправил свой обоз к пункту высоко на Титоне, примерно в двенадцати милях от форта Бентон; и там мистер Осгуд и мистер Стэнли, которые оставались позади со мной в форте Бентон, и я сам позавтракали с остальной частью нашего отряда. Доктор Сакли и господа Эванс и Кендалл, которые помогали мне в переписке, были дополнительными членами моего отряда.

Весь отряд двинулся в девять часов, продолжая путь некоторое время вверх по долине Титон, когда мы поднялись на холм к прерии и через двадцать одну милю достигли оврага, где были источники воды, достаточные для наших животных. На дороге были замечены большие стада антилоп. Мы вышли к озеру Прери в пять часов вечера. Наш проводник, вояжер Батист Шампань, повел нас к ближайшей точке реки Сан, надеясь добраться до темноты, но мы не достигли лагеря до некоторого времени после. Вид почти в любой точке плато между реками Титон и Сан чрезвычайно живописен и наводит на размышления. С различными мелкими возвышенностями и низинами земли, которые здесь и там усеивают поверхность страны, связана какая-то история индейской войны, несправедливости или страданий. Вся эта страна когда-то была занята змеиными индейцами, а в более поздние времена — некоторыми племенами нации флэтхедов. Сейчас она принадлежит черноногим по праву завоевания.

23 сентября. Двинулись вверх по долине реки Сан, сделав ранний старт сегодня утром. У реки Сан широкая, открытая долина, пастбища чрезвычайно хороши, а почва отличная. Мы продолжали путь в направлении перевала между Краун-Бьютт и Рэттлерс, заметными ориентирами к западу от реки, видимыми с большого расстояния. Это излюбленное место оленей, антилоп и толсторогов. Сегодня их было очень много. Продолжая путь, мы увидели скалу Птичий Хвост, а непосредственно к западу, на линии рядом с ней, находится другой ориентир, известный как Слеза Пикани. Пройдя сорок миль, мы нашли лагерь немного в стороне от нашего маршрута, в восхитительной долине, рядом бил источник воды, а под рукой были остатки старого лагеря черноногих, снабдившие нас уже готовым топливом.

24 сентября. Вышли, как обычно, очень рано сегодня утром и через четыре мили вышли к Бивер-Крик, очень красивому водному потоку. Поток сейчас полон бобров и сильно запружен их плотинами. Местность сегодня несколько более пересеченная, чем вчера; на вершинах гор появляется лес, и пейзаж становится все более величественным с каждой милей нашего продвижения. В трех милях за Бивер-Крик открывается высокий пик, называемый Гусиная Шея, к югу от нас; у южного подножия которого находится такая же хорошая дорога, хотя и на два дня длиннее, чем та, по которой мы сейчас едем. Это ответвление нынешней тропы, и обычно используется флэтхедами по пути к бизонам. Она называется тропой флэтхедов, а наша — тропой черноногих.

Теперь мы пересекли несколько горных потоков в течение нескольких миль, и через шестнадцать миль вышли к реке Дирборн. В полдень мы двинулись к водораздельному хребту, которого достигли в четыре часа. До этого места наша дорога от Дирборна пролегала по косогорам и через лес. Когда мы поднимались на водораздел, внезапно налетел сильный град и ливень, сопровождавшийся сильным ветром, громом и молнией, и не утихал, пока мы не достигли вершины. Ветер дул очень сильно, и туман, возникший в результате шторма, не позволил нам получить очень ясный вид на страну перед нами. С большим удовлетворением мы теперь покинули равнины Миссури, чтобы вступить в страну, орошаемую Колумбией; и это было особенно приятно мне, так как, глядя на свои будущие обязанности в Территории, я чувствовал, что могу приветствовать в своем будущем доме и месте моих будущих трудов джентльменов отряда, что я и сделал очень сердечно и искренне. Пейзаж на протяжении всего дневного перехода, вплоть до водораздела, был чрезвычайно живописным; и в последней его части, от входа собственно в перевал, наша дорога проходила между холмами, со всех сторон покрытыми лесом, по склонам которых мы постоянно ехали; в то время как много футов внизу можно было увидеть небольшие верхние притоки Миссури, текущие от своего истока в долине, которая очень широка для такого маленького русла и окаймлена зеленью и листвой в желтом убранстве. Все это создавало сочетание, полное интереса для глаза того, кто мог оценить красоты природы.

Подъем от восточного подножия по индейской тропе несколько крут, хотя в 1855 году я достиг вершины через большой, широкий, открытый овраг к северу от индейской тропы очень постепенным подъемом и без значительного увеличения расстояния; я был очень удивлен, обнаружив, каким небольшим препятствием этот водораздел был для движения обоза фургонов. Если бы мы продолжили путь с нашими фургонами, не было бы ни малейшего препятствия, вплоть до входа в перевал, для совершения обычных переходов каждый день.

Мы потратили двадцать минут просто на спуск с западной стороны, которая была несколько круче восточной. Продолжая путь, мы следовали по долине реки Блэкфут около десяти миль и разбили лагерь на хорошей траве, с отличной водой и обилием дров. Вскоре после того, как мы расположились в лагере, начался дождь и продолжался всю ночь, погода была сырой и холодной.



Сразу же после пересечения водораздела, на вершине Скалистых гор, губернатор Стивенс издал свою прокламацию, объявляющую гражданское территориальное правительство распространенным и введенным в новой Территории Вашингтон. А затем, как рассказывается в повествовании, он сердечно приветствовал членов отряда в своем новом доме.

Именно на вершине перевала Кадотт произошла эта драматическая и интересная сцена. Как первоначально планировалось, главный водораздел Скалистых гор составлял восточную границу Вашингтона, но впоследствии горная часть была присоединена к Айдахо и Монтане.


25 сентября. Сегодня утром идет сильный дождь. Животные разбрелись на некоторое расстояние, и мы задержались до восьми часов утра. Первые четырнадцать миль проходили через открытую, широкую и красивую прерию, после чего большая часть нашего пути пролегала через лес, где поваленные деревья создавали серьезные препятствия для нашего быстрого продвижения. В час дня Стэнли и я, быстро уйдя вперед, развели большой костер, чтобы встретить наш отряд, когда они подойдут. Здесь мы пообедали. К трем часам облака начали рассеиваться, и дождь прекратился. Сегодня пересекли несколько холмов, проехав по склонам некоторых из них. Как раз перед тем, как мы вышли на прерию, на которой обнаружили лейтенанта Донельсона и основной обоз в лагере, мы находились на триста футов выше уровня реки. На склонах холма под нами росла горная сосна; в долине внизу, прямо у подножия этого холма, был чистый, быстрый поток; за ним была листва деревьев, растущих в низине. Вершины выглядели как богатый зеленый ковер; дальше были широкие прерии, все ограниченные высоким хребтом красивых холмов, в целом образуя сцену непревзойденной красоты. В пять часов вечера мы достигли лагеря лейтенанта Донельсона и обнаружили, что проехали сто сорок четыре мили с момента выхода из форта Бентон.

26 сентября. Джентльмены, не требовавшиеся для моей быстрой поездки на запад, а именно доктор Сакли, мистер Эванс и мистер Кендалл, теперь присоединились к основному отряду, и мы двинулись дальше по прерии Блэкфут (называемой в повествовании Льюиса и Кларка Прерией Холмов), и после перехода в тридцать с лишним миль вышли к красивому лагерю, недалеко от того, что известно в этой местности как каньон. Чтобы показать состояние животных экспедиции, замечу, что, проезжая мимо мулов обоза (ибо я оставался несколько долго в лагере сегодня утром, чтобы посовещаться с лейтенантом Донельсоном, и весь отряд был уже в нескольких милях на марше, прежде чем я начал движение), я заметил, что их скорость движения быстрым шагом составляла от четырех до четырех с половиной миль в час, а передовой отряд обоза прошел тридцать миль в тот день, прибыв в лагерь рано, причем животные, по-видимому, не были утомлены. Мы едва успели развести костер, как, увидев неподалеку черного медведя и двух медвежат, мы почувствовали уверенность, что у нас будет медвежатина на ужин, но, хотя все вояжеры были на их следе, они ускользнули.

27 сентября. Мы вышли около семи часов и вскоре вошли в каньон, не являющийся, собственно говоря, каньоном, ибо на всем его протяжении, пока не достигнешь выхода Хелл-Гейт, на тропе нет особых трудностей, и не потребовалось бы чрезмерной работы, чтобы открыть хорошую дорогу для фургонов. Но довольно много острых отрогов подходят близко к реке, отбрасывая тропу далеко назад или требуя пересечения потока, чтобы воспользоваться прериями, неизменно встречающимися напротив каждого из этих отрогов. Большая часть местности была превосходного описания, изобилующая лесом, хорошо орошаемая и с почвой отличного качества. Выйдя из каньона, мы попали в широкую открытую долину, начинающуюся за полмили до достижения устья Блэкфута, продолжающуюся вниз по долине Хелл-Гейт, пока мы не входим в Хелл-Гейт Ронд, большой обширный участок во много миль в окружности, где Хелл-Гейт соединяет свои воды с Биттер-Рут. Перейдя Биттер-Рут в хорошем броде, мы продолжили путь вверх по ее долине и достигли отличного лагеря на западной стороне Биттер-Рут, примерно в двадцати милях от форта Оуэн.

28 сентября. Двигаясь вверх по западному берегу реки Биттер-Рут, мы пересекли два потока, один из которых был ручьем Трэвелерс-Рест Льюиса и Кларка, и, пройдя через сосновую рощу, через двенадцать с половиной миль пересекли реку Биттер-Рут, непосредственно перед достижением которой мы встретили индейцев из форта Оуэн. Лейтенант Арнольд, которого мы встретили после пересечения реки по пути в лагерь Виктора, вернулся с нами. Мы достигли форта Оуэн около полудня, где встретили других джентльменов из отряда лейтенанта Арнольда. Я нашел мистера Ландера в лагере недалеко от форта Оуэн и узнал, что он прибыл позавчера.

Форт Оуэн расположен на ручье Скаттеринг Льюиса и Кларка. Было величайшим удовольствием, имея на руках их повествование, пройти через эту долину и осознать верность и графический характер их описаний. Лейтенант Арнольд вялил говядину к нашему прибытию и принимал все меры, чтобы позволить нам без промедления двигаться на запад. Я очень внимательно изучил состояние обоза, оставленного лейтенантом Сакстоном, и припасов, доставленных в этот пункт, и имел все основания поздравить себя с тем, что поручил ему это предприятие. Мы нашли там почти две тысячи рационов, но животных было очень мало пригодных к службе, однако по их виду было очевидно, что ни одно из них не останется непригодным в течение сколько-нибудь значительного времени, и я полагал, что они будут полностью соответствовать любой службе, которая может потребоваться от них для обязанностей лейтенанта Маллана.

29 сентября — 3 октября. В течение этих дней мы все были заняты принятием мер для движения отрядов на запад и для основания зимнего поста лейтенанта Маллана. Лейтенант Донельсон прибыл 29-го с основным отрядом, а лейтенант Маллан 30-го с делегацией вождей от нации флэтхедов.



Здесь не будет предпринято попытки дать сколько-нибудь подробный отчет об исследованиях, проведенных отдельными отрядами, что очень полно сделано в итоговом отчете губернатора Стивенса. Было исследовано не менее девяти перевалов через главную цепь, охватывающих хребет от 49-й параллели до Йеллоустона, и четыре перевала через хребет Биттер-Рут. Самый северный из них, перевал Марайас, сейчас пересекается Великой Северной железной дорогой, а один из более южных, перевал Маллан, расположенный примерно в пятидесяти милях к югу от перевала Кадотт, пересекается Северной Тихоокеанской железной дорогой.

Мистер Ландер проложил линию от реки Марайас через реки Титон, Сан и Дирборн к перевалу Льюиса и Кларка, будучи тем самым, который пересек капитан Льюис на обратном пути, и расположенным в двенадцати милях к северу от перевала Кадотт, и провел исследование перевала. Проехав некоторое расстояние вниз по долине Блэкфут, он покинул ее и направился через всю страну к реке Хелл-Гейт и двинулся вверх по долине этого потока, приняв его за Биттер-Рут. Наконец, осознав свою ошибку, он повернул от нее и, пересекая ряд водоразделов и потоков, последовал по индейской тропе, которая привела его к форту Оуэн. Вследствие этого эксцентричного маршрута и того, что его животные были сильно изнурены, они прибыли чрезвычайно утомленными, хотя он начинал с лучшим обозом из всего отряда. Он не сделал никаких наблюдений, относящихся к железнодорожной линии, за исключением семи миль перевала, небольшого расстояния оттуда вниз по долине Блэкфут и небольшой части долины Хелл-Гейт.

Поездка лейтенанта Маллана к Массел-Шелл была очень продолжительной, четыреста пятнадцать миль в длину. Он вернулся через перевал, который теперь носит его имя, в сопровождении делегации индейцев флэтхедов.

Мистер Тинкхэм, после исследования подступов к перевалу Кадотт со стороны реки Сан, по более северному маршруту, чем тот, который был взят основным отрядом, покинул его в лагере 26-го числа на Блэкфуте, чтобы исследовать маршрут на запад к Джокко и Кларкс-Форк, который, как ожидалось, мог оказаться спрямлением, и еще не воссоединился с основным отрядом.

30 сентября и 1 октября губернатор Стивенс провел конференции с вождями флэтхедов и затронул перед ними свою великую идею совета мира с черноногими. Сначала они были очень сомневающимися, имея слишком недавний и горький опыт грабежей черноногих. Что им делать, спрашивали они, в случае, если черноногие подойдут близко к их лагерю ночью? В ответ губернатор посоветовал им не нападать, если не будет очевидно, что они намерены причинить вред. Все же они не должны оставаться спокойными и видеть, как убивают их людей или угоняют лошадей. «Я бы оставил лейтенанта Маллана с десятью или пятнадцатью людьми, чтобы защитить вас от черноногих, но они обещали не беспокоить вас, и я верю, что они намерены придерживаться этого» и т. д. Обдумав этот вопрос в течение дня между собой, индейцы пообещали присутствовать на совете.

Губернатор решил основать пост в долине Биттер-Рут на зиму под руководством лейтенанта Маллана, чтобы определить зимний режим гор, глубину и продолжительность снега, климат и т. д. С лейтенантом Малланом было оставлено тринадцать человек, а также большая группа животных и достаточные припасы, и ему было поручено проводить тщательные метеорологические наблюдения в течение зимы, продолжить исследование горной части, расширив его до форта Холл на юге и до озера Флэтхед или Кларкс-Форк на севере, и держать бдительный и защитный глаз над индейцами флэтхедами.

Губернатор приказал лейтенанту Донельсону следовать с основным отрядом через Кларкс-Форк и озеро Панд-Орей и назначил Ландера на службу с ним для побочных исследований, в то время как сам губернатор выбрал более прямой, но суровый маршрут Кёр-д’Ален через Биттер-Рут. Доктору Сакли была поручена авантюрная обязанность спуска по реке Биттер-Рут, Кларкс-Форк, озеру Панд-Орей и реке Колумбия на каноэ к Даллесу, тогдашнему пограничному поселению. Лейтенант Арнольд должен был следовать от озера Панд-Орей, отделившись от основного отряда в этом пункте, прямым западным курсом к Колвиллу, а оттуда исследовать равнины большого изгиба Колумбии, к востоку от этой реки.

Мистеру Тинкхэму, который прибыл несколькими днями позже, было поручено исследовать перевал Марайас с западной стороны и, пересекая горы через него, направиться в форт Бентон, посовещаться и взять письма с инструкциями для лейтенанта Гровера и мистера Доти, и вернуться в долину Биттер-Рут через один из южных перевалов. Оттуда он должен был пересечь горы Биттер-Рут по одной из троп не-персе и направиться в долину Уолла-Уолла и Олимпию.

Таким образом, путем основания двух станций в форте Бентон и в долине Биттер-Рут, под руководством мистера Доти и лейтенанта Маллана соответственно, и благодаря исследованиям отдельных отрядов, губернатор Стивенс держал весь горный регион под наблюдением и решил вопросы климата и снегов. Действительно, он имел хребет, пересекаемый в каждый месяц года тем или иным из этих отрядов.

Продолжение личных записок:—


Соответственно, 2-го числа мистер Ландер отправился вниз по долине, чтобы провести некоторые исследования Хелл-Гейт, а 3-го числа лейтенант Донельсон выступил с основным отрядом. Я выехал 4-го числа, нагнал основной отряд и встал лагерем вместе с ним на месте моей старой стоянки от 27 и 28 сентября. Продолжая путь, 5-го числа мы оба двинулись вниз по долине и разбили лагерь на реке Биттер-Рут, примерно в трех или четырех милях ниже устья Хелл-Гейт. Здесь я выяснил, что мистер Ландер, вместо того чтобы дождаться прибытия лейтенанта Донельсона для получения инструкций, которые я распорядился ему передать — а именно спуститься по Биттер-Рут до ее устья и присоединиться к основному отряду на Хорс-Плейн, — опередил его на главной тропе и должен находиться где-то вблизи водораздела между Биттер-Рут и Джоко. В связи с этим ему были отправлены инструкции с предписанием вернуться, чтобы приступить к выполнению возложенной на него задачи.

В тот же день я навестил Виктора в его лагере на Хелл-Гейт, в трех милях выше места слияния с Биттер-Рут, а в ответ он посетил наш лагерь, где у нас состоялась весьма интересная беседа об индейцах, характере местности и перевалах, особенно в зимнее время. Я решил оставаться здесь до возвращения мистера Тинкема, о котором пока не было никаких известий.

6 октября. Лейтенант Донельсон выступил сегодня утром по маршруту к реке Джоко и Кларкс-Форк. Мистер Ландер, вернувшийся в мой лагерь в соответствии с инструкциями, отправился вниз по Биттер-Рут сегодня во второй половине дня. Я послал за лейтенантом Малланом в Форт-Оуэн, и мы остались в лагере, проводя время как можно приятнее в ожидании прибытия мистера Тинкема. Тем временем на вертел был водружен огромный кусок говядины, чтобы быть готовым к приходу исследователей, а честный сержант Симпсон взялся исполнять обязанности повара. Склонившись над огнем, с которого по его пылающему красному лицу катились крупные капли пота, он представлял собой картину, которую мистер Стэнли счел достойной своего карандаша, в то время как Осгуд в шутку сказал Симпсону, что тот работает сейчас за «два доллара в день и ростбиф». Мясо было приготовлено наилучшим образом, и в половине шестого мы сели за стол, имея в качестве гостей мистера Тинкема и его отряд — вернувшихся «заблудших овец дома Израилева», — а также лейтенанта Маллана, который прибыл как раз вовремя, чтобы присоединиться к нашей трапезе.



Не имея проводника, мистер Тинкем не смог найти прямой путь, но после окольного путешествия добрался до Джоко и, двигаясь обратно по следу лейтенанта Донельсона, присоединился к губернатору, который теперь дал ему инструкции исследовать перевал Мариас и т. д. Повествование продолжается:—


Удивительно, насколько легко проходимы горы на этой широте. Любимое время возвращения индейцев флэтхедов с охоты на буйволов — между Рождеством и Новым годом; только в необычайно суровые зимы они не могут пересечь их в течение какого-либо месяца.

Сегодня в нашем лагере мы много общались с Виктором, вождем флэтхедов, прославленным в книге Де Смета. Он кажется простодушным, но несколько лишенным энергии, которая, впрочем, могла бы проявиться в чрезвычайной ситуации. Я нашел проводника-флэтхеда, чтобы он сопровождал мистера Тинкема через перевал Мариас и вернулся с ним через перевал Флэтхед. Сначала он неохотно согласился идти, но потом дал согласие. Вечером он пришел ко мне, чтобы отказаться от поездки, и один или двое из людей также пожелали отступить. Проследив причину до источника, я обнаружил, что они были встревожены некоторыми замечаниями проводника Монро, который сказал им, что боится, как бы они не столкнулись с отрядами молодых черноногих. Здесь я замечу, что индейский агент доктор Лэнсдейл в 1856 году прошел по маршруту от Джоко до Биг-Блэкфут, который искал мистер Тинкем в 1853 году. Он широко используется индейцами верхних пенд-орейлей при следовании на охоту на буйволов к востоку от гор.

7 октября. В 8:30 мы были в пути; отряд состоял из мистера Стэнли, мистера Осгуда и четырех вояжеров с Антуаном Плантом, проводником-метисом. Мистера Ландера, который опередил нас, мы нагнали через двадцать семь миль, после чего, проехав еще восемь миль по холмистой местности, мы вышли к хорошему месту для лагеря на небольшом ручье; дрова и трава были превосходными. Долина Биттер-Рут в целом широкая, с отдельными отрогами, круто спускающимися к берегам реки, но напротив таких отрогов на другой стороне реки расположена открытая прерия.

8 октября. Мы выступили в 7:30, проходя по холмистой, лесистой и временами трудной местности с несколькими участками прерий, один из которых, длиной в две с половиной мили и площадью около 1000 акров, был покрыт отличной травой. Здесь мы встретили группу из пятидесяти индейцев не-персе, направлявшихся на охоту. У них было от 250 до 300 лошадей, большинство из которых — великолепные животные в прекрасном состоянии и с совершенно здоровыми спинами. Женщины и дети также входили в состав группы, а пятнадцатимесячные младенцы, привязанные в сидячем положении, ехали без страха, сжимая поводья своими крошечными ручками. Мы встретили их у входа в узкое место длиной в милю, тянущееся вдоль кромки воды; желая поговорить с ними, но не желая терять время на возвращение к открытой местности, я предложил им повернуть назад к первой прерии, которая, как заверил меня Антуан, находилась не более чем в миле или двух отсюда. Прерия оказалась богатой травой, открытой и лесистой. Мы сделали привал, и пока готовились к разговору, к нам присоединилась группа кёр-д’аленов. Они тоже направлялись на охоту, их было около шестидесяти человек, включая женщин и детей, и у них было около 200 лошадей. У нас состоялся долгий разговор. Я рассказал им о мерах, принятых для проведения совета в Форт-Бентоне; особо остановился на перспективе заключения мира между черноногими и всеми индейскими племенами — на обещании, которое они дали, что их военные отряды будут остановлены; и сказал им, что в Форт-Бентоне и в Сент-Мэри я оставил людей, которые будут вмешиваться, если эти военные отряды не прекратят свою деятельность. Это известие было воспринято с большой благодарностью. Они сказали мне, что возвращаются с охоты в марте, направляясь домой по маршруту пенд-орейлей. Мы расстались с ними в два часа, а в шесть разбили хороший лагерь возле брода, через который мы намерены переправиться на левый берег реки Биттер-Рут. В двух милях от лагеря мы встретили двух пенд-орейлей, которые повернули обратно вместе с нами. В лагере мы обнаружили мать с дочерью, которые только что переправились через реку и поставили свой вигвам. У них было восемь вьючных и столько же запасных животных, и они направлялись к индейцам, которых мы встретили сегодня утром. Мы угостили всех индейцев кофе, а женщины в ответ дали нам немного приготовленного корня камаса. Он темного цвета, небольшой, по форме напоминает нечто среднее между грушей и луковицей, со сладким, приятным вкусом.

9 октября. Мы выступили в восемь и переправились через брод. Сегодняшняя поездка была довольно утомительной. Мы покинули долину, чтобы избавиться от густого кустарника, и пошли по тропе вдоль склона холма, которая вела нас то вверх, то вниз, а в некоторых случаях через леса, местами заваленные поваленными деревьями. В полдень мы остановились у ручья, где нашли одну индейскую семью, сушившую оленину. За немного табака они дали нам свежего мяса и форели, которые мы зажарили на огне, что послужило нам существенным обедом; после чего, продолжив путь, мы вышли к ручью, текущему с водораздельного хребта, и, поднявшись по нему на шесть миль, разбили лагерь, где нашли обилие травы. Расстояние за сегодня — девятнадцать миль.

10 октября. Мы продолжали путь по долине около десяти миль, дорога шла через лес. Встречались лиственница и ель, а также неисчерпаемые запасы известняка и мрамора, которые впоследствии мы находили в больших количествах по всем горам. В этой точке тропа разветвляется: одна идет вправо вдоль ручья, а другая поворачивает влево и проходит через высокий, нависающий горный отрог. Наш проводник Антуан сообщил, что горная тропа более удобна для животных, так как правая сильно завалена поваленными деревьями. Начав подъем, мы услышали голоса наших людей, погонявших животных в долине под нами, и подождали, пока они не повернули на тропу, которую мы решили выбрать. Мы поднялись на водораздельный хребет и достигли лагеря с хорошей травой у небольшого озера, в миле от его вершины. Озеро, к которому нам пришлось спуститься за водой, находится в двенадцатистах футах ниже лагеря.

ПЕРЕВАЛ КЁР-Д’АЛЕН ИЛИ СТИВЕНС.

11 октября. Перевал под нами был образован двумя реками, текущими с водораздельного хребта в противоположных направлениях, истоки которых находились в озерах на расстоянии не более полумили друг от друга; общее направление долин — восток и запад. Мы оценили высоту нашего лагеря в две тысячи футов над восточным основанием горы и в две тысячи пятьсот футов над западным основанием. Озеро на восточной стороне находилось примерно на двенадцать сотен футов ниже нас, а озеро на западной стороне — примерно на семьсот футов выше. После того как мы разбили лагерь вчера вечером, начался моросящий дождь, который, как мы полагали, к утру перейдет в снег. Проснувшись сегодня утром, мы были удивлены, встретив один из самых прекрасных дней, какие только можно себе представить. Небо было ясным, а воздух таким же мягким и благоухающим, как летним утром. Свернув лагерь, мы поднялись к самой высокой точке хребта, примерно в полутора милях от лагеря. Здесь мы сделали долгий привал, наслаждаясь великолепным видом, открывшимся перед нами, который, осмелюсь сказать, вряд ли можно превзойти в какой-либо другой стране. Далеко на востоке высились пики Скалистых гор, растянувшиеся на большое расстояние, в то время как озеро Флэтхед и долина от него до перевала Блэкфут были отчетливо видны. Почти весь хребет гор Кёр-д’Ален, покрытый вечнозелеными лесами, с редкими открытыми вершинами, покрытыми травой; многочисленные долины, пересекающие местность на многие мили вокруг; русла многих ручьев, отмеченные поднимающимся туманом — все это способствовало тому, что вид стал в высшей степени завораживающим для наблюдателя. Горы были покрыты пышной, грубой травой. Сидя на этой точке, мистер Стэнли смог перенести эту прекрасную панораму в свой альбом для эскизов. Спустившись с пика до общего уровня хребта, мы продолжили путь на шесть миль, после чего начался спуск, и менее чем через три мили мы прошли по очень крутому склону и достигли основания гор, которые, по нашим оценкам, возвышались над нами на три тысячи пятьсот футов. Это привело нас в долину, заполненную гигантскими кедрами. Лиственница, ель и клен были найдены во время сегодняшнего перехода в больших количествах, причем последний придавал приятное разнообразие лесной растительности. Около четырех часов мы разбили лагерь на берегу ручья, который здесь становится намного шире. Кёр-д’ален сопровождал нас до этой точки от восточного основания водораздельного хребта, а на сегодняшней стоянке мы обнаружили кёр-д’алена с женой, направлявшихся на охоту.

12 октября. Нехватка травы прошлой ночью заставила наших животных разбрестись, и троих из них нашли у подножия гор в шести милях позади. Только к половине одиннадцатого наши люди собрали их всех, и мы были готовы к выходу. Мы ехали до половины четвертого, когда остановились в красивом лагере, хотя дневной переход составил всего двенадцать миль. Узнав от Антуана, что миссия Кёр-д’Ален находится всего в одиннадцати милях дальше, я решил отправиться туда сегодня вечером. Антуан и я, соответственно, сели на лошадей и доехали до миссии за час с четвертью.

МИССИЯ КЁР-Д’АЛЕН.

Миссия прекрасно расположена на холме с видом на обширные прерии, простирающиеся на восток и запад к горам Кёр-д’Ален и реке Колумбия. Около сотни акров восточной прерии, прилегающей к миссии, огорожены и возделываются, обеспечивая работой тридцать или сорок индейцев — мужчин, женщин и детей. Я наблюдал, как двое пахали, что они делали умело; другие сеяли пшеницу, а третьи копали картофель. Отец Гаццоли принял меня с приятнейшим гостеприимством. Вместе с ним работают отец Равалли, который сейчас отсутствует для закупки припасов, и братья Шарль Юэ и Магинн. Ближе к вечеру я стал свидетелем похорон индейского вождя. Похоронные церемонии проводились по католическому обряду, и я был поражен гармоничными голосами индейских певчих и их торжественным соблюдением церемоний.

Миссия состоит из зданий, образующих квадрат. Некоторые из них довольно старые, но амбар большой и новый. Церковь стоит на некотором расстоянии от остальных и делает большую честь тем, кто ее воздвиг. Она построена по плану, разработанному отцом Равалли, и выполнена в римском полустиле архитектуры. Блоки и веревки были единственными механическими приспособлениями при строительстве. Интерьер красиво оформлен. Алтарь поддерживается двумя массивными сосновыми бревнами диаметром четыре фута. Священники живут в самоотречении, и благотворное влияние их авторитета на окружающих индейцев совершенно очевидно. Рядом с миссией находится целая индейская деревня. У них есть около полудюжины бревенчатых домов, но большинство живет в вигвамах.

13 октября. Ожидая прибытия обоза, я смог более детально наблюдать за тем, как ведутся дела миссии. Брат Шарль отвечает за здания и занимается внутренней работой, готовит еду, делает масло и сыр, выдает провизию и расплачивается с индейцами за их труд, причем оплата производится билетами определенной стоимости, «годными на такое-то количество картофеля или такое-то количество пшеницы» и т. д. Благодаря этой системе индейцы могут обеспечивать свое существование летом охотой и рыболовством, а билеты откладывать на зиму. Они вполне довольны, и я был рад наблюдать, как у них формируются трудовые привычки. В амбаре мы видели их работу по обмолоту: четыре мальчика ехали на четырех мулах в ряд по кругу, а за ними следовали две девочки с цепами, которые, казалось, чувствовали себя совершенно уверенно в своем деле. Одна половина амбара отведена под урожай, а другая приспособлена для скота. Их стадо в настоящее время состоит из двадцати коров, восьми пар волов и девяноста свиней, которых индейские мальчики ежедневно гоняют на пастбище в прерии. Я заметил индейскую женщину, которая доила корову, и был удивлен, увидев, что она использует обе руки — явление, редко встречающееся среди индейцев. Впоследствии мы посетили поле; горел большой костер, и вокруг него сидели индейцы, запекая и поедая картофель. Ощущалась большая нехватка надлежащих инструментов, и при выкапывании картофеля у многих не было ничего лучше заостренных палок. Обоз прибыл около часа дня, и отец Гаццоли разрешил нам загнать наших животных в загон.

Я слышал об остроумном методе охоты на оленей, который практикуют индейцы. Когда кёр-д’алены, пенд-орейли, споканы и не-персе собираются вместе, чтобы ловить рыбу и охотиться, они образуют большой круг, а на деревьях по его периметру прикрепляют куски ткани, сделанные так, чтобы максимально походить на человеческую фигуру. Затем охотники входят внутрь круга и вспугивают оленей. Поскольку каждая ткань производит эффект человека, олени, боясь пройти мимо них, остаются внутри круга и легко убиваются. В прошлом году пенд-орейли убили восемьсот оленей за одну охоту; кёр-д’алены — более четырехсот.

Когда индейцы вернулись с поля, я обратился к ним со следующими словами:—


«Я рад видеть вас и обнаружить, что вы находитесь под таким хорошим руководством. Я проехал в четыре раза большее расстояние, чем вы, отправляясь на охоту на буйволов, и прибыл с указаниями от Великого Отца, чтобы увидеть вас, поговорить с вами и сделать все возможное для вашего благополучия. Я вижу возделанные поля, церковь, дома, скот и плоды земли — дело ваших собственных рук. Великий Отец будет в восторге, услышав об этом, и обязательно поможет вам. Продолжайте в том же духе, и каждая семья будет иметь дом и участок земли, и каждый будет хорошо одет. У меня были переговоры с черноногими, которые обещают заключить мир со всеми индейскими племенами. Слушайте доброго Отца и добрых братьев, которые трудятся ради вашего блага».



15 октября. Мы выступили в восемь часов, предварительно отдав брату Шарлю столько арканов для подъема церковных стропил, сколько мы могли выделить, и прошли восемнадцать с четвертью миль, встретив по пути около сорока индейцев — кёр-д’аленов, не-персе и споканов, направлявшихся на охоту на буйволов. Сегодня мы разбили лагерь в красивой прерии под названием «Волчья нора» с хорошей травой. Здесь мы обнаружили около сотни споканов с тремя сотнями лошадей, направлявшихся на охоту. Ближе к закату сегодня вечером я с большим интересом наблюдал за тем, как споканы совершают свои молитвы. Раздался колокольный звон, и вся группа собралась в большом вигваме и вокруг него для вечерней молитвы. Было что-то торжественное и трогательное в вечернем псалме, звучавшем в лесах вокруг нас. Это показывает, какие добрые результаты могут принести труды преданных миссионеров, ибо споканы не получали религиозного наставления последние пять лет. Спускаясь вниз по реке и встречая группу за группой споканов, я неизменно обнаруживал такое же уважение к религиозным службам.

Впоследствии они подошли к моему костру, и мы побеседовали. Гарри, говорят они, находится на своей ферме, в четырех милях от Спокан-Хауса.

16 октября. Мы выступили в восемь часов, наш маршрут пролегал через открытую лесистую прерию. Вскоре после выхода из лагеря к югу от нас показалось озеро Кёр-д’Ален, и в одиннадцати милях от лагеря мы вышли к нему вблизи его западной оконечности. Это красивый водоем, окруженный живописными холмами, по большей части покрытыми лесом. Его форма неправильная, не такая, как на картах. Его воды питаются рекой Кёр-д’Ален, которая протекает через него. Ниже озера река нелегко судоходна, так как есть много порогов, а во многих местах она сильно расширяется и течет вяло по мелководному руслу. Выше озера, как мне сообщили миссионеры, она судоходна почти до самой миссии. Покинув озеро, мы последовали за рекой по ее северному берегу, проезжая мимо лагеря кёр-д’аленов, занятых ловлей форели. Здесь мы стали свидетелями трогательного зрелища: дочь ухаживала за своим умирающим отцом. Продолжая путь через открытые леса по отличной дороге, еще через две мили мы вышли к прерии Кёр-д’Ален, красивому участку земли площадью в несколько сотен квадратных миль. Пересекая прерию, расстояние около восемнадцати миль, мы продолжили путь и разбили лагерь у источника с редкой травой. Если бы мы проехали еще две мили, мы нашли бы отличный лагерь на реке, и на следующее утро некоторые из наших животных были найдены именно в этом месте. Лошади споканов бродят по этой прерии стадами от двенадцати до двадцати голов. Ближе к концу перехода река течет по каменистому руслу из траппа.

17 октября. Покинув лагерь, Антуан, Осгуд, Стэнли и я свернули с тропы, чтобы посетить водопады реки Кёр-д’Ален, в то время как Лаватт повел обоз вперед по тропе к Спокан-Хаусу. Там есть два главных водопада, один высотой двадцать футов, а другой от десяти до двенадцати футов, причем в последнем есть вертикальное падение на семь или восемь футов; на протяжении четверти мили спуск быстрый, по неровному каменистому руслу, и на этом расстоянии мы оценили падение в девяносто или сто футов. В одной миле ниже этой точки мы вышли к парому, через который переправлялся Сакстон. Здесь находится небольшая индейская деревня, и жители были заняты ловлей лосося. Я заметил одну крупную женщину, которая, казалось, гордилась своей фигурой, которую она старалась подчеркнуть самым выгодным образом с помощью одеяла, обернутого вокруг нее. Дорога к Спокан-Хаусу шла через песчаную прерию, перемежающуюся сосновыми рощами. Пересекая водораздельный хребет с высокими и крутыми берегами, мы вышли в прерию, в которой расположен Спокан-Хаус, где находились две деревни споканов. Мы спросили о Гарри, и я послал ему просьбу навестить меня в моем лагере. Обоз мы нашли в миле ниже слияния, за рекой Спокан. Индейцы указали на хороший лагерь на некотором расстоянии дальше, мы проехали еще восемь с половиной миль до него, куда прибыли за полчаса до заката. Здесь была хорошая трава и много воды, и мы вскоре развели большой костер. Устроившись в лагере, я заметил около наступления темноты огонь вниз по реке и, прогулявшись к этому месту, наткнулся на небольшой лагерь индейцев-споканов и обнаружил, что они заняты религиозными службами, чему я был рад стать свидетелем. Там было три или четыре мужчины, столько же женщин и полдюжины детей. Их упражнения состояли из: 1) обращения; 2) молитвы Господней; 3) псалмов; 4) благословения и проводились с большой торжественностью.

Вечером Гарри навестил нас с некоторыми представителями своего племени. Они передали слухи о прибытии большой группы напротив Колвилла, а также о небольшой группе, отправившейся из Уолла-Уолла в Колвилл.

Гарри получил образование в Компании Гудзонова залива на Ред-Ривер, где прожил четыре года с шестью другими индейцами из этих мест, все из которых сейчас мертвы. Он хорошо говорит по-английски и по-французски, и у нас состоялся долгий разговор сегодня вечером; но он не откровенен, и я его не понимаю. У него обширное поле, где он выращивает большое количество пшеницы. Завтра он собирается в Колвилл, чтобы смолоть часть ее. Гарри обещает прислать мне завтра индейца, который только что прибыл из страны якима и который осведомлен о новостях из тех мест.

18 октября. Спокан завтракал с нами сегодня утром, и мы выступили в 8:30. После того как мы проехали до десяти часов, к нам присоединился старый индеец, о котором упоминалось вчера, и услуги Антуана были немедленно востребованы для получения информации. В двенадцать часов мы пообедали. Старик заявил, что большая группа достигла берега реки напротив Колвилла вчера и что они переправятся сегодня. Из его рассказов я убедился, что это группа Макклеллана, и поэтому решил отправиться в Колвилл сегодня вечером. У Антуана лошади на полпути. Мы отдохнули до двух часов, а затем отправились в путь, Антуан и я вырвались вперед обоза. Мы встретили семью Антуана, стоявшую лагерем в прекрасной прерии, с которой Антуан остался, отправив своего шурина с нами в качестве проводника. В 4:15 мы достигли парома, где нас задержали на пятнадцать минут. В 4:45 мы встретили Джека (проводника лейтенанта Макфили), который сообщил мне, что Макфили прибыл в Уолла-Уолла три недели назад, затратив двадцать два дня на путь из Сент-Мэри. Он потерял двадцать животных и был задержан на два дня в безуспешных поисках человека, отбившегося от тропы. Дорога была плохой, и они сбились с пути, взяв слишком высоко. Джек сказал нам, что до Колвилла двадцать восемь миль и что мы не сможем добраться туда сегодня вечером, но, будучи полными решимости сделать это, мы двинулись дальше и в 5:45 достигли дома Брауна, который сообщил, что расстояние до Колвилла составляет восемнадцать миль. Подкрепившись хлебом с молоком, мы возобновили путь на тех же животных, помчавшись на полной скорости, проезжая восемь или девять миль в час большую часть пути, и достигли Колвилла в девять часов. Мистер Макдональд, торговец, отвечающий за пост, оказал мне самый гостеприимный прием и написал записку Макклеллану, который только что ушел в свой лагерь неподалеку, сообщив ему о моем прибытии. Макклеллан немедленно пришел, и, хотя я был совершенно измотан тяжестью поездки, мы просидели до часа ночи. В одиннадцать мы сели за прекрасный ужин, приготовленный миссис Макдональд, и угостились стейками, приготовленными на буйволином жире, что придало им вкус мяса буйвола. Я удалился, изнуренный тяготами дня.



ИССЛЕДОВАНИЯ КАПИТАНА МАККЛЕЛЛАНА.

Капитану Макклеллану потребовался месяц, чтобы снарядить свой обоз после прибытия в Ванкувер на нижней Колумбии, так что он начал свою съемку только в конце июля. Перейдя Каскадный хребет через перевал к югу от горы Адамс, он направился на север по равнинам на восточной стороне хребта к долине Якима, пройдя сто восемьдесят миль за тридцать дней, и оставался там еще месяц, в течение которого мистер Гиббс исследовал нижнюю, а лейтенант Дункан — верхнюю долину. Сам капитан Макклеллан, оставив свой отряд в лагере, совершил поспешное исследование перевала Сноквалми в верховьях главной реки Якима. Затем он перешел через водораздельный хребет к реке Колумбия и продолжил путь вверх по ее правому, или западному, берегу до реки Окинакан (Оканоган), расстояние в девяносто миль, потратил несколько дней на исследование этой и соседних рек, затем поднялся по реке Окинакан (Оканоган) примерно на пятьдесят миль до озера Осойос и двинулся на восток от этой точки на восемьдесят две мили к Колумбии, напротив Колвилла, и переправился 18-го числа, в тот самый день, когда губернатор Стивенс прибыл в ту же точку.

Макклеллан, как следует из его отчета, придерживался решительно неблагоприятного мнения о местности и о маршруте железной дороги через Каскады. Он заявил, по сути, что перевал реки Колумбия — единственный, заслуживающий рассмотрения, что к северу от него нет никакого перевала, кроме перевала Сноквалми, и высказал твердое и устоявшееся мнение, что снег зимой на этом перевале достигает глубины от двадцати до двадцати пяти футов.

Его исследование перевала было очень поспешным и поверхностным, без других инструментов, кроме компаса и барометра, и охватывало только три мили через вершину. Единственной информацией о глубине зимнего снега были рассказы индейцев и следы снега на деревьях, или то, что он принял за таковые. Таким образом, важнейший пункт, реальная проблема области исследований, доверенной ему, а именно существование и характер перевалов Каскадного хребта, он не смог определить. Он совершенно не смог откликнуться на искренний и мужественный призыв губернатора Стивенса: «Мы не должны пугаться длинных туннелей или огромных снегов, а должны взяться за работу, чтобы преодолеть их». Он проявил ту же медлительность в подготовке и движении, ту же робость в действиях, то же преувеличение трудностей, которые позже отметили и погубили его карьеру в качестве армейского командира.

Две железные дороги сейчас пересекают хребет, который он исследовал, — Северная Тихоокеанская, через перевал чуть южнее Сноквалми и севернее Начесса, то самое место, о котором Макклеллан докладывал, что «между этим (Сноквалми) и перевалом Начесс определенно нет никакого»; и Великая Северная, через перевал в верховьях реки Веначи или Пискуос, о которой он заявил: «Представляется несомненным, что в ее верховьях не может быть перевала для дороги». Снега, которые он так преувеличивал, не оказались препятствием и, по сути, доставили даже меньше хлопот и затруднений на этих перевалах, чем на самом перевале Колумбия.



ГЛАВА XXI. ОТ ВЕРХНЕЙ КОЛУМБИИ ДО ПЬЮДЖЕТ-САУНДА


Узнав о результатах исследований Макклеллана, губернатор Стивенс предложил снова отправить его вверх по Якиме, чтобы провести съемку через все Каскады до Пьюджет-Саунда, и поначалу этот офицер, казалось, был готов взяться за это дело. Проведя два дня в Колвилле, губернатор в сопровождении Макклеллана и его отряда двинулся на юг тремя переходами к лагерю в шести милях к югу от реки Спокан, названному Кэмп-Вашингтон, куда 28 октября прибыл лейтенант Донельсон с основным отрядом. В эти дни выпал снег, покрывший землю, который, однако, вскоре растаял и исчез. Но этого было достаточно, чтобы привести Макклеллана в смятение. Теперь он возражал против перехода через Каскады, утверждая, что это невыполнимо так поздно осенью. Действительно, было уже поздно; снег уже выпал на равнинах и, по-видимому, должен был быть глубже в горах; а Каскады были личным участком Макклеллана, в котором он должен был лучше всего разбираться. Поэтому губернатор неохотно и скорее вопреки своему здравому смыслу отказался от плана перехода через перевал Сноквалми той осенью и отдал приказы обоим отрядам двигаться через Уолла-Уолла и Даллес в Ванкувер, а оттуда в Олимпию, в верховьях Пьюджет-Саунда.


«Если бы я обладал в Кэмп-Вашингтоне, — говорит губернатор, — информацией, которую я получил шесть дней спустя в Уолла-Уолла, я бы продвинул отряд через Каскады в нынешнем состоянии животных; но капитан Макклеллан имел право на весомость своего суждения о маршруте, поскольку это была особая область его исследований».



Инциденты марша к Кэмп-Вашингтону описаны следующим образом:—


Во время нашего пребывания в Колвилле мы посетили лагерь Макдональда. Рядом с ним находится миссия под руководством отца Льюиса, которого мы посетили. Индейцы вокруг миссии хорошо расположены и религиозны. Когда мы вернулись в форт, мистер Стэнли как раз входил в лагерь, совершив переход в тридцать пять миль. Вечером мы слушали захватывающие истории и волнующие легенды Макдональда, которыми, кажется, хорошо наполнена его память. Он говорит, что до него дошли сведения через черноногих о приближении моего отряда; что черноногие давали самые странные отчеты обо всем, что с нами связано. Например, они говорили, что у наших лошадей когти как у медведя гризли; они взбирались по крутым скалам и держались когтями; что их шеи были как молодая луна; и что их ржание было похоже на звук далекого грома. Макдональд, конечно, дал вольный перевод сообщений, сделанных индейцами. Мы слушали его рассказы о его собственных захватывающих приключениях горной жизни, и описание столкновения с отрядом черноногих стоит того, чтобы его рассказать. Во главе отряда из трех или четырех человек он встретил группу этих индейцев, которые проявляли признаки враждебности. Знаками он попросил вождя черноногих выйти вперед и встретиться с ним, причем оба были безоружны. Когда вождь согласился и встретил его на полпути между двумя отрядами, Макдональд схватил его за волосы и, крепко удерживая, потребовал от остальных индейцев обещания сложить оружие, что они и сделали, и мирно проследовали дальше. Он живет здесь много лет и является честным, умным, мужественным и энергичным человеком.

21 октября. Мы выступили. Макдональд подарил нам бочонок, наполненный коньяком, чтобы подбодрить сердца членов всех отрядов, и также заставил нас взять запас портвейна. Мы проехали мимо его мельницы на Милл-Ривер, единственной в округе. Переход в двенадцать миль привел нас в лагерь, Макдональд сопровождал нас. У нас был великолепный ужин из дымящихся стейков и горячих лепешек, а истории добавили аппетита, с которым он был съеден. Макдональд снова очаровал нас рассказом о своих захватывающих приключениях.

22 октября. Мы выехали рано, и у Брауна остановились, чтобы купить лошадей, и нам удалось получить двух, одну для Макклеллана, а другую для меня. Макдональд сопровождал меня еще некоторое расстояние, после чего, попрощавшись друг с другом, я двинулся вперед и, достигнув небольшого ручья, обнаружил, что отряд Макклеллана пошел по левому берегу и что капитан ушел, чтобы присоединиться к ним. Мы пошли по правому и таким образом избежали плохого брода, в котором увяз отряд Макклеллана. Мы разбили лагерь на границе ручья. Наш обоз больше и тяжелее нагружен, чем прежде, из-за увеличенных запасов. Сегодня у нас тринадцать вьюков. Ночью мы забили корову, купленную у Брауна, и у нас все еще есть бык в резерве, который будет забит, когда мы встретимся с Донельсоном. Воздух прохладный и свежий, а аппетит острый. Могу сказать здесь, что два фунта говядины и полфунта муки на человека — это не слишком много для дневной нормы.

23 октября. Сегодня утром идет снег, и он отлично очистил нашу говядину. Мы проехали всего десять миль, разбив лагерь недалеко от того места, где видели семью Антуана по пути в Колвилл. Снег перестал идти около полудня, на земле лежало пять дюймов. Он легкий, и мы думаем, что через несколько дней он исчезнет. Индейцы сообщают мне, что мы, вероятно, не найдем его к югу от Кёр-д’Ален, и из их слов следует, что эта река является разделительной линией в отношении климата.

24 октября. Мы выступили сегодня утром с намерением достичь назначенного места встречи сегодня вечером. Макклеллан, Минтер, Осгуд, Стэнли и я двинулись вперед, и в полдень мы достигли старой миссии Чемакейн, так называемой по источнику с таким же названием неподалеку. Миссия была занята мистерами Уокером и Эллсом, но в 1849 году, из-за трудностей с кайюсами, она была заброшена. Эти джентльмены усердно трудились на благо индейцев. Уокер был хорошим фермером и обучал их сельскому хозяйству, и его имя теперь упоминается ими с большим уважением. Дом, занимаемый Уокером, все еще стоит, но дом Эллса был сожжен. Место миссии находится в пяти милях от реки Спокан, в обширной открытой долине, хорошо орошаемой и очень богатой. Здесь мы встретили Гарри и двухсот споканов. Гарри переслал письмо Донельсону, но не получил никаких известий о его прибытии на равнину Кёр-д’Ален. Поэтому мы решили разбить лагерь здесь, и завтра Макклеллан и я должны сопровождать Гарри в Спокан-Хаус. Долины Колвилл, или Славнтебус, и Чемакейн имеют плодородную почву, шириной от одной до трех миль, окаймлены невысокими холмами, покрытыми лиственницей, сосной и елью, и также имеют плодородную почву. Вечером индейцы собрались вокруг нашего костра и проявили большое удовольствие от нашего обращения с ними. Я теперь много общался с Гарри и очень доволен им. Под спокойной внешностью он показывает себя человеком рассудительным, дальновидным и очень надежным, и я мог видеть во время моей встречи с его группой, каким авторитетом он обладает над ними.

В долине Колвилл есть линия поселений длиной двадцать восемь миль. Поселенцы — люди, ранее связанные с Компанией Гудзонова залива, и они стремятся стать натурализованными и получить земли, которые они сейчас занимают, в свою собственность. Я сообщил им, что могу лишь выразить надежду, что их дело будет решено принятием специального акта. Они являются крупными фермерами и выращивают много пшеницы.

25 октября. Оставив необходимые указания по перемещению лагеря к месту встречи с Донельсоном, капитан Макклеллан и я сопровождали Гарри в Спокан-Хаус. Дорога была скользкой из-за таяния снега, и нам приходилось часто спешиваться. Мы нашли семью Гарри в удобном вигваме, и он сообщил нам, что у него всегда есть в наличии мука, сахар и кофе, чтобы сделать своих друзей довольными. Затем мы отправились в наш новый лагерь к югу от Спокана, который был разбит, пока мы посещали место Гарри. От миссии Чемакейн обоз покинул реку и, проходя через холмистую местность, покрытую открытыми сосновыми лесами, через пять миль достиг Спокана и, переправившись через него по хорошему и извилистому броду, поднялся на равнину и через шесть миль, первые две из которых прошли через открытую сосну, достиг Кэмп-Вашингтона.

26, 27, 28 и 29 октября. В эти дни я был занят в нашем лагере (Кэмп-Вашингтон) организацией переезда на запад. Лейтенант Донельсон прибыл 28-го числа, и мы все сели за прекрасный ужин, приготовленный по этому случаю. Все члены экспедиции были в прекрасном настроении; наш стол был накрыт под навесом, и на нем появилось большое разнообразие блюд: жареная говядина, бульон, стейки и обилие горячего хлеба, кофе, сахара и угощение нашего друга Макдональда. Но лучшим блюдом была коровья голова, приготовленная другом Минтером по-техасски. Ее поместили в яму в земле на слой горячих углей, обложив мхом и листьями, чтобы защитить от грязи, а затем закопали. Там она оставалась около пяти-шести часов, когда, вынув ее, кожа сошла без труда, и это было очень заманчивое блюдо, которым наслаждался каждый член отряда.



Дав необходимые инструкции Макклеллану и Донельсону следовать со своими отрядами в Уолла-Уолла, оттуда в Даллес, Ванкувер и Олимпию, проводя тщательную съемку местности на маршруте, губернатор со своим небольшим отрядом двинулся вперед, имея Гарри и его брата в качестве проводников. Выехав поздно вечером 29-го числа, они проехали тринадцать миль по холмистой местности и высокому плоскогорью и разбили лагерь у небольшого ручья под названием Се-куле-ил-ква, с хорошей травой и плодородной почвой.


30 октября. Мы начали движение на восходе солнца и в три часа дня разбили лагерь на небольшом озере в двадцати двух милях от места нашего утреннего отправления. В поле зрения этого лагеря находились могилы нескольких индейцев-споканов, обозначенные курганами из камней, предназначенными для защиты тел от волков, и шестами, поддерживаемыми в вертикальном положении камнями. До недавнего времени у споканов и других северных племен в сторону Тихого океана существовал обычай убивать лошадей и скот умершего на его могиле, а также жертвовать другое его имущество, но они постепенно отказываются от этой пагубной практики под влиянием советов и примера белого человека.

31 октября. Мы продолжали следовать общему курсу ручья, на берегах которого стояли лагерем, и, проехав восемь миль, пересекли другой небольшой ручей, берущий начало в цепи небольших озер к югу от нашей последней стоянки. Эти озера изобилуют дикой птицей, которой в это время года очень много, и поэтому они часто посещаются споканами и другими индейцами. В одном из этих озер, в окружении уток и гусей, мы увидели пару белых лебедей, которые остались, чтобы вызвать наше восхищение после того, как их спутники были напуганы нашим приближением.

Гарри уверяет нас, что примерно в тридцати милях к востоку от этого места есть замечательное озеро под названием Эн-чуш-чеш-ше-луксум, или «Никогда не замерзающая вода». Оно намного больше любого из только что упомянутых озер и настолько полностью окружено высокими и отвесными скалами, что спуститься к воде невозможно. Говорят, что оно никогда не замерзает, даже в самую суровую зиму. Индейцы верят, что в нем обитают буйволы, лоси, олени и все другие виды дичи, которых, по их словам, можно увидеть в прозрачной, чистой стихии. Он также рассказывает историю о суеверии, касающемся точки расписной скалы в озере Пенд-Орейль, расположенной недалеко от места, которое сейчас занимает Майкл Огден. Индейцы, говорит он, не решаются проходить мимо этой точки, опасаясь, что Великий Дух может, как рассказывается в легендах, создать волнение в воде и заставить их быть поглощенными волнами. Расписные скалы очень высокие и несут изображения людей, зверей и другие знаки, сделанные, как верят индейцы, расой людей, которые предшествовали им в качестве обитателей этой земли.

Наш маршрут сегодня пролегал через каменистую и пересеченную местность, и после перехода в тридцать две мили мы разбили лагерь на небольшом ручье под названием Эн-ча-рае-нае, вытекающем из озера, где мы в последний раз останавливались, рядом с рядом естественных курганов.

1 ноября. Наш путь лежал вниз по долине Эн-ча-рае-нае, по суровой дороге, изрезанной глубокими расщелинами в вулканических породах. Мы пересекли реку Пелоус недалеко от устья последней и рядом с ручьем, вытекающим из никогда не замерзающего озера, и в двенадцати милях от устья Пелоуса. В четырех милях от места нашего пересечения Пелоус течет через глубокий каньон, окруженный изолированными вулканическими останцами, к месту слияния со змеиной рекой (Снейк-Ривер). В два часа дня мы прибыли к устью Пелоуса и, переправившись через Снейк-Ривер, разбили лагерь на ее южном берегу, в сопровождении нескольких индейцев-пелоусов, среди которых был вождь из группы, находящейся всего в нескольких милях от нашего лагеря, Уи-ти-ми-хой-ше. Он продемонстрировал медаль Томаса Джефферсона, датированную 1801 годом, данную его деду, как он утверждает, Льюисом и Кларком.

2 ноября. Я упоминал на ранней стадии этого повествования о состоянии моего здоровья и скажу, что не было ни дня, когда я был в пути от Форт-Бентона до этой точки, чтобы я не страдал сильно. В тот день, когда я совершил свою долгую поездку в Колвилл, я был настолько слаб и изможден, что, сделав полуденный привал после пятнадцати миль пути, я был вынужден расстелить свою постель, чтобы отдохнуть; но мысль о скорой встрече с джентльменами, с которыми я был так долго разлучен, позволила мне вынести тяготы моей пятидесятимильной поездки во второй половине дня в Колвилл. Хотя я сильно страдал, я решил сегодня двинуться с Гарри от Снейк-Ривер до Форта Уолла-Уолла, оставив мистера Стэнли прийти с моим отрядом и обозом через два дня. Я хотел сэкономить день, чтобы собрать информацию в Уолла-Уолла и посетить долину Уолла-Уолла. Соответственно, мы отправились в путь. Мне потребовалось три часа, чтобы набраться мужества, чтобы я мог вынести боль, возникающую от передвижения аллюром быстрее шага; но, разогревшись в седле, мы увеличили скорость, и по достижении Тушета мы спешились для небольшого привала. Двинувшись дальше немного раньше двух часов, мы достигли Форта Уолла-Уолла на закате, проехав последние двадцать пять миль со скоростью около восьми миль в час, и были там гостеприимно приняты мистером Пембрамом, фактором, отвечающим за пост, и после короткого разговора я освежился чтением последних газет. В дороге мое время было занято изучением поведения горных хребтов в поле зрения и всех особенностей окружающей меня местности, чтобы судить о ее зимнем климате и вероятном выпадении снега; и по прибытии в Уолла-Уолла я убедился из этих вещей, и особенно из вида самого высокого отрога Синих гор, что снега Каскадов не могут быть такими грозными, как их представляли. Соответственно, я решил тщательно исследовать этот вопрос в Уолла-Уолла.

3–8 ноября. В эти дни я оставался в районе Уолла-Уолла, проведя два дня в верховьях долины, а остальное время — в форте. Мистер Стэнли с обозом прибыл в форт 3-го числа, и,

4 ноября мы отправились в поездку по долине верхом на лошадях. Прибыв на ферму Компании Гудзонова залива, мы обменяли их на свежих. Эта ферма находится в восемнадцати милях от Уолла-Уолла и представляет собой прекрасный участок земли, хорошо приспособленный для выпаса скота или земледелия. Она естественным образом ограничена ручьями и по площади равна одной квадратной миле. Здесь самая богатая трава из всех, что мы видели с момента отъезда из Сент-Мэрис. Оттуда мы направились к дому Макбейна, вышедшего в отставку фактора компании, откуда открывался прекрасный вид на южную часть долины, орошаемую множеством притоков, берущих начало в Голубых горах. В тридцати милях от Уолла-Уолла, недалеко от дома Макбейна, живет отец Шируз, миссионер католического ордена, который вместе с двумя мирянами оказывает свое влияние на окрестные племена.

5 ноября. Мы остались у мистера Макбейна на ночь, а сегодня вернулись в форт через миссию Уитмена, которую сейчас занимают Бамфорд и Брук. Они занимались сбором урожая, и я увидел такой прекрасный картофель, какого еще не встречал: многие клубни весили по два фунта, а один — пять с половиной. Их морковь и свекла также были необычайных размеров. Мистер Уитмен, должно быть, принес много пользы индейцам. Его миссия была расположена на прекрасном участке земли, и он построил лесопилку и мукомольную мельницу. От фермы Бамфорда до устья Тушета расположено множество ферм, в основном занятых бывшими сотрудниками Компании Гудзонова залива. На обратном пути мы встретили Пу-пу-мокс-мокса, вождя Уолла-Уолла, известного и уважаемого повсюду. Он обладает не таким большим умом и энергией, как Гарри, но у него есть некоторые дарования, которых лишен последний. Он держится с достоинством и вполне способен руководить людьми. Он владеет более чем двумя тысячами лошадей, помимо большого количества крупного рогатого скота, и имеет ферму рядом с фермой Компании Гудзонова залива. Когда началась война с кайюсами, его приглашали присоединиться к ним, но он неизменно отказывался. После того как они уничтожили миссию, его просили разделить добычу, и он снова отказался. Тогда они стали насмехаться над ним, говоря, что он боится белых, на что он ответил: «Я не боюсь белых, и я не боюсь кайюсов. Я бросаю вызов всей вашей банде. Я разобью свои три вигвама на границе моей собственной территории в устье Тушета, и там я встречусь с вами, если вы осмелитесь напасть на меня». Соответственно, он перенес свои вигвамы в это место и оставался там три или четыре недели. Стэнли направлялся от миссии Уокера и Илса к миссии Уитмена и, по сути, находился всего в трех милях от последней, когда услышал о страшной трагедии, которая там произошла; эту новость ему принес индеец из банды Пу-пу-мокс-мокса. Пу-пу-мокс-мокс накопил большую сумму денег (вероятно, около 5000 долларов); тем не менее он щедр и часто отдает быка и другие ценные вещи соседям. Когда некоторые из его людей заключили контракт на перевозку через реку эмигрантов, которые в этом году переправлялись через Каскадные горы, а затем отказались его выполнять, он заставил их добросовестно исполнить обязательства и, сев на лошадь, отхлестал их, пока они не подчинились. У него вид зажиточного фермера.



6-го числа лейтенант Донелсон, а 7-го числа капитан Макклеллан прибыли в старый форт Уолла-Уолла с основными отрядами. Губернатор Стивенс теперь был убежден, как на основании собственных наблюдений, так и на основании информации, предоставленной Пембрамом, Пу-пу-мокс-моксом и другими, в том числе одним вояжером, который действительно пересек Каскадные горы в декабре, что еще не слишком поздно отправить отряд через эти горы. Соответственно, он приказал мистеру Ландеру двигаться вверх по реке Якима и через перевал Начесс, чтобы проложить линию до залива Пьюджет-Саунд.

Губернатор обладал удивительной способностью получать информацию от людей любого рода и положения — сотрудников Компании Гудзонова залива, поселенцев, вояжеров и индейцев, — и всегда прикладывал большие усилия, чтобы узнать все, что они могли сообщить, в то время как его проницательное и здравое суждение позволяло ему отделять зерна от плевел в их отчетах.

Обеспечив мистера Ландера свежими животными, вручив ему письменные инструкции и в ходе беседы убедив его в полной осуществимости порученной ему съемки, губернатор вместе с мистером Стэнли 8 ноября отправился вниз по Колумбии на каноэ, управляемом вояжерами, и 12-го числа достиг Даллса. Губернатор говорит:


«Мы взяли с собой провизию на два дня и добирались до Даллса четыре дня, будучи задержанными почти на два дня в лагере из-за сильного ветра, дувшего вверх по реке, но мы пополнили наши скудные запасы лососем, щедро предоставленным нам индейскими группами поблизости. У главных порогов я вышел и наблюдал за движением каноэ через них, и, исходя из самого тщательного осмотра, который я смог провести, я сразу же убедился, что река, вероятно, судоходна для пароходов. Я оставался в Даллсе 13-го числа, чтобы договориться о продвижении отрядов вперед и о выпасе животных, рассчитывая на возобновление съемки. Там я был гостем майора Рейнса и провел время очень приятно, встретив старых знакомых и заведя новых среди джентльменов поста. 14-го числа я достиг Каскадов, где и провел ночь. Здесь я встретил нескольких джентльменов — людей, которые пересекли равнины и основали фермы в нескольких штатах, а также в Орегоне или Вашингтоне, — которые тщательно изучили район Якимы для новых поселений и которые убедили меня в его важности как сельскохозяйственного и пастбищного региона. 15 ноября мы спустились вниз по реке на каноэ, а 16-го достигли Ванкувера, где я оставался 17-го, 18-го и 19-го числа в качестве гостя полковника Бонвиля и где я также познакомился с офицерами Компании Гудзонова залива.

«Покинув Ванкувер 20-го числа, я прибыл в Олимпию 25-го, где впервые увидел воды залива Пьюджет-Саунд. Никаких особых происшествий, заслуживающих упоминания, во время путешествия не произошло, за исключением того, что я четыре дня поднимался по реке Коулиц под проливными дождями и две ночи имел удовольствие ночевать под открытым небом. Теперь я посоветую вояжерам во внутренних районах, если они внезапно попадут под дожди к западу от Каскадных гор, снимать свое нижнее белье из оленьей кожи. Я пренебрег этим, и среди многих «приятностей» этого путешествия вверх по Коулицу было то, что мое нижнее белье из оленьей кожи промокло насквозь. Я смог довольно тщательно осмотреть местность на всем пути до Олимпии, и со мной был очень умный человек, который мог указывать на местности и информировать меня о стране, не видимой с дороги; и я увидел, что не только строительство железнодорожной линии до залива вполне осуществимо, но и что объем работ невелик, а материал для строительства любого рода совершенно неисчерпаем.

«После значительных задержек в Ванкувере джентльмены из отрядов под командованием капитана Макклеллана и лейтенанта Донелсона прибыли в Олимпию для канцелярской работы, будучи опереженными на несколько дней мистером Ландером, который по причинам, не убедительным для моего ума, не проявил настойчивости в исследовании перевала Начесс. Одной из его причин для прекращения исследования было то, что он не находился на железнодорожной линии, что не было аргументом, поскольку этот факт был хорошо известен ему ранее, будучи объявленным ему в моих письменных инструкциях. Я не стал порицать мистера Ландера за то, что он не продолжил выполнение этой обязанности, так как знаю, в какое замешательство приводит человека противоречивый характер полученной информации; но я решил проложить свою линию до залива и, соответственно, отправил экспресс в Уолла-Уолла, приказав мистеру Тинкему по прибытии в этот пункт пересечь Каскадные горы до залива Пьюджет-Саунд через перевал Сноквалми. Моя цель была двоякой: получить некоторые факты, которые окончательно решили бы вопрос о глубине снега, по поводу чего мы с капитаном Макклелланом расходились во мнениях, а также действительно соединить нашу работу с самим заливом».



Таким образом, Ландер намеренно саботировал порученную ему задачу и упустил еще одну прекрасную возможность заслужить признание.

По прибытии Макклеллана в Олимпию губернатор Стивенс приказал ему начать от залива разведку железнодорожной линии до перевала Сноквалми, соединив ее с его исследованием на восточной стороне, которое продвинулось на три мили за вершину. Но Макклеллан снова не выполнил задачу, удержанный, как обычно, рассказами индейцев и преувеличенными трудностями. Покинув Олимпию 23 декабря с мистером Минтером, инженером-строителем, и четырьмя людьми, он провел пять дней в Стейлакуме в тщетной попытке достать лошадей и проводников до водопада Сноквалми, намереваясь оттуда продолжить путь на снегоступах. Затем он отправился на каноэ вниз по заливу и вверх по реке Снохомиш к водопаду, а затем прошел пешком четыре мили до прерии прямо над водопадом.


«Я обнаружил, — сообщает он, — что прерия выглядит примерно так, как было описано: местами голая, но в других местах покрыта тремя или четырьмя дюймами снега. Оставив своих спутников в индейском бивуаке, чтобы они как можно лучше подготовились к ночлегу (ибо у нас не было ни палатки, ни одеяла, ни пальто), я двинулся вперед по тропе с двумя индейцами.

«Как только мы покинули прерию, земля стала полностью покрыта снегом; вскоре он стал футовой глубины в самых мелких местах и постоянно увеличивался. Все признаки тропы были стерты, подлесок был очень густым и нагруженным снегом, снег был непригоден для снегоступов, по словам индейцев. Теперь я повернул обратно к нашему бивуаку и там дождался прибытия индейца, который был на охоте и, как говорили, обладал большими знаниями об этой местности. Он вскоре прибыл и оказался очень умным якима, которого я видел на другой стороне гор летом. Он охотился в том направлении, куда я хотел идти, и заявил, что снег вскоре достигает глубины «по пояс» задолго до того, как доберешься до Нуксай-Нуксай, и что использовать снегоступы совершенно невозможно. Он также сказал, что индейцы не пытаются переходить через горы в это время года, а ждут примерно до конца марта, а затем переправляют своих лошадей».

«На следующее утро, после того как я снова расспросил индейца, я неохотно решил вернуться, будучи вынужденным прийти к выводу, что если попытка достичь перевала и не была полностью невыполнимой, то, по крайней мере, она была нецелесообразной при всех обстоятельствах, в которых я оказался».



Мог ли кто-нибудь, кроме Макклеллана, всерьез утверждать, что «использовать снегоступы совершенно невозможно» на снегу, да еще и ссылаясь на авторитет индейцев, которые были общеизвестно ненадежны и которые из ревности к исследованиям белых привычно преувеличивали трудности местности? Это кажется вершиной воображаемых препятствий. Макклеллан повернул назад 10 января. Если бы он мужественно встал на снегоступы, он мог бы достичь вершины за три или четыре дня и соединиться со своей разведкой на восточной стороне, и это вскоре было продемонстрировано к его глубокому отвращению.

Совершенно иными были действия и дух Тинкема. Он только что прибыл в Уолла-Уолла из замечательного и трудного путешествия, во время которого он пересек Скалистые горы через перевал Мариас, проследовал к форту Бентон, снова пересек горы через более южный перевал в долину Биттер-Рут, а оттуда пересек хребет Биттер-Рут на снегоступах по суровой южной тропе Не-персе, когда получил инструкции губернатора Стивенса пробиваться к заливу через перевал Сноквалми. Отправившись из Уолла-Уолла 7 января с двумя индейцами, он проследовал вверх по реке Якима до ее истока верхом на лошадях, а там, оставив животных, пересек горы на снегоступах и достиг Сиэтла 26 января, через семь дней после того, как покинул восточное основание водоразла, и через двадцать дней после выхода из Уолла-Уолла. Он тщательно измерил глубину снега и сообщил:


«От озера Китчелус до вершины, около пяти миль, где выпадает самый глубокий снег, среднее измерение составляло около шести футов, но часто доходило до семи футов. Переходя на западную сторону Каскадных гор, снег быстро исчезает; в четырнадцати милях от вершины было всего восемь дюймов снега, и оттуда он постепенно сходил на нет по мере приближения к берегам залива: лишь на протяжении нескольких миль снег был глубиной шесть футов; вся полоса, где снег был глубже двенадцати дюймов, составляла немногим менее шестидесяти миль в ширину».



Таким образом, Тинкем действительно пересек хребет и достиг залива, совершив именно ту поездку, которую Макклеллан назвал «невыполнимой» и даже не попытался совершить, всего через десять дней после неудачи последнего.

Но гордость Макклеллана была задета этим инцидентом. Он принял мнение губернатора Стивенса по вопросу о снеге и его действия по отправке Тинкема через перевал в штыки, как отражение на себе, и, несмотря на истинную дружбу, проявленную к нему, и блага, дарованные ему губернатором, относился к нему с заметной холодностью. В своей обычной великодушной и благородной манере губернатор Стивенс не обратил внимания на это изменившееся отношение Макклеллана, но отдал ему должное в своих отчетах. Несколько лет спустя, когда губернатор Стивенс был в Конгрессе, их общий друг, капитан Дж. Г. Фостер, пришел к нему и сказал, что Макклеллан хочет снова встретиться с ним и возобновить их старую дружбу. Соответственно, они встретились в отеле «Уиллард», и Макклеллан выглядел таким же сердечным и приятным, как и прежде.

Капитану Макклеллану было поручено после завершения разведки перевала Сноквалми обследовать гавани на восточном берегу залива вплоть до залива Беллингем. Но он отказался и от этой обязанности, проделав лишь однодневный путь на каноэ примерно на двадцать миль к северу от устья реки Снохомиш до северной оконечности острова Макдоно (или Камано), где он заночевал, ссылаясь, как обычно, на суровость погоды: «В течение той ночи выпало шесть дюймов снега и поднялся сильный шторм, так что на следующий день мы не смогли продолжить путь. На следующий день (14-го), когда ветер все еще продолжал дуть прямо в лоб и был очень сильным, я повернул назад» и т. д.

Однако в это самое время губернатор Стивенс совершал полный тур по заливу на небольшой открытой парусной лодке, не обращая внимания на ветер и погоду.

Макклеллан также не сделал ничего для открытия военной дороги через Каскадные горы между Стейлакумом и фортом Уолла-Уолла; и лейтенант Ричард Арнольд под общим руководством губернатора освободил его от ответственности за дорогу и завершил ее строительство в 1854 году.

Напомним, как губернатор Стивенс передал эту дорогу в руки Макклеллана, предоставил ему информацию и переписку, касающуюся ее, и посоветовал ему проконсультироваться с видными поселенцами относительно ее наилучшего расположения. Об этих людях губернатор отмечает в своем отчете:


«Они пересекли горы и преодолели огромное расстояние от долины Миссисипи до своих домов на Тихом океане; они делали это часто, им приходилось прорубать дороги по пути, почти не зная о трудностях, ожидающих их впереди. Поэтому они — люди наблюдательные, опытные, предприимчивые, люди, которые дома своим трудолюбием и бережливостью обеспечили себе достаток и уважение соседей; ибо следует знать, что наши эмигранты путешествуют группами, и вместе едут те, кто был знаком дома, потому что они взаимно доверяют друг другу. Я был поражен высокими качествами пограничников и вскоре научился доверять им и собирать от них информацию».



Сравните с этим утверждения Макклеллана в его письме военному министру Дэвису от 18 сентября 1853 года:


«Но результатом моего короткого опыта в этой стране стало то, что ни малейшего доверия или веры нельзя питать к информации, полученной от сотрудников Компании Гудзонова залива или от жителей Территории; в каждом случае, когда я действовал на основании информации, полученной таким образом, я был полностью обманут и введен в заблуждение».



Но он был вполне готов принять отчеты индейцев в поддержку препятствий, которые существовали главным образом в его собственном воображении.



ГЛАВА XXII ОРГАНИЗАЦИЯ ГРАЖДАНСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА. — ИНДЕЙСКАЯ СЛУЖБА


Это была действительно дикая страна, нетронутая цивилизацией, и небольшое белое население, редко разбросанное по огромной территории, ожидало прибытия губернатора Стивенса, чтобы организовать гражданское правительство и определить судьбы будущего. Горстка поселенцев, всего 3965 человек, была широко разбросана по западному Вашингтону, между нижним течением Колумбии и проливом Хуан-де-Фука. Небольшая деревушка сгруппировалась вокруг военного поста в Ванкувере. Несколько поселенцев были широко разбросаны вдоль Колумбии, среди них были Колумбия Ланкастер на реке Льюис; Сет Кэтлин, доктор Натаниэль Острандер и Хантингтоны около устья Коулица; Александр С. Абернети в Оук-Пойнте; и судья Уильям Стронг в Кэтламете. Некоторые сборщики устриц в заливе Шолвотер добывали моллюсков для рынка Сан-Франциско. На Коулиц-Лэндинг, в тридцати милях вверх по этой реке, были обширные прерии, где фермы возделывались Компанией Гудзонова залива под названием Сельскохозяйственная компания Пьюджет-Саунд в течение пятнадцати лет; и здесь было несколько американцев и некоторое количество шотландцев и канадцев, бывших сотрудников этой компании, которые теперь надеялись стать американскими гражданами и обосноваться на своих собственных «участках» согласно Закону о пожертвованиях, который давал 320 акров каждому поселенцу и столько же его жене. Два десятка выносливых пионеров поселились на разбросанных прериях между фермами Коулиц и заливом; среди них были Джон Р. Джексон, типичный английский йомен, на своей прерии в десяти милях от Коулица; С. С. Сондерс на Сондерс-Боттом, где сейчас стоит город Чехейлис; Джордж Вашингтон, чернокожий, на следующей прерии, месте нынешней Сентралии; судья Сидни С. Форд на своей прерии на реке Чехейлис, ниже устья ручья Скукумчак; У. Б. Гуделл, Б. Л. Хеннесс и Стивен Ходждон на прерии Гранд-Маунд; А. Б. Раббесон и У. У. Пламб на прерии Маунд. Ряд поселенцев заняли прерии вокруг Олимпии, главными из которых были У. О. Буш, Габриэль Джонс, Уильям Ратледж и Дэвид Кендрик на прерии Буш; Дж. Н. Лоу, Эндрю Дж. Чемберс, Натан Итон, Стивен Д. Радделл и Урбан Э. Хикс на прерии Чемберса; Дэвид Дж. Чемберс на прерии, названной его именем. Джеймс Макалистер и Уильям Паквуд находились на Нискуалли-Боттом, в устье реки, к северу от которого, на краю равнин Нискуалли, был расположен пост Компании Гудзонова залива, форт Нискуалли, параллелограмм из бревенчатых зданий и частокола, под руководством доктора У. Ф. Толми, сердечного и настоящего шотландца. Огромные стада испанского скота, собственность этой компании, бродили по равнинам Нискуалли, почти без присмотра и более чем наполовину дикие, и, следует опасаться, иногда становились добычей винтовок голодных американских эмигрантов. В двух милях ниже Олимпии, на восточной стороне залива, находилась католическая миссия под руководством отцов Рикара и Бланше, где были большое здание, фруктовый сад и огород. Они обратили в свою веру многих индейцев.

Города, каждый из которых пока был немногим больше, чем «участок» и название, но каждый, по надежде и твердой вере своих основателей, был предназначен для будущего величия, только что начали строиться в Стейлакуме — Лафайетом Балчем; в Сиэтле — доктором Д. С. Мейнардом, Г. Л. Йеслером и Денни; в Порт-Таунсенде — Ф. У. Петтигроувом и Л. Б. Гастингсом; и в заливе Беллингем — Генри Родером и Эдвардом Элдриджем.

За исключением грязной тропы от Коулица до Олимпии и далее до Стейлакума, а также нескольких местных троп, дорог не было. Сообщение осуществлялось в основном по воде, почти исключительно на каноэ, управляемых индейцами. Ежемесячный пароход из Сан-Франциско и маленький речной пароходик, курсировавший ежедневно между Ванкувером и Портлендом, были единственными, кто бороздил своими килями могучую Колумбию; в то время как только в следующем году безрассудный, сорвиголова капитан Джек Скрантон запустил «Майор Томпкинс», маленький черный пароход, раз в неделю вокруг залива, и у него не было конкурентов. Здесь была эта огромная лесистая страна без дорог, непревзойденные водные пути без пароходов, предприимчивое, энергичное белое население без законов, многочисленные племена индейцев без договоров, а права и владения Компании Гудзонова залива — без урегулирования. В довершение трудностей и путаницы ситуации Конгресс своими Законами о пожертвованиях держал постоянное приглашение американским поселенцам захватывать и заселять любую землю, обследованную или необследованную, не дожидаясь погашения индейских прав собственности или определения земель, гарантированных торжественным договором иностранной компании, и уже индейцы и Компания Гудзонова залива становились с каждым днем все более беспокойными и возмущенными посягательствами напористых поселенцев на их лучшие места. Поистине ситуация, полная трудностей и опасностей, где все нужно было сделать, а ничего еще не было начато.

Великая, но распространенная ошибка — полагать, что ранние американские поселенцы Вашингтона были группой беззаконных, грубых и невежественных пограничников. На самом деле они выгодно отличаются от ранних поселенцев любого из штатов. Как правило, это были люди с силой характера выше среднего, энергичные, честные, умные, законопослушные и патриотичные — люди, которые привезли свои семьи, чтобы обустроить дома в пустыне, и многие из них были людьми образованными и занимавшими положение в своих прежних местах жительства. Среди них можно было найти лучшую кровь Новой Англии, крепкое и доброе крестьянство Вирджинии и Кентукки, а также людей из всех штатов Среднего Запада, от Огайо до Арканзаса. Большинство из них медленно пробирались через великие равнины, преодолевая каждое препятствие и претерпевая невыразимые лишения; другие прибыли морем вокруг мыса Горн или через перешеек. Все они были истинными американцами, патриотичными и храбрыми, полными радужных надежд и твердой веры в будущий рост и величие новой страны, которую они пришли заставить цвести, как роза. Губернатор Стивенс, как было показано, сразу оценил характер этих людей.

После трудного и опасного путешествия вверх по Коулицу на каноэ — где индейскому экипажу приходилось отвоевывать фут за футом у яростного течения полноводной реки, зачастую подтягивая хрупкое судно за нависающие кусты, — и по грязной тропе верхом на лошадях, губернатор Стивенс прибыл в Олимпию 25 ноября 1853 года, ровно через пять месяцев и девятнадцать дней после отправления из Сент-Пола. Он нашел здесь ожидающего его прибытия нового секретаря территории Чарльза М. Мейсона, брата своего старого друга полковника Джеймса Мейсона из инженерного корпуса, который только что прибыл по маршруту через перешеек. Мейсон был выдающейся внешности и осанки, с прекрасными темными глазами и волосами, светлым, открытым лицом и обаятельными, но ненавязчивыми манерами. Он был высокообразован, одарен необычайными способностями, обладал благородным и любезным нравом и был любим всеми, кто его знал. Другими территориальными чиновниками на месте были: Эдвард Ландер, главный судья, и Виктор Монро, помощник судьи; Дж. В. Кленденин, окружной прокурор; Дж. Паттен Андерсон, маршал; и Симпсон П. Мозес, сборщик таможенных пошлин.
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Среди поселенцев, приветствовавших своего нового губернатора, были: Эдмунд Сильвестр, основатель Олимпии; полковник Уильям Кок, Ширли Энсайн, Д. Р. Бигелоу, Джордж А. Барнс, Г. А. Голдсборо, Джон М. Суон, С. Х. Хейл, судья Б. Ф. Янтис, судья Гилмор Хейс, Джон Г. Паркер, Куинси А. Брукс, доктор Г. К. Уиллард, полковник М. Т. Симмонс, капитан Кланрик Кросби, Айра Уорд, Джеймс Байлс, Джозеф Кушман, С. У. Персиваль, Эдвин Марш, Р. М. Уокер, Леви и Джеймс Оффат, Дж. К. Хед, У. Доббинс, Айзек Хок, преподобный Г. Ф. Уитворт, Джаред С. Херд, Г. Р. Вудворд, Б. Ф. Браун и М. Херд.

Прибытие губернатора и его отряда стало великим событием для маленького городка, а также для новой Территории в целом, и теплым и сердечным было его приветствие пионерами. А когда вскоре после этого, 19 декабря, губернатор прочитал лекцию, дав описание своего исследования и изложение Северного маршрута, их надежды и ожидания поднялись до высшей точки, и они уже видели мысленным взором, как железный конь мчится через равнины и сквозь могучие леса, а за его приходом следует полноводный поток иммиграции.

Без промедления губернатор издал свою прокламацию, как уполномоченный органическим актом, размечая и устанавливая избирательные округа, назначая время (30 января) и места проведения выборов делегата в Конгресс и членов законодательного органа, и созывая этот орган для встречи в Олимпии 28 февраля.

Затем его внимание привлекла индейская служба. Он назначил полковника М. Т. Симмонса индейским агентом для индейцев Пьюджет-Саунда, с Б. Ф. Шоу и О. Кушманом в качестве переводчиков и помощников, и отправил их посетить различные племена и группы, чтобы заверить их в защите и руководстве Великого Отца в Вашингтоне, призвать их возделывать почву и «следовать дорогой белого человека», то есть принять привычки цивилизованной жизни; и внушить им необходимость заключения договоров, чтобы предотвратить будущие неприятности и обеспечить им мир и безопасность. Он также назначил А. Дж. Болона агентом для индейцев к востоку от Каскадных гор, а Уильяма Х. Таппана — агентом для прибрежных и речных индейцев на реках Чехейлис и Колумбия, в заливе Грейс-Харбор и заливе Шолвотер.

Губернатор Стивенс глубоко сочувствовал положению и вероятному будущему индейцев, находящихся под его опекой, и испытывал величайший интерес и заботу об их благополучии и улучшении. Насколько мудрую, щедрую и благотворную политику он установил в своих договорах, с какой великой добротой, справедливостью и твердостью он неизменно относился к ним, будет показано позже в этой работе. Достаточно сказать сейчас, что индейцы узнали его как своего друга и защитника и по сей день чтят его память; что договоры, которые он заключил, и политика, которую он инициировал, остаются в силе до настоящего времени, и что благодаря им индейцы Вашингтона более полно сохранили свои права и улучшили свое положение, чем аборигены любого другого штата.

Начав таким образом гражданское правительство и индейскую службу, заставив молодых людей из экспедиции усердно работать над подготовкой отчетов и, как уже рассказывалось, отправив Макклеллана проложить линию от залива до перевала Сноквалми, губернатор взял «Сару Стоун», небольшую парусную лодку, или «плунжер», и в сопровождении мистера Джорджа Гиббса лично отправился вниз по заливу, чтобы, как он заявляет, «посетить и провести перепись индейских племен, узнать что-то об общем характере залива и его гаваней, а также посетить остров Ванкувер и его главный порт, Викторию».


«В этой поездке я посетил Стейлакум, Сиэтл, Скагит-Хед, Пеннс-Коув, устья рек Скагит и Самиш, залив Беллингем, прошел вверх по каналу Де-Росарио и вниз по каналу Де-Аро до Виктории, а на обратном пути зашел в Порт-Таунсенд и несколько других пунктов на западном берегу залива. Мы осмотрели угольные шахты за Сиэтлом и заливом Беллингем и увидели большое количество индейцев почти всех племен. Я был очень впечатлен важными преимуществами Сиэтла, а также важностью спорных островов».



В отчете военному министру, написанном сразу после этой поездки, он отмечает:


«Я был приятно впечатлен заливом Эллиотт, на котором расположены процветающие города Сиэтл и Алки, и я полностью согласен с мнением капитана Макклеллана, что это лучшая гавань на заливе, и если подход к нему с перевала при более детальном изучении не окажется менее благоприятным, чем к какому-либо другому пункту, чего вряд ли стоит ожидать, то это надлежащий конечный пункт железной дороги».



В его отчетах Сиэтл предполагается как конечный пункт на заливе, и все расстояния измерены, а расчеты стоимости и т. д. сделаны с учетом этого пункта как западного конца маршрута.

Вышеприведенная запись об этой поездке досадно кратка и скудна; она заняла весь месяц января, тот самый месяц, когда Макклеллан, после саботажа съемки Сноквалми, повернул назад от острова Камано и отказался от исследования нижнего залива из-за суровости погоды. Поездка губернатора не могла быть праздничной экскурсией на открытой парусной лодке в этот штормовой, дождливый сезон, среди быстрых приливов и свирепых штормов нижнего залива. Но она была плодотворной по результатам. Он охватил острым и проницательным взглядом инженера всю систему вод и несколько гаваней и важных пунктов, поговорил с главными людьми каждого места и собрал всю информацию, которую они могли предоставить, и получил всестороннее и правильное представление о численности, распределении и характере индейцев.

Более того, в Виктории он встретился с губернатором сэром Джеймсом Дугласом и другими офицерами Компании Гудзонова залива и обсудил с ними их претензии в пределах наших границ. К тому времени он посетил и лично осмотрел все, кроме одного (форт Оканоган), посты этой компании на своей территории: Колвилл, Уолла-Уолла, Ванкувер, фермы Коулиц и Нискуалли, и обсудил их претензии с офицерами, отвечающими за них, и с главным фактором, сэром Джеймсом Дугласом. В результате этого расследования он по возвращении в Олимпию составил исчерпывающий отчет государственному секретарю, подробно изложив фактические владения и улучшения компании в каждом пункте. Он оценил, что их стоимость не может превышать 300 000 долларов, и рекомендовал назначить комиссию для рассмотрения претензий и чтобы такая сумма была выделена Конгрессом для их погашения. Секретарь Марси принял его взгляды и рекомендации и передал их в Конгресс, и законопроект о назначении комиссии и выделении средств прошел Сенат на следующей сессии, но провалился в Палате представителей. Эти претензии оставались яблоком раздора между странами в течение многих лет, пока наконец Великобритания посредством совместной комиссии и придерживаясь самых экстравагантных требований с истинным бульдожьим упорством не преуспела в том, чтобы выжать почти миллион долларов из Соединенных Штатов.

На выборах делегатом в Конгресс был избран Колумбия Ланкастер. Он был юристом по профессии и человеком способным и образованным.

Законодательный орган собрался в назначенный день, и губернатор Стивенс выступил со своим первым посланием. Кратко рассмотрев огромные природные ресурсы Территории и ее коммерческие преимущества, с ее непревзойденными гаванями и расположением, позволяющим в свое время контролировать торговлю Китая и Японии, он рекомендовал принятие свода законов, организацию страны к востоку от Каскадных гор в округа, школьную систему с военной подготовкой в высших школах и организацию ополчения. Последнее, как он заявил, необходимо ввиду их отдаленного положения, вынуждающего их полагаться на самих себя в случае войны, по крайней мере на некоторое время, и чтобы позволить им получать оружие и боеприпасы от общего правительства, которые могли быть выданы только организованным силам ополчения. Он остановился на важности погашения индейских прав собственности и претензий Компаний Гудзонова залива и Пьюджет-Саунд, а также урегулирования пограничной линии на британской территории, и рекомендовал им обратиться в Конгресс от имени этих мер. Он сообщил им, что по инструкциям государственного секретаря он уже уведомил иностранную меховую компанию, что ей не будет позволено торговать с индейцами на территории и что ей будет дано время до июля, чтобы свернуть свои дела. Он также призвал их просить Конгресс о генеральном инспекторе и земельном управлении, для более быстрых съемок государственных земель, чтобы они могли опережать заселение; внести поправки в земельные законы, облегчив приобретение прав собственности и поставив незамужних женщин в равное положение с замужними; о выделении земель для университета; об улучшении почтового обслуживания; о дорогах к Уолла-Уолла, к Ванкуверу и к заливу Беллингем вдоль восточного берега залива; и о продолжении уже начатых географических и геологических съемок. Он смело выступал за строительство трех железных дорог через континент, несомненно, первым предвидя необходимость более чем одной линии. С этого времени он всегда выступал за три трансконтинентальные дороги.

Все эти рекомендации были оперативно приняты законодательным органом, за исключением вопроса об ополчении, по которому не было принято никаких мер; досадная небрежность, которая оставила людей почти беззащитными, когда менее чем через два года разразилась индейская война.

Вскоре после прибытия в Олимпию губернатор Стивенс пишет своему другу Халлеку, объявляя о своем прибытии и успешном завершении исследования. В этом письме он выражает мнение, что воды залива Сан-Франциско и Пьюджет-Саунд должны иметь свои соединения со штатами по железной дороге.

Он спрашивает Халлека, как следует жертвовать и управлять землями для создания университета на Территории Вашингтон, и каковы его взгляды на план и т. д.

9 января он пишет Джозефу Гриннеллу и Ко из Нью-Йорка, крупной торговой, судоходной и китобойной фирме, предлагая им создать китобойную и рыболовную базу в одной из гаваней нижнего залива.

Халлек пишет сердечное письмо в ответ губернатору и дает ему возможность заглянуть «за кулисы» политики Калифорнии и южных демократов, что проливает свет на действия Джефферсона Дэвиса по прекращению дальнейшего исследования Северного маршрута.


«Я ни в коем случае не потерял интереса к Демократической партии или великим общественным вопросам дня. Первый и самый важный из них — великая континентальная железная дорога. Нынешние исследования кажутся почти окончательными против центрального проекта Бентона. Если так, эта дорога должна идти из какой-то точки в Нью-Мексико к какому-то перевалу около Лос-Анджелеса, а оттуда в Сан-Франциско (и, возможно, в Сан-Диего».

«Если будет выбран этот южный маршрут, он приведет к другому северному маршруту, возможно, тому, который исследовали вы сами до Пьюджет-Саунда. Даже если на центральной линии будет принята одна дорога, она должна разветвляться на Сан-Франциско и Пьюджет-Саунд, два великих конечных пункта тихоокеанского побережья.

«Партия расширения рабовладения будет очень усердно работать против штатов Северного Тихоокеанского побережья, которые по необходимости должны оставаться свободными. Первой ветвью этого проекта был созыв нового конвента в Калифорнии, разделяющего ее на два штата, делая южный рабовладельческим штатом, с Сан-Диего в качестве порта и конечного пункта железной дороги через Техас. Циркуляры и письма на этот счет были разосланы сторонникам рабства в Калифорнии, и была предпринята попытка разделить штат, но она провалилась. Следующим шагом было приобретение Нижней Калифорнии и части Соноры и Чиуауа, делая Гуаймас конечным пунктом, а вновь приобретенные территории — рабовладельческими штатами. Для одной и той же цели были запущены два отдельных плана: «флибустьерская» экспедиция Уокера против Нижней Калифорнии и Соноры и договор Гадсдена с Санта-Анной. Первый пока является самым полным и презренным провалом, но ходят слухи, что последний, вероятно, будет успешным, и, несомненно, будет, если его поддержат достаточными деньгами. Если территория будет приобретена, она будет рабовладельческой, и будут предприняты колоссальные усилия, чтобы проложить железную дорогу, если не «ту самую» железную дорогу, от Техаса до Гуаймаса, с веткой до Сан-Франциско».



Среди всех этих неотложных и поглощающих официальных обязанностей губернатор нашел время купить свою будущую усадьбу в Олимпии, квартал 84, а также участок в десять акров немного дальше, где сейчас расположен Мейпл-Парк. Он также заключил контракт на покупку северной половины участка Уокера, участка в триста двадцать акров, расположенного в полутора милях к югу от города и на полпути к Тамвотеру. Все эти участки тогда были погребены в густом и высоком еловом лесу; но когда местность была расчищена, оказалось, что губернатор выбрал их с безошибочным суждением, ибо это лучшие места в городе или его окрестностях.

В течение всего этого времени губернатор, офицеры и научные сотрудники экспедиции усердно работали над отчетами о своих операциях, обрабатывая наблюдения и классифицируя коллекции. По мере того как Макклеллан, Донелсон, Ландер, Сакли, Гиббс, Арнольд, Тинкем и Гровер поочередно прибывали в Олимпию, принося свежие вклады информации, собранной в их поездках, каждый брался за работу. Офисы съемки располагались в двух небольших одноэтажных зданиях на западной стороне Мейн-стрит, между Второй и Третьей, арендованных у отца Рикара, и представляли собой оживленную сцену, заполненную столами, инструментами, коллекциями, картами и бумагами, среди которых молодые люди писали и работали не на жизнь, а на смерть.

Лейтенант Арнольд и доктор Сакли выполнили порученные им разведки весьма удовлетворительно. Лейтенант Гровер, отправившись из форта Бентон в январе со своей собачьей упряжкой, пересек главный хребет до долины Биттер-Рут, обнаружив всего восемь дюймов снега, а оттуда продолжил путь с лошадьми вниз по Кларкс-Форк и озеру Панд-Орей до Даллса. По прибытии в Ванкувер губернатор отправил экспресс лейтенанту Маллану через Спокан Гарри, который сопровождал его до этого пункта, а в январе он отправил фурманщика Хиггинса со вторым экспрессом в тот же пункт. Таким образом, благодаря этим экспрессам, идущим туда и обратно, он заставил маршрут между долиной Биттер-Рут и Олимпией пройти четыре раза в дополнение к поездке Гровера. Лейтенант Маллан пересек главный континентальный водораздел шесть раз той зимой, расширив свои поездки до форта Холл на верхнем Снейк-Ривер и проехав почти тысячу миль. Исследования, проведенные молодыми офицерами, включая Тинкема и Доти, были весьма замечательными и ценными и сопровождались временами большими усилиями и лишениями, и полные отчеты о них приведены в окончательном отчете.

Таким образом, своими зимними постами и отрядами губернатор решал самым полным и удовлетворительным образом вопросы горных снегов и климата. Из Олимпии он доложил военному министру Дэвису о результатах исследований и, в частности, по этим пунктам. Он настаивал на том, чтобы посты были продолжены, а более благоприятные горные перевалы подверглись более тщательному изучению, и чтобы были проведены линии от Северного маршрута до Большого Соленого озера и до Сан-Франциско.

На этом этапе губернатор Стивенс получил резкий и категоричный приказ от секретаря Дэвиса, не одобряющий его распоряжения и приказывающий ему распустить зимние отряды и завершить свои операции. Подтверждая получение приказа 13 февраля, он заявляет, что он будет оперативно выполнен, и продолжает:


«Но я настоятельно представляю департаменту важность продолжения этих съемок и питаю надежду, что Конгресс сделает щедрые ассигнования, как в законопроекте о дефиците, так и в общем законопроекте об ассигнованиях, чтобы поле, на которое так хорошо вступили, могло быть полностью занято».

«Я почтительно обращу внимание департамента на особые обстоятельства моего исследования, которые, как мне кажется, объяснят превышение ассигнований, при всем желании и усилиях с моей стороны так организовать масштаб и вести его, чтобы не вызвать дефицита. Поле было почти совершенно новым, что делало невозможным составление сметы. Много разведывательных работ должно было быть проделано, что ранее было сделано для всех других маршрутов, прежде чем можно было дать направление железнодорожным исследованиям и собственно оценкам. Непредвиденные расходы в виде подарков и т. д. должны были быть понесены для примирения индейских племен, ибо наш маршрут был единственным, насколько я был информирован, который в то время считался особенно опасным; и исследование вопроса о снеге было жизненно важным и фундаментальным, существенным для составления какого-либо надежного отчета вообще, и включенным в явные требования первоначальных инструкций. Я глубоко сожалел о дефиците, который, как я обнаружил, назревал в форте Бентон, и я предпринял в этом месте тот курс, который, как я полагал, предприняли бы Конгресс и департамент при данных обстоятельствах».



Более того, чтобы обеспечить средства, необходимые для немедленных нужд съемки, губернатор выписал векселя на Коркоран и Риггс, правительственных банкиров в Вашингтоне, на сумму 16 000 долларов, и все эти векселя были опротестованы.

Но приказ секретаря прибыл слишком поздно, чтобы сорвать тщательные меры губернатора Стивенса по определению вопроса о снеге. Проблема была решена до того, как работу зимних отрядов можно было остановить, и этот важнейший пункт был ясно и удовлетворительно изложен в отчете. Многострадальные горные снега оказались сильно преувеличенными и не представляющими реального препятствия для работы железных дорог. В этом отношении отчет был полностью подтвержден последующим опытом, и на самом деле в горах столкнулись с меньшими трудностями из-за снега, чем на равнинах Дакоты.

Поэтому он решил поспешить в Вашингтон в самый ранний момент, который позволяли его тройные обязанности губернатора, индейской службы и исследования, полный твердой решимости предотвратить прекращение исследования, обеспечить оплату опротестованных векселей и просветить правительство относительно необходимости совета черноногих и погашения индейских прав собственности в пределах его собственной Территории.

Чтобы оправдать свой отъезд без предварительного получения разрешения, законодательный орган принял совместную резолюцию о том, что «никакого ущерба для Территории не будет, если губернатор посетит Вашингтон, если, по его суждению, интересы исследования Северной Тихоокеанской железной дороги могут быть тем самым продвинуты».



ГЛАВА XXIII ВОЗВРАЩЕНИЕ В ВАШИНГТОН. — ОТЧЕТ ОБ ИССЛЕДОВАНИИ


Губернатор Стивенс покинул Олимпию 26 марта и, проследовав через Коулиц к Колумбии и пароходом вниз по побережью, достиг Сан-Франциско в начале апреля. Здесь он нашел группу своих старых друзей и братьев-офицеров, включая Мейсона, Халлека и Фолсома, и можно представить, как тепло они его встретили и насколько интересными они нашли его рассказы об исследовании, индейцах и многих диких и новых сценах, через которые он прошел. Его прибытие привлекло большое общественное внимание; его исследование считалось очень важным и замечательным, проведенным с выдающимися способностями и успехом; и в Музыкальном зале на Буш-стрит 13 апреля перед переполненной аудиторией, представленный мэром Гаррисоном, он выступил с умелой речью о Северном маршруте. В этой речи он смело выступал за три железные дороги через континент, заявляя, что предмет внутренних коммуникаций слишком велик, чтобы рассматривать его с секционной точки зрения. Он продемонстрировал благоприятный характер маршрута и страны, которую он исследовал, судоходность верхнего течения Колумбии и Миссури и незначительные препятствия от снегов. Впечатление, произведенное этой речью, отражено в редакционной статье «Герольд» Сан-Франциско:


«Из всех изысканий, предписанных генеральным правительством в Вашингтоне с целью выбора маршрута для трансконтинентальной железной дороги, изыскания, порученные губернатору Стивенсу, являются, безусловно, самыми удовлетворительными. Он приступил к работе в июне прошлого года, покинув реку Миссисипи 15-го числа того же месяца, и, неуклонно продвигаясь на запад — направляя отряды вправо и влево от своей линии, обследуя каждый сколько-нибудь значимый ручей, снова и снова изучая каждый перевал, — он за это время выполнил съемку полосы, простирающейся на две тысячи миль с востока на запад и от ста пятидесяти до двухсот миль с севера на юг. В Скалистых горах его исследования охватили более четырехсот миль с севера на юг, а в Каскадных горах — более двухсот пятидесяти миль. В то время как велись основные работы по рекогносцировке, вспомогательные отделы геологии, естественной истории, ботаники и т. д. работали с энергией и успехом. Полученные за столь короткий срок результаты, насколько нам известно, не имеют аналогов».

«Маршрут, пройденный губернатором Стивенсом и его отрядом, — это путь двух великих рек, пересекающих континент: Миссури и Колумбии. Их притоки переплетаются; весь горный хребет разбит на отроги и долины, и снег не создает никаких препятствий. Весь маршрут в высшей степени пригоден для строительства. Максимальный уклон составит пятьдесят футов на милю. Уровень вершины дороги будет находиться примерно на пять тысяч футов выше уровня моря. Будет только один туннель. Снега будет меньше, чем в штатах Новой Англии. Река Миссури была обследована и признана судоходной для пароходов до водопадов, примерно в семистах милях от Пьюджет-Саунда и в пятистах милях от точки, где основное русло Колумбии впервые достигается железной дорогой с Востока. Эти пятьсот миль частично проходят вдоль притока Кларка, где сто миль пригодны для судоходства пароходов».

«Результаты изысканий можно подытожить следующим образом: проложены три линии от реки Миссисипи до Скалистых гор; исследовано девять перевалов в Скалистых горах; проложены три линии от Скалистых гор до реки Колумбия и Пьюджет-Саунда; исследованы Каскадные горы от Колумбии до 49-й параллели; Пьюджет-Саунд изучен с точки зрения размещения железнодорожного депо; факт отсутствия малейших препятствий из-за снега установлен вне всяких сомнений».



После недолгого пребывания в Сан-Франциско губернатор Стивенс сел на пароход до Панамского перешейка и в мае прибыл в Нью-Йорк, а на следующее утро воссоединился со своей женой и маленькими дочерьми в Ньюпорте. После его тяжелых и продолжительных трудов морское путешествие вынудило его к столь необходимому отдыху. В таких поездках он отбрасывал свое привычное напряженное, форсированное рабочее настроение и, расслабившись, наслаждался успокаивающим влиянием старого Нептуна.

Он немедленно отправился в Вашингтон со своей семьей, за исключением сына, который учился в Академии Филлипса в Андовере и присоединился к нему позже во время летних каникул, и снял номера в отеле «Нэшнл» на Пенсильвания-авеню. Еще многое предстояло сделать для завершения отчета об экспедиции, и вместе с Тинкемом, Осгудом и другими помощниками он взялся за него с присущей ему энергией. 30 июня он представил его в департамент — это был первый отчет по всем маршрутам, хотя он охватывал самую большую территорию и был, безусловно, самым всеобъемлющим и исчерпывающим.

Секретарь Дэвис, признавая, что в своих мерах по проведению изысканий губернатор Стивенс руководствовался исключительно рвением к государственной службе, представил смету для покрытия дефицита, которая была должным образом утверждена, а опротестованные векселя были оплачены. Генерал Хант приводит следующий случай, который показывает, насколько старые друзья губернатора Стивенса были уверены в его способности добиваться своего:—


«Я следил за ним в той тщательной работе, которую он проделал при изысканиях для Северной тихоокеанской железной дороги, — за его ссорой с Джеффом Дэвисом из-за превышения расходов, выделенных ему, и тем самым предотвращения планов Джеффа по срыву строительства этой дороги. В 1854 году в Форт-Монро мне довелось описывать вашего отца старому майору Холмсу, однокурснику Джеффа. Он поехал в Вашингтон, а по возвращении сказал мне: “Ваш друг Стивенс разорен. Дэвис отказывается рекомендовать Конгрессу возместить расходы, так как они противоречат приказам. Это погубит Стивенса”. “Подождите немного, — сказал я, — я вижу по последнему выпуску “Юнион”, что Стивенс только что прибыл в Панаму по пути в Вашингтон. Он не оставит Джеффу ни единого шанса!”. Вскоре после того, как он прибыл в Вашингтон, последовало ассигнование, покрывающее все его счета, и так Джефф проиграл по всем статьям».



Секретарь Дэвис был, по сути, удивлен и глубоко разочарован результатами изысканий, а также весьма благоприятной картиной северного маршрута и местности, представленной в отчете губернатора Стивенса. Будучи лидером среди южных общественных деятелей, которые вскоре должны были развязать великий мятеж, официальным главой которого он должен был стать, он всей душой стремился к южному маршруту и хотел доказать его превосходство над всеми остальными и добиться его принятия в качестве национального маршрута, чтобы возвеличить свой собственный регион. Поэтому он с трудом мог примириться с ясным и ярким описанием северного маршрута, сделанным губернатором Стивенсом, которое демонстрировало его огромное превосходство по почвенно-климатическим условиям, легким уклонам, отсутствию снега и доступности благодаря внутреннему речному судоходству. Он предпочел считать эти отчеты преувеличенными, как лучший способ поддержать выбранный им маршрут. В своем отчете Конгрессу, представляя изыскания по различным маршрутам, он приложил немало усилий, чтобы принизить результаты трудов губернатора Стивенса и дискредитировать северный маршрут. В своем сравнении маршрутов он произвольно увеличил смету расходов губернатора со 117 121 000 до 150 871 000 долларов, то есть почти на 38 000 000 долларов; преувеличил физические трудности; осудил сельскохозяйственные ресурсы; заявил, что «страну к западу от Скалистых гор до тихоокеанского склона также можно описать как в целом бесплодную», и что «суровый холодный климат на всем протяжении маршрута, за исключением части к западу от Каскадных гор, является одной из его неблагоприятных черт». Он проигнорировал заявления губернатора и рекогносцировку Тинкема относительно снега на перевале Сноквалми и практическую пригодность последнего, и, цитируя Макклеллана с одобрением, заявил, что «снег достигает двадцати футов глубины, перевал едва проходим, и имеющейся информации достаточно, чтобы принять решение против этого маршрута». Примечательно, что он расточает теплые комплименты Макклеллану, отмечая, что «его обследование представляет собой рекогносцировку большой ценности и, хотя выполнено в неблагоприятных обстоятельствах, содержит всю информацию, необходимую для определения пригодности этой части маршрута». И это об офицере, который потратил целый месяц на то, чтобы пройти сто восемьдесят миль; пролежал еще месяц в лагере в долине Якима, проводя лишь самые поверхностные обследования; счел перевалы несуществующими или «непроходимыми»; сообщил о снеге глубиной от двадцати до двадцати пяти футов со слов индейцев; позорно спасовал перед ненастной погодой и снегами, с которыми другие люди храбро столкнулись и справились; и в целом осудил страну и оклеветал стойких первопроходцев. По правде говоря, Макклеллан нашел признание в глазах секретаря не за то, чего он достиг, а за то, чего он не смог достичь, за его неблагоприятный и осуждающий отчет о маршруте и стране, что было именно тем видом свидетельств, которые нужны были секретарю. Страна, заклейменная как «в целом бесплодная», которую губернатор Стивенс назвал прекрасным пахотным регионом с большим плодородием, сейчас является одной из великих житниц страны, дающей от двадцати до тридцати миллионов бушелей зерна в год.

Более того, мистер Дэвис проявлял недовольство и придирчивость по отношению к губернатору. Однажды, когда последний зашел к нему и просил обратить внимание на какой-то важный вопрос, связанный с изысканиями, Дэвис прервал его с заметным нетерпением и дал понять, что у него нет времени его слушать. «Я пришел сюда не для того, чтобы разговаривать с Джефферсоном Дэвисом, — воскликнул губернатор с достоинством, — а чтобы совещаться с военным министром по государственным делам, вверенным моему попечению, и я требую его внимания». Секретарь сразу же выслушал его внимательно и обстоятельно, пока вопрос не был полностью разобран, а когда губернатор уходил, проводил его до двери и искренне извинился за свою минутную грубость. Джефферсону Дэвису не были чужды великодушные и благородные черты, и он оценил серьезный и искренний характер своего посетителя. Но он положил конец дальнейшим работам на северном маршруте, предотвратил любые дальнейшие ассигнования на него и продолжал свою борьбу против него. Некоторое время спустя, говоря об этом маршруте с общим другом, он заявил: «Губернатор Стивенс — человек больших способностей, честного и высокого характера, но он совершенно неверно понял и преувеличил сельскохозяйственные ресурсы северного маршрута. Дело в том, что у него нет знаний о сельскохозяйственных почвах или условиях». Когда это передали губернатору, он заметил: «Действительно, возможно, мистер Дэвис не знает, что я вырос на ферме и жил там до семнадцати лет».

Но губернатор Стивенс не предавался жалобам на это недостойное обращение. Он знал, что информация, приведенная в его отчете, слишком обоснована и обильна, чтобы ее можно было опровергнуть простой официальной злобой. Несмотря на лишение средств, он продолжал работу по исследованию, съемке и наблюдению в течение следующих трех лет, широко используя индейских агентов и добровольческие отряды, находившиеся под его командованием, не жалея собственных сил, и 7 февраля 1859 года представил в Военное министерство «Мой окончательный отчет об исследованиях, проведенных мной и под моим руководством в 1853, 1854 и 1855 годах, с целью определения пригодности северного маршрута для железной дороги к Тихому океану». Этот отчет, опубликованный по распоряжению Конгресса в двух больших томах формата кварто как Части I и II, том XII «Отчетов о Тихоокеанской железной дороге», содержит более восьмисот страниц с таблицами, картами и видами и наиболее полно подтверждает более ранний отчет, помимо добавления огромного количества новой информации. И это был ответ губернатора Стивенса секретарю Дэвису.

Но губернатор нашел душное лето в Вашингтоне очень тяжелым: в тесных помещениях, перегруженный объемными данными и деталями отчета, он подвергался многим досадам. К сожалению, метеорологические и астрономические наблюдения, находившиеся на попечении лейтенанта Донелсона, были утеряны, предположительно на перешейке, по небрежности экспресс-компании, и их не удалось восстановить, хотя этот офицер специально возвращался в Сан-Франциско на их поиски, и эта потеря вызвала серьезные затруднения. Губернатор также обнаружил, что некоторые члены научного корпуса собираются опубликовать как свою собственную отдельную работу материалы, собранные ими в качестве участников экспедиции, и ему пришлось принять решительные и суровые меры, чтобы предотвратить эту бесстыдную попытку. В течение большей части июля он был серьезно болен и неспособен к работе.

В дополнение ко всем этим трудам и заботам он получил санкцию правительства на проведение совета с черноногими, к которому так стремился, для чего был назначен комиссаром, и ему было выделено 10 000 долларов на сбор и доставку западных индейцев в Форт-Бентон. Его взгляды и рекомендации относительно заключения договоров с индейцами Территории Вашингтон и покупки их земель также были приняты, и он был назначен комиссаром для заключения таких договоров. Как уже упоминалось, его рекомендации относительно претензий Компании Гудзонова залива были приняты Государственным секретарем. Конгресс ассигновал 30 000 долларов на строительство гужевой дороги от Форта-Бентон до Уолла-Уолла, вопрос, на котором губернатор настаивал; а также внес поправки в земельные законы, создал должность генерального инспектора и выделил ассигнования на всеобщие изыскания и почтовую службу. Ко всем этим делам «губернатор Стивенс подошел с энергией, способностями и прямотой, которые были его характерными чертами, дополняя более слабые усилия Ланкастера и, вместе с Лейном из Орегона, придя на помощь важнейшим законопроектам для Вашингтона и фактически выполняя работу делегата». Несмотря на отношение секретаря Дэвиса к северному маршруту, губернатор Стивенс, по-видимому, не утратил своего влияния в администрации. Когда он собирался вернуться на тихоокеанское побережье, президент Пирс пригласил его писать ему лично и часто.



ГЛАВА XXIV ПЕРЕСЕЧЕНИЕ ПЕРЕШЕЙКА


Губернатор Стивенс со своей семьей, состоящей из жены, четырех детей, двое младших из которых были в возрасте всего двух и четырех лет, и няни Эллен, миловидной молодой ирландки, отплыл из Нью-Йорка 20 сентября 1854 года по пути к своему дому на дальнем Западе. Судно было переполнено, на борту находилось тысяча триста пассажиров. Еда была отвратительной, мясо и птица — испорченными и почти несъедобными. За лед взималась дополнительная плата — двадцать пять центов за фунт. Стол во втором классе порой напоминал сцену из Бедлама. Голодные пассажиры часто выбрасывали испорченных цыплят за борт под громкие жалобы, смех и имитацию кукареканья петухов и квохтанья кур. На борту были менестрели Кристи, направлявшиеся в Сан-Франциско, — безрассудная, шумная, пьющая компания, но прекрасные исполнители, как инструментальные, так и вокальные, всегда готовые и желающие развлечь пассажиров своими приятными мелодиями. Лучшие каюты были отведены губернатору и его семье, с местами рядом с капитаном за столом, но младшие дети должны были сидеть за вторым столом. Корабль зашел в Гавану на один день, где семья насладилась восхитительным обедом из жареных птиц на тостах и гуавового желе в ресторане «Доминика», а также осмотрела собор и гробницу Колумба. Пересекая Карибское море в жаркую и душную погоду, они прибыли в Аспинуолл 29-го числа.

Это место было убогим, мрачным и отталкивающим. Низкая, плоская, болотистая топь, частично засыпанная земля; огромные лужи грязной, зеленой, стоячей воды; хрупкий, шаткий причал, к которому корабль едва осмеливался прикоснуться, чтобы тот не рухнул; железнодорожный путь вдоль берега; в ста ярдах позади — несколько больших, дешево построенных деревянных домов, похожих на разросшиеся доходные дома, неокрашенных и ветхих; улица — слой грязи, усеянный сломанными досками, отходами пиломатериалов и грудами мусора; черные свиньи, бродящие и роющиеся вокруг; много плутоватых и никчемных на вид туземцев, в которых преобладали негритянские черты, — все это было основательно залито сильными, проливными тропическими дождями. Таким был Аспинуолл, когда разочарованные пассажиры высадились на берег и искали убежища в зданиях, считавшихся отелями, но где не хватало почти всего, кроме грабительских цен.

После неспокойной ночи и жалкого завтрака группа села в вагоны и проехала около двадцати миль до «Саммита», который находился на полпути к Панаме и был конечной точкой дороги на тот момент, куда они прибыли около полудня, и узнала, что остальную часть пути через перешеек придется проделать верхом на лошадях или мулах. Животных наготове не было, но было объявлено, что группе придется ждать до следующего утра, когда будет предоставлено достаточно мулов. Несколько железнодорожных навесов, несколько хижин туземцев и огромный павильон, состоящий из громадной пирамидальной соломенной крыши, возвышающейся над низкими, по большей части открытыми стенами, составляли единственные укрытия, и туда устремились пассажиры.

Большой павильон принадлежал огромному, угольно-черному ямайскому негру по имени Карузи и не был разделен на части, состоя, по сути, только из земляного пола и крыши над ним с низкими стенами. Ночью это грубое сооружение было переполнено уставшими пассажирами. Изящные дамы и дети, грубые мужчины и люди всякого рода и состояния буквально покрывали пол, или, скорее, землю, пытаясь отдохнуть как могли; в то время как в центре помещения, на большой старомодной кровати с четырьмя стойками, лежал гигантский Карузи бок о бок со своей толстой женой, их эбеновые лица контрастировали с белыми подушками и простынями. Менестрели развлекались банджо и песнями до поздней ночи, когда некоторые из них, напившись, начали беспокоить компанию ругательствами и непристойными выражениями, но губернатор Стивенс сделал им замечание в такой строгой и угрожающей манере, что они притихли и погрузились в молчание.

Ожидаемые мулы начали прибывать небольшими группами под присмотром туземцев около полудня следующего дня, и после долгих торгов и споров пассажиры получили своих животных и отправились в путь группами. Губернатор нанял двух туземцев, чтобы нести двух младших детей, которые были еще младенцами, на спинах в креслах, и отправился в путь, за ним последовала остальная часть семьи, каждый верхом на муле. Вскоре начался проливной дождь. Через час он так же внезапно прекратился, и вышло солнце, жаркое и душное, за которым вскоре последовал еще один ливень, и так потоп и солнце чередовались весь день. Проехав два часа по узким, грязным тропам, вверх и вниз по крутым, хотя и коротким холмам, где мулы утоптали глину в настоящие ступени, они достигли реки Чагрес и обнаружили всех пассажиров, которые опередили их, собравшимися на берегу, с ужасом глядя на бушующий желтый поток, ибо река поднялась из-за огромных дождей, и опасаясь пытаться ее пересечь. Внимательно осмотрев реку, губернатор направил своего мула в воду и, направляя его по диагонали, благополучно достиг противоположного берега. Затем, вернувшись, он снова повел всех через реку, его маленькая дочь Сью, всего восьми лет, следовала за ним на своем муле, затем остальная часть семьи, а после них — вся ожидающая толпа. Было уже темно, когда они достигли Панамы и нашли приют в старом монастыре с каменными кельями, который теперь использовался как отель, сменили мокрую одежду на сухую, купленную в ближайшем магазине, и получили столь необходимые еду и отдых. Но о туземцах с двумя младенцами не было ни слуху ни духу, так как они ускользнули по тропинке вскоре после начала пути, и поздно вечером губернатор оседлал свежее животное и с проводником отправился на их поиски, проведя большую часть ночи в тщетных попытках. За завтраком на следующее утро туземцы принесли детей, целых и невредимых и совершенно довольных. Они отвели малышей в свои хижины из-за сильных дождей, где туземные женщины накормили их и уложили спать, высушили их одежду и отправили их на следующее утро, целыми и невредимыми.

В течение дня пассажиров доставили на лодках на пароход «Золотой век», который стоял на якоре в бухте в трех милях от города. Это был более крупный и удобный корабль, чем предыдущий. Путешествие вдоль побережья началось на следующее утро. Остановка на несколько часов была сделана в закрытой гавани Акапулько, которую губернатор использовал, чтобы вывести свою семью на берег и угостить их обедом из жареного цыпленка в небольшой постоялой гостинице на старой и причудливой мощеной главной улице. Панамская лихорадка вскоре проявилась среди пассажиров из-за их пребывания на перешейке; многие заболели, а значительное число умерло и было похоронено в море. Погода была хорошая, море спокойное и гладкое, если не считать длинных волн Тихого океана, и путешествие было бы приятным, если бы не ужасная лихорадка и переполненность судна. На четырнадцатый день корабль вошел в Золотые Ворота и остановился в приветливом порту Сан-Франциско.

Губернатор снял номера в отеле «Ориентал». Его жена и три маленькие дочери заболели лихорадкой на корабле, и их состояние было серьезным, когда они высадились. Доктора Хичкок и Хаммонд, старые армейские друзья губернатора, были неустанны в своей заботе и после нескольких недель ухода вывели больных из опасного состояния, всех, кроме четырехлетней Мод. Ее случай они в конце концов признали безнадежным. Но ее отец не хотел сдаваться. Он приказал сделать ей горячую ванну в качестве последнего средства и сидел у ее постели час за часом, давая жидкую пищу по капле, и в конце концов она миновала кризис и начала поправляться. Из-за всей этой болезни они были вынуждены оставаться в городе более месяца; но в обществе своих старых друзей, среди ярких, энергичных людей и шумных сцен новорожденного мегаполиса, время пролетело быстро и с пользой. Фолсом, богатый человек, предоставил свой прекрасный экипаж и лошадей в распоряжение миссис Стивенс. Халлек подолгу беседовал с губернатором. Доктор Гвин и его семья, старые друзья и соседи, встретили их с настоящим южным радушием.

Один случай стоит упомянуть, потому что он существенно повлиял на последующие события, как полагал губернатор. Несколько офицеров и других джентльменов беседовали в отеле однажды вечером, среди них был генерал Джон Э. Вул, командовавший тогда силами Соединенных Штатов на тихоокеанском побережье. Разговор зашел о битве при Буэна-Виста, и генерал Вул громко приписал себе все заслуги за эту битву, оскорбительным образом преуменьшая роль генерала Тейлора и его участие в ней. Наконец, губернатор Стивенс, чье сильное чувство справедливости было возмущено хвастливой и несправедливой тирадой, высказался и сказал: «Генерал Вул, мы все знаем, какую блестящую роль вы сыграли в битве, но мы все знаем, и история запишет, что генерал Тейлор сражался и выиграл битву при Буэна-Виста». Вул, хотя и был явно оскорблен, не ответил на этот упрек, но он затаил обиду, которая вызвала горькую вражду, впоследствии вылившуюся во враждебные речи и действия.

Путешествие вдоль побережья прошло без особых происшествий; они пересекли бар, поднялись по Колумбии и высадились в Ванкувере в начале ноября. Здесь они оставались две недели, будучи гостями капитана Брента, квартирмейстера, чтобы больные члены семьи могли набраться сил, достаточных для того, чтобы выдержать трудную поездку к заливу. После этого короткого пребывания губернатор отвез свою семью на маленьком пароходе в Портленд, где они провели ночь. Город тогда состоял только из ряда небольших деревянных зданий вдоль берега реки. Улица, или дорога, была настоящим болотом из грязи. Отдельные доски, уложенные нерегулярно, с большими промежутками, служили единственными тротуарами. На следующее утро они сели на пароход и спустились по реке до Ренье, где высадились. Это место состояло из причала и лесопилки. Его называли Ренье, как говорили, в шутку, потому что здесь все время шел дождь; но, несомненно, оно было названо в честь горы Ренье, которая была названа адмиралом Ванкувером в честь лорда британского адмиралтейства. Группа взяла каноэ, управляемые индейцами, в тот же день, пересекла Колумбию и проплыла несколько миль вверх по Коулицу до Монтиселло, где они провели ночь. На рассвете следующего дня губернатор с семьей сели в одно большое каноэ, а сундуки и багаж последовали в другом, и двинулись вверх по течению против быстрого потока. В каноэ были губернатор, его жена и четверо детей, няня и экипаж из четырех индейцев, по двое с каждого конца. Это был темный, моросящий день с частыми ливнями. Пассажиры сидели на дне каноэ на множестве индейских циновок, хорошо укутанные в одеяла, и, за исключением стесненного и утомительного положения, чувствовали себя довольно комфортно. Индейцы, подгоняемые обещанием дополнительной оплаты, гребли энергично. На порогах (а казалось, что почти вся река состояла из порогов) они откладывали весла и, стоя, продвигали каноэ вперед шестами, которыми владели с большим мастерством и энергией. Весь день они гребли и работали шестами с неутомимой энергией, то гребя там, где можно было воспользоваться водоворотом или полосой спокойной воды, то проталкивая каноэ вверх по быстрым порогам, продвигаясь дюйм за дюймом. Было уже темно, когда они достигли Коулиц-Лэндинг, в тридцати милях выше Монтиселло, и нашли приют на ночь в гостеприимной гостинице, которую держали доктор и миссис У. Г. Уорбасс.

Миссис Стивенс пишет об этой поездке:—


«Нас усадили в каноэ с большой осторожностью, чтобы сбалансировать его равномерно, так как оно было хрупким и легко переворачивалось. Поначалу новизна, движение и наблюдение за тем, как наши индейцы ловко гребут, а затем хватаются за свои шесты и проталкивают каноэ по мелководью, напевая низкие, сладкие песни, пока они скользили вперед, было забавным. Поскольку мы сидели на самом дне каноэ, положение стало утомительным и болезненным. Мы провели весь день на этой реке Коулиц. Вечером я не могла стоять на ногах некоторое время после высадки. Мы шли по щиколотку в грязи к небольшому бревенчатому дому, где нас хорошо покормили. Здесь мы встретили несколько грубых, грязных на вид мужчин, с брюками, заправленными в сапоги, и таким количеством волос на головах и лицах, что все они выглядели одинаково. После чая нам показали комнату для сна, полную кроватей, которые предназначались для женщин. Я была так измотана этим новым способом передвижения, что легла на узкую полоску кровати, не раздеваясь, вся моя семья рядом на той же кровати. Губернатор сидел на табурете неподалеку и, как ни странно, проспал всю долгую, мрачную ночь. Ему показали его кровать через дыру в крыше лачуги. Он сказал, что одного взгляда было достаточно. Мужчины были уложены на полу так плотно, как только возможно, в своих одеялах. Пар, исходивший от их мокрой одежды, сапог и одеял, был удушающим. Одно маленькое отверстие, прорезанное в крыше, было единственной вентиляцией».

«Как только завтрак был закончен на следующее утро, мы сели в повозку без рессор и продолжили наше путешествие. Губернатор взял М. на руки, чтобы ее не трясло. Поистине, нигде в мире не было дорог хуже, чем эта. Лошади глубоко увязали в грязи на каждом шагу; колеса погружались до ступиц, и их часто приходилось поддевать рычагами. Мы переправлялись через реки, вода в повозке доходила выше наших щиколоток. Через многие большие, глубокие ямы они перепрыгивали, заставляя лошадей бежать быстро, когда повозка перескакивала через них, страшно нас тряся. В одной из таких ям наши лошади упали, и мы застряли в грязи. Нас вытащили из повозки люди из нашей группы, которые погружались по колено в грязь и выносили нас силой своих рук. После того как нас усадили на поваленное бревно, лошадей с трудом вытащили из грязи. После еще одного долгого утомительного дня пути мы остановились на ночь в бревенчатом доме. Войдя с крыльца, мы обнаружили большую комнату, с дровяным огнем, заполняющим одну сторону, пылающим и потрескивающим, с низкими стульями перед ним; в центре комнаты стоял стол с чистой скатертью, и на нем была подана хорошо приготовленная еда, вкусная и обильная, к которой мы отнеслись с должным вниманием. Наш хозяин был англичанин, фермер, который преуспевал, добродушный, гостеприимный человек. Его жена была выдающейся женщиной. Она пересекла равнины со своим первым мужем. В пути они были окружены индейцами. Он был убит. Она была взята в плен этими дикарями, и после невыразимых страданий ей удалось совершить побег, и, пройдя сотни миль, питаясь по пути ягодами, она пришла в Даллес, несчастная, голодная женщина, почти без одежды, со своим десятилетним сыном. Именно здесь наш хозяин встретил ее и предложил приют ей и ее ребенку, что она с радостью приняла, и в конце концов стала его женой. Она была красивой женщиной и отличной хозяйкой, но у нее было самое печальное выражение лица. Ночью она отвела нас через двор в другой бревенчатый дом, где мы нашли яркий огонь, горящий в очаге, и хорошие, чистые кровати. Мне хотелось остаться в этом уютном убежище, слушая, как дождь барабанит по крыше, по крайней мере до тех пор, пока не закончится сезон дождей».



Упомянутым хозяином был Джон Р. Джексон. Его ферма находилась всего в десяти милях от Коулиц-Лэндинг, но дороги были в таком жалком состоянии, что на преодоление этого короткого расстояния ушел целый день.

После бодрого завтрака на следующее утро путешествие было возобновлено. Джордж У. Стивенс и несколько других джентльменов выехали навстречу губернатору и его семье и сопроводили их в Олимпию. Губернатор оседлал своего коня Чарли, которого он купил у метисов с Ред-Ривер и которого привели для него. Это был большой, мощный серый конь, с высоким духом, способный покрывать двенадцать миль в час размашистой рысью без усталости. Это был еще один дождливый, моросящий день. Дорога была почти непроходимой. У Сондерс-Боттом, где сейчас стоит город Чехейлис, грязь была по колено на протяжении двух миль, что ужасно изматывало животных. Наконец, переправившись через Скукумчак в его устье и пересекая обширную прерию, мокрая, уставшая и испачканная группа достигла бревенчатого дома судьи Сидни С. Форда и нашла гостеприимный приют на ночь, проехав в тот день около двадцати пяти миль.

На следующий день группа достигла Олимпии поздно вечером, после тридцатимильного пути по гораздо лучшим и приятным дорогам, пересекая прерии на протяжении половины пути, включая Гранд-Маунд, Литтл-Маунд и прерии Буша. Это был мрачный, темный декабрьский день. Шел сильный дождь. Дорога от Тамвотера до Олимпии была по щиколотку в грязи и прорезала густой лес узкой тропой. С ожиданиями, поднятыми мыслью об увиденном столицы и главного города Территории, уставшие путешественники поднялись на небольшой холм на краю леса, достигли вершины и с нетерпением посмотрели, чтобы увидеть будущий мегаполис. Их сердца упали от горького разочарования, когда они осмотрели мрачную и заброшенную сцену перед собой. Низкая, плоская полоска земли, уходящая в залив, вниз по ней тянулась узкая, грязная тропа, петляющая среди пней, которые густо стояли по обе стороны; двадцать маленьких деревянных домов граничили с дорогой, а позади них слева и рядом с берегом было несколько индейских хижин, с каноэ, вытащенными на берег, и индейцами и собаками, слоняющимися вокруг. Упомянутый маленький холм — это место, где сейчас стоит здание Масонской ложи, напротив отеля «Олимпия». Место индейского лагеря — это сейчас Колумбия-стрит, между Третьей и Четвертой. Выше, или к югу от Шестой улицы, было всего одно или два здания. Общественная площадь была сплетением поваленных деревьев. Мэйн-стрит заканчивалась причалом Гиддингса, который оставался высоко и сухо во время отлива.

Миссис Стивенс продолжает свой рассказ следующим образом:—


«Ночью нам сказали, поднимаясь на холм: “Вот Олимпия”. Под нами, в глубокой грязи, было несколько низких деревянных домов в верховьях Пьюджет-Саунда. Мое сердце упало, впервые в жизни, при виде этой перспективы. Пробираясь через грязь, мы остановились в главном отеле, чтобы остаться там, пока наш дом не будет готов для нас. Когда мы поднимались по лестнице, там стояло несколько человек, чтобы посмотреть на губернатора и его семью. Я была очень раздражена их пристальными взглядами и замечаниями, которые они делали вслух, и поспешила укрыться в какой-нибудь отдельной комнате, где я могла бы лучше подготовиться к осмотру. Пребывание под дождем в течение многих дней не улучшило наш внешний вид или одежду. Но, казалось, для усталых не было отдыха. После того как нас проводили в общественную гостиную, я обнаружила, что люди отовсюду были приглашены осмотреть нас. Комната была полна. Больной ребенок был капризен и не обращал внимания на все, что ей говорили. Одна из женщин громко сказала: “Какое капризное отродье!”. Я больше не могла этого выносить, открыла дверь и вошла в большой танцевальный зал, и вскоре после этого, когда губернатор пришел искать меня, я разрывалась от горя из-за того плачевного положения, в котором оказалась — холодная, мокрая, неуютная, без огня, дрожащая от озноба. Какая перспектива! Как я мечтала вернуться в дом своего детства, среди добрых друзей и родственников! В этот момент нам сказали, что нас ждут через дорогу. У губернатора там был офис, и нас отвели прямо туда. Это была счастливая перемена. Мы вошли в большую, веселую комнату с кроватями на полу, ярким огнем, книжными шкафами, полными книг, улыбающимися нам. Вскоре мы хорошо поужинали и наконец почувствовали себя комфортно. Через несколько дней мы начали вести хозяйство, очень приятно, все поправлялись в здоровье, и вокруг нас были хорошие друзья».

«Многие люди приходили ко мне. Я нашла их приятными и милыми людьми; многие из них были хорошо образованными и интересными молодыми дамами, которые приехали сюда со своими мужьями, государственными чиновниками, и которые оставили свои городские дома, чтобы жить в этой неизвестной земле, окруженной индейцами и густыми лесами».

«Я оставалась три года в Олимпии, большую часть времени живя одна с детьми, так как губернатор был в отъезде во всех частях Территории, заключая договоры с индейцами, планируя и организуя заселение страны. В Стейлакуме, в двадцати милях от Олимпии, была приятная компания офицеров с женами, с которыми я познакомилась, и у которых бывала в гостях, и которые навещали меня. Военно-морские корабли заходили в Пьюджет-Саунд с приятными офицерами на борту. У меня была лошадь, чтобы ездить верхом по прекрасным прериям. Почти ежедневно я совершала прогулки по живописной, красивой стране, с богатыми, густыми лесами и снежными горами, зелеными маленькими прериями, окаймленными лесом, озерами с глубокой, чистой водой, все это было для меня новым, доставляя огромное удовольствие в исследовании индейских троп и страны, которая была совершенно новой. Я также построила лодку, на которой совершала экскурсии вниз по заливу. Примерно в двух милях ниже была католическая миссия, большой, темный дом или монастырь, окруженный возделанной землей, прекрасный сад перед ним, наполненный цветами, окаймленный с одной стороны, рядом с водой, огромными кустами левкоев в цвету; аромат, напоминающий сладкую английскую фиалку, наполнял воздух своим восхитительным запахом. Отец Рикар, почтенный глава этого дома, был из Парижа. Он жил в этом месте более двадцати лет. С ним был отец Бланше, невысокий, коренастый человек, который управлял всем, что касалось временного комфорта миссии. Под его началом были слуги, которые были заняты различными делами: выпечкой, готовкой, копанием и посадкой. Их фрукты были превосходны и были большой редкостью, так как во всей стране был только один сад. Вокруг них поселилось большое количество флэтхедов, которых научили считать четки, читать молитвы, и они были хорошими католиками во всех внешних обрядах; распевали утренние и вечерние молитвы, которые они пели на своем собственном языке в низкой, сладкой манере, что, когда я впервые услышала это, сидя в своей лодке на закате, было впечатляющим и торжественным. Мы часто ходили навещать отца Рикара, который был высокообразованным человеком, которому, казалось, нравилось иметь кого-то, с кем можно поговорить на его родном языке. Он говорил, что канадцы используют такой плохой французский».



Миссис Стивенс все еще страдала от панамской лихорадки, и прошел год, прежде чем она и маленькая Мод оправились от нее. Новое жилье состояло из двух длинных одноэтажных деревянных зданий, шириной в одну комнату, немногим больше сараев, нанятых у отца Рикара за 900 долларов в год. Они были дешево построены, без штукатурки, но внутри обиты хлопчатобумажной тканью. Между ними был узкий проход, из которого двери вели в разные комнаты. Сзади был большой двор, простирающийся до пляжа, на который выходили ворота в заднем заборе, и где держали лодку. Индейский лагерь начинался у угла двора. Губернатор нанял двух слуг-мужчин: Агнью в качестве повара и У. Ф. Сили, мастера на все руки. Последний был крепким молодым ирландцем, сильным как бык и быстрым как кошка, остроумным, хвастливым, храбрым и преданным губернатору и его семье. Он был членом исследовательской группы, где он сражался и победил всех кулачных героев вплоть до начальника обоза К. П. Хиггинса, которым был красиво повержен и к которому с тех пор относился с большим восхищением и уважением.

Семья вскоре почувствовала себя как дома в новом жилище, среди новых сцен и впечатлений, и подбодренная новыми и старыми друзьями. Джордж Стивенс, Мейсон и лейтенант Арнольд входили и выходили как братья. Были Эванс и Кендалл, которые пришли с экспедицией; майор Г. А. Голдсборо, Джордж Гиббс, полковник Симмонс, Фрэнк Шоу и Оррингтон Кушман, известный как «Старый Куш», с его большой рыжей бородой, большой любимец детей, которого любили и которому доверяли как белые, так и индейцы. Майор Джеймс Тилтон, генеральный инспектор, прибыл со своей семьей после путешествия вокруг Горна — человек с солдатской осанкой и аристократическими вкусами, который должен был оказать ценную услугу. Капитан Дж. Кейн также прибыл в качестве индейского агента — типичный политик из Индианы, но человек способный, честный, с гражданской позицией и настоящий друг.

Второй законодательный орган собрался 4 декабря, и губернатор 5-го числа лично выступил со своим посланием.

Признав внимание, проявленное к нему как к их главе исполнительной власти, и поздравив их с многообещающими перспективами Территории, он рекомендовал им обратиться в Конгресс с ходатайством о дорогах, почтовом сообщении, пароходных линиях и т. д., а также других нуждах, и с сожалением упомянул о неспособности Конгресса обеспечить объекты, за которые он искренне боролся, а именно: прекращение претензий Компании Гудзонова залива, проведение северной пограничной линии и геологическое исследование угольных пластов. Он настаивал на организации эффективного ополчения, ссылаясь на опасность индейских враждебных действий, свою рекомендацию первому законодательному органу и на тот факт, что правительство отказало в его недавних запросах на оружие, потому что ополчение не было организовано. Он подытожил результаты своих изысканий, сказав: «Прекрасные прерии и восхитительные долины, легкие перевалы, проходимые во все времена года, заняли место диких пустынь и горных ущелий, непроходимых полгода из-за снега... Чем больше страна исследуется, тем лучше она развивается».

В заключение он призвал их поддержать его усилия в интересах индейцев:—


«Я буду питать надежду, что тот же дух согласия и высокого патриотизма, который до сих пор отмечал наше политическое существование, сохранится до конца. Особенно я призываю к этому духу в отношении наших индейских отношений. Я верю, что время для их окончательного урегулирования пришло. Ввиду важных обязанностей, которые были возложены на меня, я безраздельно полагаюсь на народ Территории, не сомневаясь, что они окажут мне сердечную и щедрую поддержку в моих усилиях устроить на постоянной основе будущее индейцев этой Территории».



Ссылаясь на военную дорогу через перевал Начесс, он сказал:—


«Было бы большим благом для тех, кто путешествует по этой дороге, если бы законодательный орган предпринял некоторые шаги к засеву травой небольшой прерии, известной как Голая прерия, расположенной немного ниже устья реки Грин, а также склонов горы, известной как Ла-Тет. Эти пункты являются промежуточными на большом расстоянии, лишенном травы, и почти обязательно являются местами остановки во время марша. Очень небольшая сумма покрыла бы расходы на их посадку, а преимущество было бы неоценимым».



Это гуманное и разумное предложение было высмеяно и отклонено одним из тех мудрецов, сильных в своем самомнении и невежестве, которые кишат в большинстве собраний, который закричал: «Губернатору Стивенсу не нужно пытаться заставить траву расти там, где Господь Бог не заставил ее расти».

Со стороны поселенцев существовала большая ревность к далеко идущим претензиям Компании Гудзонова залива, и под влиянием этого чувства совет попросил губернатора сообщить любую информацию, которую он имел о том, каким образом Конгресс пришел к оценочной сумме в 300 000 долларов в качестве стоимости таких претензий. Внимание, оказываемое ему офицерами этой компании в их открытых усилиях завоевать его добрую волю и поддержку, было хорошо известно, и, вместе с тем фактом, что ассигнование вышеуказанной суммы на прекращение претензий прошло через Сенат, вызвало некоторое недоверие к действиям и позиции губернатора по этому важному вопросу. В ответ он просто дал краткое изложение своего отчета Государственному департаменту, что развеяло все сомнения.



ГЛАВА XXV ИНДЕЙСКАЯ ПОЛИТИКА. — ДОГОВОРЫ НА ПЬЮДЖЕТ-САУНДЕ


Губернатор Стивенс рассматривал свои индейские договоры и индейскую политику, а также свое управление индейцами Северо-Запада как одни из самых важных, полезных и успешных услуг, которые он оказал стране. Десятью договорами и многими советами и беседами он прекратил индейские права на владения, превышающие по размеру Новую Англию; а советом и договором с черноногими он установил мир между этими свирепыми дикарями и белыми, а также всеми окружающими племенами, и навсегда умиротворил регион, столь же обширный, охватывающий большую часть Монтаны и северного Айдахо; и в течение четырех лет, 1853–56, он вел переговоры и имел дело с более чем тридцатью тысячами индейцев, разделенных на очень многочисленные и независимые племена и группы, занимающие весь огромный регион от Тихого океана до равнин верховьев Миссури включительно, и теперь составляющий штаты Вашингтон, часть Орегона, северный Айдахо и большую часть Монтаны. Более того, завоевав колеблющуюся дружбу и верность сомнительных племен, и даже многих членов недовольных, он сорвал хорошо спланированные усилия враждебных индейцев вызвать всеобщее восстание и спас молодые поселения от полного уничтожения руками вероломных дикарей.

Его индейская политика была в высшей степени благотворной для индейцев, ревностно защищала их интересы и предусматривала их улучшение и постепенную цивилизацию, в то же время открывая страну для заселения белыми. Мудрость, с которой она была спланирована, и способности и энергия, с которыми она была осуществлена в течение этого короткого периода, подтверждаются замечательным успехом, который сопутствовал ей, и тем фактом, что многие из этих племен сегодня живут по тем самым договорам и добились существенного прогресса в сторону цивилизованных привычек. Считается, что по своему охвату и масштабу, по своим трудностям и опасностям, а также по постоянству и благотворности своих результатов эти операции не имеют аналогов в истории страны. Тем не менее, в течение нескольких лет индейские договоры губернатора Стивенса подвергались ожесточенным нападкам и искажениям как со стороны враждебных индейцев, так и со стороны высокопоставленных чиновников; в их подтверждении было отказано Сенатом Соединенных Штатов, а сам он стал мишенью для яростных оскорблений. В его намерения входило написать историю этих операций, намерение, которому помешали давление государственных обязанностей в течение немногих оставшихся лет его жизни и его ранняя смерть. В своем окончательном отчете о северном маршруте он отмечает словами мужественной стойкости и уверенности:—


«Я верю, что придет время, когда мои договорные операции 1855 года — самые обширные операции, когда-либо предпринятые и осуществленные в эти последние дни нашей истории, — повторяю, я верю, что придет время, когда я смогу оправдать их и показать, что они были мудрыми и правильными, и что они достигли великой цели. Их много критиковали и много оскорбляли; но я всегда чувствовал, что история воздаст этим операциям должное. Я не был нетерпелив во времени, но был готов к тому, что мое оправдание придет по прошествии ряда лет. Пусть недалекие люди осуждают и критикуют невежественно и злонамеренно, и пусть время покажет, что правительство не ошиблось в человеке, которого оно поставило на великое поле деятельности в качестве своего комиссара для заключения договоров с индейскими племенами».



А в другом месте он добавляет:—


«Я намерен в будущем дать очень полный отчет об этих крупных операциях в индейской службе».



В своем путешествии через равнины, среди всех забот и трудов великой экспедиции, губернатор Стивенс приложил максимум усилий, посредством посланий, бесед и советов с черноногими и другими племенами, чтобы подготовить их к великому совету и мирному договору, который, как он видел, был необходим для открытия и заселения страны, и по прибытии на свою Территорию был столь же неутомим в том, чтобы внушить индейцам там преимущества жизни в мире с белым человеком, принятия его лучшего образа жизни и обеспечения помощи и защиты Великого Отца в Вашингтоне. Среди его первых действий было назначение индейских агентов и отправка их для убеждения племен в этих взглядах. Было самое время для разумных и быстрых действий; ибо индейцы, особенно могущественные и воинственные племена верховьев Колумбии, начали тревожиться из-за того, как белые наводняют страну, и, по приглашению Конгресса, данному Законами о дарениях, занимали их лучшие земли, не спрашивая их согласия. Во время своего недавнего визита в Вашингтон он внушил свои взгляды правительству, получил его санкцию и разрешение на совет с черноногими, а также необходимые полномочия и средства для заключения договоров с индейцами своего собственного ведомства. Теперь он планировал сначала заключить договоры с племенами на Пьюджет-Саунде и к западу от Каскадных гор об уступке их земель, затем с великими племенами, занимающими страну между Каскадными и Скалистыми горами, об их землях, а затем, пересекая Скалистые горы, направиться в Форт-Бентон в сопровождении делегаций от охотничьих племен Вашингтона и Орегона и там провести великий заранее оговоренный мирный совет с черноногими, кроу и ассинибойнами с равнин к востоку от гор, а также не-персе, флэтхедами, пенд-орейлями и т. д. с западного склона.

Сразу же по возвращении в Олимпию губернатор разослал агентов и гонцов, чтобы собрать индейцев Пьюджет-Саунда в назначенных пунктах для проведения совета и заключения договора, а в начале января отправил мистера Доти с небольшой группой к востоку от Каскадных гор для проведения предварительных мероприятий по организации совета с индейцами того региона.

Индейцы Саунда, включая тех, кто жил у пролива Хуан-де-Фука, насчитывали около восьми тысяч пятисот человек и делились на множество племен и групп. Это были «каноэ-индейцы», добывавшие большую часть пищи в воде — главным образом лосося и моллюсков, — дополняя рацион дичью, кореньями и ягодами. У тех, кто жил в верховьях Саунда, были табуны пони, на которых они летом кочевали по прериям. Они жили в больших общинных домах, построенных из расколотых кедровых досок, с почти плоскими крышами; такие дома часто достигали тридцати или сорока футов в длину и двадцати в ширину. Они проявляли немалое художественное мастерство в изготовлении каноэ, весел, копий, рыболовных крючков, водонепроницаемых корзин и циновок из камыша. Из цельного кедра с бесконечным терпением и трудом они вытесывали и выжигали самые изящные, красивые и совершенные каноэ, какие только можно было видеть, — настоящие модели клиперов по своим обводам и ходовым качествам. Размеры их варьировались от маленьких рыболовных суденышек, вмещавших всего двух человек, до огромных каноэ, рассчитанных на тридцать гребцов. Они держали в рабстве пленников, захваченных на войне, и их потомков, и, что примечательно, головы рабов оставались в естественном состоянии, тогда как черепа свободных соплеменников с младенчества подвергались деформации путем сжатия, приобретая форму лопаты. Многие группы были остатками некогда крупных племен, значительно сократившихся в численности из-за опустошительных эпидемий оспы и венерических заболеваний. Им недоставало энергии и мужества индейцев внутренних районов, и они жили в постоянном страхе перед гигантскими и свирепыми северными индейцами — хайда и другими группами тлинкитов из Британской Колумбии и Аляски, — которые периодически совершали набеги на побережье на своих огромных военных каноэ, безжалостно истребляя мужчин и обращая в рабство женщин и детей. Они также страдали, хотя и в меньшей степени, от вторжений групп якима из-за гор, которые приходили как ради торговли, так и ради грабежа; их они называли «кликитат», или разбойники — термин, который впоследствии закрепился как название племени. К этим опасностям теперь добавился страх перед всемогущими и постоянно прибывающими белыми. Находясь в таком положении и испытывая подобные опасения, послания и увещевания губернатора, обещавшие им защиту, указывавшие путь к улучшению их положения и даже к подражанию завидному высшему народу, подействовали на них подобно маяку в темную ночь для моряка, застигнутого штормом: они развеяли их страхи и тревоги, подарив надежду. Они поспешили собраться в назначенных местах для совета, стремясь выслушать нового белого вождя и узнать, что он предлагает от имени Великого Отца для их блага.

7 декабря, всего через два дня после представления своего послания законодательному собранию, губернатор Стивенс сформировал группу по заключению договоров, назначив Джеймса Доти секретарем, Джорджа Гиббса — землемером, Г. А. Голдсборо — комиссаром, а Б. Ф. Шоу — переводчиком; полковник М. Т. Симмонс к тому времени уже был назначен агентом. Губернатор собрал этих джентльменов для обсуждения планируемых договоров. Изложив свои взгляды и указав на необходимость скорейшего заключения договоров с индейцами и их переселения в резервации, он поручил мистеру Доти зачитать некоторые договоры с племенами миссури и омаха, содержавшие положения, которые он счел достойными принятия, и предложил провести общее и всестороннее обсуждение всего вопроса. В ходе этого откровенного и свободного обмена мнениями было урегулировано так много пунктов, что мистеру Гиббсу было поручено составить программу, или проект договора, который на следующей встрече 10-го числа, после обсуждения и внесения некоторых изменений, был принят в качестве основы для договоров, заключаемых с племенами Саунда, побережья и нижнего течения Колумбии.

Невозможно было найти лучших советников, чем люди, с которыми он советовался; поражает то, насколько умело и внимательно он извлекал пользу из их знаний и опыта, побуждая их приложить максимум усилий для выполнения этой работы. Симмонс и Шоу были старыми фронтирменами, одними из первых поселенцев; они много общались с индейцами, прекрасно их понимали, и те уважали их и доверяли им. Симмонса справедливо называли Дэниелом Буном территории Вашингтон. Говорили, что Шоу был единственным человеком, способным составить или перевести речь на чинукский жаргон экспромтом, так же быстро, как человек говорит на своем родном языке. Чинукский жаргон был смешанным наречием, созданным торговцами пушниной для торговых целей из английских, французских и индейских слов; он стал общим языком общения между белыми и индейцами, а также между индейцами разных племен и языков. Впоследствии он отличился в Индейской войне в звании подполковника волонтеров. Гиббс и Голдсборо были образованными людьми, прожившими в этой местности достаточно долго, чтобы знать общую ситуацию и условия, а также многое узнать об индейцах. Гиббс, в частности, занимался изучением различных племен и представил компетентный отчет о них в рамках исследования для Северной тихоокеанской железной дороги. Доти, сын бывшего губернатора Висконсина Доти, был молодым человеком необычайных способностей и энергии, который провел предыдущую зиму в форте Бентон, где изучал черноногих и составил их перепись.

Основные положения намеченной политики были следующими:

1. Сосредоточить индейцев в нескольких резервациях и поощрять их к обработке земли, а также к переходу к оседлому и цивилизованному образу жизни.

2. Платить за их земли не деньгами, а ежегодными выплатами в виде одеял, одежды и полезных товаров в течение длительного периода лет.

3. Обеспечить их школами, учителями, фермерами и сельскохозяйственными орудиями, кузнецами и плотниками, а также мастерскими для этих ремесел.

4. Запретить войны и распри между ними.

5. Отменить рабство.

6. По мере возможности прекратить употребление спиртных напитков.

7. Поскольку переход от дикого к цивилизованному образу жизни должен быть постепенным, они сохраняют право рыбной ловли в привычных для них местах, а также право охоты, сбора ягод и кореньев и выпаса скота на незанятых землях до тех пор, пока они остаются свободными.

8. В будущем, когда они будут к этому готовы, земли резерваций должны быть распределены между ними в индивидуальную собственность.

«Предлагалось, — сообщал губернатор, — переселить всех индейцев с восточной стороны Саунда вплоть до снохомишей, а также с’клалламов, к каналу Худ, и в целом допустить как можно меньше резерваций с прицелом на их окончательное объединение в одну». Однако из-за взаимной неприязни столь многих независимых племен пришлось допустить больше резерваций, чем предполагалось изначально, но некоторые из них были созданы временно, с правом, зарезервированным за Президентом, переселить индейцев в более крупные резервации в будущем.

Шхуна «Р. Б. Поттер» под командованием капитана Э. С. Фаулера была зафрахтована за 700 долларов в месяц; владелец обеспечивал ее экипажем и провизией для перевозки персонала и товаров для договоров между пунктами на Саунде. Оррингтон Кашман, Сидни С. Форд-младший и Генри Д. Кок с несколькими помощниками были наняты в качестве квартирмейстеров для подготовки лагерей и мест для советов, проведения съемок и т. д.

На всех своих советах губернатор Стивенс прикладывал величайшие усилия к тому, чтобы индейцы понимали все, что им говорят. Чтобы гарантировать это, у него всегда было несколько переводчиков, которые проверяли друг друга и предотвращали ошибки в переводе; кроме того, он имел обыкновение советоваться с вождями относительно того, кого они хотят видеть в качестве переводчиков.


«У меня было неизменное правило, — заявляет он во введении к своему окончательному отчету о железной дороге, стр. 18, — всякий раз, когда я собирал племя на совет, получать от них их собственные грубые наброски местности; неизменно составлялась карта в крупном масштабе, которую им показывали, демонстрируя не только регион, занимаемый ими, но и резервации, которые предполагалось закрепить за ними. На совете черноногих карта страны черноногих — охотничьих угодий, общих для черноногих и ассинибойнов, охотничьих угодий, общих для черноногих и племен территории Вашингтон, а также перевалов через Скалистые горы, по которым можно было добраться до этих угодий, — стала эффективным средством, гарантирующим индейцам точное понимание того, что именно предлагает договор, и внушающим им абсолютное и полное доверие к правительству».



Он всегда призывал и поощрял индейцев высказывать свои собственные взгляды, пожелания и возражения, давая им время обсудить вопросы между собой и принять решение. В перерывах между заседаниями совета он поручал агентам и переводчикам разъяснять условия и указывать на преимущества предлагаемого договора, а также часто вызывал вождей в свою палатку, чтобы лично разъяснить им дела и выслушать их идеи. Он также часто приглашал государственных чиновников и уважаемых граждан присутствовать на советах и использовал их для общения с индейцами и их убеждения. Все протоколы этих советов, обсуждения и речи, равно как и сами договоры, записывались дословно и передавались в Бюро по делам индейцев в Вашингтоне, где они хранятся по сей день. Никто не может читать эти записи, не проникнувшись глубоким доброжелательством губернатора Стивенса к индейцам, а также абсолютной справедливостью, прямотой и терпением, равно как и рассудительностью и тактом, которые он проявлял в общении с ними. Читатель также, вероятно, будет просвещен относительно врожденного интеллекта, способностей и проницательности самих индейцев.

Первый совет состоялся на Ше-нах-нам, или Медисин-Крик, ныне известном как Макалистер-Крик, в миле выше его устья на правом берегу, прямо под домом Хартмана, на возвышенном и поросшем лесом участке площадью в несколько акров, похожем на остров, с ручьем с одной стороны (южной) и приливным болотом с другой. Этот поток течет вдоль южной стороны низины Нискуалли, параллельно реке и в полумиле от нее. Губернатор и его группа, включая Мейсона, лейтенанта У. А. Слотера из 4-го пехотного полка, Доти, Гиббса, Эдварда Гиддингса и сына губернатора, двенадцатилетнего Хазарда, прибыли к месту заключения договора на каноэ 24 декабря и обнаружили, что Симмонс, Шоу, Кок, Кашман и другие, отправленные заранее для этой цели, расчистили большую площадку от подлеска, разбили палатки и подготовили все необходимое для совета. Семьсот индейцев племен, обитавших в верховьях Саунда и вниз по течению до реки Пуйаллуп, включая племена нискуалли, пуйаллуп и сквоксон, расположились лагерем неподалеку. Почти весь день шел дождь. Во второй половине дня индейцы перегнали через ручей большой табун пони, заставив их переплыть его. Вождям были выданы продовольственные пайки для распределения среди их людей.

На следующий день индейцы собрались, усевшись на землю перед палаткой совета полукруглыми рядами, и им были подробно разъяснены цели и пункты предлагаемого договора. Губернатор произносил фразу простым и ясным языком, а полковник Шоу переводил ее на чинукский жаргон, который понимали почти все индейцы. Губернатор был чрезвычайно осторожен, чтобы индейцы поняли каждое предложение. Полковник Симмонс, Гиббс, Кашман и присутствовавшие граждане знали чинукский язык и внимательно следили за Шоу, когда он переводил, чтобы не допустить ошибки или упущения. Это была медленная и утомительная работа — разбирать все по предложениям, и через несколько часов индейцев отпустили до следующего дня, велев им обдумать услышанное и собраться снова на следующее утро. Губернатор хотел дать им время полностью понять и осмыслить предлагаемый договор и поощрял их свободно говорить с ним или любым из его помощников по этому поводу.

26-го числа индейцы собрались около девяти часов утра в количестве 650 человек, и губернатор Стивенс обратился к ним со следующими словами:


«Это великий день для вас и для нас, день мира и дружбы между вами и белыми на все грядущие времена. Вы скоро получите плату за свои земли, и Великий Отец прислал меня сегодня, чтобы договориться с вами об этой оплате. Великий Отец живет далеко. У него много детей. Некоторые из этих детей пришли сюда, когда он мало знал о них или об индейцах, и он послал меня разузнать об этих вещах. Мы прошли через эту страну в прошлом году, узнали вашу численность и увидели ваши нужды. Мы глубоко сочувствовали вам и отправились к Великому Отцу, чтобы рассказать ему о том, что мы видели. Великий Отец проникся сочувствием к своим детям. Он пожалел их, и он прислал меня сюда сегодня, чтобы выразить эти чувства и заключить договор в ваших интересах. У Великого Отца много белых детей, которые приходят сюда: одни — чтобы строить мельницы, другие — чтобы возделывать фермы, а третьи — чтобы ловить рыбу; и Великий Отец хочет, чтобы вы научились заниматься фермерством, а ваши дети — ходить в хорошую школу; и теперь он хочет, чтобы я заключил с вами сделку, по которой вы продадите свои земли, а взамен будете обеспечены всем этим. У вас будут определенные земли, отведенные под ваши дома, и вы будете получать ежегодные выплаты одеялами, топорами и т. д. Все это записано в этой бумаге, которая будет вам зачитана. Если она хороша, вы подпишете ее, и тогда я отправлю ее Великому Отцу. Я думаю, он будет доволен ею и скажет, что она хороша, но если нет, если он пожелает внести изменения, он скажет об этом и пришлет ее обратно; и тогда, если вы согласитесь с этим, это будет твердая сделка, и выплаты будут произведены».



Затем договор был зачитан по разделам и разъяснен индейцам, и им была предоставлена полная возможность обсудить его.

Затем губернатор Стивенс сказал:


«Бумага была зачитана вам. Хороша ли она? Если она хороша, мы подпишем ее; но если вам что-то в ней не нравится, скажите об этом сейчас. После подписания у нас есть кое-какие товары, чтобы дать вам, а следующим летом мы дадим вам еще; а после этого вы должны подождать, пока бумага не вернется от Великого Отца. Товары, которые даются сейчас, — это не плата за ваши земли; это просто дружеский подарок».



Индейцы немного обсудили это, и губернатор Стивенс задал вопрос: «Вы готовы? Если да, я подпишу ее». Возражений не последовало, и договор был подписан губернатором И. И. Стивенсом, а также вождями, делегатами и старейшинами со стороны индейцев и должным образом засвидетельствован секретарем, специальным агентом и семнадцатью присутствовавшими гражданами.

Затем подарки и провизия были переданы вождям, которые распределили их среди своих людей. К вечеру прибыл мистер Суон с двадцатью девятью индейцами племени пуйаллуп и сообщил, что еще двадцать человек находятся в пути. Они вышли три дня назад, но были задержаны из-за плохой погоды. Губернатор решил отправить им подарки из Олимпии.

Таким образом, видно, что губернатор сначала разъяснил цели и условия договора в общих чертах, а на следующий день зачитал им текст договора и также разъяснил его. Идея продажи своих земель и получения за них платы не была новой для индейцев, ибо поселенцы имели обыкновение заверять их, когда те возражали и жаловались на присвоение и огораживание их лучших мест для стоянок, сбора кореньев и ягод, что Великий Отец скоро хорошо заплатит им за их страну.

Сфера действия и политика договора лучше всего видны из следующего краткого изложения его тринадцати статей:

1. Индейцы уступают свои земли Соединенным Штатам, включая нынешние округа Терстон, Пирс и части округов Мейсон и Кинг.

2. Выделяет и описывает резервации, а именно: остров Кла-ше-мин, известный как остров Сквоксон, расположенный напротив устьев заливов Хаммерсли и Тоттен и отделенный от острова Хартстин проливом Перл-Пассаж, площадью около двух секций земли, или 1280 акров; квадратный участок в две секции недалеко от устья Макалистер-Крик и к югу от него; и еще один такой же участок на южной стороне залива Комменсмент, ныне занятый городом Такома. Предусмотрено переселение индейцев в эти резервации, а также прокладка дорог через них и от них к ближайшим общественным магистралям.

3. Предоставляет индейцам право рыбной ловли в привычных для них местах, за исключением права добычи моллюсков на участках, огороженных или возделываемых гражданами, а также права охоты, сбора ягод и кореньев и выпаса стад на невостребованных землях.

4. $32,500 to be paid in annuities of goods, clothing, and useful
articles during the next twenty years.

5. И 3250 долларов, которые должны быть израсходованы на помощь индейцам в обустройстве в их резервациях.

6. Уполномочивает Президента переселять индейцев в другие резервации, когда того требуют интересы Территории, с выплатой им компенсации за их улучшения.

7. Запрещает использование аннуитетов для оплаты долгов частных лиц.

8. Запрещает войну или грабежи, и индейцы соглашаются передавать все жалобы правительству для урегулирования.

9. Исключает крепкие спиртные напитки из резерваций под угрозой удержания аннуитетов.

10. Предусматривает в центральном или главном агентстве бесплатную школу, кузницу и плотницкую мастерскую, а также предоставление кузнеца, плотника, фермера и учителей, которые будут давать обучение в течение двадцати лет.

11. Освобождает всех рабов и отменяет рабство.

12. Запрещает индейцам торговать за пределами владений Соединенных Штатов и запрещает иностранным индейцам проживать в резервациях без разрешения суперинтенданта или агента.

13. Договор вступает в силу, как только будет ратифицирован Президентом и Сенатом.

Двенадцатая статья была направлена против торговли спиртным, а также для противодействия чрезмерному влиянию Компании Гудзонова залива. Она воплощала идею, выраженную в инструкциях губернатора Макклеллану и Сакстону в начале исследования, которые уже цитировались. «Индейцы должны искать у нас защиты и совета... Я полон решимости в своем общении с индейцами сломить господство Компании Гудзонова залива и не позволить никакой власти или санкции встать между индейцами и должностными лицами этого правительства».

Шестьдесят два индейца подписали этот договор: «вожди, старейшины и делегаты племен и групп нискуалли, пуйаллуп, стейлакум, сквоксин, с’хомамиш, сте-часс, т’пик-син, сквиайтл и са-ха-вамиш, занимающих земли вокруг вершины Пьюджет-Саунда и прилегающих заливов, которые для целей настоящего договора должны рассматриваться как одна нация». Все индейцы поставили свои знаки напротив своих имен, написанных полностью секретарем. Это были: Куи-и-метл, Сно-хо-дум-сет, Леш-хай, Слип-о-елм, Кви-атс, Ста-хи, Ди-а-ке, Хи-тен, Сква-та-хун, Кахк-тсе-мин, Со-нан-о-йоутл, Кл-теп, Сахл-ко-мин, Т’Бет-сте-хе-бит, Тча-хус-тан, Ке-ча-хат, Спи-пе, Све-я-тум, Чах-ахш, Пич-кед, С’Кла-о-сум, Сах-ле-татл, Си-луп, Э-ла-ка-ка, Слуг-йе, Хи-нук, Ма-мо-ниш, Чилс, Кнут-ка-ну, Батс-та-ко-бе, Вин-не-я, Кло-оут, Се-уч-ка-нам, Ске-ма-хан, Вутс-ун-а-пум, Куутс-а-тадм, Куут-а-хе-мтсн, Ях-ле-чн, То-тал-кут, Юл-лоут, Си-ахтс-ут-сут, Йе-та-ко, Ве-по-ит-и, Ках-слд, Ла’х-хом-кан, Пах-хоу-ат-иш, Све-йем, Сах-хвилл, Се-квахт, Ках-хум-кит, Ях-кво-бах, Вут-сах-ле-вун, Сах-ба-хат, Тел-е-киш, Све-ке-нам, Сит-у-а, Ко-куэл-а-кут, Джек, Ке-кис-бе-ло, Го-йе-хн, Сах-путш, Уильям.

Леш-хай, третий подписавший, был главным вождем и зачинщиком Индейской войны, которая вспыхнула в следующем году, и после подавления восстания был предан суду и казнен за убийство поселенцев, несмотря на ожесточенные споры и энергичные попытки некоторых регулярных офицеров спасти его. Рожденный от матери-якима, он был вождем необычайного ума и энергии, имел тесные связи с людьми Компании Гудзонова залива в форте Нискуалли, которыми он был очень уважаем как проводник и охотник, и считалось, что он хорошо относится к белым. Первый подписавший, Куи-и-мут, был братом Леш-хая и встретил более трагическую судьбу, будучи убитым мстительным поселенцем после того, как был захвачен в плен. Ста-хи, пятый подписавший, был убит во время Индейской войны.

Свидетелями, подписавшими договор, в количестве девятнадцати человек, включая известных общественных деятелей и первопроходцев, были следующие: М. Т. Симмонс, индейский агент; Джеймс Доти, секретарь; К. Х. Мейсон, секретарь Территории; У. А. Слотер, 1-й лейтенант 4-го пехотного полка армии США; Джеймс Макалистер, Э. Гиддингс-младший, Джордж Шейзер, Генри Д. Кок, Оррингтон Кашман, С. С. Форд-младший, Джон У. Макалистер, Питер Андерсон, Сэмюэл Клади, У. Х. Пуллен, Ф. О. Хаф, Э. Р. Тайерлл, Джордж Гиббс, Бенджамин Ф. Шоу, переводчик, Хазард Стивенс.

Позднее губернатор убедился, что резервации, выделенные для нискуалли и пуйаллупов, были недостаточны для их будущих нужд, так как имели низкокачественную почву и были сильно заросшими лесом, и в 1856 году добился их обмена на два более крупных участка прекрасной плодородной пойменной земли — один на реке Нискуалли, в нескольких милях выше ее устья, а другой в устье реки Пуйаллуп, прямо напротив города Такома, которые индейцы занимают до сих пор.

Вечером, после завершения совета, губернатор провел еще одно долгое совещание со своим консультативным советом и утвердил пункты и программу для других договоров. На следующее утро, поручив Гиббсу провести съемку границ двух резерваций в заливах Нискуалли и Комменсмент и отправив Симмонса и Шоу с остальной частью группы на шхуне к нижнему течению Саунда для сбора индейцев для оставшихся договоров, он вернулся в Олимпию с Мейсоном и Доти. Договор был немедленно отправлен в Вашингтон и ратифицирован Сенатом 3 марта 1855 года, всего через два с небольшим месяца после совета.

ДОГОВОР В ПОЙНТ-ЭЛЛИОТЕ.

Следующий совет состоялся в Мукилтео, или Пойнт-Эллиот, где в период с 12 по 21 января собралось 2300 индейцев с восточной стороны Саунда. В последний день губернатор Стивенс прибыл на судне «Майор Томпкинс» в сопровождении секретаря Мейсона и своего друга, доктора К. М. Хичкока из Сан-Франциско, который посещал этот край. После долгого совещания со своими помощниками относительно наиболее подходящих мест для резерваций, а также взглядов и чувств индейцев, он назначил Гиббса секретарем вместо Доти, который отправился на свою миссию к востоку от гор, и поручил ему подготовить проект договора, воплощающий принятые пункты, на условиях, аналогичных недавно заключенному.

На следующее утро все индейцы собрались; четыре главных вождя — Сиэтл, вождь дувамишей и других групп на реке Уайт и Саунде в пределах двадцати миль от Сиэтла; Пат-ка-ним, вождь снохомишей; Голиаф, вождь скагитов; и Чоу-итс-хут, вождь индейцев залива Беллингем и островов — заняли места впереди на земле; суб-вожди заняли второй ряд, а различные племена расположились позади них отдельными группами. Затем губернатор обратился к ним со следующими словами, а полковник Шоу переводил:


«Мои дети, вы не мои дети потому, что вы — плоть от плоти моей, но потому, что вы — дети, к которым я питаю те же чувства, как если бы вы были плотью от плоти моей. Вы — мои дети, ради которых я буду усердно трудиться все дни своей жизни, пока не буду призван отсюда. Что сделает человек для своих собственных детей? Он позаботится о том, чтобы они были хорошо устроены; чтобы у них была одежда, защищающая их от холода и дождя; чтобы у них была пища, оберегающая их от голода; а что касается жажды, то у вас есть свои собственные славные потоки, чтобы утолить ее. Я хочу, чтобы вы, как мои дети, были сыты, одеты и чувствовали себя комфортно и счастливо. Я обнаружил, что многие из вас — христиане, и вчера я видел среди вас знак креста, который я считаю самым святым из всех знаков. Поэтому я обращаюсь к вам главным образом как к христианам, которые знают, что эта жизнь есть подготовка к жизни грядущей».

«Вы хорошо понимаете мою цель, и теперь хотите знать, что именно мы предлагаем сделать для вас. Мы хотим поселить вас в домах, где вы сможете возделывать землю, выращивая картофель и другие продукты питания, и где вы сможете на каноэ переправляться через воды Саунда и ловить рыбу, а также возвращаться в горы за кореньями и ягодами. Великий Отец желает этого, и почему я могу так говорить? Здесь две тысячи мужчин, женщин и детей, которые всегда хорошо относились к белым людям. Разве я не проезжал через вашу страну год назад? Разве многие из присутствующих здесь не были свидетелями этого факта? [Все сказали, что губернатор Стивенс приезжал.] Давал ли я тогда вам обещания? [Все сказали, что нет.] Я рад это слышать, потому что я проезжал через вашу страну не для того, чтобы давать обещания, а чтобы узнать, кто вы, узнать, чего вы хотите, узнать о ваших обидах и доложить о вас Великому Отцу. Я был у Великого Отца и рассказал ему о вашем положении. Здесь, на Саунде, вы совершаете путешествия в три-четыре дня, но я совершил путешествие в пятьдесят дней от вашего имени. Я сказал Великому Отцу, что путешествовал шесть лун, добираясь до этой страны, и никогда не встречал индейца, который не дал бы мне пищи, одежды и животных, чтобы продвинуть меня и моих людей к великой стране Запада. Я сказал ему, что был среди десяти тысяч индейцев, и они принимали меня в своих жилищах и предлагали все, что у них было, и здесь я сделаю паузу и снова спрошу вас, не знаете ли вы, что я отсутствовал несколько месяцев по этому делу? [Все кричат: «Да».] Я уезжал, но оставил на своем месте хорошего и сильного человека. Я призываю губернатора Мейсона обратиться к вам».



Затем к ним обратился мистер Мейсон, а после губернатор призвал полковника Симмонса, который произнес речь на чинукском языке, по окончании которой индейцы зааплодировали.

Затем губернатор продолжил:


«Великий Отец считает, что у вас должны быть дома, и он хочет, чтобы у вас была школа, где ваши дети могли бы научиться читать, стать фермерами и обучиться ремеслам. Он согласен, чтобы вы ловили рыбу в водах и добывали коренья и ягоды в горах. Он желает, чтобы вы все были добродетельными и трудолюбивыми и стали счастливым и процветающим сообществом. Хорошо ли это, и хотите ли вы этого? Если нет, мы поговорим дальше. [Все отвечают: «Мы хотим».]

«Мои дети, я просто открыл вам сердце Великого Отца. Но земли — ваши, и мы намерены заплатить вам за них. Мы благодарим вас за то, что вы были так добры ко всем белым детям Великого Отца, которые пришли сюда с Востока. Эти белые дети всегда говорили вам, что вам заплатят за ваши земли, и мы здесь, чтобы купить их».

«Белые дети Великого Отца, которые не менее его дети, чем вы, пришли сюда: одни — чтобы строить мельницы, другие — чтобы возделывать землю, а третьи — чтобы строить и водить корабли. Мои дети, я верю, что я завладел вашими сердцами. Вы завладели моим сердцем. Мы изложим наши сердца на бумаге, а затем подпишем свои имена. Я отправлю эту бумагу Великому Отцу, и если он скажет, что она хороша, она будет действовать вечно. Сейчас я велю зачитать вам эту бумагу, и все, о чем я прошу вас, две тысячи индейцев, — это чтобы вы сказали именно то, что думаете, и, если сочтете ее хорошей, чтобы ваши вожди и старейшины подписали ее».



Перед чтением договора индейцы спели мессу по римско-католическому обряду и прочитали молитву.


Губернатор Стивенс: «Кто-нибудь возражает против того, что я сказал? Возражает ли мой почтенный друг Сиэтл? Я хочу, чтобы Сиэтл отдал свое сердце мне и своему народу».

Сиэтл: «Я смотрю на вас как на своего отца. Все индейцы питают к вам те же добрые чувства и передадут их на бумаге Великому Отцу. Все они — мужчины, старики, женщины и дети — радуются, что он прислал вас заботиться о них. Мой разум подобен вашему; я не хочу говорить больше. Мое сердце очень доброе к доктору Мейнарду [присутствовавшему врачу]; я всегда хочу получать лекарства от него».

Губернатор Стивенс: «Мой друг Сиэтл напомнил мне об одной вещи, которую я забыл. У вас будет доктор, который будет лечить ваши тела. Теперь, мои друзья, я хочу, чтобы вы, если Сиэтл сказал хорошо, выразили это тремя возгласами. [Раздались три возгласа.] Теперь мы просим Пат-ка-нима высказать свое мнение».

Пат-ка-ним: «Сегодня я понял ваше сердце, как только вы заговорили. Я понял ваши слова ясно. Бог сделал мое сердце и сердца моего народа добрыми и сильными. Хорошо, что мы должны выразить вам наши истинные чувства сегодня. Мы хотим всего, как вы сказали, включая доктора и все остальное. Таково чувство всех индейцев. Наши сердца с белыми. Бог делает их добрыми к американцам». [Раздались три возгласа в честь Пат-ка-нима.]

Чоу-итс-хут: «Я не хочу много говорить. Мое сердце доброе. Бог сделал его добрым к вам. Я работаю на земле, выращиваю картофель и строю дома. У меня есть несколько домов дома. Но я перестану строить, если вы пожелаете, и перееду в Ча-чу-са. Теперь я высказал вам свое мнение и мнение моих друзей. Их чувства добры, и они будут делать так, как вы скажете впредь. Мой разум такой же, как у Сиэтла. Я люблю его и посылаю к нему своих друзей, если они больны. Я иду к доктору Мейнарду в Сиэтле, если я болен». [Возгласы в честь Чоу-итс-хута.]

Голиаф: «Мой разум такой же, как у губернатора. Бог сделал его таким. У меня нет желания много говорить. Я счастлив в душе. Я счастлив слышать, как губернатор говорит о Боге. Мое сердце доброе, как и сердца всех моих друзей. Я отдаю его губернатору. Я буду рад иметь доктора для индейцев. Мы все рады слышать вас и быть под вашей опекой. Я не хочу говорить больше». [Раздались возгласы в честь Голиафа.]



Затем договор был зачитан и переведен им, и губернатор спросил их, довольны ли они им. Если да, то он подпишет его первым, а затем они должны будут подписать его. Если нет, он хотел, чтобы они указали, в чем они желают внести изменения. Все выразили свое одобрение, и договор был подписан сначала губернатором Стивенсом, а затем вождями и старейшинами.

Поскольку к моменту завершения подписания было уже поздно, раздачу подарков отложили на следующий день.

Вторник, 23 января. Индейцы вновь собрались, и губернатор Стивенс сообщил им, что собирается раздать подарки. Они предназначались не в качестве платы за земли, а лишь как дружеский знак уважения. В этот раз он дал им немногое, но следующим летом, когда прибудут предназначенные для них товары, он снова сделает им более щедрый подарок.

Затем Сиэтл принес белый флаг и, вручая его, сказал:


«Теперь этим мы заключаем дружбу и отбрасываем все дурные чувства, если они у нас когда-либо были. Мы — друзья американцев. Все индейцы придерживаются того же мнения. Мы смотрим на вас как на своего отца. Мы никогда не изменим своих взглядов, но, раз вы приехали повидаться с нами, мы всегда будем такими же. Сейчас! Сейчас! Отправьте эту бумагу наших сердец Великому Вождю. Это все, что я хотел сказать».



Затем подарки были переданы вождям для распределения среди их соплеменников, лагерь был свернут, и делегация поднялась на борт парохода, зафрахтованного с целью ускорения подготовки к следующему совету — с племенами с’клалламов и скокомишей; однако из-за начавшегося сильного шторма судно оставалось на якоре до утра. Прибыл индейский гонец с известием, что индейцы собрались в форте Гэмбл в ожидании прибытия губернатора.

Племена, перечисленные в договоре, составляют длинный список непроизносимых индейских названий: дуамиши, суквамиши, ск-тал-миши, са-ма-миши, смал-ка-миши, скоп-а-миши, сно-куал-му, скай-ва-миши, н’квентл-ма-миши, ск-та-ле-джум, сто-лак-ва-миши, сно-хо-миши, скаджиты, кик-и-ал-усы, свин-а-миши, скуин-а-миши, са-ку-ме-ху, ну-ва-ха, нук-ва-ча-миши, ме-си-куа-гилч, чо-ба-а-биши и другие.

Пятнадцать статей этого договора содержат те же общие положения, что и договор в Ше-на-нам-Крик. Территория, уступаемая по статье 1, простирается от вершины Каскадных гор до середины пролива и от 49-й параллели почти до самой реки Пуйаллап и включает в себя нынешние округа Кинг, часть Китсэпа, Снохомиш, Скаджит, Уотком, Айленд и Сан-Хуан.

Резервации, согласно статьям 2 и 3, включали 1280 акров в Порт-Мэдисоне, 1280 акров на восточной стороне острова Фидальго и остров под названием Ча-чу-са на реке Ламми. Целый тауншип на северо-восточной стороне Порт-Гарднера, охватывающий залив Тулалип, был сделан главной резервацией, куда индейцы могли переселиться с меньших по размеру; было предусмотрено 150 000 долларов в виде ежегодных выплат товарами и т. д. в течение двадцати лет, а также 15 000 долларов на благоустройство резервации. За индейцами были закреплены права на рыбную ловлю, охоту, сбор ягод и кореньев, а также выпас скота на пустующих землях. Рабство было отменено, спиртные напитки в резервациях запрещены, войны и грабежи воспрещены, а торговля с иностранными владениями запрещена. Были предусмотрены бесплатная школа, учителя, врач, кузнец и плотник с мастерскими, фермер, а также положения о последующем наделении индейцев землей в резервациях в индивидуальную собственность.

Первым вождем, подписавшим договор, был Сиэтл, в честь которого была названа метрополия на проливе; следующим был Пат-ка-ним, затем Чоу-итс-хут, затем Голиаф, а далее следовал длинный список гортанных и свистящих туземных имен, непроизносимых для белых, некоторые из которых сопровождались прозвищами, такими как Дым, Священник, Генерал Вашингтон, Генерал Пирс, Дэви Крокетт и т. д.

Свидетелями договора выступили М. Т. Симмонс, К. Х. Мейсон, Чарльз М. Хичкок, Х. А. Голдсборо, Джордж Гиббс, Джон Х. Скрантон, Генри Д. Кок, С. С. Форд-младший, Оррингтон Кашман, Эллис Барнс, П. Бейли, С. М. Коллинз, Лафайет Балч, Э. С. Фаулер, Дж. Х. Холл, Роберт Дэвис и Бенджамин Ф. Шоу — всего семнадцать человек.

Ратификация этого и всех последующих индейских договоров губернатора Стивенса была задержана примерно на четыре года вследствие индейской войны, вспыхнувшей осенью 1855 года, а также из-за искажений фактов относительно них и обвинений в том, что именно они стали причиной войны — искажений и обвинений, первоначально запущенных враждебными индейцами и подхваченных предвзятыми армейскими офицерами, а также политическими и личными врагами; и лишь когда он вошел в Конгресс и лично защитил свои договоры перед правительством и Сенатом, они были ратифицированы 8 марта 1859 года.

ДОГОВОР В ХАД-СКУС ИЛИ ПОЙНТ-НО-ПОЙНТ.

Следующий совет состоялся в Пойнт-но-Пойнт, на западной стороне пролива, напротив южной оконечности острова Уитби. 24-го и 25-го числа погода была очень штормовой, но здесь собралось двенадцать сотен индейцев, включая с’клалламов (или клалламов), занимавших берега от середины пролива Хуан-де-Фука до места проведения совета; чимакумов из залива Порт-Таунсенд и нижней части канала Худ; и скокомишей (или туанхучей) из канала Худ и земель вокруг его южной оконечности. «Мейджор Томпкинс» прибыл в Пойнт-но-Пойнт 24-го числа, и, оставив шхуну на якоре, а людей на берегу для разбивки лагеря, направился в Порт-Таунсенд, чтобы доставить дополнительные припасы, и вернулся во второй половине дня. 25-го числа, несмотря на шторм, индейцы собрались на месте совета и, рассевшись кругом под руководством своих вождей, выслушали обращение губернатора Стивенса:


«Мои дети, вы называете меня своим отцом. У меня тоже есть отец, который является вашим Великим Отцом. Этот Великий Отец послал меня сегодня сюда, чтобы заплатить вам за ваши земли, обеспечить ваших детей, проследить, чтобы вы были сыты и чтобы о вас заботились. Ваш Великий Отец хочет, чтобы вы были счастливы, чтобы вы были друзьями друг другу. Великий Отец хочет, чтобы вы и белые были друзьями; он хочет, чтобы у вас был свой собственный дом, чтобы у вас была школа, где ваши дети могли бы учиться. Он хочет, чтобы вы научились заниматься фермерством, научились пользоваться инструментами, а также чтобы у вас был врач. Теперь все это будет записано на бумаге; эта бумага будет прочитана вам. Если бумага хорошая, вы подпишете ее, и я подпишу ее. Затем я отправлю эту бумагу Великому Отцу. Если Великий Отец сочтет эту бумагу хорошей, он пришлет мне весть, и я дам вам знать. Великий Отец живет далеко, и потребуется некоторое время, чтобы получить от него ответ. Я хочу, чтобы вы терпеливо ждали, пока не услышите от него весть. Тем временем Великий Отец послал вам подарки просто в качестве безвозмездного дара. Некоторые из этих подарков я дам вам сегодня, но я дам вам больше в течение лета. У вас также будет свой агент, мистер Симмонс, который будет заботиться о вас. Это будет у вас все время; а когда придет бумага от Великого Отца, тогда у вас будут свои собственные дома, жилища и школы. Теперь, что вы скажете? Если хорошо, дайте свое согласие; если нет, скажите об этом. А теперь посидите тихо минутку, и бумага будет прочитана».



После того как договор был прочитан и переведен, губернатор Стивенс снова спросил их, есть ли им что сказать.

Че-лан-те-тат, старый скокомиш, поднялся и сказал:


«Я хочу высказать свое мнение по поводу продажи земли. Великий Вождь, что мы будем есть, если сделаем это? Наша единственная пища — ягоды, олени и лосось. Где же тогда мы найдем их? Я не хочу подписывать отказ от всей своей земли. Возьмите половину, а остальное оставьте нам. Я боюсь, что стану нищим и погибну от нехватки пищи. Мне не нравится место, которое вы выбрали для нас, чтобы мы там жили. Я не готов подписать эту бумагу».



С’Хай-ат-сеха-ук, туанхуч, сказал следующим:


«Я не хочу покидать устье реки. Я не хочу покидать свой старый дом и свое кладбище. Я боюсь, что умру, если сделаю это».



Да-вил-лук, верховный вождь скокомишей, старик, поднялся и сказал:


«Я не хочу продавать свою землю, потому что она ценная. Белые платят много за маленький кусок, и они получают деньги, продавая лес. Раньше индейцы спали, но белые пришли к ним и разбудили их, и теперь мы знаем, что земли стоят дорого».



Хул-хол-тан, или Джим, сказал:


«Я хочу высказаться. Мне не нравятся предложения, которые вы делаете нам в договоре. Вы говорите, что дадите нам землю, но почему вы должны отдавать нам устье реки? Я не хочу отправляться в резервацию вместе с с’клалламами; а в случае неприятностей их больше, чем нас, и они обвинят нас. До того, как белые пришли к нам, мы не имели представления о том, кто создал землю; но некоторое время назад священники сказали нам, что Великий Вождь наверху создал ее, а также создал индейцев. С тех пор американцы сказали нам, что Великий Отец всегда покупал землю и что неправильно брать ее даром. Этим они разбудили индейцев, и теперь они знают, что их земля стоит дорого. Я не хочу подписывать отказ от своего права на землю. Если бы я подписывал только за себя, я бы сделал это; но у нас есть женщины и дети. Давайте оставим половину себе, а остальное забирайте. Почему мы должны продавать все? Мы можем стать нищими. Почему бы не позволить нам жить вместе с вами? Я хочу, чтобы вы выслушали то, что я должен сказать. Все индейцы боялись говорить, но я хочу высказаться, чтобы меня выслушали».



Читс-а-ма-хан, или Герцог Йоркский, верховный вождь клалламов:


«Мое сердце чисто. Я счастлив с тех пор, как услышал чтение бумаги и понял губернатора Стивенса, особенно с тех пор, как мне сказали, что я могу искать пищу там, где захочу, а не только в одном месте. Раньше индейцы были враждебны друг к другу, но губернатор Стивенс заставил их договориться о дружбе. До прихода белых мы всегда были бедны; с тех пор мы заработали деньги и получили одеяла и одежду. Я надеюсь, губернатор скажет белым, чтобы они не обижали индейцев, как многие имеют привычку делать, приказывая им уйти и сбивая их с ног».



Другие вожди клалламов и чимакумов последовали в том же духе, что и Герцог Йоркский, одобряя договор. После дальнейшего разъяснения его положений губернатор отложил совет до завтра по просьбе вождя скокомишей, чтобы они могли обсудить его и полностью понять.

Следует отметить, что этот договор встретил значительное сопротивление со стороны скокомишей, которые, однако, получили от него наибольшую выгоду, поскольку резервация была расположена на их земле. Они во многом находились под влиянием примера других племен и после долгих обсуждений между собой, а также бесед в перерывах между заседаниями с губернатором и его помощниками, решили принять его.

Следующее утро было прекрасным и приятным, и индейцы пришли на совет, неся белые флаги. Губернатор обратился к ним, указав, что договор дает им все то, что отец дал бы своим детям: дома, школы, ремесленников и врача; право ловить рыбу, охотиться и собирать коренья и ягоды. Кроме того, он запрещает «огненную воду», а разве отец не удерживает своих детей от употребления «огненной воды»? Великий Отец был добр к своим детям и не хотел красть их земли. Им самим решать, что они считают правильным. Если им есть что сказать, пусть скажут сейчас.

Герцог Йоркский затем представил белый флаг, сказав:


«Мое сердце чисто, как и сердца моего народа, и мы никогда не запятнаем его кровью».



Да-квил-лук, вождь скокомишей, сказал:


«Мое сердце тоже стало чистым, и я отдаю его вождю. Я отбрасываю все дурные чувства. Я буду хорошим человеком, не буду воровать и проливать кровь. Мы отбросили вчерашние чувства и теперь удовлетворены».



Он также вручил флаг губернатору.

Кул-ка-хан, вождь чимакумов, затем представил свой флаг, сказав:


«Мы не можем сказать ничего, кроме того, что говорит этот флаг. Мы отдаем вам свои сердца вместе с ним в ответ на то, что вы делаете для нас. Мы когда-то были несчастны, но с тех пор, как вы пришли, вы исправили нас. Раньше другие индейцы поступали с нами плохо, но с тех пор, как пришли белые, мы свободны, и нас не убивают».



Затем все подписали договор, и по сигналу с парохода был дан салют в честь этого события.

Поскольку между племенами ранее существовали враждебные чувства, губернатор Стивенс теперь заявил, что они должны оставить их навсегда и что их сердца по отношению друг к другу должны быть такими же добрыми, как и по отношению к белым. Соответственно, три верховных вождя от имени своих народов пожали друг другу руки. Затем им были розданы подарки. Во второй половине дня делегация вновь отправилась в путь: мистер Мейсон вернулся в Олимпию на пароходе, а губернатор Стивенс с остальными направился в Порт-Таунсенд, по пути к мысу Флаттери, следующему пункту встречи.

Племена, упомянутые в договоре как его участники, — это скокомиши, туанхучи, чимакумы и с’клалламы, а также подгруппы последних, а именно: ка-ти, скуа-куайтл, тч-куин, сте-тет-лум, цохкв, йеннис, эл-ва, пиштст, хун-нинт, клат-ла-ваш и о-ке-хо, занимающие земли на проливе Хуан-де-Фука и канале Худ.

В устье реки Скокомиш была выделена резервация площадью 3840 акров. Было предусмотрено 60 000 долларов в виде обычных ежегодных выплат и 6000 долларов на благоустройство резервации, а остальные положения были такими же, как в договорах Тулалип и Ше-на-нам-Крик. Свидетелями этого договора выступили те же джентльмены, что и предыдущего.

СОВЕТ В НИ-БЕЙ И ДОГОВОР С МАКАХАМИ.

Из Порт-Таунсенда шхуна быстро помчалась вниз по проливу Хуан-де-Фука, пройдя сто двадцать миль за два дня — не праздничное путешествие на небольшом судне посреди зимы вдоль этого открытого и незащищенного побережья — и вечером 28-го числа достигла Ни-Бей. В этом пункте, прямо внутри мыса Флаттери, находилось главное селение индейцев макахов. Немедленно были разосланы гонцы, чтобы созвать индейцев из других селений макахов и племен, живших дальше на юг вдоль побережья. Палатки, товары и люди были высажены 29-го числа, и лагерь был разбит. На следующий день губернатор в сопровождении мистера Гиббса пересек полуостров Флаттери до побережья Тихого океана и осмотрел местность с целью выбора подходящей резервации. Вечером он созвал собрание вождей макахов на борту шхуны, поскольку жители других селений прибыли в течение дня, и объяснил основные положения предлагаемого договора. Великий Отец послал его сюда, чтобы присматривать за индейцами. Он разговаривал с другими племенами на проливе, и они пообещали быть добрыми друзьями со своими соседями, и теперь он пришел поговорить с макахами. Когда он закончит здесь, он отправится к индейцам вниз по побережью и сделает их друзьями макахов. Он заключил договоры с другими индейцами пролива на их земли, выделив для них резервы, предоставив им школу, фермера, врача и т. д. Когда он закончил, Кал-чоте, вождь макахов, сказал: «До того как умерли большие вожди Клехсит, Белый Вождь, Ялл-а-кун (или Флаттери Джек) и Хех-икс, он сам не был верховным вождем, он был лишь малым вождем, но хотя тогда было много индейцев, он не был последним из них. Он знал всю округу, и поэтому имел право говорить. Он думал, что должен иметь право ловить рыбу, добывать китов и добывать пищу там, где ему нравится. Он боялся, что если не сможет ловить палтуса там, где хочет, то станет бедняком».

Кех-тчук из каменного дома: «То, что сказал Кал-чоте, было его желанием. Он не хотел покидать соленую воду».

Губернатор Стивенс сообщил им, что он вовсе не желает прекращать их промыслы, а, напротив, хочет прислать им котлы для вытапливания жира и рыболовные снасти.

Кла-пр-ат-лу: «Он был готов продать свою землю. Все, что он хотел, — это право на рыбную ловлю».

Це-кан-вуотл: «Он хотел море. Это была его страна. Если киты будут убиты и их прибьет к берегу, он хотел для своего народа исключительного права забирать их, а если их рабы убегут, он хотел получить их обратно».

Губернатор Стивенс ответил, что он хочет, чтобы они ловили рыбу, но белые тоже должны ловить. Тот, кто убил китов, должен забрать их, если их прибьет к берегу. В страну прибывает много белых людей, и он не хочет, чтобы индейцы были вытеснены.


Кал-чоте: «Я хочу всегда жить на своей старой земле и умереть на ней. Мне нужен лишь небольшой участок для дома, и я буду жить как друг белых, и они должны ловить рыбу вместе».

Ке-бач-сат: «Мое сердце не злое, но я не хочу покидать всю свою землю. Я готов, чтобы вы взяли половину, но я хочу, чтобы другая половина осталась мне».

Ит-ан-да-ха: «Мой отец! Мой отец! Я теперь отдаю вам свое сердце. Когда придут корабли и белые обидят меня, я обращусь к своему отцу, расскажу ему о своей беде и буду ждать от него помощи, и если какие-либо индейцы захотят убить меня, я все равно буду взывать к своему отцу. Я не хочу покидать соленую воду. Я хочу ловить рыбу вместе с белыми. Я не хочу продавать всю свою землю. Я хочу часть земли совместно с белыми, чтобы сажать картофель. Я хочу то место, где стоит мой дом».



Губернатор Стивенс спросил их, не могут ли они согласиться жить в одном месте для зимнего проживания и посадки картофеля, если за ними сохранится право сушить рыбу там, где им угодно, объяснив идею раздела земель, и попросил их обдумать этот вопрос в течение ночи. Их попросили посоветоваться между собой по поводу выбора верховного вождя. Поскольку они отказались делать это на том основании, что все они равны по рангу, губернатор выбрал Це-кан-вуотла, вождя осетов, в качестве верховного, выбор, с которым все они согласились с удовлетворением. Затем ряду младших вождей были выданы временные бумаги вместо комиссий.

Индейцы собрались на совет утром 31 января. Численность племени оказалась равной шестистам человек. Губернатор Стивенс объяснил положения договора:


«Великий Отец послал меня повидаться с вами и передать вам его волю. Белые теснят вас. Великий Отец хочет дать вам дома, купить вашу землю и дать за нее справедливую цену, оставив вам достаточно земли, чтобы жить и выращивать картофель. Он знает, какие вы китобои, как далеко вы уходите в море, чтобы добывать китов. Он пришлет вам бочки, в которые вы будете складывать жир, котлы, чтобы вытапливать его, лески и инструменты для рыбной ловли. Великий Отец хочет, чтобы ваши дети ходили в школу, учились ремеслам».



Затем договор был прочитан, переведен и объяснен, пункт за пунктом.

Губернатор Стивенс затем спросил их, довольны ли они. Если да, то пусть скажут об этом. Если нет, то пусть ответят свободно и выскажут свои возражения.

Це-кан-вуотл принес белый флаг и, вручая его, сказал: «Посмотрите на этот флаг. Посмотрите, есть ли на нем пятна. Их нет, и нет их на наших сердцах».

Кал-чоте затем представил другой флаг и сказал: «То, что вы сказали, — хорошо, и то, что вы написали, — хорошо».

Индейцы издали три приветственных крика, когда каждый закончил. Затем губернатор подписал договор, за ним последовали индейские вожди и главные люди, сорок один человек, из селений или групп макахов: Ни, Уатч, Цу-йесс и Осет. Среди имен — Кла-пе-ан-хи, или Эндрю Джексон, Тчу-куут-ла, или «Да, сэр», и Свелл, или Джефф Дэвис.

Свидетелями выступили М. Т. Симмонс, индейский агент; Джордж Гиббс, секретарь; Б. Ф. Шоу, переводчик; К. М. Хичкок, доктор медицины; Э. С. Фаулер, Оррингтон Кашман и Роберт Дэвис.

Положения этого договора такие же, как и в других. Ежегодные выплаты товарами и т. д. составили 30 000 долларов, и 3000 долларов было выделено на благоустройство резервации, которая включала Ни-Бей, мыс Флаттери и их главное селение. Она предназначалась только для места проживания, с достаточным количеством пахотной земли для картофеля и овощей, и, что более важно, чтобы предотвратить их вытеснение рыболовецкими предприятиями. Местность непригодна для сельского хозяйства, будучи каменистой и бесплодной, с годовым количеством осадков 122 дюйма. И этого резерва было достаточно, ибо макахи — смелые и искусные рыбаки и моряки, привыкшие отваживаться на тридцать-пятьдесят миль в море на своих больших каноэ, чтобы добывать китов и палтуса, в то время как у берега они охотятся на тюленей и каланов и ловят лосося. Они — более крепкая, храбрая и предприимчивая раса, чем туземцы пролива, больше напоминающая северных индейцев. В своей отдаленной, скалистой твердыне, защищенные сильной рукой правительства, простертой над ними этим договором, но зависящие от моря и собственных усилий в средствах к существованию, они значительно преуспели, заготавливая огромное количество рыбы, пушнины и жира для рынка; и мало найдется белых общин, которые имели бы столько богатства на душу населения или богатства, распределенного так равномерно, как эти трудолюбивые и мужественные индейцы.

Сразу после подписания были розданы подарки, лагерь был свернут, и вечером делегация вновь отправилась в путь. Маленькое судно сразу подняло паруса в сторону Порт-Таунсенда, куда после трехдневного перехода, задержавшись из-за встречных ветров, прибыло 3 февраля. На следующий день губернатор с частью делегации сел на «Мейджор Томпкинс» до Виктории, чтобы обсудить с губернатором Дугласом меры по предотвращению пиратских набегов северных индейцев на пролив. 5-го числа он вернулся в Порт-Таунсенд и достиг Олимпии в ночь на 6-е.

Эта короткая кампания была наполеоновской по быстроте и успеху. За шесть недель губернатор Стивенс встретился и заключил договоры с пятью тысячами индейцев из многочисленных независимых и ревнивых племен и групп, и на четырех отдельных советах тщательно и неутомимо разъяснил им новую политику, убедил их в ее пользе для них и заключил с ними четыре отдельных договора, которыми индейское право на весь бассейн Пьюджет-Саунд было погашено навсегда, а главный источник и опасность столкновений между расами были устранены. Для восьми тысяч пятисот индейцев, до сих пор игнорируемых Конгрессом и рассматриваемых поселенцами как простые бродяги, которых можно оттолкнуть по прихоти или из корыстных интересов любого белого человека, он создал девять резерваций, содержащих более 60 000 акров, для их постоянного проживания и исключительного владения; предусмотрел ежегодные выплаты одежды, товаров и полезных вещей в течение двадцати лет на общую сумму 300 000 долларов; отменил рабство и войны среди них; исключил спиртное из резерваций; распространил на них защиту правительства с агентами, школами, учителями, фермерами и ремесленниками для их обучения; и, одним словом, твердо поставил их на «путь белого человека». Чтобы совершить эту удивительную работу за столь короткое время, он проехал восемьсот миль по проливу в самое ненастное время года, половину пути, причем самую опасную, на небольшом парусном судне. Он не обращал внимания на штормы и дожди этого ненастного сезона и не щадил ни себя, ни своих помощников. Нелегко сказать, у кого была самая тяжелая задача: у агентов и гонцов, которые путешествовали по всему проливу на каноэ в бурную дождливую пору, чтобы собрать разрозненные группы вместе, или у несчастного секретаря, которому приходилось ловить и записывать на бумаге зубодробительные туземные имена.

Успех и быстрота, с которыми он провел эти договоры, объясняются тщательным и всесторонним образом, которым он планировал их и готовил умы индейцев своим туром среди них и беседами с ними годом ранее, а также посланиями и агентами, которых он посылал к ним. Кроме того, индейцы осознавали свою собственную слабость и неопределенное будущее, разделенные на множество групп, подверженные набегам северных индейцев и опасающиеся прихода и посягательств белых. Их умы, следовательно, были хорошо настроены для заключения договоров; и когда они поняли мудрую и благотворную политику и либеральные условия, предложенные губернатором, они с радостью приняли их и доверились ему как своему другу и защитнику — доверие, которое никогда не было отозвано и никогда не было предано.

Индейская война, которая произошла вскоре после этого, и задержка в ратификации договоров серьезно помешали осуществлению благотворной политики, столь хорошо начатой, а позднее периодическое назначение неэффективных и нечестных агентов оказалось еще более пагубным; но, несмотря на все эти недостатки, индейцы добились существенных успехов в цивилизации, и интересно сравнить их нынешнее состояние, как оно представлено в последних отчетах Комиссара по делам индейцев и из местных источников.

Их численность уменьшилась лишь примерно наполовину. Никто, видя их униженное состояние в 1850–1860 годах (за исключением макахов), не счел бы возможным для них так хорошо удержаться.


	Makahs	750

	Tulalip Agency, lower Sound Indians	1700

	Puyallup Agency, upper Sound Indians	1850

	 	4300



Все теперь носят цивилизованную одежду и живут в домах. Многие умеют читать и писать, и многие из их детей посещают резервационные школы.


«Среди макахов многие из молодых индейцев обращают свое внимание на фермерство и разведение скота, и у многих из них есть прекрасные сады. Они по-прежнему ловят много рыбы, отправляя ее на рынок в Сиэтл пароходом, и вылавливали и отправляли до 10 000 фунтов за один день. Мало найдется мест с таким большим населением, где совершается так мало преступлений».



Все резервации на проливе теперь распределены, и индейцы живут на своих соответствующих участках. Значительное число занялось фермерством по законам о гомстедах или приобрело земли у белых и успешно занимаются сельским хозяйством. Таких индейцев часто можно увидеть въезжающими в города на хороших фургонах и упряжках, одетыми так же хорошо, как средний белый фермер, и часто в сопровождении своих жен и детей.


«Практически все эти индейцы одеваются как цивилизованные мужчины и женщины и живут в домах, некоторые из которых хорошие, удобные и просторные, полностью равные средним фермерским жилищам в процветающих общинах белых, и от них они опускаются до самых убогих лачуг, какие только можно вообразить. Под влиянием учителей и примера более продвинутых индейцев и лучшего класса белых соседей в этом отношении происходит медленное, но верное улучшение».



Осенью сотни из них собираются на хмелевых полях, где они являются самыми надежными сборщиками хмеля, целые семьи — мужчины, женщины и дети — усердно работают вместе. После этого урожая толпы их стекаются в города и запасаются одеждой и провизией на зиму, прежде чем вернуться домой.



Риверсайд Пресс. Набрано и напечатано Г. О. Хоутоном и Ко. Кембридж, Массачусетс, США.






Сноски


[1] Плоская крыша монастыря и большинства зданий в Мексике предоставляла сильные позиции для обороны, будучи окруженной парапетами, известными как азотеи, образованными путем возведения стен примерно на четыре фута выше крыш. Монастырская азотея была занята пехотой.

[2] Холм Чапультепек, прославленный как древняя загородная резиденция Монтесумы, возвышался примерно в двух милях за пределами города и был увенчан сильным замком. Обширная роща огромных и седых кипарисов покрывала его склоны и простиралась на полмили к западу, все это было окружено прочной каменной стеной. Молино-дель-Рей, Королевская мельница, группа каменных зданий, стояла у подножия рощи, и мексиканская линия обороны тянулась оттуда к сильному укреплению, Каса-Мата, и далеко за его пределы. Сообщалось, что у врага в Молино был литейный завод, и генерал Скотт решил захватить его.

[3] Ландер, по-видимому, был заядлым губителем лошадей и почти всегда возвращался из своих поездок с животным в крайне изнуренном состоянии. «Буйволиный кизяк» — это высушенный навоз, часто используемый в прериях в качестве заменителя топлива там, где нет дров.

[4] Город Миссула расположен у входа в Хелл-Гейт. Река Биттер-Рут теперь известна как Миссула, название Биттер-Рут перенесено на приток Кларкс-Форк. Долина Биттер-Рут, или Сент-Мэри, также теперь известна как долина Миссула.

[5] Форт Оуэн занимал место селения флэтхедов и католической миссии Сент-Мэри, которые были недавно оставлены вследствие непрекращающихся набегов черноногих.

[6] Одна из линий Северной Тихоокеанской железной дороги теперь пересекает перевал Кер-д’Ален по маршруту губернатора Стивенса, до окрестностей миссии, проходя оттуда к югу от озера Кер-д’Ален до Спокана.

[7] Отчеты о Тихоокеанской железной дороге, том I, стр. 622–624.

[8] Майор Джордж Т. Кларк.

[9] Бэнкрофт, «Тихоокеанские штаты», том XXVI, стр. 88.

[10] Собственное заявление губернатора Стивенса. См. Бэнкрофт, «Тихоокеанские штаты», том XXVI, стр. 117, примечание.

[11] Отчет Комиссара по делам индейцев за 1899 год, стр. 301–303, 612.





 

 


Примечание транскриптора

Некоторые сложные слова (например, «wagon-master») встречались как с дефисом, так и без него. Они оставлены в напечатанном виде. Там, где слово переносится на новую строку, дефис сохранен, если преобладание других случаев указывает на то, что он был намеренным.

Сноски перемещены в конец текста. Они были перенумерованы последовательно и связаны для удобства.

Изображение на обложке было создано транскриптором и является общественным достоянием.

Отмечены и исправлены следующие незначительные ошибки.

Имя «Boulineau» было, вероятно, ошибочно напечатано вместо имени другого члена группы Стивенса, Пьера Бутино. Упоминание на стр. 330 относится к Полу Булио.


	p. 2	there is scar[c]ely a State in the Union	Added ‘c’.

	p. 28	and Schuyler Hamilton[.]	Added full stop

	p. 97	ponto[o]n	Added.

	p. 99	Do not fa[l/i]l to	Corrected.

	p. 137	about twelve [P.]M.	Supplied missing ‘P’.

	p. 141	but about nine o’clock[,/.]	Corrected.

	p. 182	at good esc[a/o]pette range	Corrected.

	p. 210	formid[id]able	Removed.

	p. 216	the Cerro [C/G]ordo	Corrected.

	p. 330	Bouli[n]eau	Removed spurious ‘n’.

	p. 373	dress of a chief?[”/’]	Corrected.
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